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PREFACE 

DES  REDACTEURS 


DE  LA  NOUVELLE  EDITION. 

M • de  Voltaire  n’a  donné  aucune  édition  de 
fes  ouvrages  avant  celle  que  MM.  Cramer 
publièrent  en  i 7 5 7 . 

Voici  la-  lettre  qu’il  leur  écrivit  alors  , et  qui 
fut  imprimée  à la  tête  du  premier  volume  : 

J»  Je  ne  peux  que  vous  remercier,  Meffieurs,  de 
l'honneur  que  vous  me  faites  d’imprimer  mes 
ouvrages;  mais  je  n’en  ai  pas  moins  de  regret  de 
9)  les  avoir  faits.  Plus  on  avance  en  âge  et  en  con- 
>»  naiffances,  plus  on  doit  fe  repentir  d’avoir  écrit. 
1»  Il  n’y  a prefque  aucun  de  mes  ouvrages  dont  je 
9 J fois  content , et  il  y en  a quelques-uns  que  je 
99  voudrais  n’avoir  jamais  faits.  Toutes  les  pièces 
99  fugitives  que  vous  avez  recueillies,  étaient  des 
99  amufemens  de  fociété  qui  ne  méritaient  pas  d’être 
99  imprimés.  J’ai  toujours  eu  d’ailleurs  un  fi  grand 
99  refpect  pour  le  public , que , quand  j’ai  fait  imprimer 
99  la  Henriade  et  mes  tragédies,  je  n’y  ai  jamais  mis 
99  mon  nom.  Je  dois  à plus  forte  raifon  n’être  point 
99  refponfable  de  toutes  ces  pièces  fugitives  qui 
99  échappent  à l’imagination  , qui  font  confacrées  à 
Théâtre.  Tome  I.  * a 
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>>  l’amitié  , et  qui  devaient  relier  dans  les  porte* 
n feuilles  de  ceux  pour  qui  elles  ont  été  faites. 

n A l’égard  de  quelques  écrits  plus  férieux,  tout 
î>  ce  que  j’ai  à vous  dire , c’eft  que  je  fuis  né  français 
j>  et  catholique;  et  c’ell  principalement  dans  un  pays 
j>  protellant  que  je  dois  vous  marquer  mon  zèle  pour 
t>  ma  patrie,  et  mon  profond  refpect  pour  la  religion 
tf  dans  laquelle  je  fuis  né,  et  pour  ceux  qui  font  à 
>»  la  tête  de  cette  religion.  Je  ne  crois  pas  que  dans 
tj  aucun  de  mes  ouvrages  il  y ait  un  feul  mot  qui 
« démente  ces  fentimens.  J’ai  écrit  l’hilloire  avec 
»>  vérité  ; j’ai  abhorré  les  abus,  les  querelles  et  les 
J)  crimes  ; mais  toujours  avec  la  vénération  due  aux 
>>  chofes  facrées , que  les  hommes  ont  li  fouvent  fait 
j>  fervir  de  prétexte  à ces  querelles,  à ces  abus  et  à 
J»  ces  crimes.  Je  n’ai  jamais  écrit  en  théologien  : je 
»)  n’ai  été  qu’un  citoyen  zélé , et  plus  encore  un  citoyen 
)i  de  l’univers.  L’humanité,  la  candeur , la  vérité 
n m’ont  toujours  conduit  dans  la  morale  et  dan&. 
l’hilloire.  S’il  fe  trouvait  dans  ces  écrits  quelques 
exprelTions  repréhenfibles , je  ferais  ic  premier  à 
les  condamner  et  à les  réformer. 
j>  Au  relie  , puifque  vous  avez  raflemblé  mes 
)»  ouvrages , c’ell-à-dire,  les  fautes  que  j’ai  pu  faire, 
je  vous  déclare  que  je  n’ai  point  commis  d’autres 
>>  fautes;  que  toutes  les  pièces  qui  ne  feront  point 
»f  dans  votre  édition  font  fuppofées , et  que  c’ell  à 
»»  cette  feule  édition  que  ceux  qui  me  veulent  du 
n mal  ou  du  bien  doivent  ajouter  foi.  S’il  y a dans 
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>»  ce  recueil  quelques  pièces  pour  lefquelles  le  public 
j>  ait  de  l’indulgence , je  voudrais  avoir  mérité  encore 
>>  plus  cette  indulgence  par  un  plus  grand  travail  ; 
»»  s’il  y a des  chofes  que  le  public  défapprouve , je 
»>  les  défapprouve  encore  davantage. 

*»  Si  quelque  chofe  peut  me  faire  penfer  que  mes 
»»  faibles  ouvrages  ne  font  pas  indignes  d’être  lus  des 
»>  honnêtes  gens  , c’eft  que  vous  en  êtes  les  éditeurs. 
>>  L’eftime  que  s’eft  acquife  depuis  long- temps  votre 
»>  famille  dans  une  république  où  régnent  l’efprit.la 
»»  philofophie  et  les  mœurs;  celle  dont  vous  jouiffez 
>>  perfonnellement , les  foins  que  vous  prenez  , et 
>>  votre  amitié  pour  moi  , combattent  la  défiance 
s>  que  j’ai  de  moi-même.  Je  fuis,  &c,.„. 

Cette  première  édition  de  Genève  efl.  la 
feule  que  Fauteur  ait  avouée.  Les  ouvrages 
qu’il  a publiés  depuis  ont  été  recueillis  et  ajoutés 
à l’édition  fous  le  titre  de  nouveaux  mélanges  ; 
mais  ces  additions  faites  fans  ordre , fans  correc- 
tion , renferment  lui  grand  nombre  de  pièces 
fauflement  attribuées  à M.  de  Voltaire.  Quelques- 
uns  de  fes  propres  ouvrages  n’y  ont  été  inférés 
qu’avec  des  rc^ranchemens  qu’exigeait  alors  la 
prudence. 

L’édition  in-4°. , l’édition  in- 8°.  encadrée 
ont  à peu-près  les  mêmes  défauts.  D’ailleurs , 
quelques  foins  qu’eulfent  pu  prendre  les  éditeurs , 
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toute  édition  faite  du  vivant  de  M.  de  Voltaire 
ferait  devenue  défectueufe  en  très-peu  de  temps. 
Ce  n’était  plus  pour  fa  gloire  qu’il  écrivait  : 
c’était  tantôt  par  des  motifs  d’utilité  publique, 
tantôt  pour  obéir  à l’impulfion  de  fon  génie  , 
tantôt  pour  fatisfaire  à un  premier  mouvement , 
foit  d’humeur  perfonnelle  , foit  d’indignation 
contre  les  perfécuteurs  ou  les  oppreffeurs.  Ces 
ouvrages  imprimés  fur  le  champ  , quelquefois 
arrêtés  par  lui  - meme  avant  qu’ils  fuffent 
répandus  , corrigés  ou  changés  de  forme  , et 
réimprimés  avant  d’être  connus , ne  pouvaient 
être  raflemblés  avec  ordre , et  il  n’aurait  pas 
été  moins  difficile  de  ne  pas  en  laiffcr  échapper 
un  très-grand  nombre , et  de  n’y  en  pas  inférer 
qui  fuffent  d’une  autre  main. 

L’édition  qui  paraît  aujourd’hui  peut  donc 
être  regardée  comme  la  feule  vraiment  authen- 
üquç  et  vraiment  complète. 

On  n'a  rien  négligé  pour  fe  procurer  tous 
les  ouvrages  imprimés  ou  manuferifs  attribués 
à M.  de  Voltaire  ; mais  on  a exclu  de  la  collec- 
tion parmi  les  ouvrages  manuferits  : 

1°.  Ceux  dont  les  auteurs  inconnus  au 
public  ne  l’étaient  ni  aux  rédacteurs  ni  aux 
gens  de  lettres  qui  cultivent  cette  partie  de 
Thifloire  de  la  littérature  : 
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2°.  Ceux  pour  lefquels  on  n’avait  aucune 
preuve  qu’ils  fulTent  réellement  de  M.  de 
Voltaire,  et  qui  n’avaient  d’ailleurs  rien  de  la 
manière  de  ce  grand  homme  : 

3°.  Un  très  - petit  nombre  de  morceaux 
reliés  trop  imparfaits  pour  que  le  refpect  dû  à 
fa  mémoire  permît  de  les  publier. 

Quant  aux  ouvrages  déjà  imprimés , et  fur- 
tout  à ceux  qui  étaient  inférés  dans  les  éditions 
précédentes  , on  a cru  n’être  autorifé  à les 
fupprimer  que  dans  le  cas  où  l’on  avait  une 
véritable  preuve  qu’ils  n’étaient  pas  de  M.  de 
Voltaire. 

Nous  citerons  parmi  les  additions  un  Traité 
de  métaphyfique  ( i ) adrefle  à madame  la  mar- 
quife  du  Châtelet  ; un  morceau  d’hiftoire  ecclé- 
liallique  ( 2 ) affez  étendu  ; plufieurs  autres 
ouvrages  hiftoriques  ou  polémiques , tels  que 
les  Lettres  chinoifes  , (3)  le  Chrétien  contre  Jix 
juifs  ; ( 4)  /a  Biffer  tation  fur  le  feu,  (5)  envoyée 
par  M.  de  Voltaire  à l’académie  des  fciences  , 


( I ) PUlofophie , tome  I.  ' 

( a ) nùlojephie , tome  IV  , page»  aSg  et  fuir. 

{ 3 ) Mélangts  hiftoriques  , tome  I. 

( 4 ) Ibid. 

( 5 ) Vol.  de  Ihjifique. 
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pour  concourir  au  prix  en  1740;  une  autre 
diflertation  fur  les  forces  vives  ; ( 6 ) les  tragédies 
à'Eryphile  , di Irène,  d' Agathocle  ; l’opéra  des  Rois 
pajteurs  ; le  Baron  dOtrante  et  les  deux  Tonneaux , 
opéra  comiques  ; plufieurs  épîtres , et  beaucoup 
de  petits  ouvrages  envers  et  en  profe, dont  une 
partie  n’avait  jamais  été  imprimée , et  le  relie 
n’avait  été  recueilli  dans  aucune  édition. 

Quelques  morceaux  en  alTez  grand  nombre 
fe  trouvaient  réjpétés  dans  les  anciennes  éditions  : 
on  a cherché  à éviter  cet  inconvénient.  Mais 
en  même  temps  on  a cru , pour  la  commodité 
des  lecteurs , devoir  laifler  quelques  pages  qui 
fe  trouvaient  répétées  dans  des  ouvrages  diffé- 
rens  , fur-tout  lorfqu’on  y a trouvé  quelques 
changemens , ou  que  ces  pages  étant  également 
nécelfaires  dans  les  deux  ouvrages,  leur  fup- 
preffion  eût  obligé  les  lecteurs  de  recourir  à un 
autre  volume. 

On  a choifi  pour  les  différens  ouvrages  la 
leçon  qui  a paru  la  meilleure  , en  obfervant 
feulement  de  fuivre  dans  ce  choix  l’opinion  de 
M.  de  Voltaire  lui-même  , toutes  les  fois  qu’on 
n’était  pas  sûr  que  fon  choix  avait  été  dirigé 
par  des  motifs  étrangers  à la  bonté  de  l’ouvrage. 

( 6 ) Vol.  de  Phyjiqut, 
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Il  n’y  a point  de  variantes  pour  les  ouvrages 
de  profe  ; mais  on  a ralTemblé  pour  la  poëfie 
toutes  celles  qui  ont  paru  pouvoir  être  utiles 
aux  littérateurs , ou  donner  lieu  à des  obferva- 
tions  fur  les  opinions  de  l’auteur  à différentes 
époques  de  fa  vie. 

On  a cherché  à mettre  le  plus  d’ordre  qu’il 
a été  poflible. 

L’édition  eft  partagée  en  ouvrages  de  poëfie 
et  en  ouvrages  de  profe. 

Le  Théâtre , les  Poëmes  grands  et  petits  , les 
Epîtres , les  Odes , les  Stances  , les  Satires , les 
'Contes,  et  enfin  les  pièces  qui  n’appartiennent 
à aucun  des  genres  précédens , forment  autant 
de  divifions.  Les  Lettres  en  profe  et  en  vers  font  une 
partie  féparée. 

Les  grands  morceaux  d’Hifloire , les  ouvrages 
faits  pour  les  éclaircir  et  pour  les  défendre , les 
écrits  fur  la  Légiflation  et  la  Politique , ceux  qui 
ont  la  Phyfique  pour  objet  , ceux  qui  traitent 
de  matières  philofophiques,  les  écrits  purement 
littéraires  , les  Romans, .les  Facéties  font  autant 
de  divifions  de  la  partie  de  profe,  qui  eft  termi- 
née par  un  Dictionnaire  philofophique , formé 
des  articles  de  plufieurs  dictionnaires  publiés 
du  vivant  de  l’auteur  , de  ceux  qui  ont  été 
trouvés  dans  fes  papiers , de  plufieurs  morceaux 
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réparés  qu’on  a placés  fous  l’ordre  alphabétique, 
parce  qu’il  eût  été  difficile  de  les  clafler  diffé- 
remment. Enfin  le  recueil  des  lettres  complétera 
l’édition.  Mais  ces  lettres  feront  choifies  : c’eft-à- 
dire  qu’on  n’imprimera  que  celles  qui  paraîtront 
dignes  du  public , foit  en  elles-mêmes , foit  par 
les  particularités  qu’elles  renferment  , les  cir- 
conllances  où  elles  ont  été  écrites , les  lumières 
qu’elles  donnent  fur  l’ame  et  le  caractère  d’un 
homme  vraiment  unique , et  digne  par  fon  génie 
et  la  fingularité  de  fes  talens  d’être  pour  les 
philofophes  un  objet  d’étude , comme  il  eft  un 
objet  d’admiration  pour  tous  les  hommes  impar- 
tiaux et  éclairés. 

Les  lettres  qui  pourraient  bleffer  des  per- 
fonnes  vivantes  ont  été  févèrement  retranchées. 

Les  rédacteurs  ne  fe  font  permis  qu’un  petit 
nombre  de  corrections  de  dates  et  de  noms  pro- 
pres. Cependant , comme  une  grande  partie 
des  ouvrages  a été  imprimée  fur  un  exemplaire 
corrigé  par  M.  de  Voltaire  en  1777  et  1778, 
on  y trouvera  un  grand  nombre  de  changc- 
mens  et  d’augmentations  affez  importantes. 

On  a raffemblé  quelques  notes  deflinées  à 
éclaircir , à défendre , quelquefois  à combattre 
M.  de  Voltaire.  Les  lecteurs  pourront  y recon- 
naître différentes  mains  , et  n’y  pas  trouver 
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toujours  ni  les  mêmes  idées  , ni  les  mêmes 
opinions.  En  recueillant  ces  notes  on  n’a  pas 
prétendu  leur  enfeigner  ce  qu’ils  devaient 
penfer , mais  les  mettre  en  état  de  prononcer 
fur  les  objets  qu’on  a cru  qfie  M.  de  Voltaire 
n’avait  pas  fufl&famment  éclaircis.  Au  refte  , on 
a pris  dans  ces  notes  le  même  ton  qu’on  aurait 
eu  en  écrivant  à M.  de  Voltaire  lui-même.  Ce 
ton  feul  efl,  convenable  en  parlant  d’un  grand 
homme  qui  vient  de  difparaîtrc , dont  le  génie 
a confervé  toute  fon  autorité,  dont  les  amis  font 
encore  au  milieu  de  nous. 

Les  préfaces  qui  font  à la  tête  de  quelques 
ouvrages  particuliers  ont  été  écrites  dans  le 
même  efprit.  On  y trouvera  toujours  du  refpect 
pour  le  génie , et  un  refpect  plus  grand  pour  la 
vérité.  Ces  deux  fentimens  ne  fe  combattent 
point  : ils  font  même  inféparables.  Comment 
celui  qui  aime  la  vérité  fe  permettrait-il  d’infulter 
l’homme  qui  a fu  la  lui  faire  connaître  et  la 
lui  faire  aimer  ? 

Permettra-t-on  aux  rédacteurs  dé  placer  ici 
une  remarque  qui  les  a frappés  ? Perfonne  n’ad- 
mirait plus  fincèrement  qu’eux  M.  dé  Voltaire  ; 
perfonne  n’avait  plus  lu  fes  ouvrages  ; cepen- 
dant en  revoyant  dans  la  nouvelle  édition  ces 
mêmes  ouvrages  diftribués  avec  ordre  , et  de 
manière  qu’on  puiffe  en  faifir  l’enfemble , M.  de 
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Voltaire  s’eft  encore  agrandi  à leurs  yeux  , et  ils 
ont  appris  que  julque-là  ils  ne  l’avaient  pas 
connu  tout  entier. 

On  a diftingué  dans  le  Pro/peclus  les  éditeurs 
des  rédacteurs  ; ainli  on  ne  peut  défapprouver 
que  nous  rendions  ici  aux  éditeurs  la  juflicc 
qu’ils  méritent  , en  témoignant  qu’ils  n’ont 
épargné  ni  foins  ni  dépenfes  pour  rendre 
l’édition  aufli  belle , aufli  complète , aufli  exacte 
que  les  circonftances  ont  pu  le  permettre. 
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AVERTISSEMENT 

DE  L’EDITION  DE  1T]5. 

O U S donnons  ici  toutes  les  pièces  de  théâtre 
de  M.  de  Voltaire , avec  les  variantes  que  nous 
avons  pu  recueillir.  Toutes  les  éditions  qu’on 
en  a données  à Paris  font  très-informes  ; cela 
ne  pouvait  être  autrement.  Il  arriva  plus  d’une 
fois  que  le  public,  féduit  par  les  ennemis  de 
l’auteur,  fembla  rejeter  aux  premières  repré- 
fentations  les  mêmes  morceaux  qu’il  rdem  an  da 
enfuite  avec  empreffement  quand  la  cabale  fut 
diffipée. 

Quelquefois  les  acteurs , déroutés  par  les  cris 
de  la  cabale  , fe  voyaient  forcés  de  changer 
eux-mêmes  les  vers  qui  avaient  été  le  prétexte 
du  murmure  ; ils  leur  en  fubftituaient  d’autres 
Théâtre,  Tome  I.  * A 
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auhafard.  Prefque  tous fes ouvrages  dramatiques 
ont  été  repréfentés  et  imprimés  à Paris  dans  fon 
abfence.  De-là  viennent  les  fautes  dont  four- 
millent les  éditions  faites  dans  cette  capitale. 

Par  exemple , dans  la  pièce  de  Gengis , im- 
primée par  nous  , in- 8°  , fous  les  yeux  de 
l’auteur  , on  trouve  dans  la  fcène  où  Gengis 
paraît  pour  la  première  fois  les  vers  fuivans  : 

Ceflez  de  mutiler  tous  ces  grands  monumens , 

Ces  prodiges  des  arts  confacrés  par  les  temps  ; 

Refpectez  les  : ils  font  le  prix  de  mon  courage. 

Qu’on  ceffe  de  livrer  aux  flammes , au  pillage , 

Ces  archives  des  lois , ce  vafte  amas  d’écrits , 

Tous  ces  fruits  du  génie,  objets  de  vos  mépris; 

Si  l’erreur  les  dicta , cette  erreur  m’eft  utile  ; 

Elle  occupe  ce  peuple  et  le  rend  plus  docile,  &c. 

Ce  morceau  eft  tronqué  et  défiguré  dans 
l’édition  de  Duchejne  et  dans  les  autres.  Voici 
comme  il  s’y  trouve  : 

Ceflez  de  mutiler  tous  ces  grands  monumens. 

Ces  prodiges  des  arts  confacrés  par  les  temps , 

Echappés  aux  fureurs  des  flammes , du  pillage  ; 

Refpectez-les  : ils  font  le  prix  de  mon  courage,  8cc. 

On  voit  affez  que  ce  qu’on  a retranché  était 
abfolument  néceffaire  et  très  à fa  place.  j 

Ce  vers  qu’on  a fubftitué , 

Echappés  aux  fureurs  des  flammes , du  pillage , 

cil  un  vers  indigne  de  quiconque  eft  inftruit  des 
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règles  de  fon  art,  et  connaît  un  peu  l'hannonie. 
Echappés  aux  fureurs  des  flammes,  eft  une  céfure 
monftrueufe. 

' Ceux  qui  fe  plaifent  à étudier  refprit  humain 
doivent  favoir  que  les  ennemis  de  l’auteur  , 
pour  faire  tomber  la  pièce , infinuèrent  que  les 
meilleurs  morceaux  étaient  dangereux  , et  qu’il 
fallait  les  retrancher  ; ils  eurent  la  malignité  de 
faire  regarder  ces  vers  comme  une  allufion  à la 
religion , qui  rend  le  peuple  plus  docile.  Il  eft 
évident  que  par  ce  pafiage  on  ne  peut  entendre 
que  les  fciences  des  Chinois  , méprifées  alors 
des  Tartares.  On  a repréfenté  cette  pièce  en 
Italie  ; il  y.  en  a trois  traductions , et  les  inqui- 
fiteurs  ne  fe  font  jamais  avifés  de  retrancher 
cette  tirade. 

La'  même  difficulté  fut  faite  en  France  à la 
tragédie  de  Mahomet  ; on  fufcita  contre  elle 
une  perfécution  violente  ; on  fit  défendre  les 
repréfentations  : ainfi  le  fanatifme  voulait 
anéantir  la  peinture  du  fanatifme.  Rome  vengea 
l’auteur.  Le  pape  Benoît  XIV  protégea  la  pièce , 
elle  lui  fut  dédiée  , des  académiciens  la  repré- 
fentèrent  dans  plufieurs  villes  d Itahe  et  à Rome 
même. 

11  faut  avouer  qu’il  n’y  a point  de  pays  au 
monde  où  les  gens  de  lettres  aient  été  plus 
maltraités  qu’en  France  : on  ne  leur  rend  juftice 
que  bien  tard. 
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La  tragédie  de  Tancrède  cft  défigurée  d’un 
bout  à l’autre  d’une  manière  encore  plus  bar- 
bare. Dans  les  éditions  de  France,  il  n’y  a 
prcfque  pas  une  fcène  où  il  ne  fe  trouve  des 
vers  qui  pèchent  également  contre  la  langue  , 
l’harmonie  et  les  règles  du  théâtre.  Le  libraire 
de  Paris  eft  d’autant  plus  inexcufable  , qu’il 
pouvait  confulter  notre  édition,  à laquelle  il 
devait  fe  conformer. 

Les  éditeurs  de  Paris  ont  porté  la  négligence 
jufqu’à  répéter  les  mêmes  vers  dans  pluficurs 
fcènes  d’Adélaïde  du  Guefclin.  Nous  trouvons 
dans  leur  édition , à la  fcène  feptième  du  fécond 
acte , ces  vers  qui  n’ont  pas  de  fens  : 

Gardez  d’être  réduit  au  hafard  dangereux 

Que  les  chefs  de  l'Etat  ne  trahilTent  leurs  vœux. 

n y a dans  notre  édition  : 

Tous  les  chefs  de  l'Etat , lalTés  de  ces  ravages , 

Cherchent  un  port  tranquille  après  tant  de  naufrages. 

Gardez  d’être  réduit  au  hafard  dangereux 

De  vous  voir  ou  trahir,  ou  prévenir  par  eux. 

Ces  vers  font  dans  les  règles  de  la  fyntaxe  la  - 
plus  exacte  ; ceux  qu’on  a fubllitués  dans  l’édî- 
tion  de  Paris  font  de  vrais  folécifmcs , et  n’ont 
aucun  fens.  Gardez  ditre  réduit  au  hafard  que  les 
chefs  de  t Etat  ne  trahijfent  leurs  vœux.  De  quels 
vœux  s'atjit-il  ? Que  veut  dire  Etre  réduit  au 
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hajard  qu'un  autre  ne  trahijfe  Jes  vœux  ? On 
s’imagine  qu’il  n’y  a qu'à  faire  des  vers  qui 
riment,  que  le  public  ne  s'aperçoit  pas  s’ils 
font  bons  ou  mauvais,  et  que  la  rapidité  de  la 
déclamation  fait  difparaître  les  défauts  du  ftylc  ; 
mais  les  connaiffeurs  remarquent  ces  fautes,  et. 
ils  font  blelTés  des  barbarifmes  innombrables 
qui  défigurent  prefque  toutes  nos  tragédies.  G'eft 
un  devoir  indifpeufable  de  parler  purement  fa 
langue. 

Nous  avons  fouvent  entendu  dire  à l’auteur, 
que  la  langue  était  trop  négligée  au  théâtre,  et 
que  c’efl;  là  que  les  règles  du  langage  doivent 
être  obfervées  avec  le  plus  de  fcrupule  , parce 
que  les  étrangers  y viennent  apprendre  le 
français.  Il  difait  que  ce  qui  avait  nui  le  plus 
aux  belles-lettres  était  le  fuccès  de  plufieurs 
pièces  qui , à la  faveur  de  quelques  beautjs , 
ont  fait  oublier  quelles  étaient  écrites  dans  un 
llyle  barbare.  On  fait  que  Boileau , en  mourant , 
fe  plaignait  de  cette  horrible  décadence.  Les 
éloges  prodigués  à cette  barbarie  ont  achevé  de 
corrompre  le  goût. 

Les  comédiens  croient  que  les  lois  de  l’art 
d’écrire  , l’élégance  , 1 harmonie  , 1^  pureté  de 
la  langue,  font  des  chofes  inutiles  ; ils  coupent, i 
ils  retranchent , ils  tranfpofent  tout  à leur 
plaifir , pour  fe  ménager  des  fituations  qui  les 
faffent  valoir.  Ils  fubftituent  à des  paffages 
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néccffaires  des  vers  ineptes  et  ridicules , ils  en 
chargent  leurs  manufcrits  ; et  cefl;  fur  ces 
manufcrits  que  des  libraires  ignorans  impriment 
des  chofes  qu’ils  n’entendent  point. 

L’extrême  abondance  des  ouvrages  drama- 
tiques a dégradé  1 art  au  Jieu  de  lè  perfectionner; 
elles  amateurs  des  lettres,  accablés  fous  l’immen- 
fité  des  volumes,  n’ont  pas  eu  même  le  temps 
de  diftinguer  fi  ces  ouvrages  imprimés  font 
corrects  ou  non. 

Les  nôtres  du  moins  le  feront  : et  nous 
pouvons  aflurer  les  étrangers  qui  attendent  notre 
édition,  qu'ils  n’y  trouveront  rien  qui  offenfe 
une  langue  devenue  leurs  délices  et  l’objet 
confiant  de  leurs  études. 
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DES  EDITEURS 

S U R r 0 E D I P E. 

L’auteur  compofa  cette  pièce  à l’âge  de 
dix-neuf  ans.  Elle  fut  jouée  en  1718,  quarante- 
cinq  fois  de  fuite.  Ce  fut  le  ficur  Dufrefne, 
célèbre  acteur,  de  lâge  de  l’auteur,  qui  joua 
le  rôle  d'Oedipe.  La  demoifelle  Defmares , très- 
grande  actrice  , joua  celui  de  JocaJle , et  quitta 
le  théâtre  quelque  temps  après.  On  a rétabli 
dans  cette  édition  le  rôle  de  Phüoclcte  , tel  qu’il 
fut  joué  à la  première  repréfentation. 

La  pièce  fut  imprimée  pour  la  première  fois 
en  1718.  M.  delà  Molle  approuva  la  tragédie 
d'Oedipe.  On  trouve  dans  fon  approbation  cette 
phrafe remarquable  : Lepublic,àlarepréJenlalion 
de  celle  pièce,  seji  promis  un  digne  JucceJfeur  de 
Corneille  et  de  Racine;  et  je  crois  quà  la  lecture 
il  ne  rabattra  rien  de  Jes  prétentions. 

L’abbé  de  Chaulieu  fit  une  mauvaife  éplgramme 
contre  cette  approbation  : il  difait  que  l’on 
connaiflait  la  Motte  pour  un  mauvais  auteur , 
mais  non  pour  un  faux  prophète.  C’eftainfi  que 
les  grandshommes  font  traités  au  commencement 
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de  leur  carrière  ; mais  il  ne  faut  pas  que 
tous  ceux  que  l’on  traite  de  même,  s imaginent 
pour  cela  être  de  grands  hommes.  La  médiocrité 
infolente  éprouve  les  mêmes  obftacles  que  le 
génie  ; et  cela  prouve  feulement  qu’il  y a plu,- 
fieurs  manières  de  blelfer  l’amour  propre  des 
hommes. 

La  première  édition  d’Oedipe  fut  dédiée  à 
Madame,  femme  du  Régent.  Voici  cette  dédicace  : 
elle  reflcmble  aux  épîtres  dédicatoires  de  ce 
temps-là.  Ce  ne  fut  qu’après  fon  voyage  en 
Angleterre , et  lorfqu’il  dédia  Brutus  au  lord 
Bolingbrocke , que  M.  dé  Voltaire  monivz  qu’on 
pouvait , dans  une  dédicace,  parler  à celui  qui 
la  reçoit  d’autre  chofe  que  de  lui-même. 


MADAME, 

Si  tjifage  de  dédier  fes  ouvrages  à ceux  qui  en 
jugent  le  mieux  ri  était  pas  établi,  il  commencerait 
par  VOTRE  ALTESSE  ROYALE.  La  protec- 
tion éclairée  dont  vous  honorez  les  fuccés  ou  les 
efforts  des  auteurs , met  en  droit  ceux  mêmes  qui 
rèuffffent  le  moins,  cCoJer  mettre  fous  votre  nom  des 
oi^vrages  quils  ne  compqfent  que  dans  le  deffein  de 
vous  plaire.  Pour  moi  dont  le  zélé  tient  lieu  de 
mériCk  auprès  de  vous , fouffrez  que  je  prenne  la 
liberté  de  vous  offrir  les  faibles  effais  de  ma  plume. 
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Heureux  ft , encouragé  par  vos  bontés  , je  puis 
travailler  long-temps  pour  VOTRE  altesse  royale, 
dont  la  confervation  nejl  pas  moins  précieufe  à ceux 
qui  cultivent  les  beaux  arts , qu'à  toute  la  France 
dont  elle  ejl  les  délices  et  [exemple. 

Je  fuis , avec  un  profond  rfpect , 

MADAME, 

De  votre  Altejfe  Royale , 

le  très-humble  et  tris-obéijfant ferviteur  , 
AROUET  DE  VOLTAIRE. 

On  trouvera  ici  une  préface  imprimée  en 
1729  , dans  laquelle  M.  de  Voltaire  combat  les 
opinions  de  M.  de  la  Motte  fur  la  tragédie.  La 
Motte  Y a répondu  _avcc  beaucoup  de  politefle, 
d’efprit  et  de  raifon.  On  peut  voir  cette  réponfe 
dans  fes  œuvres.  M.  de  Voltaire  n’a  répliqué 
qu’en  fefant  Zaïre,  Alzire,  Mahomet,  8cc.  Et 
jufqu’à  ce  que  des  pièces  en  profe , où  les  règles 
des  unités  feraient  violées , aient . fait  autanl 
d’effet  au  théâtre  et  autant  deplaifiràlalecture, 
J’opinion  de  M.  de  Voltaire  doit  l’emporter. 
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A 

( . t • , 

M.  DE  GENONVILLE,  ( ) 


Contenant  la  critique  de  tOedipe  de  Sophocle, 
de  celui  de  Corneille,  et  de  celui  de  t Auteur. 

I » 

LETTRE  PREMIERE. 

J E VOUS  envoie,  Monfieur , ma  tragédie  d’Oedipc, 
que  vous  avez  vu  naître.  Vous  favez  que  j’ai 
commencé  cette  pièce  à dix-neuf  ans  : fi  quelque 
chofe  pouvait  faire  pardonner  la  médiocrité  d’ mi- 
ouvrage  , ma  jeuneffe  me  fervirait  d’exeufe.  Du  ' 
moins  , malgré  les  défauts  dont  cette  tragédie  eft 
pleine  , et  que  je  fuis  le  premier  à reconnaître  , 
j’ofe  me  flatter  que  vous  verrez  quelque  différence 
entre  cet  ouvrage , et  ceux  que  l’ignorance  et  la 
malignité  m’ont  imputés. 

( '*  ) Mort  coDfcilIer  2u  parlement  de  Fa  ris  : il  fut , depuis  cet  lettre*  , 
Vintime  ami  de  M.  de  Voltaire, 
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Vous  favez  mieux  que  perfonne  {a)  que  cette 
fatire  intitulée  les  J’ai  vu , eft  d’un  poète  du 
Marais  , nommé  le  Brun , auteur  de  l’opéra 
d’Hippocrate  amoureux,  qu’alTurément  perfonne  ne 
mettra  en  mulique. 

( « ) Je  fens  combien  il  cft  tlangereux  de  parler  de  foi  ; mais  mes 
malheurs  ayant  été  publics , il  faut  que  ma  juRification  le  foit  au(B.  La 
réputation  d'honnête  homme  m*e(t  plus  chère  que  celle  d'auteur;  ainfi 
je  crois  que  perfonne  ne  trouvera  mauvais  qu'en  donnant  au  public  un 
ouvrage  pour  lequel  il  a eu  taut  d'indulgence  ^ j'eflaie  de  mériter  entière- 
ment foD  eftime  « en  détruifant  l'impoflure  qui  pourrait  me  l'ôter. 

Je  fais  que  tous  ceux  avec  qui  j'ai  vécu  font  perfuades  de  mon  innocence: 
mais  aulTi  bien  des  gens,  qui  ueconnailTent  ni  la  poëüenimoi,  m'imputent 
encore  les  ouvrages  les  plus  indîgnesd'un  honnête  homme  et  d'un  poëte. 

11  y a peu  d'écrivains  célèbres  qui  n'aient  efluyé  de  pareilles  difgrâces; 
prefque  tous  les  poëtes  qui  ont  réufli  ont  été  calomnies  , et  il  eft  bien 
trifte  pour  moi  de  ne  leur  redcmbler  que  par  mes  malheurs* 

Vous  n'ignorez  pas  que  la  cour  et  la  ville  ont  de  tout  temps  été  rem- 
plies de  critiques  obfcèues  qui,  à la  faveur  des  nuages  qui  les  couvrent, 
lancent,  fans  être  aperçus , les  traits  les  plus  envenimés  contre  les  femmes 
et  contre  les  puilTances  ; et  qui  n'ont  que  la  faiisfaction  de  blefler  adroi- 
tement, fans  goûter  le  plaifir  dangereux  de  fe  faire  connaître!  Leurs  épi- 
grammes  et  leurs  vaudevilles  font  toujours  des  enfans  fuppofés  dont  on  ne 
connaît  point  les  vrais  parens  ; ils  cherchent  à charger  de  ces  indignités 
quelqu'un  qui  foit  aftez  connu  pour  que  l’on  puilTe  l'en  foupçonner  , et 
qui  foit  affez  peu  protégé  pour  ne  pouvoir  fe  défendre.  Telle  était  la 
fiiuaücm  oo  je  me  fuis  trouvé  en  entrant  dans  le  monde.  Je  n'avais 
pas  plus  de  dix-huit  ans  ; l'imprudence  attachée  d'ordinaire  à la  jeuntfTe 
pouvait  aifement  autorifer  les  foupçons  que  l'on  fefatt  naître  fur  moi: 
j'étais  d'ailleurs  fans  appui , et  je  n'avais  pas  fongé  à me  faire  des  pro- 
tecteurs, parce  que  je  ne  croyais  pas  que  je  dufTejamais  avoir  des  ennemis. 

11  parut,  à la  mort  de  Louis  XV  ^ une  petite  pièce  imitée  des  J'es  v% 
de  l'abbé  Re^nirr)  c'étjtk  un  ouvrage  où  l’auteur  pafîait  en  revue  tout  ce 
qu'il  avait  vu  dans  fa  vie  ; cette  pièce  eft  aufli  négligée  aujourd'hui  qu'elle 
était  alors  recherchée  : c'eft  le  fort  de  tous  les  ouvrages  qui  n'ont  d’autre 
^rite  que  celui  de  la  fatire.  Cette  pièce  n'en  avait  point  d'autre  ; elle 
n’était  remarquable  que  par  les  injures  grolhères  qui  y étaient  indi- 
gnement répandues  , et  c'eft  ce  qui  lui  donna  un  cours  prodigieux  : on 
oublia  1a  baftefte  du  ftyle  en  faveur  de  la  malignité  de  l'ouvrage.  Elle 
lini(lait  ainft  : J'aj  vu  tts  ïïiûux  , et  je  n'ai  pas  vingt  ans, 

* Pluüeurs  peifonnct  crurent  que  j’avais  mis  par-là  mon  cachet  à cet 
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Ces  J'ai  vu  font  groflièrement  imités  de  ceux  de 
l’abbé  Rfgnier  de  l'académie  , avec  qui  l'auteur  n’x 
rien  de  commun  ; ils  fiuilfent  par  ce  vers  : 

J’ai  vu  ces  maux  , et  je  n'ai  pas  vingt  ans. 

Il  eft  vrai  que  je  n’avais  pas  vingt  ans  alors  ; 
mais  ce  n'ell  pas  une  raifon  qui  puiiïe  faire  croire 
que  j’aie  fait  les  vers  de  M.  U Brun. 

Hos  le  Brun  verjiculos  fecit  : tulit  aller  honores. 

J’apprends  que  c’eft  un  des  avantages  attachés  à 

indigne  ouvrage  ; on  ne  me  fît  pas  l'honneur  de  croire  que  je  pu(Te  avoir 
aflez  de  prudence  pour  me  dcguüer.  L'nuteur  de  cette  miferable  fatire  ne 
contribua  pas  peu  à U faire  courir  fous  mon  nom , afîn  de  mieux  cacher 
le  fîen.  Quelques-uns  m'imputèrent  cette  pièce  par  malignité  , pour  me 
décrier  et  pour  me  perdre  ; quelques  autres , qui  l'admiraient  bonnement, 
sue  l'auribuèrent  pour  m'en  faire  honneur  ; ainfî  un  ouvrage  que  je 
n'avais  point  fait , et  même  que  je  n'avais  point  encore  vu  alors,  m'attira 
de  tous  côtés  des  malcdictions  et  des  louanges. 

Je  me  fouviens  que,  paflfant  par  une  petite  ville  de  province  , les  beaux 
cfpriis  tlu  lieu  me  prièrent  de  leur  réciter  cette  pièce  qu'il  difaient  être 
un  clief-d'oeuvre  ; j'eus  beau  leur  répondre  que  je  n'en  étais  point  l'auteur 
et  que  la  pièce  était  miférable  ; ils  ne  m'en  crurent  point  fur  ma  parole  ; 
ils  admirèrent  ma  retenue,  et  j'acquis  aiuCi  auprès  d'eux,  fans  y penfer  , 
la  réputation  d'un  grand  poète  et  d'un  homme  fort  modelle. 

Cependant  ceux  qui  m'avaient  attribue  ce  mallicureux  ouvrage  contî* 
nuèrentà  me  rendre  rerponf  iblc  de  toutes  les  fottifes  qui  fe  débitaient  dans 
Paris , et  que  moi-même  je  dédaignais  de  lire.  Quand  un  homme  a eu  le 
malheur  d'être  calomnié  une  fois , on  dit  qu'il  le  fera  long-temps.  On 
m'aOurequede  toutes  les  mode*  de  ce  pays  ci,e*cfî  celle  qui  dure  davantage. 

La  julUfîcation  eft  venue,  quoique  on  peu  tard,  le  calomniateur  a fi^né, 
les  larmes  aux  yeux,  le  défaveude  fa  calomnie  devant  un  fecrétaire  d'Etat; 
c'eft  fur  quoi  un  vieux  connaifteur  en  vers  et  en  hommes  m'a  dit  t Oh  , 
h btm  billet  U Continuez,  mon  enfant,  à faire  des  tragédies , 

renoncez  à toute  profeftion  ferieufe  pour  ce  mallieurcax  métier  ; et  comptez 
que  vous  ferez  harcelé  publiquement  toute  votre  vie  , puifque  vous  êtes 
aftez  abandonné  de  Dieu  pour  vous  faire  de  gaieté  de  cœur  un  homme 
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la  littérature , et  fur-tout  à la  poëlie  , d’être  expofé 
à être  accufé  fans  cefle  de  toutes  les  fottifes  qui 

public.  II  m’cn  a cité  cent  exemples  ; ilm*a  donné  les  meilleuTetrairont  du 
monde  pourme  détourner  de  faire  des  vers . Que  lui  ai-je  répondu  ? Des  vers* 

Je  me  fuis  donc  aperçu- de  bonne  heure  qu'on  ne  peut  ni  réfifterà  fon 
goût  dominant , ni  vaincre  fa  deflinée.  Pourquoi  la  natnre  force>t>clle  un 
homme  à calculer,  celui-ci  à faire  rimer  des  fyllabcs , cet  autre  à former 
des  croches  et  des  rondes  fur  des  lignes  parallèles? 

Scii  Gtntus  , naialt  câmes  fat  tmferot  ajfnm* 

Mail  on  prétend  que  tous  peuvent  dire: 

rioravére /vis  non  T^ondtre/atorm 
Sptraium  mtritis» 

Boileau  difait  à Racine: 

a Cefle  de  t'étonner  fi  l'Envie  animée, 
ji  Attachant  à ton  nom  fis  rouille  envenimée. 

Il  La  calomnie  en  main  , quelquefois  te  pourfuk.  tt. 

Scudéri  et  l'abbé  dMvét^ac  calomniaient  Corneille  ; Mont/ievri  et  toute 
fa  troupe  calomniaient  Molière:  7 trente  fe  plaint  dans  Tes  prologues  d'être 
calomnié  par  un  vieux  poëte  : Ari/opkane  calomnia  Socrate  : Homère  fut 
calomnié  par  Marmites,  C'eft-là  riiifioire  de  tous  les  arts  et  de  toutes  les 
profeflions. 

Vous  favez  comment  M.  le  Récent  a daigné  me  confoler  de  ces  petite»  . 
perfecutions  ; vous  favez  quel  beau  préfent  il  m'a  fait.  Je  ne  dirai  pal 
comme  Chapelain  difait  de  Louis  XIII: 

tt  Les  trois  fois  mille  francs  qu'il  met  dans  ma  famille 
» Témoignent  mon  mérite,  et  font  counaitre  aflez 
tt  Qu'il  ne  hait  pas  mes  vers , pour  être  un  peu  forcéi.  tt 

Ckgrile , Chaprlain  e^  moi , nous  avons  été  tous  trois  trop  bien  payés 
pour  de  mauvais  vers. 

Retulit  acceptos , recale  rmmijmay  fhilippos. 

Le  Régent , qui  s'appelle  Philippe , rend  la  comparaifon  parfaite.  Ne 
nous  énorgueilliflons  ni  des  méchancetés  de  uos  eunemis  , ni  des  bontés 
de  nos  protecteurs  j on  peut  être  avec  tout  cela  un  homme  trèi-zncdiocte  : 
on  peut  être  récompenle  et  envié  fans  aucun  mérité* 
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courent  la  ville.  On  vient  de  me  montrer  une  cpître 
de  l'abbé  de  Chaulieu  au  marquis  de  la  Fare , dans 
laquelle  il  fe  plaint  de  cette  injuflice.  Voici  le 
paflage  : 


Accort,  inGnuant,  et  quelquefois  flatteur, 
J’ai  fu  d’un  difcours  enchanteur 
Tout  l’ufage  que  pouvait  faire 
Beaucoup  d'imagination. 

Qui  rejoignît  avec  adrefle , 

Au  tour  brillant,  à la  JuHelTc, 

Le  charme  de  la  Action; 

Et  fon  impétueufe  ivrefle. 

Entre  le  tabac  et  le  vin. 


J’appris,  fans  rabot  et  fans  lime. 

L’art  d’attraper  facilement , 

Sans  être  efclave  de  la  rime. 

Ce  tour  aifc,  cet  enjouement 
Qui  feul  peut  faire  le  fublime. 

Que  ne  m’ont  point  coûté  ces  funeftes  talens! 

Dès  que  j’eus  bien  ou  mal  rimé  quelque  fornette. 
Je  me  vis  tout  en  même  temps 
Affublé  du  nom  de  poète. 

Dés-lors , on  ne  Gt  de  chanfon , 

On  ne  lâcha  de  vaudeville , 

Que  fans  rime  ni  fans  raifon. 

On  ne  me  donnât  par  la  ville. 

Sur  la  foi  d’un  ricanement, 

Qui  n’était  que  l’effet  d’un  gai  tempérament , 
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Dont  je  fis , j’en  conviens , affez  peu  de  fcrupule , 

> Les  fats  crurent  qu’impunément 
Perfonne  devant  moi  ne  ferait  ridicule. 

Ils  m’ont  fait  là-defliis  mille  injufies  procès; 

• J’eus  beau  les  fouffrir  et  me  taire , 

On  m’imputa  des  vers  que  je  n’ai  jamais  faits  ; 

C’eft  affez  que  j’en  fuffe  faire. 

Ces  vers  , Moniteur  , ne  font  pas  dignes  de 
l’auteur  de  la  Tocane  et  de  la  Retraite  ; vous  les 
trouverez  bien  plats , (i)  et  aufll  remplis  de  fautes 
que  d’une  vanité  ridicule  ; je  vous  les  cite  comme 
une  autorité  en  ma  faveur  ; mais  j’aime  mieux 
vous  citer  l’autorité  de  Boileau.  Il  ne  répondit  un 
jour  aux  complimens  d’un  campagnard  qui  le  louait 
d’une  impertinente  fatire  contre  les  évêques  , très- 
fameufe  parmi  la  canaille,  qu’en  répétant  à ce  pauvre 
louangeur  : 

Vient- il  de  la  province  une  fatire  fade, 

D’un  plaifant  du  pays  infipide  boutade  ; 

Pour  la  faire  courir  on  dit  qu’elle  eft  de  moi, 

£t  le  fot  campagnard  le.  croit  de  bonne  foi. 

Je  ne  fuis  ni  ne  ferai  Boileau;  mais  les  mauvais 
vers  de  M.  le  Brun  m’ont  attiré  des  louanges  et  des 
perfécutions  qu’affurément  je  ne  méritais  pas. 

Je  m'attends  bien  que  plufieurs  perfonnes,  accou- 
tumées à juger  de  tout  fur  le  rapport  d’autrui , 


(()  Tout  ce  morceau  fut  retranché  dans  rédition  qu'on  fit  de  cet 
Lettres,  parce  qu'on  ne  voulut  pas  affliger  l'abbé  de  Chaulieu  : on  doit 
des  égards  aux  vivans  | on  ne  doit  aux  morts  que  la  vérité* 
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feront  étonnées  de  me  trouver  fi  innocent,  après 
m’avoir  cru,  fans  me  connaître,  coupable  des  plus 
plats  vers  du  temps  préfent.  Je  fouhaite  que  mon 
exemple  puifle  leur  apprendre  à ne  plus  précipiter 
leurs  jugemens  fur  les  apparences , et  à ne  plus 
condamner  ce  qu’ib  ne  connaiflent  pas.  On  rou- 
girait bientôt  de  ces  décifions  , fi  l’on  voulait  réfléchir 
fur  les  raifons  par  lefquelles  on  fe  détermine. 

Il  s’eft  trouvé  des  ^ens  qui  ont  cru  férieufement 
que  l'auteur  de  la  tragédie  d’Atrée  était  un  méchant 
homme,  parce  qu’il  avait  rempli  la  coupe  d'Atrée 
du  fang  du  fils  de  Thyefte;  et  aujourd’hui  il  y a des 
confciences  timorées  qui  prétendent  que  je  n’ai  point 
de  religion , parce  que  JocaJlt  fe  défie  des  oracles 
d’Apollon.  C’eft  ainfi  qu’on  décide  prefque  toujours 
dans  le  monde;  et  ceux  qui  font  accoutumés  à 
juger  de  la  forte , ne  fe  corrigeront  pas  par  la 
lecture  de  cette  lettre  : peut-être  même  ne  la  liront-ils 
point. 

Je  ne  prétends  donc  point  ici  faire  taire  la  calom- 
nie . elle  e(l  trop  inféparable  des  fuccès  ; mais  du 
moins  il  m’eft  permis  de  fouhaiter  que  ceux  qui 
ne  font  en  place  que  pour  rendre  juftice,  ne  fafTent 
point  de  malheureux  fur  le  rapport  vague  et  incer- 
tain du  premier  calomniateur.  Faudra  - 1 - il  donc 
qu’on  regarde  déformais  comme  un  malheur  d’être 
connu  par  les  talens  de  l'efprit  , et  qu’un  homme 
foit  pcrfécuté  dans  fa  patrie , uniquement  parce 
qu’il  court  une  carrière  dans  laquelle  il  peut  faire 
honneur  à fa  patrie  même  ? 

Ne  croyez  pas , Monfieur  , que  je  compte  parmi 
les  preuves  de  mon  innocence , le  préfent  dont 

M. 
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M.  le  Régent  a daigné  m'honorer  ; cette  bonté  pourrait 
n’êcre  qu’une  marque  de  fa  clémence  : il  eft  au  nombre 
des  princes  qui,  par  des  bienfaits,  favent  lier  à leur 
devoir  ceux  mêmes  qui  s’en  font  écartés.  Une  preuve 
plus  sûre  de  mon  innocence , c’eft  qu’il  a daigné  dire 
que  je  n’étais  point  coupable  , et  qu’il  a reconnu 
la  calomnie  lorfque  le  temps  a permis  qu’il  pût  la 
découvrir. 

Je  ne  regarde  point  non  plus  cette  grâce  que 
Monfeigneur  le  duc  A' Orléans  m’a  faite , comme  une 
récompenfe  de  mon  travail,  qui  ne  méritait  tout  au 
plus  que  fon  indulgence  ; il  a moins  voulu  me  récom- 
penfer  que  m’engager  à mériter  fa  protection. 

Sans  parler  de  moi , c’eft  un  grand  bonheur  pour 
les  lettres,  que  nous  vivions  fous  un  prince  qui 
aime  les  beaux  arts  autant  qu’il  hait  la  flatterie  , 
et  dont  on  peut  obtenir  la  protection  plutôt  par  de 
bons  ouvrages  que  par  des  louanges , pour  lefquelles 
il  a un  dégoût  peu  ordinaire  dans  ceux  qui , par 
leur  naiflànce  et  par  leur  rang , Ibnt  expofés  à être 
loués  toute  leur  vie. 

LETTRE  II. 


ON  SI  EU  R,  avant  que  de  vous  faire  lire  ma 
tragédie , foufiBrez  que  je  vous  prévienne  fur  le  fuccès 
qu’elle  a eu  , non  pas  pour  m’en  applaudir , mais 
pour  vous  aflurer  combien  je  m’en  défie. 

Je  fais  que  les  premiers  applaudiflemens  du  public 
ne  font  pas  toujours  de  sûrs  garans  de  la  bonté  d’un 
ouvrage.  Souvent  un  auteur  doit  le  fuccès  de  fa 
Théâtre.  Tome  I.  * B 
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pièce  ou  à l'art  des  acteurs  qui  la  jouent , ou  à 
la  décifion  de  quelques  amis  accrédités  dans  le 
monde  , qui  entraînent  pour  un  temps  les  fufirages 
de  la  multitude  ; et  le  public  eft  étoiiné,  quelques 
mois  après,  de  s'ennuyer  à la  lecture  du  même 
ouvrage  qui  lui  arrachait  des  larmes  à la  repré- 
Tentation. 

Je  me  garderai  donc  bien  de  me  prévaloir  d’un 
fuccès  peut  être  palTager,  et  dont  les  comédiens  ont 
plus  à s’applaudir  que  moi  même. 

On  ne  voit  que  trop  d’auteurs  dramatiques  qui 
impriment , à la  tête  de  leurs  ouvrages , des  préfaces 
pleines  de  vanité  ; qui  comptent  les  princes  et  les 
princejfes  qui  font  venus  pleurer  aux  repréjentations  ; qui 
ne  donnent  cCautres  réponjes  à leurs  cenfeurs  que  l'appro- 
bation du  public  ; et  qui  enfin , après  s’être  placés  à 
côté  de  Corneille  et  de  Racine , fe  trouvent  confondus 
dans  la  foule  des  mauvais  auteurs,  dont  iis  font  les 
feuls  qui  s’exceptent. 

J’éviterai  du  moins  ce  ridicule  : je  vous  parlerai 
de  ma  pièce,  plus  pour  avouer  mes  défauts  que  pour 
les  excufer  ; mais  auflî  je  traiterai  Sophocle  et  Corneille 
avec  autant  de  liberté,  queje  me  traiterai  moi-même 
avec  juftice. 

J’examinerai  les  trois  Oedipcs  avec  une  égale 
exactitude.  Le  refpect  que  j’ai  pour  l’antiquité  de 
Sophocle  et  pour  le  mérite  de  Corneille,  ne  m’aveu- 
glera pas  fur  leurs  défauts;  l'amour  propre  ne  m'em- 
pêchera pas  non  plus  de  trouver  les  miens.  Au 
relie  , ne  regardez  point  ces  diflertations  comme  les 
décifions  d'un  critique  orgueilleux , mais  comme  les 
doutes  d’un  jeune  homme  qui  cherche  à s’éclairer. 


>' 

I 
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La  décifion  ne  convient  ni  à mon  âge  ni  à mon 
peu  de  génie;  et  fi  la  chaleur  de  la  compofition 
m’arrache  quelques  termes  peu  mefurés  , je  les  défa- 
voue  d’aVance,  et  je  déclare  que  je  ne  prétend^ 
parler  affirmativement  que  fur  mes  fautes.  ■ . • 


LETTRE  III. 

Contenant  la  critique  de  l'Oedipe  de  Sophocle. 

JVIoNSiEUli,  mon  peu  d’érudition  ne  me  permet 
pas  d’examiner  Ji  la  tragédie  de  Sophocle  fait  fort 
imitation  par  le  dijcours , le  nombre  et  l'harmonie  ; ce 
quAriJlote  appelle  exprejfément  un  dijcours  agréablement 
ajfaijonné.  ( a)  Je  ne  difcuterai  pas  non  plus  Ji  cejl  une 
pièce  du  premier  genre , fmple  et  implexe  : fmple , parce 
quelle  ri  a quune  feule  catajlrophe  ; et  implexe  , parce 
quelle  a la  reconnaijfance  avec  la  péripétie. 

Je  vous  rendrai  feulement  compte , avec  fimpli- 
cité,  des  endroits  qui  m’ont  révolté,  et  fur  lefquels 
j’ai  befoin  des  lumières  de  ceux  qui , connailTant 
mieux  que  moi  les  anciens,  peuvent  mieux  excufer 
tous  leurs  défauts. 

La  fcène  s’ouvre  dans  Sophocle  par  un  chœur  de 
Thébains  profternés  aux  pieds  des  autels  , et  qui 
par  leurs  larmes  et  par  leurs  cris , demandent  aux' 
dieux  la  fin  de  leurs  calamités.  Oedipe,  leur  libéra-' 
teur  et  leur  roi,  paraît  au  milieu  d’eux. 


(/}  ) M.  Dacier  > préface  fur  TOcdipe  de  Sophocle, 
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Jt  fuis  Ocdipe , leur  dit-il  vanté  par  tout  le  monde. 

Il  y a quelque  apparence  que  les  Thébains  n’igno- 
raient pas  qu’il  s’appelait  Oedipe. 

* A l’égard  de  cette  grande  réputation  dont  il  fe 
vante , M.  Dacier  dit  que  c’eft  une  adreflc  de  Sophocle , 
qui  veut  fonder  par-là  le  caractère  A' Oedipe , qui  eft 
orgueilleux. 

Mes  enfans  , dit  Oedipe,  quel  eft  le  fujet  qui  vous 
amène  ici  * Le  grand  prêtre  lui  répond  : Vous  voyez 
devant  vous  des  jeunes  gens  et  des  vieillards.  Moi  qui 
vous  parle,  je  fuis  le  grand  prêtre  de  Jupiter.  Votre 
ville  eft  comme  un  vaiffeau  battu  de  la  tempête  , elle  efl 
près  £ilre  ahimèe  , et  ri  a pas  la  force  de  furmonter  les 
flots  qui  fondent  fur  elle.  De-là  , le  grand  prêtre  prend 
occafion  de  faire  une  defcription  de  la  pelle,  dont 
Oedipe  était  aufli  bien  informé  que  du  nom  et  de  là 
qualité  du  grand  prêtre  de  Jupiter  ; d’ailleurs  ce 
grand  prêtre  rend-il  Ton  homélie  bien  pathétique, 
en  comparant  une  ville  peftiférée,  couverte  de  morts 
et  de  mourans , à un  vaifleau  battu  de  la  tempête  ? 
Ce  prédicateur  ne  favait-il  pas  qu’on  affaiblit  les 
grandes  chofes  quand  on  les  compare  aux  petites? 

Tout  cela  n’eft  guère  une  preuve  de  cette  per- 
fection où  l’on  prétendait , il  y a quelques  années , 
que  Sophocle  avait  pouffé  la  tragédie;  et  il  ne  parait 
pas  qu’on  ait  lï  grand  tort,  dans  ce  fiècle  , de  refufer 
fon  . admiration  à un  poète  qui  n’emploie  d’autre 
artifice  pour  faire  connaître  fes  perfonnages , que 
de  faire  dire  à l’un  : Je  m'appelle  Oedipe,  fi  vanté  par 
tout  le  monde  ; et  à l’autre , Je  fuis  le  grand  prêtre  de 
Jupiter.  Cette  groflièreté  n’eft  plus  regardée  aujour- 
d’hui comme  une  noble  fimplicité; 
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La  defcription  de  la  peAe  cA  mtenompue  par 
rarrivée  de  Crion , frère  de  Jocqfie , que  le  roi  avait 
envoyé  confulter  l’oracle  , et  qui  commence  par  dire 
à Oedipe  : 

Seigneur  , nous  avons  eu  autrefois  un  roi  qui  s'appelait 
L'àius. 

OEDIPE. 

Je  le  Jais , quoique  je  ne  Caie  Jamais  vu. 

c R E O N. 

Il  a été  ajfajfiné.,  et  Apollon  veut  que  noui  punijfions 
Jes  meurtriers. 

OEDIPE. 

Fut-ce  dans  a maijen  , ou  à la  campagne , que  Laïus 
fut  tué  ? 

N 

Il  eA  déjà  contre  la  vraifemblance  qaOedipe,  qui 
règne  depuis  ii  long-temps,  ignore  comment  fon 
prédéceAeur  eA  mort  : mais  qu'il  ne  fâche  pas  même 
fi  c’eA  aux  champs  ou  à la  ville  que  ce  meurtre  a 
été  commis , et  qu’il  ne  donne  pas  la  moindre  raifon , 
ni  la  moindre  excufe  de  fon  ignorance  ; j’avoue  que 
je  ne  connais  point  de  terme  pour  exprimer  une 
pareille  abfurdité. 

C’eA  une  faute  du  fujet , dit-on  , et  non  de 
l’auteur  ; comme  fi  ce  n’était  pas  à l’auteur  à 
corriger  fon  fujet  lorlqu’il  eA  défectueux.  Je  fais 
qu’on  peut  me  reprocher  à peu-près  la  même  faute  ; 
mais  aulfi  je  ne  me  ferai  pas  plus  de  grâce  qu’à 
Sophocle,  et  j’efpère  que  la  fincérité  avec  laquelle 
j’avouerai  mes  défauts  , juAifiera  la  bardieAe  que 
je  prends  de  relever  ceux  d’un  ancien. 

B 3 
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Ce  qui  fuit  me  parait  également  déraifonnable  : 

Oedipe  demande  s’il  ne  revint  perfonne  de  la  fuite  de 
Laïus  , à qui  l’on  puiiTe  en  demander  des  nouvelles. 

On  lui  répond,  qu’««  de  ceux  qui  accompagnaieni  ce  I 

malheureux  roi  s'étant  Jauvè , vint  dire  dans  Thèbes  que  j 

Laïus  avait  été  ajfajfiné  par  des  voleurs , qui  n étaient 
pas  en  petit , mais  en  grand  nombre.  ' 

Comment  fe  peut-il  faire  qu’un  témoin  de  la 
mort  de  Laïus  dife  que  fon  maître  a été  accablé  fous 
le  nombre,  lorfqu’il  eft  pourtant  vrai  que  c’eft  un  . 
homme  feul  qui  a tué  Laïus  et  toute  fa  fuite?  j 

Pour  comble  de  contradiction  , Oedipe  dit , au  i 

fécond  acte , qu’il  a ouï  dire  que  Laïus  avait  été 
tué  par  des  voyageurs  , mais  qu’il  n’y  a perfonne 
qui  dife  l’avoir  vu  : et  JocaJle , au  troilième  acte , 
en  parlant  de  la  mort  de  ce  JUÀ,  £’£apüqu£.ainli  n 
Oedipe  : 

Soyez  bien  perfuadé  , Seigneur , que  celui  qui  accom- 
pagnait Laïus  a rapporté  que  fon  maître  avait  été  ajfajfiné 
par  des  voleurs  : il  ne  Jaurait  changer  préfentement , ni 
parler  d'une  autre  manière  : toute  la  ville  l'a  entendu 
comme  moi. 

Les  Thébains  auraient  été  bien  plus  à plaindre , 
fl  l’énigme  du  Sphinx  n’avait  pas  été  plus  aifée  à 
deviner  que  toutes  ces  contradictions. 

Mais  ce  qui  ed  encore  plus  étonnant , ou  plutôt 
ce  qui  ne  l'ell  point  après  de  telles  fautes  contre  la 
vraifemblance , c’eft  (^Oedipe,  lorfqu’il  apprend  que 
Tombas  vit  encore  , ne  fonge  pas  feulement  à le  f 

faire  chercher;  il  s’amufe  à faire  des  imprécations 
et  à confulter  les  oracles,  fans  donner  ordre  qu’on  , 

amène  devant  lui  le  feul  homme  qui  pouvait  lui  j 
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fournir  des  lumières.  Le  chœur  lui-même,  qui  cft 
li  intéreflié  à voir  finir  les  malheurs  de  Thèbes , et 
qui  donne  toujours  des  confeils  à Oedipe , ne  lui 
donne  pas  celui  d'interroger  ce  témoin  de  la  moYt 
du  feu  roi;  il  le  prie  feulement  d’envoyer  chercher 
Tirefit. 

Enfin  Phorhas  arrive  au  quatrième  acte.  Ceux 
qui  ne  connaüTent  point  Sophocle , s'imaginent , fans 
doute,  q\i  Oedipe,  impatient  de  connaître  le  meurtrier 
de  Laïus , et  de  rendre  la  vie  aux  Thébains , va 
l'interroger  avec  empreflement  fur  la  mort  du  feu 
roi.  Rien  de  tout  cela.  Sophocle  oublie  que  la  ven- 
geance de  la  mort  de  Laïus  eft  le  fujet  de  fa  pièce. 
On  ne  dit  pas  un  mot  à Phorhas  de  cette  aventure  , 
et  la  tragédie  finit  fans  que  Phorhas  ait  feulement 
ouvert  la  bouche  fur  la  mort  du  roi  fon  maître. 
Mais  continuons  à examiner  de  fuite  l’ouvrage  de 
Sophocle. 

Lorfque  Créon  a appris  à Oedipe  que  Laïus  a été 
adalTiné  par  des  voleurs,  qui  n’étaient  pas  en  petit, 
mais  en  grand  nombre,  Oedipe  répond,  au  fens  de 
plufieurs  interprètes  : Comment  des  voleurs  auraient-ils 
pu  entreprendre  cet  attentat,  puijqiu  Laïus  n'avait  point 
d'argent  Jur  lui  ? La  plupart  des  autres  feholiafies 
entendent  autrement  ce  paiTage  , et  font  dire  à 
Oedipe  : Comment  des  voleurs  auraient-ils  pu  entreprendre 
cet  attentat , Ji  on  ne  leur  avait  donné  de  l'argent  ? Mais 
ce  fcn$-là  n'ell  guère  plus  raifonnable  que  l’autre  ; 
on  fait  que  des  voleurs  n’ont  pas  befoin  qu’on 
leur  promette  de  l’argent  pour  les  engager  à faire 
un  mauvais  coup. 

B 4 ' 
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Puifqu'il  dépend  fouvent  des  fcholialles  de  faire 
dire  tout  ce  qu’ils  veulent  à leurs  auteurs  , que  leur 
coûterait-U  de  leur  donner  un  peu  de  bon  fens? 

Oedipe , au  commencement  du  fécond  acte , au 
lieu  de  mander  Phorbas  , fait  venir  devant  lui  Tiri^e. 

Le  roi  et  le  devin  commencent  par  fe  mettre  en 
colère  l’un  contre  l’autre  ; Tiréjie  finit  par  lui  dire  : 

Cejl  volts  qui  êtes  le  meurtrier  de  Lciius  ; vous  vous 
eroyei  Jils  de  Polybe , roi  de  Corinthe  ; vous  ne  Pètes 
point  ; vous  êtes  thébain.  La  malédiction  de  votre  père  et 
de  votre  mère  vous  a autrefois  éloigné  de  cette  terre;  vous 
y êtes  revenu , vous  avez  tué  votre  père , vous  avez  époujé 
votre  mère,  vous  êtes  C auteur  tfun  incejie  et  un  parricide  ; 
et  Ji  vous  trouvez  que  je  mente,  dites  que  je  ne  fuis  pas 
prophète. 

Tout  cela  ne  reflemble  guère  à l’ambiguité 
ordinaire  des  oracles.  Il  était  difficile  de  s’expliquer 
moins  obfcurément  ; et  fi  vous  joignez  aux  paroles 
de  Tirèjie  le  reproche  qu’un  ivrogne  a fait  autrefois 
à Oeditse , qu’il  n’était  pas  fils  de  Polybe  ; et  l’oracle 
d’Apollon,  qui  lui  prédit  qu’il  tuerait  fen  père  et 
qu’il  épouferait  fa  mère  ; vous  trouverez  que  la  pièce 
eft  entièrement  finie  au  commencement  de  ce  fécond 
acte. 

Nouvelle  preuve  que  Sophocle  n’avait  pas  perfec- 
tionné fon  art , puifqu’il  ne  favait  pas  même  préparer 
les  événemens  ni  cacher  fous  le  voile  le  plus  mince  la 
catallrophe  de  fes  pièces. 

t • 

Allons  plus  loin.  Oedipe  traite  Tir^e  de  fou  et  de 
vieux  enchanteur  : cependant  • à moins  que  l’efprit  ' 
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ne  lui  ait  tourné , il  doit  le  regarder  comme  un 
véritable  prophète.  Eh  ! de  quel  étonnement , de 
quelle  horreur  ne  doit  - il  point  être  frappé,  en 
apprenant  de  la  bouche  de  Tiréjit  tout  ce  (\\î Apollon 
lui  a prédit  autrefois  ? Quel  retour  ne  doit-il  point 
faire  fur  lui-même,  en  apprenant  ce  rapport  fatal 
qui  fe  trouve  entre  les  reproches  qu’on  lui  a faits 
à Corinthe  qu’il  n’était  qu'un  fils  fuppofé , et  les 
oracles  de  Thèbes  qui  lui  difent  qu'il  eft  thébain? 
entre  Apollon  qui  lui  a prédit  qu’il  époulcrait  fa 
mère  et  qu’il  tuerait  fon  père , et  Tirejie  qui  lui 
apprend  que  fes  dellins  affreux  font  remplis  ? 
Cependant,  comme  s’il  avait  perdu  la  mémoire  de 
ces  événemens  épouvantables , il  ne  lui  vient  d’autre 
idée  que  de  foupçonner  Crêon,  fon  ancien  et  Jidèle 
ami,  ( comme  il  l’appelle  ) d’avoir  tué  Laius;  et 
cela  fans  aucune  raifon  , fans  aucun  fondement , 
fans  que  le  moindre  jour  puiffe  autorifer  fes 
foupçons  , et  ( puilqu’il  faut  appeler  les  chofes  par 
leur  nom  ) avec  une  extravagance  dont  il  n’y  a 
guère  d’exemples  parmi  les  modernes  , ni  même 
parmi  les  anciens. 

Quoi,  luojes  paraître  devant  moi!  dit-il  à Créon  : 
tu  as  r audace  i entrer  dans  ce  palais  , toi  qui  es  tourment 
le  meurtrier  de  Laïus,  et  qui  as  manijefienunt  conjpiri 
contre  moi  pour  me  ravir  ma  couronne  ! ... 

Voyons  , dis-moi , au  nom  des  Dieux  , as -tu  remarqué 
en  moi  de  la  lâcheté  ou  de  la  folie , pour  que  tu  ayes 
entrepris  un  Ji  hardi  dejfnn  * J^eJUu  pas  la  plus  folle 
de  toutes  les  entreprifes  que  d'afpirer  à la  royauté  fans 
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troupes  et  fans  amis;  comme Ji,  fans  ce  Jecours,  il  était 
aijè  de  monter  au  trône  ? 

Créon  lui  répond: 

Vous  changera  de  Jentiment  Ji  vous  me  donna  le  temps 
de  parler,  Penjei-vous  qu'il  y ait  un  homme  au  monde  qui 
préférât  d'être  roi  avec  toutes  les  frayeurs  et  toutes  les 
craintes  qui  accompagnent  la  royauté , à vivre  dans  le 
fein  du  repos  avec  toute  la  fureté  d'un  particulier,  qui, 
fous  un  autre  nom , pojjéderait  la  mime  puijfance  * 

Un  prince  qui  ferait  accufé  d’avoir  confpiré 
contre  fon  roi , et  qui  n’aurait  d’autre  preuve  de 
fon  innocence  que  le  verbiage  de  Créon , aurait 
grand  befoin  de  la  clémence  de  fon  maître.  Après 
tous  ces  longs  difeours  , étrangers  au  fujet , Créon 
demande  à Oedipe  : 

Voulez'Vous  me  chajfer  du  royaume^  {b) 
OEDIPE. 

Ce  pas  ton  exil  que  je  veux  ; Je  le  condamne  à la 

mort. 

CREON. 

n faut  que  vous  faffvex.  voir  auparavant  fi  je  fuis 
toupable. 

OEDIPE. 

Tu  parles  en  homme  réfolu  de  ru  pas  obéir. 

CREON. 

C efl  parce  que  vous  êtes  injujle. 

( s ) On  avertit  qu’on  a luivi  par-tout  la  traduction  de  M.  BaàsT. 
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OEDIPE. 

Jt  prends  mes  Juretés. 

C R E O N. 

Je  dois  prendre  aujji  les  miennes, 

OEDIPE. 

O Tkèbes  ! Thèbes  ! 

c 'a  E O N. 

Il  rtîejl  permis  de  crier  auffi  : Tkèbes!  Thèbes! 

JocaJle  vient  pendant  ce  beau  difcours  , et  le 
chœur  la  prie  d'emmener  le  roi  ; propolition  très- 
fage  : car , après  toutes  les  folies  qu’Oetf/pe  vient  de 
faire , on  ne  ferait  pas  mal  de  l'enfermer. 

J O c A s T E. 

J'emmènerai  mon  mari  , quand  j aurai  appris  la  cauje 
de  ce  déjordre,  ' 

LE  CHOEUR.' 

Oedipe  et  Crion  ont  eu  enfemble  des  paroles  fur  des 
rapports  fort  inurtains.  On  fe  pique  Jouvent  fur  des 
Joupçons  très-injuftes. 

J O C A S T E. 

Cela  efl-il  venu  de  F un  et  de  Vautre^ 

-,  L E c'  H O ï U R. 

Oui , Madame. 

J O c A s T E. 

Quelles  paroles  ont-ils  donc  eues  1 
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le'  choeur. 

C'ejl  ajjct , Madame;  les  princes  n'ont  pas  pouffe  la 
choje  plus  loin , et  cela  Juffit. 

Effectivement,  comme  E cela  fulHrait,  JocaJle  n’en 
demande  pas  davantage  au  chœur. 

C’eft  dans  cette  fcène  quOedipe  raconte  kjocajle, 
qu'un  jour,  à table,  un  homme  ivre  lui  reprocha 
qu'il  était  un  fils  fuppofé  : J'allai,  continue- 1 -il , 
trouver  le  roi  et  la  reine  ; je  les  interrogeai  fur  ma 
naiffance  ; ils  furent  tous  deux  trèsfâchès  du  reproche 
quon  nC avait  fait.  Quoique  je  les  aimaffe  avec  beaucoup 
de  tendreffe,  celle  injure  qui  était  devenue  publique , ne 
laiffd  pas  de  me  demeurer  fur  le  caur , et  de  me  donner 
des  foupçons.  Je  partis  donc , à leur  infu , pour  aller  à 
Delphes  : Apollon  ne  daigna  pas  répondre  précifément  à 
ma  dmande  ; mais  il  me  dit  les  chofes  les  plus  affreufes 
et  les  plus  épouvantables  dont  on  ait  jamais  oui  parler  ; 
que  jépouferais  infailliblement  ma  propre  mère;  que  je 
ferais  voir  aux  hommes  une  race  malheureufe  qui  les 
remplirait  tChorreur  ; et  que  je  ferais  le  meurtrier  de  mon 
père. 

Voilà  encore  la  pièce  finie.  On  avait  prédit  à 
Jocafle  que  fon  fils  tremperait  fes  mains  dans  le 
fang  de  Laïus , et  porterait  fes  crimes  jufqu’au  lit 
de  fa  mère.  Elle  avait  fait  expofer  ce  fils  fur  le 
mont  Cithéron , et  lui  avait  fait  percer  les  talons  : 
( comme  elle  l’avoue  dans  cette  même  fcène  ) 
Oedipe  porte  encore  les  cicatrices  de  cette  bleffure; 
il  fait  qu’on  lui  a reproché  qu'il  n'était  point  fils  de 
Polybe  : tout  cela  n’eft-il  pas  pour  Oedipe  et  pour  Jocafle 
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une  démonfiration  de  leurs  malheurs?  et  n'y  a-t-il 
pas  un  aveuglement  ridicule  à en  douter? 

Je  fais  que  JocaJïe  ne  dit  point  dans  cette  fcène 
qu'elle  dût  ün  jour  époufer  fon  fils  ; mais  cela 
même  eft  une  nouvelle  faute.  Car  lorfque  Oedipe  dit 
à Jocajie  : On  ma  prédit  que  je  Jouillerah  le  lit  de  ma 
mère,  et  que  mon  père  ferait  mc^acri  par  mes  mains, 
Jocajie  doit  répondre  fur  le  champ  , an  en  avait 
prédit  autant  à mon  Jils;  ou  du  moins  elle  doit  faire 
fentir  au  fpectateur  qu'elle  eft  convaincue  dans  ce 
moment  de  fon  malheur. 

Tant  d'ignorance  dans  Oedipe  et  dans  n'eft 

qu'un  artifice  groflier  du  poète  qui , pour  donner 
à fa  pièce  une  jufte  étendue  , fait  filer  jufqu'au 
cinquième  acte  une  reconnaiiïance  déjà  manifeftée 
au  fécond , et  qui  viole  les  règles  du  fens  commun  , 
pour  ne  point  manquer  en  apparence  à celles  du 
théâtre. 

Cette  même  faute  fubfifte  dans  tout  le  cours  de  la 
pièce. 

Cet  Oedipe , qui  expliquait  les  énigmes  , n'entend 
pas  les  chofes  les  plus  claires.  Lorfque  le  pafteur  de 
Corinthe  lui  apporte  la  nouvelle  de  la  mort 'de 
Polybe , et  qu'il  lui  apprend  que  Polyhe  n'était  pas 
fon  père , qu’il  a été  expofé  par  un  thébain  fur  le 
mont  Cithéron  , que  fes  pieds  avaient  été  percés 
et  liés  avec  des  courroies , Oedipe  ne  foupçonne  rien 
encore.  Il  n’a  d’autre  crainte  que  d’être  né  d’une 
famille  obfcure  ; et  le  choMr , toujours  préfent  dans 
le  cours  de  la  pièce,  ne  prête  aucune  attention  à 
tout  ce  qui  aurait  dû  inftruire  Oedipe  de  fa  naiflance. 
Le  choeur , qu’on  donne  pour  une  aflemblée  de  gens 
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éclairés , montre  auffi  peu  de  pénétration  qu  Oedtpe  ; 
et  dans  le  temps  que  les  Thébains  devraient  être 
failis  de  pitié  et  d'horreur  à la  vue  des  malheurs 
dont  ils  font  témoins , ils  s’écrient  : Si  je  puis  juger 
de  C avenir,  et  ji  je  ne  me  trompe  dans  mes  conjectures, 
Cithéron , le  jour  de  demain  ne  Je  pajjera  pas  que  vous  ne 
nous  fajfiei  connaître  la  patrie  et  la  mère  d'Oedipe , et 
que  nous  ne  menions  des  danfes  en  votre  honneur,  pour 
vous  rendre  gràus  du  plaijir  que  vous  aurez  fait  à nos 
princes.  Et  vous.  Prince , duquel  des  dieux  êtes-vous  donc 
Jils^  Quelle  nymphe  vous  a eu  de  Pan,  dieu  des  montagnesll 
Etes-vous  le  fruit  des  amours  d'Apollon  ? car  Apollon 
fe  plaît  auffi  fur  les  montagnes.  Ejl-ce  Mercure , ou 
Bacchus,  qui  fe  tient  auffi  fur  les  fommets  des  mon- 
tagnes ? &c. 

Enfin  celui  qui  a autrefois  cxpofé  Oedipe  arrive 
fur  la  fcène.  Oedipe  l’interroge  fur  fa  naiffancc; 
curiofité  que  M.  Dacier  condamne  après  Plutarque  , 
et  qui  me  paraîtrait  la  feule  chofe  raifonnable 
q\x' Oedipe  eût  faite  dans  toute  la  pièce  , fi  cette  jufte 
envie  de  fe  connaître  n’était  pas  accompagnée  d’une 
ignorance  ridicule  de  lui-même. 

Oedipe  fait  donc  enfin  tout  fon  fort  au  quatrième 
acte.  Voilà  donc  encore  la  pièce  finie. 

M.  Dacier , qui  a traduit  l’Oedipe  de  Sopfwcle , 
prétend  que  le  fpectateur  attend  avec  beaucoup 
d’impatience  le  parti  que  prendra  JocnJle , et  la 
manière  dont  Oedipe  accomplira  fur  lui-même  les' 
malédictions  qu’il  a prononcées  contre  le  meurtrier 
de  Laïus.  J’avais  été  féduit  là-deflus  par  le  refpect 
que  j’ai  pour  ce  favant  homme  , et  j’étais  de  fon 
fentiment  lorfque  je  lus  fa  traduction.  La  repré- 
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fentation  de  ma  pièce  m’a  bien  détrompé  ; et  j’ai 
reconnu  qu’on  peut  fans  péril  louer  tant  qu’on  veut 
les  poètes  grecs , mais  qu’il  eft  dangereux  de  les 
imiter.  ■ 

J’avais  pris  dans  Sophocle  une  partie  du  récit  de  • 
la  mort  de  JocaJle  et  de  la  catallrophe  d'Oedipe.  J’ai 
fenti  que  l’attention  du  fpectateur  diminuait  avec 
fon  plaifir  au  récit  de  cette  catallrophe  ; les  efprits 
remplis  de  terreur  au  moment  de  la  reconnaiflànce  , 
n’écoutaient  plus  qu’avec  dégoût  la  lia  de  la  pièce. 
Peut-être  que  la  médiocrité  des  vers  en  était  la 
caufe  ; peut  - être  que  le  fpectateur  , à qui  cette 
catallrophe  ell  connue  , regrettait  de  n’entendre  rien 
de  nouveau  ; peut-être  aufll  que  la  terreur  ayant 
été  poulTée  à fon  comble  , il  était  impollible  que  le 
relie  ne  parût  languilTant.  Quoi  qu’il  en  foit , je  me 
fuis  cru  obligé  de  retrancher  ce  récit , qui  n’était  pas 
de  plus  de  quarante  vers;  et  dans  Sophocle,  il  tient 
tout  le  cinquième  acte.  Il  y a grande  apparence  qu’on 
ne  doit  point  palTcr  à un  ancien  deux  ou  trois  cents 
vers  inutiles  ; lorfqu’on  n’en  palTe  pas  quarante  à 
un  moderne. 

M.  Dacier  avertit  dans  Tes  notes  que  la  pièce  de 
Sophocle  n’ell  point  finie  au  quatrième  acte.  N’ell-ce 
pas  avouer  qu’elle  ell  finie,  que  d’être  obligé  de 
prouver  qu’elle  ne  l’ell  pas  ? On  ne  fe  trouve  pas 
dans  la  nécelCté  de  faire  de  pareilles  notes  fur  les 
tragédies  de  Corneille  et  de  Racine  ; il  n’y  a que  les 
Horaces  qui  auraient  befoin  d’un  tel  commentaire  ; 
mais  le  cinquième  acte  des  Horaces  n’en  paraîtrait 
pas  moins  défectueux. 

Je  ne  puis  m’empêcher  de  parler  ici  d’un  endroit 
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du  cinquième  acte  de  Sophocle,  que  Longîn  a admiré 
et  que  Boileau  a traduit. 

HTinen , funefle  hymen , tu  m'as  donné  la  vie  ; 

Mais  dans  ces  mêmes  flancs  où  je  fus  renfermé , 

Tu  fais  rentrer  ce  fang  dont  tu  m'avais  formé; 

Et  par-là  tu  produis  et  des  fils  et  des  pères , 

Des  frères , des  maris , des  femmes  et  des  mères , 

Et  tout  ce  que  du  fort  la  maligne  fureur 

Fit  jjunais  voir  au  jour  et  de  honte  et  d'horreur. 

Premièrement , il  fallait  exprimer  que  c’eft  dans 
la  même  perfonne  qu’on  trouve  ces  mères  et  ces 
maris  ; car  il  n’y  a point  de  mariage  qui  ne  produife 
de  tout  cela.  En  fécond  lieu , on  ne  pafferait  pas 
aujourd'hui  à Oedipe  de  faire  une  fi  cnrieufe  recherche 
des  drconftances  de  fon  crime,  et  d’en  combiner 
ainfi  toutes  les  horreurs  ; unt  d’exactitude  à compter 
tous  fes  titres  incellueux,  loin  d’ajouter  à l'atrocité 
de  l’action , femblc  plutôt  l’afiFaiblir. 

Ces  deux  vers  de  Corneille  difent  beaucoup  plus. 

Ce  font  eux  qui  m'ont  fait  l'aflâffin  de  mon  père  ; 

Ce  font  eux  qui  m'ont  fait  le  mari  de  ma  mère. 

Les  vers  de  Sophocle  font  d’un  déclamateur,  et  ceux 
de  Corneille  (ont  d’un  poëte. 

Vous  voyez  que  dans  la  critique  de  l’Oedipe  de 
Sophocle,  je  ne  me  fuis  attaché  à relever  que  les 
défauts  qui  font  de  tous  les  temps  et  de  tous  les 
lieux  ; les  contradictions  , les  abfurdités , les  vaines 
déclamations  font  des  fautes  par  tout  pays. 

' Je 
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Je  ne  fuis  point  étonné  que , malgré  tant  d’im*  i 

perfections,  Sophocle  ait  furpris  l’admiration  de  fon 
fiècle.  L’harmonie  de  fes  vers  et  le  pathétique  qui 
règne  dans  fon  flyle  ont  pu  féduire  les  Athéniens 
qui , avec  tout  leur  efprit  et  toute  leur  politelTe  , ne  i 

pouvaient  avoir  une  julle  idée  de  la  perfection  d’un  1 

art  qui  était  encore  dans  fon  enfance. 

Sophocle  touchait  au  temps  on  la  tragédie  fut  * 

inventée  : Efchyle,  contemporain  de  Sophocle,  était  le  | 

premier  qui  fe  fût  avifé  de  mettre  plulîeurs  perfon-  t 

nages  fur  la  fcène.  Nous  fommes  aufll  touchés  | 

de  l’ébauche  la  plus  groffière  dans  les  premières  1 

découvertes  d’un  art  , que  des  beautés  les  plus 
achevées  lorfque  la  perfection  nous  eft  une  fois 
connue.  Ainli  Sophocle  et  Euripide , tout  imparfaits 
qu’ils  font , ont  autant  réuffi  chez  les  Athéniens 
que  Corneille  et  Racine  parmi  nous.  Nous  devons 
nous -mêmes,  en  blâmant  les  tragédies  des  Grecs, 
refpecter  le  génie  de  leurs  auteurs  ; leurs  fautes 
font  fur  le  compte  de  leur  fiècle  , leurs  beautés 
n’appartiennent  qu’à  eux  ; et  il  efl  à croire  que  s’ils 
étaient  nés  de  nos  jours  , ils  auraient  perfectionné 
l’art  qu’ils  ont  prefque  inventé  de  leur  temps. 

Il  eft  vrai  qu’ils  font  bien  déchus  de  cette  haute 
cftime  où  ils  étaient  autrefois;  ieurs  ouvrages  font 
aujourd’hui  ou  ignorés,  ou  méprifés  ; mais  je  crois 
que  cet  oubli  et  ce  mépris  font  au  nombre  des 
injuftices  dont  on  peut  accufer  notre  fiècle.  Leurs 
ouvrages  méritent  d’être  lus , fans  doute  ; et  s’ils 
font  trop  défectueux  pour  qu’on  les  approuve  , ils 
font  auffi  trop  pleins  de  beautés  pour  qu  on  les 
méprife  entièrement. 

Théâtre.  Tome  I.  * G 
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Euripide  fur  - tout , qui  me  paraît  fi  fupéricur  à 
Sophocle,  et  qui  ferait  le  plus  grand  des  poètes 
s’il  était  né  dans  un  temps  plus  éclairé  , a lailTé 
des  ouvrages  qui  décèlent  un  génie  parfait , malgré 
les  imperfections  de  fes  tragédies. 

Eh  ! quelle  idée  ne  doit -on  point  avoir  d’un 
poète  qui  a prêté  des  fentimens  à Racine  même?  Les 
endroits  que  ce  grand  homme  a traduits  Euripide , 
dans  fou  inimitable  rôle  de  Phèdre , ne  font  pas  les 
moins  beaux  de  fon  ouvrage. 

Dieux,  que  ne  fuis-je  afllfe  à Tombre  des  forêts  ! 

Quand  pourrai-je , au  travers  d'une  noble  poulTière, 

Suivre  de  l’oeil  un  char  fuyant  dans  la  carrière  ! 

Infenfée  ! où  fuis-je  et  qu’ai-je  dit? 

Où  laiffai-je  égarer  mes  voeux  et  mon  efprit  ? 

Je  l'ai  perdu  ; les  dieux  m’en  ont  ravi  l’ufagc. 

Oenone,  la  rougeur  me  couvre  le  vifage; 

Je  te  laifle  trop  voir  mes  honteufes  douleurs. 

Et  mes  yeux , malgré  moi , fe  remplilfent  de  pleurs. 

Prefque  toute  cette  fcène  eft  traduite  mot  pour 
mot  diEuripide.  Il  ne  faut  pas  cependant  que  le 
lecteur,  féduit  par  cette  traduction,  s’imagine  que  la 
pièce  d'Euripide  foit  un  bon  ouvrage.  Voilà  le  feul  ' 
bel  endroit  de  fa  tragédie,  et  même  le  feul  raifon- 
nable;  car  c’eft  le  feul  que  Racine  ait  imité.  Et  comme 
on  ne  s’avifera  jamais  d’approuver  l’Hippolyte  de 
Sénèque , quoique  Racine  ait  pris  dans  cet  auteur 
toute  la  déclaration  de  Phèdre  ; auffi  ne  doit  - on 
pas  admirer  l’Hippolyte  Euripide , pour  trente  ou 
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quarante  vers  qui  fe  font  trouvés  dignes  d’être  imités 
par  le  plus  grand  de  nos  poètes. 

Molière  prenait  quelquefois  des  fcènes  entières 
dans  Cyrano  de  Bergerac  , et  difait  pour  fon  excufe  : 
Cette  Jcéne  ejl  bonne,  elle  m appartient  de  droit;  je  reprends 
mon  bien  par-tout  où  je  le  trouve. 

Racine  pouvait  àpeu-près  en  dire  autant  à! Euripide. 
Pour  moi , après  vous  avoir  dit  bien  du  mal  de 
Sophocle , je  fuis  obligé  de  vous  en  dire  tout  le  bien 
que  j’en  fais  ; tout  différent  en  cela  des  médifans, 
qui  commencent  toujours  par  louer  un  homme  , et 
(,  qui  finilfent  par  le  rendre  ridicule. 

J’avoue  que  peut-être  , fans  Sophocle,  je  ne  ferais 
jamais  venu  à bout  de  mon  Oedipe  ; je  ne  l’aurais 
même  jamais  entrepris.  Je  traduifis  d abord  la 
première  fcène  de  mon  quatrième  acte  : celle  du 
grand  prêtre  qui  aceufe  le  roi  eft  entièrement  de 
lui  : la  fcène  des  deux  vieillards  lui  appartient 
encore.  Je  voudrais  lui  avoir  d’autres  obligations,  je 
les  avouerais  avec  la  même  bonne  foi.  Il  eft  vrai  que, 
comme  je  lui  dois  des  beautés,  je  lui  dois  aufli  des 
fautes , et  j’en  parlerai  dans  l’examen  de  ma  pièce,  où 
j’efpère  vous  rendre  compte  des  miennes. 

LETTRE  IV. 

Contenant  la  aitique  de  f Oedipe  de  Corneille. 

JVt  ON  SIEUR,  après  vous  avoir  fait  part  de  mes 
fentimens  fur  l’Oedipede  Sophocle,  je  vous  dirai  ce  que 
je  penfc  de  celui  de  Corneille.  Je  refpecte  beaucoup 
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plus , fans  doute  , co  tragique  français  que  le 
grec  ; mais  je  refpecte  encore  plus  la  vérité , à qui 
je  dois  les  premiers  égards.  Je  crois  même  que 
quiconque  ne  fait  pas  connaître  les  fautes  des 
grands  hommes  , eft  incapable  de  femir  le  prix  de 
leurs  perfections.  J’ofe  donc  critiquer  l’Oedipe  de 
Corntille;  et  je  le  ferai  avec  d’autant  plus  de  liberté  , 
que  je  ne  crains  point  que  vous  me  foupçonniez 
de  jaloufie,  ni  que  vous  me  reprochiez  de  vouloir 
m’égaler  à lui.  C’eft  en  l’admirant  que  je  hafarde  ma 
cenfure;  et  je  crois  avoir  une  cflime  plus  véritable 
pour  ce  fameux  poète,  que  ceux  qui  jugent  de 
l’Oedipe  par  le  nom  de  l’auteur , non  par  l’ouvrage 
même,  et  qui  euffent  méprifé  dans  tout  autre  ce 
qu’ils  admirent  dans  l’auteur  de  Cinna. 

Corneille  fentit  bien  que  la  limplicité,  ou  plutôt 
la  fécherelfe  de  la  tragédie  de  Sophocle , ne  pouvait 
fournir  toute  l’étendue  qu’exigent  nos  pièces  de 
théâtre.  On  fe  trompe  fort , lorfqu’on  penfe  que 
tous  ces  fujets , traités  autrefois  avec  fuccès  par 
Sophocle  et  par  Euripide , l’Oedipe  , le  Philoctetc , 
l’Electre , l'Iphigénie  en  Tauride  , font  des  fujets 
heureux  et  aifés  à manier;  ce  font  les  plus  ingrats 
et  les  plus  impraticables  ; ce  font  des  fujets  d’une 
ou  de  deux  fcènes  tout  au  plus , et  non  pas  d’une 
tragédie.  Je  fais  qu’on  ne  peut  guère  voir  fur  le 
théâtre  des  événemens  plus  affreux  ni  plus  atten- 
driCTans  ; et  c’eft  cela  même  qui  rend  le  fuccès  plus 
difficile.  11  faut  joindre  à ces  événemens  des  paffions 
qui  les  préparent  : li  ces  paffions  font  trop  fortes  , 
elles  étouffent  le  fujet;  fi  elles  font  trop  faibles  , elles 
languilTent.  11  fallait  que  Corneille  marchât  entre  ces 
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deux  extrémités , et  qu’il  fuppléât , par  la  fécondité 
de  fon  génie,  à l’aridité  de  la  matière.  Il  choifit  donc 
l’épifode  de  Théjée  et  de  Dircé  ; et  quoique  cet 
épifode  ait  été  univerfellement  condamné,  quoique 
Corneille  eût  pris  dès  long-temps  la  glorieufe  habi- 
tude d’avouer  fes  fautes , il  ne  reconnut  point  celle- 
-ci  ; et  parce  que  cet  épifode  était  tout  entier  de  fon 
invention  , il  s’en  applaudit  dans  fa  préface  ; tant 
il  ell  difficile  aux  plus  grands  hommes , et  même  aux 
plus  modeftes-,  de  fc  fauver  des  illufions  de  l’amour 
propre  ! 

Il  faut  avouer  que  Théfée  joue  un  étrange  rôle 
pour  un  héros.  Au  milieu  des  maux  les  plus  hor- 
ribles dont  un  peuple  puiCTe  être  accablé  , il  débute 
par  dire  que , 

Quelque  ravage  affreux  que  faffe  ici  la  pelle , 
L’abfence  aux  vrais  amans  ell  encor  plus  funelle. 

Et  parlant,  dans  la  fécondé  fcène , à Oedipe  : 

Il  veut  lui  faire  voir  un  beau  feu  dans  fon  fein , 

Et  tâcher  d’obtenir  un  aveu  favorable, 

Qui  peut  faire  un  heureux  d’un  amant  miférable, 

Il  ell  vrai,  j’aime  en  votre  palais; 

Chez  vous  ell  la  beauté  qui  fait  tout  mes  fouhaits. 
Vous  l’aimez  à l’égal  d’Antigone  et  d’Ifmène,  ' 
Elle  tient  même  rang  chez  vous  et  chez  la  reine  ; 

En  un  mot,  c’ell  leur  foeur,  la  princeffe  Dircé, 

Dont  les  yeux.  . . . 

Oedipe  réponcT: 

....  Quoi  ! fes  yeux.  Prince  , vous  ont  bleffé? 
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Je  fuis  fâché  pour  vous  que  la  reine  fa  mère 

Ait  fu  vous  prévenir  pour  un  fils  de  fon  frère. 

Ma  parole  tft  donnée , et  je  n’y  puis  plus  rien  : 

Mais  je  crois  qu’après  tout  fes  foeurs  la  valent  bien. 

THESEE. 

Antigone  ed  parfaite  , Ifmène  efl  admirable  ; 

Dircé,  fi  vous  voulez,  n’a  rien  de  comparable; 

Elles  font , l'une  et  l’a  Jtre,  un  chef-d’œuvre  des  deux; 

Mais. . . 

Ce  n’eft  pas  offenfer  deux  fi  charmantes  fœurs , 

Qj.ie  voir  en  leur  aînée  aulTi  quelques  douceurs. 

Il  faut  avouer  que  les  difcours  de  Guillût-Gorju 
et  de  Taharin  ne  font  guère  ditférens. 

Cependant  l’ombre  de  Laim  demande  un  prince 
ou  une  princeffe  de  fon  fang  pour  victime  ; Dircé , 
feui  refie  du  fang  de  ce  roi , efl  prête  à s’immoler 
fur  le  tombeau  de  fon  père  : Théjée,  qui  veut  mourir 
pour  elle,  lui  fait  accroire  qu’il  efl  fon  fière  , et  ne 
laiffe  pas  de  lui  parler  d'amour , malgré  la  nouvelle 
parenté. 

J’ai  mêmes  yeux  encore , et  vous  mêmes  appas. 

Mon  cœur  n’écoute  point  ce  que  le  fang  veut  dire  ; 

C'eft  d’amour  qu’il  gémit , c’efl  d’amour  qu’il  foupire; 

Et  pour  pouvoir  fans  crime  en  goûter  la  douceur , 

Il  fe  révolte  exprès  contre  le  nom  de  fœur. 

Cependant , qui  le  croirait  ? Théjée,  dans  cette 
même  fcène,  fe  laffe  de  fon  flratagême.  Il  ne  peut  pas 
foutenir  plus  long  temps  le  perfqnnage  de  frère  ; et 
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fans  attendre  que  le  frère  de  Dircé  foit  connu , il  lui 
avoue  toute  la  feinte  et  la  remet  par-là  dans  le  péril 
dont  il  voulait  la  tirer , en  lui  difant  pourtant  : 

Que  l’amour,  pour  défendre  une  fi  chère  vie. 

Peut  faire  vanité  d’un  peu  de  tromperie. 

Enfin , lorfque  Ofdipe  reconnaît  qu’il  eft  le  meur- 
trier de  Laïus;  Théfée , au  lieu  de  plaindre  ce 
malheureux  roi  , lui  propofe  un  duel  pour  le  len- 
demain ; et  il  époufe  Dircé  à la  fin  de  la  pièce. 
Ainû  la  paffion  de  Thèjée  fait  tout  le  fujet  de  la 
tragédie,  et  les  malheurs  d'Oedipe  n’en  font  que 
l’épifode. 

Dircé , perfonnage  plus  défectueux  que  'thèjée  , 
palTe  tout  fon  temps  à dire  des  injures  à Oedipe  et  à 
fa  mère;  elle  dit  à JocaJie,  fans  détour,  qu’elle  eft 
indigne  de  vivre. 

Votre  fécond  hymen  peut  avoir  d’autres  caufes  ; 

Mais  j’oferai  vous  dire , à bien  juger  des  chofes , 

Que  , pour  avoir  puifé  la  vie  en  votre  flanc , 

J'y  dois  avoir  fucé  fort  peu  de  votre  fang. 

Celui  du  grand  Laïus  dont  je  m’y  fuis  formée , 

Trouve  bien  qu’il  eft  doux  d’aimer  et  d’être  aimée  ; 

Mais  il  ne  trouve  pas  qu’on  foit  digne  du  jour, 

Lorfqu’aux  foins  de  fa  gloire  on  préfère  l'amour. 

11  eft  étonnant  que  Corneille , qui  a fenti  ce 
défaut , ne  l’ait  connu  que  pour  l’excufer.  Ce  manque 
derejpecl,  dit -il,  de  Dircé  envers  Ja  mère,  ne  peut  être 
une  faute  de  théâtre,  puifque  nous  ne  Jummes  pas  obligés 
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de  rendre  parfaiu  ceux  que  nous  y fefons  voir.  Non , fans 
douce  , on  n efl  pas  obligé  de  faire  des  gens  de  bien 
de  tous  fcs  perlonnages  ; mais  les  bienféances 
exigent  du  moins  , qu'une  princeflc  qui  a aflez  de 
veriu^pour  vouloir  fauver  fon  peuple  aux  dépens 
de  la  vie  en  ail  affez  pour  ne  point  dire  des  injures 
atroces  à fa  mère. 

Pour  JocnJle,  dont  le  rôle  devrait  être  intérefiant, 
puirqu’elle  partage  tous  les  malheurs  diOedipe,  elle 
n’en  ell  pas  même  le  témoin;  elle  ne  paraît  point 
au  cinquième  acte,  lorfque  Oedipe  apprend  qu’il  eft 
fon  fils  : en  un  mot,  c’efl  un  perfonnage  abfolument 
inutile,  qui  ne  feri  qu'à  railonner  avec  Théféc  . et  à 
exeufer  les  infolences  de  fa  fille  qui  agit,  dit-elle, 

■ En  amante  à bon  titre,  en  princelTe  avifée. 

Finiffons  par  examiner  le  rôle  d'Oedipe  , et  avec 
lui  la  contexture  du  poème. 

Ordipe  commence  par  vouloir  marier  une  de  fes 
filles  avant  que  de  s’attendrir  fur  les  malheurs  des 
Thébains  ; bien  plus  condamnable  en  cela  que  Théfée 
qui,  n’étant  point  chargé  comme  lui  du  falut  de  tout 
ce  peuple,  peut  fans  crime  écouter  fa  palTion. 

Cependant,  comme  il  fallait  bien  dire  au  premier 
acte  quelque  chofe  du  fujet  de  la  pièce,  on  en  touche 
un  mot  dans  la  cinquième  fcène.  Oedipe  foupçonne 
que  les  dieux  font  irrités  contre  les  Thébains,  parce 
que  JocaJlc  avait  autrefois  fait  expofer  fon  fils  , et 
trompé  par  la  les  oracles  des  dieux,  qui  prédifaient 
que  ce  fils  tuerait  fon  père  et  époiiferait  fa  mère. 

11  me  femblc  qu’il  doit  plutôt  croire  que  les  dieux 
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font  fatisfaits  que  JocaJle  ait  étouffé  un  monftre  au 
berceau;  et  vraifemblablement  ils  n ont  prédit  les 
crimes  de  ce  fils  qu’afin  qu'on  l’empêchât  de  les 
commettre. 

JocnJle  foupçonne  , avec  aufli  peu  de  fondement , 
que  les  dieux  punilfent  les  Thébains  de  n’avoir  pas 
vengé  la  mort  de  Lnïus.  Elle  prétend  qu’on  n’a  jamais 
pu  venger  cette  mort  ; comment  donc  peut  - elle 
croire  que  les  dieux  la  puniffent  de  n’avoir  pas  fait 
1 impoffible  ? 

Avec  moins  de  fondement  encore,  Oedipe  répond: 

Pourrons-nous  en  punir  des  brigands  inconnus, 

Qjie  peut-être  jamais  en  ces  lieux  on  n’a  vus  ? 

Si  vous  m’avez  dit  vrai , peut-être  ai-je  moi-même 

Sur  trois  de  ces  brigands  vengé  le  diadème. 

Au  lieu  même , au  temps  même  , attaqué  feul  par  trois, 

J’en  laifTai  deux  fans  vie,  et  mis  l’autre  aux  abois. 

Oedipe  n’a  aucune  raifon  de  croire  que  ces  trois 
voyageurs  fulTent  des  brigands  , puifqu’au  quatrième 
acte,  lorfque  Phorbas  paraît  devant  lui,  il  lui  dit  : 

Et  tu  fus  un  des  trois  que  je  fus  arrêter 

Dans  ce  palTage  étroit  qu’il  fallut  difputer. 

S’il  les  a arrêtés  lui-même  , et  s’il  ne  les  a com- 
battus que  parce  qu  ils  ne  voulaient  pas  lui  céder 
le  pas,  il  n’a  point  dû  les  prendre  pour  des  voleurs, 
qui  font  ordinairement  très-peu  de  cas  des  céré- 
monies, et  qui  fongent  plutôt  à dépouiller  les  palTans 
qu’à  leur  difputer  le  haut  du  pavé. 
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Mais  il  me  femble  qu’il  y a dans  cet  endroit  une 
faute  encore  plus  grande/  Oedipc  avoue  à JocaJU 
qu’il  s’eft  battu  contre  trois  inconnus  au  temps 
même  et  au  lieu  même  où  Laïus  a été  tué.  JocaJle 
fait  que  Laïus  n’avait  avec  lui  que  deux  compagnons 
de  voyage.  Ne  devait-elle  donc  pas  foupçonner  que 
Laïus  eft  peut-être  mort  de  la  main  à'Oedipe^  Cepen- 
dant elle  ne  fait  nulle  attention  à cet  aveu  , de  peur 
que  la  pièce  ne  bnille  au  premier  acte;  elle  ferme  les 
yeux  fur  les  lumières  qu  Oedipe  lui  donne  ; et  jufqu’à 
la  fin  du  quatrième  acte,  il  n’eft  pas  dit  un  mot  de  la 
mort  de  Laïus , qui  pourtant  eft  le  fujet  de  la  pièce. 
Les  amours  de  T'héjée  et  de  Dircé  occupent  toute  la 
fcène. 

C’eft  au  quatrième  acte  qn' Oedipe,  en  voyant 
Phorbas , s’écrie  : 

C’eft  un  de  mes  brigands  à la  mort  échappé  , 

Madame,  et  vous  pouvez  lui  choiCr  des  fupplices  : 

S’il  n'a  tué  Laïus , il  fut  un  des  complices. 

Pourquoi  prendre  Pkorbas  pour  un  brigand?  et 
pourquoi  affirmer  avec  tant  de  certitude  qu’il  eft 
complice  de  la  mort  de  Laïus  ? 11  me  paraît  que 
rOedipe  de  Corneille  aceufe  Phorbas  avec  autant  de 
légèreté  que  l'Oedipe  de  Sophocle  aceufe  Créon, 

Je  ne  parle  point  de  l’action  gigantefque  à' Oedipe, 
qui  tue  trois  hommes  tout  feuldans  Corneille,  et  qui 
en  tue  fept  dans  Sophocle.  Mais  il  eft  bien  étrange 
qn  Oedipe  fc  fouvienne  , après  feize  ans , de  tous 
les  traits  de  ces  trois  hommes  ; Que  C un  avait  le  poil 
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noir  , la  mine  ajfn  farouche,  le  front  cicatrifé,  et  It 
regard  un  peu  louche;  que  l’autre  avait  le  teint  frais  et 
lœil  perçant,  qu'il  était  chauve  fur  ^ le  devant  et  mêlé 
fur  le  derrière  ; et  pour  rendre  la  chofe  encore  moins 
vraifemblable,  il  ajoute  : 

On  en  peut  voir  en  moi  la  taille  et  quelques  traits. 

I 

Ce  n’était  point  à Oedipe  à parler  de  cette  reffem- 
blance  ; c’était  à JocaJle  qui  , ayant  vécu  avec 
l’un  et  avec  l’autre , pouvait  en  être  bien  mieux 
informée  quOedipe  qui  n’a  jamais  vu  Laïus  qu’un 
moment  en  fa  vie.  Voilà  comme  Sophocle  a traité  cet 
endroit;  mais  il  fallait  que  Corneille,  ou  n’eût  point  lu 
du  tout  Sophocle,  ou  le  méprisât  beaucoup,  puisqu’il 
n’a  rien  emprunté  de  lui,  ni  beautés  ni  défauts. 

Cependant , comment  fe  peut  - il  faire  quOedipe 
ait  feul  tué  Laïus , et  que  Phorhas , qui  a été  blefle  à 
côté  de  ce  roi,  dife  pourtant  qu’il  a été  tué  par  des 
voleurs  ? Il  était  difficile  de  concilier  cette  contra- 
diction  ; et  Jocafte , pour  todte  réponfe , dit  que 

C’eft  un  conte , 

Dont  Phorbas,  au  retour,  voulut  cacher  fa  honte. 

Cette  petite  tromperie  de  Phorbas  devait-elle  être 
le  nœud  de  la  tragédie  d’Oedipe  ? Il  s’efl  pourtant 
trouvé  des  gens  qui  ont  admiré  cette  puérilité  ; et 
un  homme,  diflingué  à la  cour  par  fon  efprit  , m’a 
dit  que  c’était-là  le  plus  bel  endroit  de  Corneïlle. 

Au  cinquième  acte , Oedipe,  honteux  d’avoir  époufé 
la  veuve  d’un  roi  qu’il  a maffacré , dit  qu’il  veut  fe 
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bannir  et  retourner  à Corinthe  ; et  cependant  il 
envoie  chercher  Théjèe  et  Dircè , 

Pour  lire  dans  leur  ame 

S’ils  prêteraient  la  main  à quelque  fourde  trame. 

Et  que  lui  importent  les  fourdes  trames  de  Dircè, 
et  les  prétentions  de  cette  princelTe  fur  une  couronne 
à laquelle  il  renonce  pour  jamais? 

Enfin , il  me  paraît  quOedipe  apprend  avec  trop 
de  froideur  fon  alFreufe  aventure.  Je  fais  qu’il  n’cft 
point  coupable,  et  que  fa  vertu  peut  le  confoler  d’un 
crime  involontaire.  Mais  s’il  a alfez  de  fermeté  dans 
l’efprit  pour  fentir  qu’il  n’eft  que  malheureux , doit-il 
fe  punir  de  fon  malheur?  Et  s’il  efl  alfez  furieux  et 
alfez  défefpéré  pour  fe  crever  les  yeux  , doit  - il  être 
alfez  froid  pour  dire  à Dircè,  dans  un  moment  û 
terrible  : 

Votre  frère  eft  connu,  le  favez-vous , Madame? 

Votre  amour  pour  Théfée  eft  dans  un  plein  repos. 

Aux  crimes  , malgré  moi , l’ordre  du  ciel  m’attache  ; 

Pour  m’y  faire  tomber,  à moi-même  il  me  cache; 

Il  offre,  en  m’aveuglant  fur  ce  qu’il  a prédit. 

Mon  père  à mon  épée  et  ma  mère  à mon  lit. 

Hélas  ! qu’il  eft  bien  vrai  qu’en  vain  on  s’imagine 

Dérober  notre  vie  à ce  qu’il  nous  deftine  ! 

Les  foins  de  l’éviter  font  courir  au-devant , 

Et  l’adrefle  à le  fuir  y plonge  plus  avant. 

Doit-il  relier  fur  le  théâtre  à débiter  plus  de 
quatre-vingts  vers  avec  Dircè  et  avec  Thèjèe  qui  ell 
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un  étranger  pour  lui , tandis  que  JocaJle , fa  femme 
et  fa  mère , ne  fait  encore  rien  de  fon  aventure , et 
ne  paraît  pas  fur  la  fcène  ? 

Voilà  à peu-près  les  principaux  défauts  que  j’ai 
cru  apercevoir  dans  l’Oedipc  de  Corneille.  m’abufe 
peut-être  ; mais  je  parle  de  fes  fautes  avec  la  même 
Cncérité  que  j’admire  les  beautés  qui  y font  répan- 
dues; et  quoique  les  beaux  morceaux  de  cette  pièce 
me  parailfent  très-inférieurs  aux  grands  traits  de  fes 
autres  tragédies  , je  défefpérc  pourtant  de  les  égaler 
jamais  ; car  ce  grand  homme  eft  toujours  au-deflus 
des  autres , lors  même  qu’il  n’eft  pas  entièrement  égal 
à lui-même. 

Je  ne  parle  point  de  la  verCfication  ; on  fait  qu’il 
n’a  jamais  fait  de  vers  fi  faibles  et  fi  indignes  de  la 
tragédie.  En  effet,  Corneille  ne  connailfait  guère  la 
médiocrité  , et  il  tombait  dans  le  bas  avec  la  même 
facilité  qu’il  s’élevait  au  fublime. 

J’efpère  que  vous  me  pardonnerez,  Monfieur,  la 
témérité  avec  laquelle  je  parle  , fi  pourtant  c’en 
eft  une  de  trouver  mauvais  ce  qui  eft  mauvais , 
et  de  refpecter  le  nom  de  l’auteur  fans  en  être 
l’efclave. 

Et  quelles  fautes  voudrait- on  que  l’on  relevât? 
Serait-ce  celles  des  auteurs  médiocres , dont  on  ignore 
tout  jufqu’aux  défauts  ? C’eft  fur  les  imperfections 
' des  grands  hommes  qu’il  faut  attacher  fa  critique; 
car  fi  le  préjugé  nous  fefait  admirer  leurs  fautes  , 
bientôt  nous  les  imiterions , et  il  fe  trouverait  peut- 
être  que  nous  n’aurions  pris  de  ces  célèbres  écrivains 
que  l’exemple  de  mal  faire. 
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LETTRE  V. 

Qiii  contient  la  critique  du  nouvel  Oedipe. 

Mo»  SIEUR  , me  voilà  enfin  parvenu  à la  partie 
de  ma  difiercation  la  plus  aifée  , c'e(l-à-dire  , à la 
critique  de  mon  ouvrage  ; et  pour  ne  point  perdre 
de  temps,  je  commencerai  par  le  premier  défaut,  qui 
efl  celui  du  fujet.  Régulièrement,  la  pièce  d’Oedipe 
devrait  finir  au  premier  acte.  Il  n’eft  pas  naturel 
e^aOedipe  ignore  comment  fon  prédécefleur  eft  mort. 
Sophocle  ne  s’cft  point  mis  du  tout  en  peine  de 
corriger  cette  faute;  Corneille,  en  voulant  la  fauver  , 
a fait  encore  plus  mal  que  Sop’focle  ; et  je  n'ai  pas 
mieux  réulfi  qu’eux.  Oedipe , chez  moi , parle  ainli 
à JocaJle  : 

é 

On  m’avait  toujours  dit  que  ce  fut  un  thébain 
Qui  leva  fur  fon  prince  une  coupable  main. 

Pour  moi  qui,  fur  fon  trône  élevé  par  vous-même, 
Deux  ans  après  fa  mort , ai  ceint  le  diadème  ; 
Madame , jufqu’ici , refpectant  vos  douleurs  , 

Je  n’ai  point  rappelé  le  fujet  de  vos  pleurs  ; 

Et  de  vos  feuls  périls  chaque  jour  alarmée , 

Mon  ame  à d’autres  foins  femblait  être  fermée. 

Ce  compliment  ne  me  paraît  point  une  exeufe 
valable  de  l’ignorance  d'Oedipe.  La  crainte  de  déplaire 
à fa  femme , en  lui  parlant  de  fon  premier  mari , ne 
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doit  point  du  tout  l’empêcher  de  s’informer  des 
circonftances  de  la  mort  de  fon  prédéceffeur.  C’eft 
avoir  trop  de  difcrétion  et  trop  peu  de  curiofité.  Il 
ne  lui  eft  pas  permis  non  plus  de  ne  point  favoir 
l’hiftoire  de  Phorbas.  Un  miniflre  d’Etat  ne  faurait 
jamais  être  un  homme  affez  obfcur  pour  être  en  prifon 
pluheurs  années  , fans  qu’on  en  fâche  rien. 

JocaJlc  a beau  dire  : 

Dans  un  château  voifin  conduit  fecrétement , 

Je  dérobai  fa  tête  à leur  emportement. 

on  voit  bien  que  ces  deux  vers  ne  font  mis  que  pour 
prévenir  la  critique;  c’eft  une  faute  qu’on  tâche  de 
déguifer,  mais  qui  n’eft  pas  moins  une  faute. 

Voici  un  défaut  plus  confidérable,  qui  n’eft  pas 
du  fujet,  et  dont  je  fuis  feul  refponfable.  C’eft  le 
perfonnage  de  PhilocUte.  Il  femble  qu’il  ne  foit  venu 
à Thèbes  que  pour  y être  accufé  ; encore  eft  - il 
foupçonné  peut-être  un  peu  légèrement.  Il  arrive 
au  premier  acte , et  s’en  retourne  au  troifième  : on 
ne  parle  de  lui  que  dans  les  trois  premiers  actes , et 
l’on  n’en  dit  pas  un  feul  mot  dans  les  derniers.  Il 
contribue  un  peu  au  nœud  de  la  pièce  , et  le 
dénouement  fe  fait  abfolument  fans  lui.  Ainfi  il 
paraît  que  ce  font  deux  tragédies , dont  l’une  roule 
fur  PhilocUte  , et  l’autre  fur  Oedipe. 

J'ai  voulu  donner  à PhilocUte  le  caractère  d’un 
héros  ; mais  j’ai  bien  peur  d’avoir  pouffé  la  grandeur 
d’ame  jufqu’à  la  fanfaronnade.  Heureufement  j’ai  lu 
dans  madame  Dacier , qu’un  homme  peut  parler 
avantageufement  de  foi  lorfqu’il  eft  calomnié  : voilà 
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le  cas  .on  fe  trouve  Philoclde.  Il  efl  réduit  par  la 
calomnie  à la  néceflTité  de  dire  du  bien  de  lui-même. 
Dans  une  autre  occafion,  j’aurais  lâché  de  lui  donner 
plus  de  politeflc  que  de  fierté  ; et  s’il  s’était  trouvé 
dans  les  mêmes  circonflances  que  Serlorius  et  Pumpèt , 
j’aurais  pris  la  converfation  héroïque  de  ces  deux 
grands  hommes  pour  modèle,  quoique  je  n eulTe  pas 
efpéré  de  l’atteindre.  Mais  comme  il  efl  dans  la  fituation 
de  JV'lcoffit’yr,  j’ai  donc  cru  devoir  le  faire  parler  à peu- 
près  comme  ce  jeune  prince,  et  qu’il  lui  était  f)erinis 
de  dire.  Un  homme  Ici  que  moi , lorfqu’on  l’outrage. 
Quelques  perfonnes  s’imaginent  que  Philotle'e  était 
un  pauvre  écuyer  à'Hercu’e , qui  n'avait  d’autre 
mérite  que  d’avoir  porté  fes  fléchés , et  qui  veut 
s’égaler  à fon  maître,  dont  il  parle  toujours  Cepen- 
dant il  efl  certain  que  Piiloclele  était  un  prince- de 
la  Grèce , fameux  par  fes  exploits , compagnon 
à.' Hercule  , et  de  qui  même  les  dieux  avaient  fait 
dépendre  le  deflin  de  Troye.  Je  ne  fais  fi  je  n’en  ai 
point  fait , en  quelques  endroits  , un  fanfaron  ; mais 
il  efl  certain  que  c’était  un  héros. 

Pour  l’ignorance  où  il  efl,  en  arrivant,  des  affaires 
de  Thebes , je  ne  la  trouve  pas  moins  condan)iiablc 
que  celle  d'0<dipe.  Le  mont  üeta  où  il  avait  vu 
mourir  Hercule,  n’était  pas  fi  éloigné  de  '1  hebes 
qu'il  ne  pût  favoir  aifément  ce  qui  fe  palfait  dans 
cette  ville  Heureufement  cette  ignorance  vicieufe  de 
Philoclde  m'a  fourni  une  expofition  du  fujet  qui  m'a 
paru  alfez  bien  reçue;  c’efl  ce  qui  me  perfiiade  que 
les  beautés  d’un  ouvrage  naiffent  quelquefois  d’un 
défaut. 

Dans  toutes  les  tragédies,  on  tombe  dans  un 
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écueil  tout  contraire.  L’expofition  du  fujet  fe  fait 
ordinairement  à un  perfonnagc  qui  en  ell  aufli  bien 
informé  que  celui  qui  lui  parle.  On  eft  obligé , 
pour  mettre  les  auditeurs  au  fait , de  faire  dire  aux 
principaux  acteurs  ce  qu’ils  ont  dû  vraifemblable- 
ment  déjà  dire  mille  fois.  Le  point  de  perfection 
ferait  de  combiner  tellement  les  événemens , que 
l’acteur  qui  parle  n’eût  jamais  dû  dire  ce  qu’on 
met  dans  fa  bouche , que  dans  le  temps  même  où 
il  le  dit.  Telle  eft,  entre  autres  exemples  de  cette 
perfection , la  première  fcène  de  la  tragédie  de 
Bajazet,  Acomat  ne  peut  être  inftruit  de  ce  qui  fe 
palTe  dans  l’armée;  OJmin  ne  peut  avoir  de  nouvelles 
du  férail  ; ils  fe  font  l’un  à l’autre  des  confidences 
réciproques , qui  inftruifent  et  qui  intéreflent  égale- 
ment le  fpectateur  ; et  l’artifice  de  cette  expofition 
eft  conduit  avec  un  ménagement  dont  je  crois  que 
Racine  feui  était  capable. 

Il  eft  vrai  qu’il  y a des  fujets  de  tragédie  où  l’on 
eft  tellement  gêné  par  la  bizarrerie  des  événemens , 
qu’il  eft  prefque  impoftible  de  réduire  l’expofition  de 
fa  pièce  à ce  point  de  fagefle  et  de  vraifemblance.  Je 
crois , pour  mon  bonheur , que  le  fujet  d’Oedipe  eft 
de  ce  genre;  et  il  me  femble  que,  lorfqu’on  fe  trouve 
fi  peu  maître  du  terrain , il  faut  toujours  fonger  à être 
intéreftant  plutôt  qu’exact;  car  le  fpectateur  pardonne 
tout  hors  la  langueur  ; et  lorfqu’il  eft  une  fois  ému , 
il  examine  rarement  s’il  a raifon  de  l’être. 

A l’égard  de  ce  fouvenir  d’amour  entre  JocnJlt 
et  Philoctete,  j’ofe  encore  dire  que  c’eft  un  défaut 
néceflaire.  Le  fujet  ne  me  fourniflait  rien  par  lui- 
même  pour  remplir  les  trois  premiers  actes  ; à peine 
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même  avais-je  de  la  matière  pour  les  deux  derniers. 
Ceux  qui  connaiflent  le  théâtre,  c’eft-à-dire  , ceux  qui 
fentent  les  difficultés  de  la  compofition  auffi  bien 
que  les  fautes,  conviendront  de  ce  que  je  dis.  Il  faut 
toujours  donner  des  paffions  aux  principaux  perfon- 
nages.  Eh  ! quel  rôle  infipide  aurait  joué  JocaJle , fi 
elle  n’avait  eu  du  moins  le  fouvenir  d’un  amour 
légitime , et  fi  elle  n’avait  craint  pour  les  jours  d’un 
homme  qu’elle  avait  autrefois  aimé  ? 

Il  efl  furprenant  que  PhilocUU  aime  encore  JocaJle 
après  une  fi  longue  abfence  : il  relfemble  aflez  aux 
chevaliers  crrans , dont  la  profeffion  était  d’être 
toujours  fidèles  à leurs  maitrelfes.  Mais  je  ne  puis 
être  de  l’avis  de  ceux  qui  trouvent  JocaJle  trop  âgée 
pour  faire  naître  encore  des  paffions;  elle  a pu  être 
mariée  fi  jeune,  et  il  efi  fi  fouvent  répété  dans  la 
' . pièce  c\aOedipe  efl  dans  une  grande  jeuneOe,  que, 
fans  trop  prelTer  les  temps,  il  ell  aifé  de  voir  qu’elle 
n’a  pas  plus  de  trente-cinq  ans.  Les  femmes  feraient 
bien  malheureufes  fi  l’on  n’infpirait  plus  de  fentimens 
à cet  âge. 

Je  veux  que  JocaJle  ait  plus  de  foixante  ans  dans 
Sophocle  et  dans  Corneille  ; la  conftruction  de  leur 
fable  n’ell  pas  une  règle  pour  la  mienne;  je  ne  fuis 
pas  obligé  d’adopter  leurs  fictions  ; et  s’il  leur  a été 
permis  de  faire  revivre  dans  plufieurs  de  leurs  pièces 
des  perfonnes  mortes  depuis  long -temps,  et  d’en 
faire  mourir  d'autres  qui  étaient  encore  vivantes , on 
doit  bien  me  paffer  d’ôter  à JocaJle  quelques  années. 

Mais  je  m'aperçois  que  je  fais  l’apologie  de  ma 
pièce , au  lieu  de  la  critique  que  j’en  avais  promife  : 
revenons  vite  à la  cenfure. 
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Le  troiGème  acte  n’eft  point  fini  ; on , ne  fait 
pourquoi  les  acteurs  fortcnt  de  la  fcènc.  Oedipe  dit 
à JocaJle  : 

Suivez  mes  pas,  rentrons  ; il  faut  que  j’éclairciffe 
Un  foupçon  que  je  fprme  avec  trop  de  juftice. 

, . . ...  . Suivez-moi , 

Et  venez  diffiper  ou  combler  mon  effroi. 

Mais  il  n’y  a pas  de  raifon  pour  qu’Oedrÿz  éclair- 
ciffc  fon  doute  plutôt  derrière  le  théâtre  que  fur  la 
fcène  : auffi,  après  avoir  dit  à JocaJle  de  le  fuivre, 
revient -il  avec  elle  le  moment  d’après;  et  il  n'y 
a aucune  autre  diflinction  entre  le  troifième  et  le 
quatrième  acte , que  le  coup  d’archet  qui  les  fépare. 

La  première  fcène  du  quatrième  acte  ell  celle  qui 
a le  plus  réuffi  ; mais  je  ne  me  reproche  pas  moins 
d’avoir  fait  dire  dans  cette  fcène  k JocaJle  et  à Oedipe 
tout  ce  qu’ils  avaient  dû  s’apprendre  depuis  long- 
temps. L’intrigue  n’efl.  fondée  que  fur  une  ignorance 
bien  peu  vraifemblable  : j’ai  été  obligé  de  recourir  à 
un  miracle  pour  couvrir  ce  défaut  du  fujet. 

Je  mets  dans  la  bouche  ài Oedipe  ; 

Enfin , je  me  fouviens  qu’aux  champs  de  la  Phocide , 
(Et  je  ne  conçois  pas  par  quel  enchantement 
J’oubliais  jufqu’ici  ce  grand  événement  : 

La  main  des  dieux  fur  moi  fi  long-temps  fufpendue , 
Semble  ôter  le  bandeau  qu’ils  mettaient  fur  ma  vue.  ) 
Dans  un  chemin  étroit  je  trouvai  deux  guerriers  , Scc. , 

Il  eft  manifefte  que  c’était  au  premier  acte  <\\î Oedipe 
devait  raconter  cette  aventure  de  la  Phocide;  car 
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dès  qu’il  apprend  de  la  bouche  du  grand  prêtre 
que  les  dieux  demandent  la  punition  du  meurtre  de 
Laius,  fon  devoir  eft  de  s’informer  fcrupuleulement  et 
fans  délai,  de  toutes  les  circoiiAances  de  ce  meurtre. 
On  doit  lui  répondre  que  Latui  a été  tué  en  Phocide , 
dans  un  chemin  étroit , par  deux  étrangers  ; et  lui 
qui  fait  que,  dans  ce  temps -là  même,  il  s’eft  battu 
contre  deux  étrangers  en  Phocide,  doit  (oupçonner 
dès  ce  moment  que  Lotus  a été  tué  de  fa  main.  Il  eft 
trifle  d’être  obligé,  pour  cacher  cette  faute,  de  fuppo- 
fer  que  la  vengeance  des  dieux  ôte  dans  un  temps 
la  mémoire  à Oedipe , et  la  lui  rend  dans  un  autre. 
La  fcène  fui  van  te  d' Oedipe  et  de  Phorbas  me  paraît 
bien  moins  intéreffante  chez  moi  que  dans  Corneille. 
Oedipe,  dans  ma  pièce,  eft  déjà  inftruit  de  fon 
malheur  avant  que  Phorbas  achève  de  l’en  perfuader  : 
Phorbas  ne  lailTe  l’efprit  du  fpectateur  dans  aucune 
incertitude , il  ne  lui  infpire  aucune  furprife  ; il 
ne  doit  donc  point  l’intéreffer.  Dans  Corneille  , 
au  cotitraire,  Oedipe,  loin  de  fe  douter  d’être  le 
meurtrier  de  Laïus,  croit  en  être  le  vengeur,  et  il  fe 
convainc  lui-même  en  voulant  convaincre  Phorbas. 
Cet  artifice  de  Corneille  ferait  admirable  , fi  Oedipe 
avait  quelque  lieu  de  croire  que  Phorbas  eft  coupable , 
et  fi  le  nœud  de  la  pièce  n’était  pas  fondé  fur  un 
menfonge  puéril. 

C’eft  un  conte. 

Dont  Phorbas , au  retour , voulut  cacher  fa  honte. 

Je  ne  poufferai  pas  plus  loin  la  critique  de  mon 
ouvrage  ; il  me  femble  que  j’en  ai  reconnu  les 
défauts  les  plus  importans.  ün  ne  doit  pas  en  exiger 
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davantage  d’un  auteur,  et  peut-être  un  cenfeur  ne 
m’aurait -il  pas  plus  maltraiié.  Si  l’on  me  demande 
pourquoi  je  n’ai  pas  corrigé  ce  que  je  condamne, 
je  répondrai  qu’il  y a fouvent  dans  un  ouvrage  des 
defauts  qu’on  eft  obligé  de  lailTer  malgré  foi;  et 
d’ailleurs  il  y a peut-être  autant  d’honneur  à avouer 
fes  fautes  qu’à  les  corriger  : j’ajouterai  encore  que 
j’én  ai  ôté  autant  qu’il  en  refie.  Chaque  repréfenta- 
tion  de  mon  Oedipe  était  pour  moi  un  examen  févère, 
on  je  recueillais  les  fulfrages  et  les  cenfures  du  public, 
et  j’étudiais  fou  goût  pour  former  le  mien.  11  faut 
que  j’avoue  que  raonfeigneur  le  prince  de  Conti  eft 
celui  qui  m’a  fait  les  critiques  les  plus  judicieufes 
et  les  plus  fines.  S'il  n’était  qu’un  particulier,  je  me 
contenterais  d’admirer  fon  difeemement;  mais  puif- 
qu’il  eft  élevé  au-delfus  des  autres  autant  par  fon 
efprit  que  par  fon  rang,  j’ofe  ici  le  fupplier  d’accorder 
fa  protection  aux  belles  lettres  dont  il  a tant  de 
connailfance. 

J oubliais  de  dire  que  j’ai  pris  deux  vers  dans 
rOedipe  de  Corneille.  L’un  eft  au  premier  acte: 

Ce  monllre  à voix  humaine , aigle , femme  et  lion  : 

L’autre  eft  au  dernier  acte  ; c’eft  une  traduction  de 
Sénèque. 

Kec  vivis  mijlus , nec  fepullis  : 

Et  le  fort  qui  l’accable 

Des  morts  et  des  vivans  femble  le  féparer. 

Je  n’ai  point  fait  fcrupule  de  voler  ces  deux  vers  , 
parce  qu’ayant  précifément  la  même  chofe  à dire 
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que  Corneille , il  m’était  impolTible  de  l’exprimer 
mieux;  et  j’ai  mieux  aimé  donner  deux  bons  vers  de 
lui,  que  d’en  donner  deux  mauvais  de  moi. 

11  me  relie  à parler  de  quelques  rimes  que  j’ai 
hafardées  dans  ma  tragédie.  J’ai  fait  rimer  héros  à 
tombeaux;  contagion  à poijon,  &c.  Je  ne  défends  point 
ces'  rimes  parce  que  je  les  ai  employées , mais  je 
ne  m’en  fuis  fervi  que  parce  que  je  les  ai  crues 
bonnes.  Je  ne  puis  foulFrir  qu’on  facrifie  à la  richelTe 
de  la  rime  toutes  les  autres  beautés  de  la  poëfie,  'et 
qu’on  cherche  plutôt  à plaire  à l’oreille  qu’au  cœur 
et  à l’efprit.  On  poufle  meme  la  tyrannie  jufqu’à 
exiger  qu’on  rime  pour  les  yeu;^  encore  plus  que 
pour  les  'oreilles.  Je  ferais  , f ainierois  , &c.  ne  fe 
prononcent  point  autrement  que  traits  et  attraits  : 
cependant  on  prétend  que  ces  mots  ne  riment  point 
.enfemble,  parce  qu’un  mauvais  ufage'veut  qu’on  les 
écrive  différemment.  M.  Racine  avait  mis  dans  fon 
Andromaque  : 

M’en  croirez-vous  ? LaJTé  de  fes  trompeurs  attraits.. 

Au  lieu  de  l’enlever.  Seigneur,  je  la  fuirois. 

Le  fcrupule  lui  prit,  et  il  ôta  la  rime  fuirois  qui 
zne  paraît,  à ne  confulter  que  l’oreille,  beaucoup 
plus  julle  que  celle  de  jamais  , qu’il  lui  fublHtua. 

La  bizarrerie  de  l’ufage,  ou  plutôt  des  hommes 
qui  l’établilTent , eft  étrange  fur  ce  fujet  comme  fur 
bien  d’autres.  On  permet  que  le  mot  abhorre , qui 
a deux  r,  rime  avec  encore  qui  n’en  a qu’une.  Par 
la  même  raifon,  tonnerre  et  terre  devraient  rimer  avec 
père  et  mère  : cependant  on  ne  le  fouffre  pas,  et 
perfonne  ne  réclame  contre  cette  iqjulUce. 
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II  me  paraît  que  la  poëTie  françaife  y gagnerait 
beaucoup,  fi  l’on  voulait  fecouer  le  joug  de  cet  ufage 
déraifonnable  et  tyrannique.  Donner  aux  auteurs  de 
nouvelles  rimes,  ce  ferait  leur  donner  de  nouvelles 
penfées  ; car  l’alTujettiirement  ^ la  rime  fait  que 
fouvcnt  on  ne  trouve  dans  la  langue  qu’un  feul  mot 
qui  puifiic  finir  un  vers  : on  ne  dit  prefque  jamais 
ce  qu’on  voulait  dire  ; on  ne  peut  fe  fervir  du  mot 
propre  ; et  l’on  eft  obligé  de  chercher  une  penfée 
pour  la  rime , parce  qu’on  ne  peut  trouver  de  rime 
pour  exprimer  ce  que  l’on  penfe. 

Cell  à cet  efclavage  qu’il  faut  imputer  plufieurs 
imprjpriétés  qu’on  eft  choqué  de  rencontrer  dans  , 
nos  poëtes  les  plus  exacts.  Les  auteurs  fentent 
encore  mieux  que  les  lecteurs  la  dureté  de  cette 
contrainte,  et  ils  n’ofent  s’en  affranchir.  Pour  moi, 
dont  l’exemple  ne  tire  point  à conféquence,  j’ai 
tâché  de  regagner  un  peu  de  liberté;  et  fi  la  poëfie 
occupe  encore  mon  loifir,  je  préférerai  toujours  les 
chofes  aux  mots , et  la  penfée  à la  rime. 

LETTRE  VI. 

Qui  contient  une  àijftrtalion  fur  les  chœurs. 

JVIoNSiEUR,  il  ne  me  refte  plus  qu’à  parler  du 
choeur  que  j’introduis  dans  ma  pièce.  J’en  ai  fait 
un  perfonnage  qui  paraît  à fon  rang  comme  les 
autres  acteurs , et  qui  fe  montre  quelquefois  fans 
parler , feulement  pour  jeter  plus  d’intérêt  dans  la 
fcène , et  pour  ajouter  plus  de  pompe  au  fpectacle. 
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Comme  on  croit  d’ordinaire  que  la  route  qu’on  a 
tenue  était  la  feule  qu’on  devait  prendre,  je  m’ima- 
gine que  la  manière  dont  j’ai  hafardé  les  chœurs  cft 
la  feule  qui  pouvait  réuffir  parmi  nous. 

Cher  les  anciens,  le  chœur  remplilTait  l’intervalle 
des  actes , et  parailfait  toujours  fur  la  fcène.  11  y àvait 
à cela  plus  d’un  inconvénient  ; car,  ou  il  parlait  dans 
les  entractes  de  ce  qui  s’était  paCTé  dans  les  actes 
précédens,  et  c’était  une  répétition  fatigante;  ou  il 
prévenait  de  ce- qui  devait  arriver  dans  les  actes 
fuivans , et  c’était  une  annonce  qui  pouvait  dérober 
le  plailir  de  la  furprife  ; ou  enfin  il  était  étranger  au 
fujet , et  par  conféquent  il  devait  ennuyer. 

La  préfence  continuelle’  du  chœur  dans  la  tragédie 
me  paraît  encore  plus  impraticable.  L’intrigue  d’une 
pièce  intérelfante  exige  d'ordinaire  que  les  principaux 
acteurs  aient  des  fecrets  à fe  confier.  Eh  ! le  moyen 
de  dire  fon  fecret  à tout  un  peuple  ? C’eft  une 
chofe  plaifante  de  voir  Phèdre,  dans  Euripide , avouer 
à une  troupe  de  femmes  un  amour  inceftueux  qu’elle 
doit  craindre  de  s’avouer  à elle-même.  On  deman- 
dera peut-être  comment*  les  anciens  pouvaient 
conferver  fi  fcrupuleufement  un  ufage  fi  fujet  au 
ridicule;  c’efl  qu’ils  étaient  perfuadés  que  le  chœur 
était  la  bafe  et  le  fondemeot  de  la  tragédie.  Voilà 
bien  les  hommes  , qui  prennent  prefque  toujours 
l’origine  d’une  chofe  pour  l’elTence  de  la  chofe 
même.  Les  anciens  favaient  que  ce  fpectacle  avait 
commencé  par  une  troupe  de  payfans  ivres  qui 
chantaient  les  louanges  de  Bacchus , et  ils  voulaient 
que  le  théâtre  fut  toujours  rempli  d’une  troupe 
d'acteurs  qui , en  chantant  les  louanges  des  dieux , 
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rappelaffftU  l’idée  que  le  peuple  avait  de  l’origine 
de  la  tragédie.  Long  temps  même , le  poëme  drama- 
tique ne  fut  qu’un  ûmple  chœur  ; les  perfonnages 
qu’on  y ajouta  ne  furent  regardés  que  comme  des 
épifodcs  ; et  il  y a encore  aujourd'hui  des  favans 
qui  ont  le  courage  d’afliirer  que  nous  n’avons  aucune 
idée  de  la  véritable  tragédie , depuis  que  nous  en 
avons  banni  les  chœurs.  C’ell  comme  fi,  dans  une 
même  pièce  , on  voulait  que  nous  millions  Paris, 
Londres  et  Madrid  fur  le  théâtre , parce  que  nos 
pères  en  ufaient  ainfi  lorfque  la  comédie  fut  établie 
en  France. 

M.  Racine,  qui  a introduit  des  chœurs  dans  Athalie 
et  dans  Efther,  s’y  eft  pris  avec  plus  de  précaution 
que  les  Grecs  ; il  ne  les  a guère  fait  paraître  que 
dans  les  entractes;  encore  a-t-il  eu  bien  de  la  peine 
à le  faire  avec  la  vraifemblance  qu’exige  toujours 
l’art  du  théâtre. 

A quel  propos  faire  chanter  une^t'roupe  de  juives, 
lorfque  Ejlher  a raconté  fes  aventures  à Elifeî  II  faut 
néceflairement,  pour  amener  cette  mufique,  qu  Efther 
leur  ordonne  de  lui  chanter  quelque  air. 

Mes  filles , chantez-nous  quelqu'un  de  ces  cantiques.... 

Je  ne  parle  pas  du  bizarre  afibrtiment  du  chant 
et  de  la  déclamation  dans  une  même  fcène  ; mais 
du  moins  il  faut  avouer  que  des  moralités  mifes 
en  mufique  doivent  paraître  bien  froides  , après  ces 
dialogues  pleins  de  pallions,  qui  font  le  caractère  de 
la  tragédie.  Un  chœur  ferait  bien  mal  venu  après 
la  déclaration  de  Phèdre,  ou  après  la  converfation 
de  Sévère  et  de  Pauline. 
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Je  croirai  donc  toujours , jufqu’à  ce  que  l’événe- 
ment me  détrompe  i qu’on  ne  peut  hafarder  le  chœur 
dans  une  tragédie  qu’avec  la  précaution  de  l’intro- 
duire à fon  rang , et  feulement  lorfqu’il  eft  nécef- 
faire  pour  l’ornement  de  la  fcène  : encore  n’y  a-t-il 
que  très-peu  de  fujets  où  cette  nouveauté  puilTe  être 
reçue.  Le  choeur  ferait  abfolument  déplacé  dans 
Bajazet,  dans  Mithridate,  dans  Britannicus  , et  géné- 
ralement dans  toutes  les  pièces  dont  l’intrigue  n’eft 
fondée  que  fur  les  intérêts  de  quelques  particuliers  ; 
il  ne  peut  convenir  qu’à  des  pièces  où  il  s’agit  du 
falut  de  tout  un  peuple. 

Les  Thébains  font  les  premiers  intéreiïes  dans 
le  fujet  de  ma  tragédie;  c’efl  de  leur  mort  ou  de 
leur  vie  dont  il  s’agit  ; et  il  n’cB  pas  hors  des 
bienféances  de  faire  paraître  quelquefois  fur  la  fcèue 
ceux  qui  ont  le  plus  d’intérêt  de  s’y  trouver. 

L E T T R E V I I. 

A toccafwn  de  plufieurs  critiques^  ' qu'on  a faites 
dOedipe. 

M ONSiEUii,  on  vient  de  me  montrer  une  cri- 
tique de  mon  Oedipe , qui , je  crois , fera  imprimée 
avant  que  cette  féconde  édition  puiffe  paraître. 
J’ignore  quel  eft  l’auteur  de  cet  ouvrage.  Je  fuis 
fâché  qu’il  me  prive  du  plaifir  de  le  remercier  des 
éloges  qu’il  me  donne  avec  bonté,  et  des  critiques 
qu’il  fait  de  mes  fautes  avec  autant  de  difeernement 
que  de  politeffe. 
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J’avais  déjà  reconnu  , dans  l’examen  que  j’ai  fait 
de  ma  tragédie,  une  bonne  partie  des  défauts  que 
l'obfervateur  relève  ; mais  je  me  fuis  aperçu  qu’un 
auteur  s’épargne  toujours  quand  ;il  fe  critique 
lui-même,  et  que  le  cenfeur  veille  lorfque  l’auteur 
s'endort.  Celui  qui  me  critique  a vu,  fans  doute, 
mes  fautes  d’un  œil  plus  éclairé  que  moi.  Cepen- 
dant je  ne  fais  fi,  comme  j’ai  été  un  peu  indulgent, 
il  n’eft  pas  quelquefois  un  peu  trop  févère.  Son 
ouvrage  m’a  confirmé  dans  l’opiqion  où  je  fuis , que 
le  fujet  d’Oedipe  eft  un  des  plus  difficiles  qu’on  ait 
jamais  mis  au  théâtre.  Mon  cenfeur  me  propofe  un 
plan  fur  lequel  il  voudrait  que  j’euffe  compofé  ma 
pièce;  c’eft  au  public  à en  juger;  mais  je  fuis 
perfuadé  que  fi  j’avais  travaillé  fur  le  modèle  qu’il 
me  préfente  , on  ne  m’aurait  pas  fait  même  l’hon- 
neur de  me  a critiquer.  J’avoue  qu’en  fubftituant, 
comme  il  le  veut , Créon  à PhilocleU , j’aurais  peut- 
être  donné  plus  d’exactitude  à mon  ouvrage;  mais 
Créon  aurait  été  un  perfonnage  bien  froid , et  j’aurais 
trouvé  par -là  le  fecret  d’être  à la  fois  ennuyeux  et 
irrépréhenfible. 

On  m’a  parlé  de  quelques  autres  critiques  : ceux- 
qui  fe  donnent  la  peine  de  les  faire  , me  feront 
toujours  beaucoup  d’honneur,  et  même  de  plaifir, 
quand  ils  daigneront  me  les  montrer.  Si  je  ne  puis 
à préfent  profiter  de  leurs  ohfervations , elles  m’éclai- 
reront du  moins  pour  les  premiers  ouvrages  que  je 
pourrai  compofer,  et  me  feront  marcher  d’un  pas 
plus  sûr  dans  cette  carrière  dangereufe. 

On  m’a  fait  apercevoir  que  plufieurs  vers  de  ma 
pièce  fe  trouvaient  dans  d’autres  pièces  de  théâtre. 
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Je  dis  qu’on  m’en  a fait  apercevoir  ; car  , foit 
qu’ayant  la  tête  remplie  de  vers  d’autrui , j’aye  cru 
travailler  d’imagination  quand  je  ne  travaillais 
que  de  mémoire,  foit  qu’on  fe  rencontre  quelquefois 
dans  les  mêmes  penfées  et  dans  les  mêmes  tours, 
il  eft  certain  que  j’ai  été  plagiaire  fans  le  favoir  ; et 
que,  hors  ces  deux  beaux  vers  de  Corneille  , que 
j’ai  pris  hardiment  et  dont  je  parle  dans  mes  lettres, 
je  n’ai  eu  delfein  de  voler  perfonne. 

11  y a dans  les  IJoraces  : 

Efl-ce  vous , Curiace  ? en  croirai-je  mes  yeux  ? 

Et  dans  ma  pièce  il  y avait  : 

Eft-ce  vous,  Philoctete?  en  croirai-je  mes  yeux? 

J’er[)ere  qu’on  me  fera  l’honneur  de  croire  que 
j’aurais  bien  trouvé  tout  feul  un  pareil  vers.  Je  l’ai 
changé  cependant , aufli  bien  que  plufieurs  autres , 
et  je  voudrais  que  tous  les  défauts  de  mon  ouvrage 
fuflTent  aulfi  aifés  à corriger  que  celui  là. 

. On  m’apporte  en  ce  moment  une  nouvelle  critique 
de  mon  Oedipe  ; celle-ci  me  paraît  moins  inftructive 
que  l’autre  , mais  beaucoup  plus  maligne.  La  pre- 
mière efl  d’un  religieux,  à ce  qu’on  vient  de  me 
dire;  la  fécondé  eft  d’un  homme  de  lettres  : et  ce 
qui  eft  alTez  fmgulier,  c’eft  que  le  religieux  pofsèdc 
mieux  le  théâtre,  et  l’autre  le  farcafme.  Le  premier 
a voulu  m’éclairer,  et  y a réufli  ; le  fécond  a voulu 
m’outrager , mais  il  n’en  eft  point  venu  à bout.  Je 
lui  pardonne  fans  peine  fes  injures , en  faveur  de 
quelques  traits  ingénieux  et  plaifans  dont  Ton  ouvrage 
m’a  paru  femé.  Ses  railleries  m’ont  plus  diverti 
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qu’elles  ne  m’ont  ofFenfé  ; et  même  de  tous  ceux  qui 
ont  vu  cette  fatire  en  manufcrit , je  fuis  celui  qui 
en  ai  jugé  le  plus  avantagcufement.  Peut-être  ne 
l’ai-je  trouvée  bonne  que  par  la  crainte  où  j’étais 
de  fuccomber  à la  tentation  de  la  trouver  mauvaife  : 
le  public  jugera  de  fon  prix. 

Ce  cenfeur  affure,  dans  fon  ouvrage,  que  ma  tra- 
gédie languira  trillement  dans  la  boutique  de  Ribou , 
lorfque  fa  lettre  aura  deflillé  les  yeux  du  public  ; 
heureufement  il  empêche  lui- même  le  mal  qu’il  me 
veut  faire.  Si  fa  fatire  eft  bonne , tous  ceux  qui  la 
liront,  auront  quelque  curiofité  de  voir  la  tragédie  qui 
en  eft  l’objet  ; et  au  lieu  que  les  pièces  de  théâtre  font 
vendre  d'ordinaire  leurs  critiques , cette  critique  fera 
vendre  mon  ouvrage.  Je  lui  aurai  la  même  obligation 
qvxEfcobar  eut  à Pajcal.  Cette  comparaifon  me  paraît 
alTez  jufte  ; car  ma  poèfic  pourrait  bien  être  aufll 
relâchée  que  la  morale  à'Efeobar  ; et  il  y a dans  la 
fatire  de  ma  pièce  quelques  traits  qui  font  peut- 
être  dignes  des  Lettres  Provinciales , du  moins  par 
la  malignité. 

Je  reçois  une  troifième  critique;  celle-ci  eft  fi 
miférable,  que  je  n’en  puis  moi-même  foutenir  la 
lecture.  On  m’en  promet  encore  deux  autres.  'Voilà 
bien  des  ennemis;  fi  je  fais  encore  une  tragédie, 
où  fuirai -je? 
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LETTRE 

AU  PERE  PORÉE,  JESUITE. 

Je  vous  envoie,  mon  cher  Père,  {'?)  la  nouvelle 
édition  qu’on  vient  de  faire  de  la  tragédie  d’Oedipe. 
J’ai  eu  foin  d’effacer,  autant  que  je  l'ai  pu  , les 
couleurs  fades  d’un  amour  déplacé  , que  j’avais 
mêlées,  malgré  moi,  aux.  traits  mâles  et  terribles  que 
ce  fujet  exige. 

Je  veux  d’abord  que  vous  fâchiez  , pour  ma 
juflification  , que  tout  jeune  que  j’étais  quand  je 
fis  l'Oedipe,  je  le  compofai  à peu-près  tel  que  vous 
le  voyez  aujourdhui.  J’étais  plein  de  la  lecture  des 
anciens  et  de  vos  leçons  , et  je  connaiffais  fort  peu 
le  théâtre  de  Paris;  je  travaillai  à peu-près  comme 
fi  j’avais  été  à Athènes.  Je  confultai  M.  Dacier, 
qui  était  du  pays  ; il  me  confeilla  de  mettre  un 
chœur  dans  toutes  les  fcènes , à la  manière  des 
Grecs.  C’était  me  confeiller  de  me  promener  dans 
Paris  avec  la  robe  de  Platon.  J’eus  bien  de  la 
peine  feulement  à obtenir  que  les  comédiens  de 
Paris  vouluifent  exécuter  les  chœurs  qui  parailTent 
trois  ou  quatre  fois  dans  la  pièce  ; j'en  eus  bien 
davantage  à faire  recevoir  une  tragédie  prefque 
fans  amour.  Les  comédiennes  fe  moquèrent  de  moi, 
quand  elles  virent  qu’il  n’y  avait  point  de  rôle  pour 
YAmoureufe.  On  trouva  la  fcène  de  la  double 
confidence  entre  Oedipe  et  JocaJk , tirée  en  partie  de 

(«]  Cette  lettre  a été  trouvée  dam  les  papiers  du  père  Porit,  apres  fa  mort. 
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Sophocle,  tout  à fait  infipide.  En  un  mot,  les  acteurs, 
qui  étaient , dans  ce  temps-là,  petits-maîtres  «grands 
feigneurs , refusèrent  de  repréfenter  l’ouvrage. 

J’étais  extrêmement  jeune  ; je  crus  qu’ils  avaient 
raifon.  Je  gâtai  ma  pièce  pour  leur  plaire,  en 
afFadiffant , par  des  fentimens  de  tendrelTe , un  iujet 
qui  le  comporte  ü peu.  Quand  on  vit  vin  peu 
d’amour , on  fut  moins  mécontent  de  moi  ; mais 
on  ne  voulut  point  du  tout  de  cette  grande  fcène 
entre  JocaJle  et  Oedipe  : on  fe  moqua  de  Sophocle 
et  de  fon  imitateur.  Je  tins  bon,  je  dis  mes  raifons, 
j’employai  des  amis;  enfin  ce  ne  fut  qu’à  force  de 
protections  que  j’obtins  qu’on  jouerait  Oedipe. 

Il  y avait  un  acteur,  nommé  QuinauU,  qui  dit 
tout  haut  que,  pour  me  punir  de  mon  opiniâtreté, 
il  fallait  jouer  la  pièce  telle  qu’elle  était,  avec  ce 
mauvais  quatrième  acte  tiré  du  grec.  On  me  regar- 
dait d’ailleurs  comme  un  téméraire  d’ofer  traiter 
un  fujet  où  P.  Corneille  avait  fi  bien  réufiî.  On 
trouvait  alors  l’Oedipe  de  Corneille  excellent  ; je  le 
trouvais  un  fort  mauvais  ouvrage , et  je  n’ofais  le 
dire  : je  ne  le  dis  enfin  qu’au  bout  de  dix  ans,  quand 
tout  le  monde  eft  de  mon  avis. 

Il  faut  fouvent  bien  du  temps  pour  que  juftice  foit 
rendue.  On  l’a  faite  un  peu  plus  tôt  aux  deux  Oedipes 
de  M.  de  la  Motte.  Le  révérend  père  de  Tournemine  a 
dû  vous  communiquer  la  petite  préface  dans  laquelle 
je  lui  livre  bataille.  M.  de  la  Motte  a bien  de  l’efprit: 
il  efl  un  peu  comme  cet  athlète  grec  qui , quand 
il  était  terrafle,  prouvait  qu’il  avait  le  deffus. 

Je  ne  fuis  dè  fon  avis  fur  rien  ; mais  vous  m’avez 
* appris  à faire  une  guerre  d’honnête  homme.  J’écris 
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avec  tant  de  civilité  contre  lui,  que  je  l’ai  demandé 
lui  •même  pour  examinateur  de  cette  préface,  où  je 
tâche  de  lui  prouver  fon  tort  à chaque  ligne;  et  il 
a lui -même  approuvé  ma  petite  differtation  polé- 
mique. Voilà  comme  les  gens  de  lettres  devraient 
fe  combattre  ; voilà  comme  ils  en  uferaient , s’ils 
avaient  été  à votre  école  ; mais  ils  font  d’ordinaire 
plus  mordans  que  des  avocats  , et  plus  emportés  que 
des  janfénilles.  Les  lettres  humaines  font  devenues 
très-inhumaines.  On  injurie,  on  cabale,  on  calomnie, 
on  fait  des  couplets.  Il  eft  plaifant  qu’il  foit  permis 
de  dire  aux  gens,  par  écrit,  ce  qu’on  n’oferait  pas 
leur  dire  en  face  ! Vous  m’avez  appris , mon  cher 
Père,  à fuir  ces  baffelTes,  et  à favoir  vivre  comme 
à favoir  écrire. 

Les  Mufes,  filles  du  ciel. 

Sont  des  foeurs  fans  jaloufiei 
Elles  vivent  d’ambrofie. 

Et  non  d’abfinthe  et  de  fiel; 

Et  quand  Jupiter  appelle 
Leur  alTemblée  immortelle 
Aux  fêtes  qu’il  donne  aux  dieux, 

Q défend  que  le  Satyre 
Trouble  les  fons  de  leur  lyre 
Par  fes  fons  audacieux. 

Adieu , mon  cher  et  révérend  Père  : je  fuis  pour 
jamais  à vous  et  aux  vôtres , avec  la  tendre  recon- 
naüTance  que  je  vous  dois  , et  que  ceux  qui  ont 
été  élevés  par  vous  ne  confervent  pas  toujours,  &c. 

A Paris , It  y janvier  iy2Ç). 

PREFACE 


Digitized  by  Goci^ 


i 


PR  E F A C E 

DE  L’EDITION  DE  1729. 


L’oedipe,  dont  on  donne  cette  nouvelle 
édition  , fut  repréfenté  pour  la  première  fois  à 
la  fin  de  l’année  1 7 1 8,  Le  public  le  reçut  avec 
beaucoup  d’indulgence.  Depuis  même , cette 
tragédie  s’eft  toujours  foutenue  fur  le  théâtre, 
et  on  la  revoit  encore  avec  quelque  plaifir 
malgré  fes  défauts  ; ce  que  j'attribue  en  partie  à 
l’avantage  qu’elle  a toujours  eu  d’être  très-bien 
repréfentée , et  en  partie  à la  pompe  et  au 
pathétique  du  fpectacle  même. 

Le  père  Folard  , jéfuite  , et  M.  de  la  Motte  , 
de  l’académie  françaife,  ont  depuis  traité  tous 
deux  le  même  fujet , et  tous  deux  ont  évité  les 
défauts  dans  lefquels  je  fuis  tombé.  Il  ne  m’ap- 
partient pas  de  parler  de  leurs  pièces  ; mes  ' 
critiques  et  même  mes  louanges  , paraîtraient 
également  fufpectes.  (a)  * 

Je  fuis  encore  plus  éloigné  de  prétendre  donner 
une  poétique  à l’occafion  de  cette  tragédie  ; je 
fuis  perfuadé  que  tous  ces  raifonnemens  délicats , 
tant  rebattus  depuis  quelques  années , ne  valent 
pas  une  fcène  de  génie , et  qu’il  y a bien  plus 

(«]  M.  de  U MûtU  donna  deux  Oedipes  en  1736  , Pua  en  rimes  et 
Tautre  en  profe  non  rtméc.  L'Oedipe  en  rimes  fut  repréfeaté  quatre  fois , 
Tautre  n'a  jamais  été  joué. 

Théâtre.  Tome  I.  * E 
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à apprendre  dans  Polyeucte  et  dans  Cinna , que 
dans  tous  les  préceptes  de  l’abbé  d'Aubignac: 
Sévère  et  Pauline  font  les  véritables  maîtres  de 
l’art.  Tant  de  livres  faits  fur  la  peinture  par  des 
connaiffeurs  n’inftruiront  pas  tant  un  élève,  que 
la  feule  vue  d’une  tête  de  Raphaël. 

Les  principes  de  tous  les  arts  qui  dépendent 
de  l’imagination  font  tous  ailés  et  fimples , 
tous  puifés  dans  la  nature  et  dans  la  raifon.  Les 
Pradon  et  les  Boyer  les  ont  connus  aufli-bien 
que  les  Corneille  et  les  Racine  ; la  différence  n’a 
été  et  ne  fera  jamais  que  dans  l'application.  Les 
auteurs  d’Armide  et  d’Iffé  , et  les  plus  mauvais 
compofiteurs,  ont  eu  les  mêmes  règles  de  mufique. 
Le  Poujfin  a travaillé  fur  les  mêmes  principes 
que  Vignon.  Il  paraît  donc  auffi  inutile  de  parler 
de  règles  à la  tête  d’une  tragédie , qu’il  le  ferait  à 
un  peintre  de  prévenir  le  public  par  des  differta- 
tions  fur  fes  tableaux , ou  à un  muficien  de  vou- 
loir démontrer  que  fa  mufique  doit  plaire. 

Mais  puifque  M.  de  la  Motte  veut  établir  des 
règles  toutes  contraires  à celles  qui  ont  guidé 
nos  grands  maîtres , il  eft  Julie  de  défendre  ces 
anciennes  lois  , non  pas  parce  qu’elles  font 
anciennes , mais  parce  quelles  font  bonnes  et 
néceffaires , et  qu’elles  pourraient  avoir  dans  un 
honune  de  fon  mérite  un  adverfaire  redoutable. 
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DES  TROIS  UNITÉS. 

M.  de  la  Motte  veut  d’abord  profcrire  l’unité 
d’action  , de  lieu  et  de  temps. 

Les  Français  font  les  ^ premiers  d’entre  les 
nations  modernes , qui  ont  fait  revivre  ces  fages 
règles  du  théâtre;  les  autres  peuples  ont  été 
long-temps  fans  vouloir  recevoir  un  joug  qui 
parailTait  fi  févère  ; mais , comme  ce  joug  était 
jufte,  et  que  la  raifon  triomphe  enfin  de  tout,  ils 
s Y font  fournis  avec  le  temps.  Aujourd’hui  même, 
en  Angleterre , les  auteurs  affectent  d’avertir  au- 
devant  de  leurs  pièces  que  la  durée  de  l’action  efl 
égale  à celle  de  la  repréfentation  ; et  Us  vont  plus 
loin  que  nous,  qui  en  cela  avons  été  leurs  maîtres. 
Toutes  les  nations  commencent  à regarder  comme 
barbares  les  temps  où  cette  pratique  était  ignorée 
des  plus  grands  génies , tels  que  Don  Lopez  de 
Vega  et  Shak^peare  ; elles  avouent  même  l’obli- 
gation qu’elles  nous  ont  de  les  avoir  retirées  de 
cette  barbarie  : faut -il  qu’un  français  fe  ferve 
aujourd’hui  de  tout  fon  efprit  pour  nous  y 
ramener  ? 

Quand  je  n’aurais  autre  chofe  à dire  à M.  de 
la  Motte,  finon  que  meffieurs  Corneille,  Racine, 
Molière,  AddiJfor\,  Congreve , Mafféi , ont  tous 
obfervé  les  lois  du  théâtre , c’en  ferait  affez  pour 
devoir  arrêter  quiconque  voudrait  les  violer  : 
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maisM.  de  la  Motte  mérite  qu’on  le  combatte  par 
des  raifons,  plus  que  par  des  autorités. 

Q.U  ’eft-ce  qu’une  pièce  de  théâtre  ? La  repré- 
fentation  d’une  action.  Pourquoi  d’une  feule,  et 
non  de  deux  ou  trois  ? C’eft  que  l’efprit  humain 
ne  peut  embraffer  plufieurs  objets  à la  fois  ; c’eft 
que  l’intérêt  qui  fe  partage  s’anéantit  bientôt; 
c’eft  que  nous  fommes  choqués  de  voir,  même 
dans  un  tableau , deux  événemens  ; c’eft  qu’en  fin 
la  nature  feule  nous  a indiqué  ce  précepte , qui 
doit  être  invariable  comme  elle. 

Par  la  même  raifon , l’unité  de  lieu  eft  effentielle  ; 
car  une  feule  action  ne  peut  fe  paffer  en  plufieurs 
lieux  à la  fois.Silesperfonnagesquejevoisfontà 
Athènes  au  premier  acte,  comment  peuvent-ils 
fe  trouver  en  Perfe  au  fécond  ? M.  le  Brun 
a-t-il  peint  Alexandre  à Arbellcs  et  dans  les 
Indes  fur  la  même  toile  ? Je  ne  ferais  pas 
>»  étonné,  dit  adroitement  M.de  la  Motte, qu'une 
5j  nation  fenfée  , mais  moins  amie  des  règles, 
JJ  s’accommodât  de  voir  Coriolan  condamné  à 
JJ  Rome  au  premier  acte,  reçu  chez  les  Voljques 
JJ  au  troifième,  et  alfiégeant  Rome  au  quatrième , 
JJ  8cc.  JJ  Premièrement , je  ne  conçois  point 
qu’un  peuple  fenfé  et  éclairé  ne  fût  pas  ami  de 
règles  toutes  puifées  dans  le  bon  fens,  et  toutes 
faites  pour  fon  plaifir.  Secondement  , qui  ne 
fent  que  voilà  trois  tragédies , et  qu’un  pareil 
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projet , fût-il  exécuté  même  en  beaux  vers  , ne 
ferait  jamais  qu’une  pièce  de  jodclle  ou  de  Hardy 
verfifiée  par  un  moderne  habile  ? > 

L’unité  de  temps  eft  jointe  naturellement  aux 
deux  premières.  En  voici , je  crois , une  preuve 
bien  fenlible.  J’afllfte  à une  tragédie , c’eft-à-dire, 
à la  repréfentation  d’une  action  ; le  fujet  eft 
r accompli ITement  de  cette  action  unique.  On  ' 
confpire  contre  Augujïe  dans  Rome  ; je  veux  ' 
favoir  ce  qui  va  arriver  d'AuguJlé  et  des  conjurés. 
Si  le  poète  fait  durer  l’action  quinze  jours  , il 
doit  me  rendre  compte  de  ce  qui  fe  fera  pafte 
dans  ces  quinze  jours  ; car  je  fuis  là  pour  être 
informé  de  ce  qui  fe  pafte , et  rien  ne  doit  arriver 
d’inutile.  Or,  s’il  met  devant  mes  yeux  quinze 
jours  d’événemens  , voilà  au  moins  quinze 
actions  differentes  , quelque  petites  quelles 
puiftent  être.  Ce  n’eft  plus  uniquement  cet 
accompliftement  de  la  confpiration  , auquel  il 
fallait  marcher  rapidement  ; c’eft  une  longue 
hiftoire  qui  ne  fera  plusintéreftante,  parce  quelle 
ne  fera  plus  vive , parce  que  tout  fe  fera  écarté 
du  moment  de  la  décifion  , qui  eft  le  feul  que 
j’attends.  Je  ne  fuis  point  venu  à la  comédie  pour 
entendre  l’hiftoire  d’un  héros  ,-mais  pour  voir 
un  feul  événement  de  fa  vie.  Il  y a plus  : le 
fpectateur  n’eft  que  trois  heures  à la  comédie  ; 
il  ne  faut  donc  pas  que  l’action  dure  plus  de 
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trois  heures.  Ciuna , Andromaque  , Bajazet , 
Oedipe , foit  celui  du  grand  Corneille , foit  celui 
de  M.  de  la  Motte , foit  même  le  mien , fi  j’ofe 
en  parler,  ne  durent  pas  davantage.  Si  quelques 
autres  pièces  exigent  plus  de  temps , c’efl  une 
licence  qui  n’eft  pardonnable  qu’en  faveur  des 
beautés  de  l’ouvrage  ; et  plus  cette  licence  eft 
grande,  plus  elle  eft  faute. 

Nous  étendons  fouvent  l’unité  de  temps 
jufqu’à  vingt-quatre  heures , et  l’unité  de  lieu  à 
l’enceinte  de  tout  un  palais.  Plus  de  févérité 
rendrait  quelquefois  d’affez  beaux  fujets  impra- 
ticables , et  plus  d’indulgence  ouvrirait  la  carrière 
à de  trop  grands  abus.  Car  s’il  était  une  fois 
établi  qu’une  action  théâtrale  pût  fe  pafler  en  . 
deux  jours , bientôt  quelque  auteur  y emploierait 
deux  femaines  , et  un  autre  deux  années  : et  fi 
l’on  ne  réduifait  pas  le  lieu  de  la  fcène  à un 
efpacc  limité  , nous  verrions  en  peu  de  temps 
des  pièces  telles  que  l’ancien  Jules- Céfar  des 
Anglais  , où  CaJJius  et  Brutus  font  à Rome  au 
premier  acte,  et  en  Thcflalie  dans  le  cinquième. 

Ces  lois  ôbferv'ées , non-feulement  fervent  à 
écarter  les  défauts  , mais  elles  amènent  de  vraies 
beautés  ; de  même  que  les  règles  de  la  belle 
architecture  , exactement  fuivics , compofent 
néceffairement  un  bâtiment  qui  plaît  à la  vue. 
On  voit  qu’avec  l’unité  de  temps , d’action  et  de 
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lieu,  il  eft  bien  difficile  qu’une  pièce  ne  foit  pas 
fimple  : auffi  voilà  le  mérite  de  toutes  les  pièces 
de  M.  Racine , et  celui  que  demandait  Arijlote. 
M.  de  la  Motte , en  défendant  une  tragédie  de 
fa  compofition,  préfère  à cette  noble  fimplicité 
la  multitude  des  événemens  ; il  croit  fon  fenti- 
ment  autorifé  par  le  peu  de  cas  qu’on  fait  de 
Bérénice , par  l’eflime  où  eft  encore  le  Cid.  Il  eft 
vrai  que  le  Cid  eft  plus  touchant  que  Bérénice  ; 
mais  Bérénice  n’eft  condamnable  que  parce  que 
c’eft  une  élégie  plutôt  qu’une  tragédie  fimple  ; et 
le  Cid,  dont  l'action  eft  véritablement  tragique, 
ne  doit  point  fon  fuccès  à la  multiplicité  des 
événemens  ; mais  il  plaît  malgré  cette  multipli- 
cité , comme  il  touche  malgré  l’Infante,  et  non 
pas  à caufe  de  l’Infante. 

M.  de  la  Motte  croit  qu’on  peut  fe  mettre 
au-delTus  de  toutes  ces  règles , en  s’en  tenant  à 
l’unité  d’intérêt,  qu’il  dit  avoir  inventée  et  qu’il 
appelle  un  paradoxe  : mais  cette  unité  d’intérêt 
ne  me  paraît  autre  ehofe  que  celle  de  L’action. 
Si  plufieun  perfonnages , dit -il,  font  diverfomenl 
intére/fés  dans  le  même  événement,  et  s ils  font  tous 
dignes  que  f entre  dans  leurs  pajjions , il  y a alors 
unité  d action,  et  non  pas  unité  <£  intérêt,  (a) 

( « ) Je  roapçonne  qu’il  j a une  erreur  ctins  cette  propofitiou,  qui 
m’avait  paru  d’abord  très- plauTible;  je  fupplic  M.  de  la  hlctU  de  l’examiner 
avec  moi.  N’y  a-t-ilpa>  dam  Rodogune  plubeiirs  perfonnages  principaux 

E 4 
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Depuis  que  j’ai  pris  la  liberté  de  difputcr 
contre  M.  de  la  Molle  fur  cette  petite  queftion, 
j’ai  relu  le  difeours  du  grand  Corneille,  fur  les 
trois  unités  ; il  vaut  mieux  confulter  ce  grand 
maître  que  moi.  Voici  comme  il  s’exprime  : Je 
tiens  donc,  et  je  {ai  déjà  dit,  que  {unité  d action 
confifte  en  {unité  d intrigue  et  en  {unité  de  péril-. 
Que  le  lecteur  life  cet  endroit  de  Corneille  , et  il 
décidera  bien  vite  entre  M.  de  la  Motte  et  moi  ; 
et  quand  je  ne  ferais  pas  fort  de  l’autorité  de  ce 
grand  homme  , n’ai-je  pas  encore  une  raifon 
plus  convaincante  ? c’eft  l’expérience.  Qu’on  life 


ëîverfement  Iniéreflei?  Cependant  U n'y  a réellement  qu'un  feul  intérêt 
dans  la  pièce  , qui  eU  celui  de  l'amour  de  Rodogunt  et  dMn//oc4iu.  Dana 
Britannicus , Agrippine  ^ Néron  , Narcijfe  , BrUannicuj , Junie  , n'ont  * iU 
pas  tous  des  intérêts  féparés , ne  méritent-ils  pas  tous  mon  attention  ? 
Cependant  ce  n'eft  qu'à  l'amour  de  Britannicus  et  dt  Junie  que  le  public 
prend  tlnc  part  iotéreflante.  Ileft  donc  très-ordinaire  qu'unfeulctunique 
intérêt  réfulte  de  diverfes  paflions  bien  ménagées.  C'eft  un  centre  oà 
pluficurs  lignes  différemes  aboutiffentt  c'edla  principale  Bguredu  tableau, 
que  les  autres  Tont  paraître  fans  fe  dérober  à la  vue.  Le  défaut  n'eft  pas 
d'amener  far  la  fcène  pluficurs  perfonnages  avec  des  défirs  et  des  deïïeins 
dilTérens  ; le  défaut  ed  de  ne  favoir  pas  fixer  notre  intérêt  fur  un  feul 
amour  , loifqu'on  en  préfente  plufieurs.  G'cd  alors  qu'il  n'y  a plus  unité 
d'iniérét  \ et  c'ed  alors  audl  qu'il  n'y  a plus  unité  d'action. 

La  tragédie  de  Pompée  en  cd  un  exemple  : Céjar  vient  en  Egypte  pour 
▼oir  Cléopâtre  ; Pompée  pour  s'y  réfugier  ; Cléopâtre  veut  être  aimée  et 
régoer  : Comelie  veut  fe  venger  fans  favoir  comment  : Ptolomie  fonge  à 
conferver  fa  couronne.  Toutes  ces  parties  défafremblécs  ne  compofentpoint 
un  tout  ; auflî  l'action  eft  double  et  même  triple  , et  lè  fpeaateur  ne 
s'intérefTe  pour  perfonne. 

Si  ce  n'ed  point  une  témérité  d'ofer  mêler  mes  défautsavcc  ceux  du  grand 
Corneille , j’ajouterai  que  mon  Oedipe  cd  encore  une  preuve  que  des  intérêts 
très-divers , et , fi  jepuis  ufer  de  ce  mot , mal  affortis , font  ncccfTaircment 
une  duplicité  d'action.  L'amour  de  Pkiloctete  n'ed  point  lié  à la  fituaüon 
d'Oedipe  , et  dcs>Ià  ccitc  pièce  eft  double.  Note  tirée  de  Péiition  de  xySo. 
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nos  meilleures  tragédies  françaifes , on  trouvera 
toujours  les  perfonnages  principaux  diverfe-» 
ment  intérefles  ; niais  ces  intérêts  divers  fe 
rapportent  tous  à celui  du  perfonnage  principal, 
et  alors  U y a unité  d’action.  Si  au  contraire 
tous  ces  intérêts  difFéréns  ne  fe  rapportent  pas 
au  principal  acteur,  li  ce  ne  font  pas  des  lignes 
^i’aboutilfent.à  un  centre  commun,  lïntérêt 
eft  double , et  ce  qu’ewa  appelle  action  au  théâtre 
l’cll  ‘'aulli.  Tenons  - nous  - en  donc  comme  le 
grand'  Corneille  aevex.  trois  unités  , dans  lefquelles 
les  autres  règles,  c’eft- à-dire , les  autres  beautés, 
fe  trouvent  renfermées. 

M.  de  da  Motte  les  appelle  des  principes  de 
fantaifie,  et  prétend  qu’on  peut  fort  bien  s’en 
palfer  dans  nos  tragédies,  parce  qu’elles  font 
négligées  dans  nos  opéra.  C’eft, ;ce, me  femble, 
vouloir  réformer'un  goüvernement  régulier  fur 
l’exemple  d’une  anarchie,  • 

D E-  L\  0 PER  A: y . ... 

L’opéra  eft  un  fpectacle  aulli . bizarre  que 
magnifique,  où  les  yeux  et  les  oreilles^font  plus 
fatisfaits  quel’efprit-,  oùl’afferviirement.àla  mu- 
fique  rend  néceffaires  les  fautes  les  plus  ridicules , 
où  il  faut  chanter  des  ariettes  dans  la  deftruction 
d’une,  ville  et  daufer  autour  d’un’tombeau  ; où 
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l’on  voit  le  palais  de  Pluton  et  celui  du  Soleil  ; 
des  dieux , des  démons , des  magiciens  des 
preftiges  , des  monftres,  des  palais  formés  et 
détruits  en  un  clin  d’œil.  On  tolère'  ces.cxtra-f 
vagances , on  les  aime  même , parce  qu’on  cft  là 
dans  le  pays  des  fées;  et. pourvu  qu’il  y ait  du 
fpectacle  , de  belles  danfes  , une  belle  mufique, 
quelques  fcènes  intéreflantes  , on  eR  content.  Il 
ferait  aulli  ridicule  d’exiger  dans  Alcefte  l’unité 
d’action,  de-lieu  et  de  temps,  que  de  vouloir 
introduire  des  danfes  et  des  démons  dans  Cinna 
ou  dans  Rodogune. 

Cependant,  quoique  les  opéra  foient  difpcnfés 
de  ces  trois  règles , les  meilleurs  font  encore 
ceux  où  elles  font  le  moins  violées  : on  les 
retrouve  même  , fi  je  ne  me  trompe  , dans 
plufieurs;  tant  elles  fontnéceflaires  et  naturelles, 
et  tant  elles  fervent  à intérefler  le  fj>ectateur. 
Comment  donc  M.  de  la  Motte  peut-il  reprocher 
à notre  nation  la  légèreté  de  condamner  dans 
un  fpectacle  les  mêmes  chofes  que  nous  approu- 
vons dans  un  autre  ? Il  n’y  a perfonne  qui  ne 
pût  réjxjndre  à M.  de  la  Motte.  »»  J’exige  avec 
f»  raifon  l^eaucoup  plus  de  perfection  d’une  tra- 
»»  gédie  que  d’un  opéra  , parce  qu’à  une  tragédie 
s>mon  attention  n’eft  point  partagée  , - que  ce 
« n’eft  ni  d’une  farabande,  ni  d’un  pas  de  deux 
t’  que  dépend  mon  plaifir  ; et  quee'«ftàmon  ame 
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»vuniqucment  qu’il  faut  plaire.  J’adtnirc  qu'un 
»>  homme  ait  fu  amener,  et  conduire  dans  un 
»»  feul  lieu  et  dans  un  fcul  jour , un  feul  événe- 
«rmcnt  que  mon ’efprit  conçoit  fans  fatigue,  et 
»»  où  mon  cœur  s'intérefle  par  degrés.  Plus  je 
>>  vois  combien  cette  fimplicité  eft  diflScile,  plus 
»>  elle  me  charme  ; et  fi  je  veux  enfuite  me 
>>  rendre  raifon  de  mon  plaihr  , je  trouve  que 
»>  je  fuis  de  l’avis  de  M.  De/préatix,  qui  dit  : 

, .»  • * t 

n Qu’en  un  lieu , qu’en  un  jour , un  feul  fait  accompli , 
9>  Tienne  jufqu’à  la  fin  le  théâtre  rempli. 

» » J ’ai  pour  moi , pourra  -l-il  dire , l’autorité 
»»  du  grand  Corneille  ; j’ai  plus  encore , j’ai  fon 
»5  exemple , et  le  plaifir  que  me  font  fes  oift^rages 
»>  à proportion  qu’il  a plus  ou  moins  obéi  à 
»»  cette  règle.  >»  ' ' 

M.  de  la  MoUentsth  pas  contenté  de  vouloir 
ôter  du  théâtre  fes  principales  règles  , il  veut 
encore  lui  ôter  la  poëfie , et  nous  donner  des 
tragédies  en  profe. 

DES  TRAGEDIES  EX  PROSE. 

t I 

■ Cet  auteur  ingénieux  et  fécond  1,  qui  n’a  fait 
que  des  vers  en  fa  vie , ou  des  ouvsages  de  profe 
à l’occafion  de  fes  vers  , écrit  contre  fon  art 
même  et  le  traite  avec  le  même  mépris  qu’il  a 
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traité  Homère,  que  pourtant  il  a traduit.  Jamais 
Virgile,nile  Tajfe,  niM.  Defpréaux ,niM.  Racine, 
ni  M.  Pope , ne  fe  font  avifés  d’écrire  contre 
l’harmonie  des  vers,  ni  M.  de  Lulli  contre  la 
mufique,niM.  jVeiü/ora  contre  les  mathématiques. 
On  a vu  des  hommes  qui  ont  eu  quelquefois  la 
faibleffe  de  fe  croire  fupérieurs  à leur  profeffion , 
ce  qui  eft  le  sûr  moyen  d’être  au-deffous  ; mais 
on  n’en  avait  point  encore  vu  qui  vouluffent 
l’avilir.  Il  n’y  a que  trop  de  perfonnes  qui 
méprifent  la  poelie , faute  de  la  connaître.  Paris 
eft  plein  de  gens  de  bon  fens , nés  avec  des  organes 
înfenfibles  à to-ute  harmonie  , pour  qui  de  la 
mufique  n’eft  que  du  bruit , et  à qui  la  poëfie  ne 
paraîb  qu’une  folie  ingénieufe.  Si  ces  perfonnes 
apprennent  qu’un  homme  de  mérite  , qui  a fait 
cinq  ou  fix  volumes  de  vers , eft  de  leur  avis , ne 
fe  croiront  - elles  pas  en  droit  de  regarder  tous  les 
autres  poètes  comme  des  fous , et  celui-là  comme 
le  feul  à qui.  la  raifon  eft  revenue  ? Il  eft  donc 
néceftaire  delui  répondre  pour  l’honneur  de  l’art; 
et  j’ofe  dire  pour  l’honneur  d’un  pays  qui  doit 
une  partie  de  fa  gloire , chez  les  étrangers , à la 
perfection  de  cet  art  même. 

M.  de  la' Motte  avance  que  la  rime  eft'  un 
ufagp  barbase  inventé  depuis  peu.* 

’!i  Cependant'  tous  les  peuples  de  la  terre  , 
excepté  les  anciens  Romains  et  les  Grecs , ont 
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rimé  et  riment  encore.  Le  retour  des  mêmes  fons 
eft  fi  naturel  à l’homme,  qu’on  a trouvé  la  rime 
établie  chez  les  Sauvages  comme  .elle  l’eft  à 
Rome  , à Paris  , à Londres  , et  à Madrid.  Il  y 
a dans  Montagne  une  chanfon  en  rimes  améri- 
caines , traduite  en  français  ; on  trouve  dans 
un  des  Spectateurs  de  M.  Addijfon  une  traduction 
d’une  ode  lapone  rimée , qui  eft  pleine  de 
fentiment. 

Les  Grecs,  Quibus  dédit  orerotundoMi^aloqui\ 
nés  fous  un  ciel  plus  heureux , et  favorifés  par 
la  nature  d’organes  plus  délicats  que  les  autres 
nations,  formèrent  une  langue  dont  toutes  les 
fyllabes  pouvaient , par  leur  longueurs  ou  leur 
brièveté,  exprimer  les  fentimens  lents  ou  impé- 
tueux de  l’ame.  De  cette  variété  de  fyllabes  et 
d’intonations  réfultait  dans  leurs  vers , et  même 
aufli  dans  leur  profe , une  harmonie  que  les 
anciens  Italiens  fentirent  , qu’ils  imitèrent  et 
qu’aucune  nation  n’a  pu  faifir  après  eux.  Mais 
foit  rime , foit  fyllabes  cadencées , la  poëfie  , 
contre  laquelle  M.  de  la  Motte  fe  révolte  , a été 
et  fera  toujours  cultivée  par  tous  les  peuples. 

Avant  Hérodote,  l’hiftoire  même  ne  s’écrivait 
qu’en  vers  chez  les  Grecs,, qui  avaient  pris  cette 
coutume  des  anciens  Egyptiens , le  peuple  le 
plus  fage  de  la  terre , le  mieux  policé  et  le  plus 
favant.  Cette  coutume  était  très-raifonpablc  ; 
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caï  le  but  de  Thiftoire  était  de  conferver  à la 
poftérité  la  mémoire  du  petit  nombre  de  grands 
hommes  qui  lui  devaient  fervir  d exemple.  On 
ne  s’était  point  encore  avifé  de  donner  l’hiftoire 
d’un  couvent,  ou  d’une  petite  ville,  en plufieurs 
volumes  in-folio  : on  n’écrivait  que  ce  qui  en 
était  digne,  que  ce  que  les  hommes  devaient 
retenir  par  cœur.  Voilà  pourquoi  on  fc  fervait 
de  l’harmonie  des  vers  pour  aider  la  mémôire. 
C’eft  pour  cette  raifon  que  les  premiers  philo- 
fophes  , les  légiflateurs  , les  fondateurs  des 
religions  et  les  hiftoriens  étaient  tous  poètes. 

11  femble  que  la  poèfie  dût  manquer  commu- 
nément, dans  de  pareils  fujets  , ou  de  précifion 
ou  d’harmonie  : mais  depuis  que  Virgile  etHorace 
ont  réuni  ces  deux  grands  mérites  qui  paraiflent 
lî  incompatibles  : depuis  que  MM.  Dejpréaux  et 
Racine  ont  écrit  comme  Virgile  et  Horace;  un 
homme  qui  les  a lus , et  qui  fait  qu’ils  font  traduits 
dans  prefque  toutes  les  langues  de  l’Ejurope, 
peut-il  avilir  à ce  point  un  talent  qui  lui  a fait 
tant  d’honneur  à lui-même  ! Je  placerai  nos 
Defpréaux  et  nos  Racine  à côté  de  Virgile  pour  le 
mérite  de  la  verfification  ; parce  que  fi  l’auteur 
del’Enéide  était  né  à Paris , il  aurait  rimé  comme 
eux  ; et  fi  ces  deux  français  avaient  vécu  du 
temps  d'Augu/îe  , ils  auraient  fait  le  même 
ufage  que  Virgile  de  la  mefure  des  vers  latins. 
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Quand  donc  M.  de  la  Motte  appelle  la  verfi- 
fication  «n  travail  mécanique  et  ridicule , c’tft 
charger  de  ce  ridicule , non-feulemenl  tous  nos 
grands  poètes , mais  tous  ceux  de  l’antiquité. 

Virgile  et  Horace  fe  font  affervis  à un  travail 
aufli  mécanique  que  nos  auteurs  : un  arrange- 
ment heureux  de  fpondées  et  de  dactyles  était  ' 
bien auflipéniblequenos rimes  et  nos hémiftiches. 
Il  fallait  que  ce  travail  fût  bien  laborieux,  puifque 
l’Enéide , après  onze  années , n’était  pas  encore 
dans  fa  perfection. 

M.  de  la  Motte  prétend  , qu’au  moins  une 
fcène  de  tragédie  mife  en  profe  ne  perd  rien  de 
fa  grâce  ni  de  fa  force.  Pour  le  prouver , il  tourne 
en  profe  la  première  fcène  de  Mithridate,  et 
perfonne  ne  peut  la  lire.  Il  ne  fonge  pas  que 
le  grand  mérite  des  vers  eft  qu’ils  foient  aufli 
corrects  que  la  profe.  C’eft  cette  extrême  diffi- 
culté furmontée  qui  charme  les  connaifleurs  : 
réduifez  les  vers  en  profe  , il  n’y  a plus  ni 
mérite  ni  plaifir. 

Mais,  dit -il , nos  voifins  ne  riment  point  dans 
leurs  tragédies.  Cela  efl  vrai  ; mais  ces  pièces 
font  en  vers , parce  qu’il  faut  de  l’harmonie  à 
tous  les  peuples  de  la  terre.  Il  ne  s’agit  donc 
plus  que  de  favoir  li  nos  vers  doivent  être  rimés 
ou  non.  MM.  Corneille  ex  Racine  ont  employé  la 
rime  ; craignons  que  fi  nous  voulons  ouvrir  une 
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autre  carrire,  ce  ne  foit  plutôt  par  l’inipuiflance 
de  marcher  dans  celle  de  ces  grands  hommes , 
que  par  le  déhr  de  la  nouveauté.  Les  Italiens et 
les  Anglais  peuvent  fe  paffer  de  rimes  , parce 
que  leur  langue  a des  inverfions  , et  leur  poëfic 
mille  libertés  qui  nous  manquent.  Chaque 
langue  a fon  génie  déterminé  par  la  nature 
de  la  conftruction  de  fes  phrafes  , par  la  fré- 
quence de  fes  voyelles  ou  de  fes  confonnes  , 
fes  inverfions  , fes  verbes  auxiliaires , 8cc.  Le 
génie  de  notre  langue  eft  la  clarté  et  l’élégance  ; 
nous  ne  permettons  nulle  licence  à notre  poëfie , 
qui  doit  marcher , comme  notre  profe , dans 
l’ordre  précis  de  nos  idées.  Nous  avons  donc  un 
bcfoin  effentiel  du  retour  des  mêmes  fons,  pour 
que  notre  poëfie  ne  foit  pas  confondue  avec  la 
profe.  Tout  le  monde  connaît  ces  vers  : 

Où  me  cacher?  fuyons  dans  la  nuit  infernale. 

Mais  que  dis-je?  mon  père  y tient  l’urne  fatale  ; 

Le  fort,  dit -on,  l’a  mife  en  fes  fevères  mains; 

Minos  juge  aux  enfers  tous  les  pâles  humains. 

Mettez  à la  place  : 

Où  me  cacher  ? fuyons  dans  la  nuit  infernale. 

Mais  que  dis -je  ? mon  père  y tient  l’urne  funelle: 

Le  fort,  dit-on,  l’a, mife  en  fes  fevères  mains; 

Minos  juge  aux  enfers  tous  les  pâle»  mortels. 

Quelque  poétique  que  foit  ce  morceau  , 
lera-t-il  le  même  plaifir,  dépouillé  de  l’agrément 

de 
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de  la  rime  ? Les  Anglais  et  les  Italiens  diraient 
également , après  les  Grecs  et  les  Romains  , ki 
pâles  humains  Minos  aux  enfers  juge,  et  enjambe- 
raient avec  grâce  fur  l’autre  vers  -,  la  manière 
même  de  réciter  des  vers,  enitalien  et  en  anglais, 
fait  fentir  des  fyllabes  longues  et  brèves  , qui 
foutiennent  encore  l’harmonie  fans  befoin  de 
rimes  : nous  qui  n’avons  aucun  de  ces  avantages , 
pourquoi  voudrions-nous  abandonner  ceux  que 
la  nature  de  notre  langue  nous  laiffe  ? 

M.  de  la  Motte  compare  nos  poètes,  c’eft-à- 
dire,  nos  Corneilles,  nos  Racines,  no%  Dejpréaux , 
à des  fefeurs  d’acroftiches , et  à un  charlatan 
qui  fait  palfer  des  grains  de  millet  par  le  trou 
d’une  aiguille  ; il  ajoute  que  toutes  ces  puérilités 
n’ont  d autre  mérite  que  celui  de  la  difficulté 
furmontée.  J’avoue  que  les  mauvais  vers  font 
à peu-près  dans  ce  cas  ; ils  ne  diffèrent  de  la 
mauvaife  profe  que  par  la  rime  ; et  la  rime 
feule  ne  fait  ni  le  mérite  du  poète  , ni  le 
plailir  du  lecteur.  Ce  ne  font  point  feulement 
des  dactyles  et  des  fpondées  qui  plaifent  dans 
Homère  et  dans  Virgile  : ce  qui  enchante  toute 
la  terre , c eft  l'harmonie  charmante  qui  naît  de 
cette  mefure  difficile.  Quiconque  fe  borne  à 
vaincre  une  difficulté  pour  le  mérite  feul  de  la 
vaincre,  eft  un  fou  ; mais  celui  qui  tire  du  fond 
de  ces  obftacles  mêmes  des  beautés  qui  plaifent  à 
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tout  le  monde , eft  un  homme  très-fage  et  prefque 
unique.  Il  eft  très-difiicile  de  faire  de  beaux 
tableaux , de  belles  ftatues , de  bonne  mufique , de 
bons  vers  : aulTi  les  noms  des  hommes  fupéricurs 
qui  ont  vaincu  ces  obftacles , dureront-ils  beau- 
coup plus  peut  être  que  les  royaumes  où  ils 
font  nés. 

Je  pourrais  prendre  encore  la  liberté  de  dif- 
puter  avec  M.  de  la  Motte  fur  quelques  autres 
points  \ mais  ce  ferait  peut-être  marquer  un 
deffein  de  l’attaquer  perfonnellement , et  faire 
foupçonner  une  malignité  dont  je  fuis  aufli 
éloigné  que  de  fes  fentimens.  J’aime  beaucoup 
mieux  profiter  des  réflexions  judicieufes  et  fines 
qu'il  a répandues  dans  fon  livre , que  de  m’en- 
gager à en  réfuter  quelques-unes  qui  me  parailTent 
moins  vraies  que  les  autres.  C’eftaflez  pour  moi 
d’avoir  tâché  de  défendre  un  art  que  j’aime , et 
qu’il  eût  dû  défendre  lui-même. 

Je  dirai  feulement  un  mot,  fi  M.  de  la  Paye 
veut  bien  me  le  permettre , à l’occafion  de  l’ode 
en  faveur  de  l’harmonie , dans  laquelle  il  combat 
en  beaux  vers  le  fyftême  de  M.  de  la  Motte , et  à 
laquelle  ce  dernier  n’a  répondu  qu’en  profe. 
"Voici  une  fiance  dans  laquelle  M.  de  /a  Paye  a 
raflemblé  en  vers  harmonieux  et  pleins  d ima- 
gination prefque  toutes  les  raifons  que  jai 
alléguées. 
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De  la  contrainte  rigoureufe 
Où  l’efprit  femble  reflérré , 

Il  reçoit  cette  force  heurenfe 
Qui  l’élève  au  plus  haut  degré. 

Telle , dans  des  canaua  preffée , 

Avec  plus  de  force  élancée. 

L’onde  s’élève  dans  les  airs  ; 

Et  la  règle  qui  femble  aullère , 

N’eft  qu’un  art  plus  certain  de  plaire , 
Inféparable  des  beaux  vers. 

Je  n’ai  jamais  vu  de  comparaifon  plus  jufte  , 
plus  gracieufe , ni  mieux  exprimée.  M.  de  la 
Motte , qui  n’eût  dû  y répondre  qu’en  l’imitant 
feulement , examine  fi  ce  font  les  canaux  qui  font 
que  l’eau  s’élève,  ou  fi  c’efl:  la  hauteur  dont  elle 
tombe  qui  fait  la  mefure  de  fon  élévation.  Or  où 
trouvera-t-on,  continue-t-il,  danj  les  vers  plutôt  que 
dans  laprofe,  cette  première  hauteur  de penfée?%cc. 

Je  crois  que  M.  de  la  Motte  fe  trompe  comme 
phyficien  ; puifqu  il  eft  certain  que , fans  la  gêne 
des  canaux  dont  il  s’agit , l’eau  ne  s’élèverait 
point  du  tout , de  quelque  hauteur  qu’elle  tombât. 
Mais  ne  fe  trompe-t-il  pas  encore  plus  comme 
poète?  Comment  n’a-t-il  pas  fenti  que,  comme 
la  gêne  de  la  mefure  des  vers  produit  une 
harmonie  agréable  à l'oreille,  ainfi  cette  prifon 
où  l’eau  coule  renfermée  produit  un  jet  d’eau 
qui  plaît  à la  vue  ? La  comparaifon  n’eft-elle 
pas  aulfi  jufte  que  riante  ? M.  de  la  Paye  a pris , 
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fans  doute , un  meilleur  parti  que  moi  : il  s’eft 
conduit  comme  ce  philofophe  qui , pour  toute 
réponfe  à un  fophifte  qui  niait  le  mouvement , 
fe  contenta  de  marcher  en  fa  préfence.  M.  de 
la  Motte  nie  l’harmonie  des  vers  ; M.  de  la  Paye 
lui  envoie  des  vers  harmonieux  : cela  fcul  doit 
m’avertir  de  finir  ma  profe. 
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TRAGEDIE 

AVEC 

\ 

DES  CHOEURS, 

Repréfentée  , pour  la  première  fois , le  l 8 
novembre  1718. 


F 3 


Digitized  by  Google 


PERSONNAGES. 


O ED  IP  E,  roi  de  Thèbes. 
JOCASTE,  reine  de  Thèbes. 
PHILOCTETE,  prince  d'Eubéc, 
LE  GRAND  PRETRE. 

AR  A SPE,  confident  d’Oedipc. 

E G I N E , confidente  de  Jocaftc. 

D I M A S , ami  de  Philoctetc. 
PHORBAS  , vieillard  thébain. 
ICARE,  vieillard  de  Corinthe. 
CHOEUR  de  Thébains. 

La  fcène  ejl  à thèbes. 
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ACTE  PREMIER. 

SCENE  PREMIERE. 

PHILOCTETE,  DIMAS. 

O I M A s. 

. ; - î 

Ph  I l o c te  t e , cft-cc  vou» ? quel  coup  affreux  du  fort 
Dans  ces  lieux  empellés  vous  fait  chercher  la  mort  ? 
Venez-vous  de  nos  dieux  affronter  la  colère  ? ( a) 

Nul  mortel  n’ofe  ici  mettre  un  pied  téméraire  : 

Ces  climats  font  remplis  du  célefte  courroux', 

Et  la  mort  dévorante  habite  parmi  nous.  ' 

Thébe , depuis  long-temps  aux  horreurs  confacrée , 

Du  refte  des  vivans  femblc'^être  fcparée  : > 

Retournez. ...  v. 

, PHILOCTETE. 

Ce  féjour  convient  aux  malheureux  » ■ > i 

Va,  laiffe-moi  le  foin  de  mes  deftihs  affreux, 

Et  dis-moi  fi  des  dieux  la  colère  inhumaine , 

En  accablant  ce  peuple , a rcfpecté  la  reine  ? 

DIMAS. 

Oui,  Seigneur,  elle  vit;  mais  la  contagion 
Jufqu'au  pied  de  fon  trône  apporte  fon  poifon. 
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O E D r"  P E. 

Chaque  Inflant  lui  dérobe  un  ferviteur  fidelle  , 

Et  la  mort  par  degrés  femble  s’approcher  d’elle. 

On  dit  qu’enfin  le  ciel,  après  tant  de  courroux, 

V’a  retirer  fon  bras  appefanti  fur  nous  : 

Tant  de  fang,  tant  de  morts  ont  dû  le  fatisfaire. 

PHILOCTETE. 

Eh  ! quel  crime  a produit  un  courroux  C févère  ? 

D I M A s.  I 
Depuis  la  mort  du  roi. . . 

PHILOCTETE. 

Qu’entends-je  ? quoi  ! Laïus. . . . 
D I M A s. 

Seigneur,  depuis  quatre  ans  ce  héros  ne  vit  plus. 

PHILOCTETE. 

Il  ne  vit  plus  ! Quel  mot  a frappé  mon  oreille  ! 

Quel  efpoir  féduifant  dans  mon  coeur  fe  réveille  ! 

Quoi!  Jocafte.  . . ( les  dieux  me  feraient-ils  plus  doux?) 
Quoi!  Philoctete  enfin  pourrait-il  être  à vous? 

Il  ne  vit  plus  !...  quel  fort  a terminé  fa  vie  ? 

D I M A s. 

Quatre  ans  font  écoulés  depuis  qu’en  Béotie  , 

Pour  la  dernière  fois  le  fort  guida  vos  pas. 

A peine  vous  quittiez  le  fein  de  vos  Etats , 

A peine  vous  preniez  le  chemin  de  l’Afie , 

Lorfque , d’un  coup  perfide , une  main  ennemie 
Ravit  à fes  fujets  ce  prince  infortuné. 

' PHILOCTETE. 

Quoi  ! Dimas , votre  maître  eft  mort  alTafllné  ? 
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Ce  fut  de  nos  malheurs  la  première  origine  : 

Ce  crime  a de  l’empire  entraîné  la  ruine. 

Du  bruit  de  fon  trépas  mortellement  frappés , 

A répandre  des  pleurs  nous  étions  occupés , 

Quand  du  courroux  des  dieux  miniftre  épouvantable, 
Funeftc  à l’innocent  fans  punir  le  coupable , 

Un  monflre , ( loin  de  nous  que  fefiez-voua  alors  ? ) 

Un  monhre  furieux  vint  ravager  ces  bords. 

Le  ciel  indullrieux  dans  fa  trille  vengeance 
Avait  à le  former  épuifé  fa  puilTancc. 

Né  parmi  des  rochers  au  pied  du  Cithéron,  { i ) 

Ce  monllre  à voix  humaine , aigle , femme  et  lion , 

De  la  nature  entière  exécrable  aiïemblage , 

UnilTait  contre  nous  l’artifice  à la  rage. 

11  n’était  qu’un  moyen  d’en  préferver  ces  lieux.  ' 
D’un  fens  embarrafle  dans  des  mots  captieux, 

Le  inonllre,  chaque  jour,  dans  Thèbe  épouvantée 
Propofait  une  énigme  avec  art  concertée  ; 

Et  fi  quelque  mortel  voulait  nous  fecourir , 

Il  devait  voir  le  monllre  et  l’entendre  , ou  périr. 

A cette  loi  terrible  il  nous  fallut  fouferire. 

D’une  commune  voix , Thèbe  offrit  fon  empire 
A l’heureux  interprète  infpiré  par  les  dieux , 

Qui  nous  dévoilerait  ce  fens  myllérieux. 

Nos  fages , nos  vieillards ,'  féduits  par  l’efpérance , 
Osèrent , fur  la  foi  d’une  vaine  fcience , 

Du  monllre  impénétrable  affronter  le  courroux  ; 

Nul  d’eux  ne  l’entendit  ; ils  expirèrent  tous. 

Mais  Oedipe , héritier  du  feeptre  de  Corinthe , 

J eune  et  dans  l’âge  heureux  qui  méconnaît  la  crainte , ( 2 ) 
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Guidé  par  la  fortune  en  ccS  lieux  pleins  d’effroi , 

Vint , vit  ce  monftre  affreux , l'entendit  et  fut  roi. 

U vit , il  règne  encor  ; mais  fa  trille  puiffance 
Ne  voit  que  des  mourans  fous  fon  obéiffance. 

Hélas  ! nous  nous  flattions  que  fes  heureufes  mains 
Pour  jamais  à fon  trône  enchaînaient  les  deftins. 

Déjà  même  les  dieux  nous  femblaient  plus  faciles  : 

Le  monftre  en  expirant  laiffait  ces  murs  tranquilles  ; 
Mais  la  ftérilité,  fur  ce  funefte  bord. 

Bientôt  avec  la  faim  nous  rapporta  la  mort. 

Les  dieux  nous  ont  conduits  de  fupplice  en  fupplice  ; 
La  famine  a ceffé , mais  non  leur  injuftice  ; 

Et  la  contagion , dépeuplant  nos  Etats , 

Pourfuit  un  faible  relie  échappé  du  trépas. 

Tel  eft  l’état  horrible  on  les  dieux  nous  réduifent. 

Mais  vous,  heureux  guerrier,  que  ces  dieux  favorifent, 
Qui  du  fein  de  la  gloire  a pu  vous  arracher  ? 

Dans  ce  féjour  affreux  que  venez-vous  chercher  ? 

PHILOCTETE. 

J'y  viens  porter  mes  pleurs  et  ma  douleur  profonde. 
Apprends  mon  infortune  et  les  malheurs  du  monde. 
Mes  yeux  ne  verront  plus  ce  digne  fils  des  dieux , 

Cet  appui  de  la  terre , invincible  comme  eux. 
L’innocent  opprimé  perd  fon  dieu  tutélaire; 

Je  pleure  mon  ami;  le  monde  pleure  un  père. 

O I M A s. 

Hercule  eft  mort  ? , 

PHILOCTETE. 

I 

Ami , ces  malbeureufes  mains 
Ont  mis  fur  le  bûcher  le  plus  grand  des  humains  ; 
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ACTE  PREMIS  K. 

Je  rapporte  en  ces  lieux  fes  flèches  invincibles , 

Du  fils  de  Jupiter  préfens  chers  et  terribles; 

Je  rapporte  fa  cendre,  et  viens  à ce  héros. 

Attendant  des  autels , élever  des  tombeaux. 

Crois-moi,  s’il  eût  vécu , fi  d’un  préfent  fi  rare 
Le  ciel  pour  les  hiunains  eût  été  moins  avare , 
J’aurais  loin  de  Jocafte  achevé  mon  dellin  : 

Et  dût  ma  paffion  renaître  dans  mon  fein , 

Tu  ne  me  verrais  point,  fuivant  l’Amour  pour  guide, 
Pour  fervir  une  femme  abandonner  Alcide. 

D I M A S. 

J’ai  plaint  long-temps  ce  feu  fi  puiflant  et  fi  doux  ; 

Il  naquit  dans  l’enfance,  il  croiflait  avec  vous. 
Jocafle,  par  un  père  à fon  hymen  forcée. 

Au  trône  de  Laïus  à regret  fut  placée. 

Hélas  ! par  cet  hymen,  qui  coûta  tant  de  pleurs. 

Les  deflins  en  fecret  préparaient  nos  malheurs. 

Que  j’admirais  en  vous  cette  vertu  fuprême , 

Ce  coeur  digne  du  trône  et  vainqueur  de  foi-même  ! 
En  vain  l’Amour  parlait  à ce  coeur  agité  ; 

C’eft  le  premier  tyran  que  vous  avez  dompté. 

PHJLOCTETE. 

Il  fallut  fuir  pour  vaincre  ; oui , je  te  le  confefle , 

Je  luttai  quelque  temps,  je  fentis  ma  faiblelfe  ; 

Il  fallut  m’arracher  de  ce  funefte  lieu. 

Et  je  dis  à Jocafte  un  éternel  adieu. 

Cependant  l’univers , tremblant  au  nom  d’Alcide , 
Attendait  fon  deftin  de  fa  valeur  rapide; 

A fes  divins  travaux  j’ofai  m’aflbeier; 

Je  marchais  près  de  lui  ceint  du  même  laurier. 

C’eft  alors , en  efiFet , que  mon  ame  éclairée 
Contre  les  palEons  fe  fentit  afiurée. 
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L'amitié  d’un  grand  homme  efl:  un  bienfait-des  dieux  ; 
Je  lifais  mon  devoir  et  mon  fort  dans  fes  yeux. 

Des  vertus  avec  lui  je  fis  l’apprentiffage  ; 

Sans  endurcir  mon  coeur,  j’afFermis  mon  courage r 
L’inflexible  vertu  m'enchaîna  fous  fa  loi  : 

Qu’eufle-je  été  fans  lui  ? rien  que  le  fils  d’un  roi. 

Rien  qu’un  prince  vulgaire  ; et  je  ferais  peut-être  . 
£fclave  de  mes  fens , dont  il  m'a  rendu  maître. 

D I M A s. 

Ainfi  donc  déformais,  fans  plainte  et  fans  courroux, 
Vous  reverrez  Jocafte  et  fon  nouvel  époux? 

PHILOCTETE. 

Comment  ! que  dites-vous  ? un  nouvel  hyménée.  • . 

D I M A s. 

Oedipe  à cette  reine  a joint  fa  dellinée. 

PHILOCTETE. 

Oedipe  eft  trop  heureux!  je  n’en  fuis  point  furpris, 

Et  qui  faUva  fon  peuple  efl  digne  d’un  tel  prix  : . 

Le  ciel  eil  jufle. 

D I M A 5. 

Oedipe  en  ces  lieux  va  paraître  : 

Tout  le  peuple  avec  lui,  conduit  par  le  grand  prêtre. 
Vient  des  dieux  irrités  conjurer  les  rigueurs. 

PHILOCTETE. 

Je  me  fens  attendri,  je  partage  leurs  pleurs. 

O toi,  du  haut  des  deux,  veille  fur  ta  patrie, 

Exaucé  en  fa  faveur  un  ami  qui  te  prie; 

Hercule  , fois  le  dieu  de  tes  concitoyens  -,  {b) 

Que  leurs  vœux  jufqu'à  toi  montent  avec  les  miens! 
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S C E E IL 

lE  GRAND  PRETRE,  LE  CHOEUR. 

La  porte  du  temple  s'ouvre  , et  le  grand  prêtre  paraît  au 
milieu  du  peuple. 

PREMIER  PERSONNAGE  DU  C H O E U K. 

Îj  s P R I T s contagieux , tyrans  de  cet  empire , 

Qui  foufiSez  dans  ces  murs  la  mort  qu’on  y refpire. 
Redoublez  contre  nous  votre  lente  fureur. 

Et  d’im  trépas  trop  long  épargnez-nous  l’horreur. 

SECOND  PERSONNAGE. 
Frappez,  Dieux  tout-puilTans , vos  victimes  font  prêtes  : 
O monts  ! écrafez-nous. . . deux,  tombez  fur  nos  têtes  ! 
O mort , nous  implorons  ton  funefle  fecours  ! 

O mort,  viens  nous  fauver,  viens  terminer  nos  jours  ! 

LE  GRAND  PRETRE. 

Ceiïft,  et  retenez  ces  clameurs  lamentables. 

Faible  foulagement  aux  maux  des  miférables. 

Fléchiflbns  fous  un  dieu  qui  veut  nous  éprouver , 

Qui  d’un  mot  peut  nous  perdre , et  d’un  mot  nous  fauver. 
Il  fait  que  dans  ces  murs  la  mort  nous  environne , 

Et  les  cris  des  Thébains  font  montés  vers  fon  trône. 

Le  roi  vient.  Par  ma  voix,  le  ciel  va  lui  parler; 

Les  dellins  à fes  yeux  veulent  fe  dévoiler. 

Les  temps  font  arrivés  ; cette  grande  journée 
Va  du  peuple  et  du  roi  changer  ladeftinée. 
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SCENE  III. 

OEDIPE.JOCASTE,  LE  GRAND  PRETRE , EGINE , 

DIMAS , ARASPE , LE  CHOEUR. 

O E D I r E. 

Pe  U P l e , qui  dans  ce  temple , apportant  vos  douleurs , 

Préfentcz  à nos  dieux  des  offrandes  de  pleurs, 

Que  ne  puis -je,  fur  moi  détournant  leurs  vengeances, 

De  la  mort  qui  vous  fuit  étouffer  les  femences  ! 

Mais  un  roi  n'eft  qu'un  homme  en  ce  commun  danger, 

Et  tout  ce  qu'il  peut  faire  eft  de  le  partager. 

' ( au  grand  prêtre.  ) 

Vous,  miniftre  des  dieux  que  dans  Thèbe  on  adore, 

Dédaignent -ils  toujours  la  voix  qui  les  implore? 

' Verront- ils  fans  pitié  finir  nos  trilles  jours? 

Ces  maîtres  des  humains  font -ils  muets  et  fourdj? 

LE  GRAND  PRETRE. 

Roi,  peuple,  écoutez -mol.  Cette  nuit  à ma  vue 
Du  ciel  fur  nos  autels  la  flamme  eft  defcendue; 

L’ombre  du  grand  Laïus  a paru  parmi  nous,  I 

Terrible  et  refpirant  la  haine  et  le  courroux.  ' , 

Une  effrayante  voix  s'eft  fait  alors  entendre  : ' 

î>  Les  Thébains  de  Laïus  n'ont  point  vengé  la  cendre  ; 

>f  Le  meurtrier  du  roi  refpire  en  ces  Etats , 

»>  Et  de  fon  fouffle  impur  infecte  vos  climats. 

>5  II  faut  qu'on  le  connaiffe,  il  faut  qu'on  le  puniffe. 

>*  Peuple,  votre  falut  dépend  de  fon  fupplice. 

I 
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O E D I P E. 

Thébains,  je  l’avouerai,  vous  fouffrez  juftement 
D’un  crime  inexcufable  un  rude  châtiment. 

Laïus  vous  était  cher,  et  votre  négligence 
De  fes  mânes  facrés  a trahi  la  vengeance. 

Tel  eft  fouvent  le  fort  des  plus  juftes  des  rois  ! ( 3 ) 
Tant  qu’ils  font  fur  la  terre  on  refpecte  leurs  lois  ; 

On  porte  jufqu’aux  cieux  leur  juftice  fuprême , 

Adorés  de  leur  peuple,  Us  font  des  dieux  eux-mêmet 
Mais  après  leur  trépas,  que  font -ils  à vos  yeux? 
Vous  éteignez  l’encens  que  vous  brûliez  pour  eux; 

Et  comme  à l’intérêt  l’ame  humaine  eft  liée, 

La  vertu  qui  n’eft  plus  eft  bientôt  oubliée. 

Ainû  du  ciel  vengeur  implorant  le  courroux. 

Le  fang  de  votre  roi  s’élève  contre  vous. 

Apaifons  fon  murmure,  et  qu’au  lieu  d’hécatombe. 
Le  fang  du  meurtrier  foit  verfé  fur  fa  tombe. 

A chercher  le  coupable  appliquons  tous  nos  foins. 
Quoi!  de  la  mort  du  roi  n’a -t- on  pas  de  témoins. 

Et  n’a-t-on  jamais  pu,  parmi  tant  de  prodiges. 

De  ce  crime  impuni  retrouver  les  veftigcs? 

On  m’avait  toujours  dit  que  ce  fut  un  thébain 
Qui  leva  fur  fon  prince  une  coupable  main. 

(à  JocaJle  ) 

Pour  moi  qui,  de  vos  mains  recevant  fa  couronne, 
Deux  ans  après  fa  mort  ai  monté  fur  fon  trône , 
Madame , jufqu’ici , refpectant  vos  douleurs , 

Je  n’ai  point  rappelé  le  fujet  de  vos  pleurs; 

Et  de  vos  feuls  périls  chaque  jour  alarmée , 

Mon  ame  à d’autres  foins  fcmblait  être  fermée.' 
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J O C A s T E. 

Seigneur,  quand  le  deftin  ine  réfervant  à vous, 

Par  un  coup  imprévu  m’enleva  mon  époux; 

Lorfque,  de  fes  Etats  parcourant  les  frontières. 

Ce  héros  fuccomba  fous  des  mains  meurtrières , 
Phorbas  en  ce  voyage  était  feul  avec  lui. 

Phorbas  était  du  roi  le  confcil  et  l’appui  ; 

Laïus  qui  connaiffait  fon  zèle  et  fa  prudence , 
Partageait  avec  lui  le  poids  de  fa  puillance. 

Ce  fut  lui  qui  du  prince,  à fes  yeux  malTacré, 
Rapporta  dans  nos  murs  le  corps  défiguré  : 

Percé  de  coups  lui  -même  U fe  traînait  à peine  ; 

Il  tomba  tout  fanglant  aux  genoux  de  fa  reine. 

»>  Des  inconnus,  dit -il,  ont  porté  ces  grands  coups-, 
«I  Ils  ont  devant  mes  yeux  malTacré  votre  époux;  , 
»»  Ils  m’ont  laiffé  mourant  ; et  le  pouvoir  céleAe 
De  mes  jours  malheureux  a ranimé  le  reAe.  >> 

Il  ne  m’en  dit  pas  plus  : et  mon  cœur  agité 
Voyait  fuir  loin  de  lui  la  triAe  vérité  ; 

Et  peut  - être  le  ciel , que  ce  grand  crime  irrite , 
Déroba  le  coupable  à ma  juAe  pourfuite  : 

Peut-être,  accompliflant  fes  décrets  éternels, 

AAn  de  nous  punir  il  nous  fit  criminels. 

Le  Sphinx  bientôt  après  défola  cette  rive  ; 

A fes  feules  fureurs  Thèbe  fut  attentive  ; 

Et  l’on  ne  pouvait  guère , en  un  pareil  effroi , 

Venger  la  mort  d’autrui , quand  on  tremblait  pour  foi. 
O E D I P E. 

Madame,  qu’a-t-on  fait  de  ce  fujet  fidèle  ? 

J O c A s T E. 

Seigneur,  on  paya  mal  fon  fervice  et  fon  zèle. 


Tout 


I 
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ACTE  PREMIER. 

Tout  l’Etat  en  fecret  était  fon  ennemi , 

Il  était  trop  puiflant  pour  n’être  point  haï  ; 

Et  du  peuple  et  des  grands  la  colère  infenfée 
Brûlait  de  le  punir  de  fa  faveur  paüée. 

On  l'accufa  lui -même,  et  d’un  commun  tranfport 
Thèbe  entière  à grands  cris  me  demanda  fa  mort: 

Et  moi,  de  tous  côtés  redoutant  l’injuftice, 

Je  tremblai  d’ordonner  fa  grâce  ou  fon  fupplicc. 

Dans  un  château  voifin  conduit  fecrétement. 

Je  dérobai  fa  tête  à leur  emportement. 

Là,  depuis  quatre  hivers,  ce  vieillard  vénérable, 

De  la  faveur  des  rois  exemple  déplorable. 

Sans  fe-  plaindre  de  moi  ni  du  peuple  irrité , 

De  fa  feule  innocence  attend  fa  hberté. 

O E D r P E. 

[à  fa  fuite.) 

Madame',  c’eft  allez.  Courez,  que  l’on  s’emprefle  ; 

Qu’on  ouvre  fa  prifon,  qu’il  vienne,  qu’il  paraifle. 

Moi -même  devant  vous  je  veux  l’interroger. 

J’ai  tout  mon  peuple  enfemble  et  Laïus  à venger. 

Il  faut  tout  écouter  ; il  faut , d’un  oeil  févère , 

Sonder  la  profondeur  de  ce  trille  myftère. 

Et  vous.  Dieux  des  Thébains,  Dieux  qui  nous  exaucez  , 

PunilTez  ralfalTin , vous  qui  le  connailTez. 

Soleil , cache  à fes  yeux  le  jour  qui  nous  éclaire  : 

Qu’en  horreur  à fes  fils,  exécrable  à fa  mère, 

Errant,  abandonné,  profcrit  dans  l’univers. 

Il  ralfemble  fur  lui  tous  les  maux  des  enfers  ; 

Et  que  fon  corps  fanglant,  privé  de  fépulture. 

Des  vautours  dévorans  devienne  la  pâture  ! 

Théâtre.  Tome  I.  * G 
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LE  GRAND  PRETRE. 

A ces  ferment  affreux  npus  nous  uniffons  tous. 

O E D 1 P E. 

Dieux,  que  le  crime  feul  éprouve  enfin  vos  coups  \ ' 

Ou  fi  de  vos  décrets  l’étemelle  juftice 
Abandonne  à mon  bras  le  foin  de  fon  fupplice , ' 

Et  fi  vous  êtes  las  enfin  de  nous  haïr , < 

Donnez  en  commandant  le  pouvoir  d’obéir. 

Si  fur  un  inconnu  vous  pourfuivez  le  crime , 

Achevez  votre  ouvrée  et  nommez  la  victime. 

Vous,  retournez  au  temple  ; allez,  que  votre  voix 
Interroge  ces  dieux  une  fécondé  fois; 

Que  vos  voeux  parmi  nous  les  forcent  à defeendre  : 

S’ils  ont  aimé  Laïus , ils  vengeront  fa  cendre , 

Et  conduifant  un  roi  facile  à fe  tromper. 

Us  marqueront  la  place  où  mon  bras  doit  frapper. 


Fin  du  premier  acte. 
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ACTE  II. 

,S  C E E PREMIERE. 

JOCASTE,  EGINE,  ARASPE,  LE  CHOEUR. 

ARASPE. 

V-P  tj  I , ce  peuple  expirant , dont  je  fuis  l’interprète  ^ 
D’une  commune  voix  accufe  Philoctete , 

Madame , et  les  dedins  dans  ce  trille  féjour 

Pour  nous  fauver,  fans  doute,  ont  permis  fon  retour. 

JOCASTE. 

Qu’ai  - je  entendu , grands  Dieux  ! 

S G I N E. 

Ma  furprife  eft  extrême!.... 
JOCASTE. 

Qui?  lui!  qui?  Philoctete! 

ARASPE. 

Oui , Madame , lui  - même. 
A quel  autre  en  effet  pourraient-ils  imputer 
Un  meurtre  qu'à  nos  yeux  il  fembla  méditer? 

Il  haïffait  Laïus , on  le  fait  ; et  fa  haine 

Aux  yeux  de  votre  époux  ne  fe  cachait  qu'à  peine  ï 

La  jeuneffe  imprudente  aifément  fe  trahit  ; 

Son  front  mal  déguifé  découvrait  fon  dépit: 

J’ignore  quel  fujet  animait  fa  colère  ; 

Mais  au  feul  nom  du  roi , trop  prompt  et  trop  lîncère, 
Efclave  d’un  courroux  qu’il  ne  pouvait  dompter, 
Jufques  à la  menace  il  ofa  s’emporter; 

Il  partit  ; et  depuis , fa  deflinée  errante 
Ramena  fur  nos  bords  fa  fortune  flottante. 

G 9 
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O E D I P E. 


Même  il  était  dans  Thèbe  en  ces  temps  malheureux 
Que  le  ciel  a marqués  d’un  parricide  a£Frcux  : 

Depuis  ce  jour  fatal , avec  quelque  apparence , 

De  nos  peuples  fur  lui  tomba  la  défiance. 

Que  dis-je  ? ADTez  long-temps  les  foupçons  des  Thébains 
Entre  Phorbas  et  lui  flottèrent  incertains: 

Cependant  ce  grand  nom  qu’il  s’acquit  dans  la  guerre,- 
Ce  titre  fi  fameux  de  vengeur  de  la  terre , 

Ce  refpect  qu’aux  héros  nous  portons  malgré  nous. 

Fit  taire  nos  foupçons  et  fufpendit  nos  coups. 

Mais  les  temps  font  changés:  Thèbe,  en  ce  jourfuncfte. 
D’un  refpect  dangereux  dépouillera  le  refte  ; 

En  vain  fa  gloire  parle  à ces  coeurs  agités,  (c) 

Les  dieux  veulent  du  fang  et  font  feuls  écoutés. 

PREMIER  PERSONNAGE  DU  CHOEUR. 

O Reine  ! ayez  pitié  d’un  peuple  qui  vous  aime  ; 

Imitez  de  ccs  dieux  la  juflice  fuprême; 

Livrez -nous  leur  victime,  adrelTez-leur  nos  voeux; 

Qui  peut  mieux  les  toucher  qu’un  coeur  fi  digne  d’eux  ? 
J O C A S T E. 

Pour  fléchir  leur  courroux  s’il  ne  faut  que  ma  vie, 

Hélas  ! c’eft  fans  regret  que  je  la  facrifie. - 
Thébains , qui  me  croyez  encor  quelques  vertus , 

Je  vous  offre  mon  fang:  n’exigez  rien  de  plus. 

Allez. 
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SCENE  IL 

'JOCASTE,  EGINE. 

_ E G 1 N E. 

E je  vous  plains  ! 

J O C A s T E. 

Hélas!  je  porte  envie 

A ceux  qui  dans  ces  murs  ont  termine  leur  vie. 

Quel  état,  quel  tourment  pour  un  cœur  vertueux! 

£ G 1 N E. 

Il  n’en  faut  point  douter,  votre  fort  eft  affreux! 

Ces  peuples  qu’un  faux  zèle  aveuglément  anime. 

Vont  bientôt  à grands  cris  demander  leur  victime. 

Je  n’ofe  l’accufer,  mais  quelle  horreur  pour  vous 
Si  vous  trouvez  en  lui  raffaHin  d’un  époux! 

J O c A S T E. 

Et  l’on  ofe  à tous  deux  faire  un  pareil  outrage!  {d) 

Le  crime.,  la  bafTeiTe  eût  été  fon  partage  ! 

Egine,  après  les  nœuds  qu’il  a fallu  brifer. 

Il  manquait  à mes  maux  de  l’entendre  accufer. 
Apprends  que  ces  foupçons  irritent  ma  colère , 

Et  qu’il  eft  vertueux  puifqu’il  m’avait  fu  plaire. 
EGINE. 

Cet  amour  G coiiftant.  ... 

J O c A s T E. 

Ne  crois  pas  que  mon  cœur 
De  cet  amour  funefte  ait  pu  nourrir  l’ardeur  ; 

Je  l’ai  trop  combattu.  Cependant,  chère  Egine, 

Quoi  que  falfe  un  grand  cœur  ou  la  vertu  domine , 

G 3 
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« 


On  ne  fe  cache  point  ces  fecrets  mouvemens , 

^ De  la  nature  en  nous  indomptables  enfans  : 

Dans  les  replis  de-l’ame  ils  viennent  nous  furprendre; 

Ces  feux  qu'on  croit  éteints  renaiilént  de  leur  cendre  : ‘ 

Et  la  vertu  févèrc«  en  de  fi  durs  combats, 

Réfifie  aux  pallions  et  ne  les  détruit  pas. 

E G I N E. 

Votre  douleur  eft  jufte  autant  que  vertueufe, 

Et  de  tels  fentimens.  ... 

J O C A s T E. 

Que  je  fuis  malheureufe  ! 

Tu  connais,  chère  Egine,  et  mon  coeur  et  mes  maux: 

J’ai  deux  fois  de  l'hymen  allumé  les  flambeaux  ; 

Deux  fois  de  mon  deflin  fubilTant  l’injuftice , 

J’ai  changé  d’efclavage,  ou  plutôt  de  fupplice: 

Et  le  feul  des  mortels  dont  mon  caur  fut  touché, 

A mes  voeux  pour  jamais  devait  être  arraché.  i 

Pardonnez* moi,  grands  Dieux,  ce  fouvenir  funefte;  I 

D’un  feu  que  j’ai  dompté  c’eft  le  malheureux  relie. 

Egine , tu  nous  vis  l’un  de  l’autre  charmés , 

Tu  vis  nos  noeuds  rompus  aullitôt  que  formés; 

Mon  fouverain  m'aima,  m’obtint  malgré  moi-même  ; 

Mon  front  chargé  d’ennuis  fut  ceint  du  diadème  ; 

Il  fallut  oublier  dans  fes  embraflemens 

Et  mes  premiers  amours , et  mes  premiers  fermens.  - 

Tu  fais  qu’à  mon  devoir  toute  entière  attachée,  j 

J’étouffai  de  mes  fens  la  révolte  cachée  t 

"Que  déguifant  mon  trouble  et  dévorant  mes  pleurs,  ' 

Je  n'ofais  à moi-même  avouer  mes  douleurs.. ..  ' 

EGINE. 

Comment  donc  pouviez -vous  du  joug  de  l’hyménéo 
Une' fécondé  fois  tenter  la  dellinée? 
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J O C A S T E. 

E G I N E; 

M’eft-il  permis  de  ne  vous  rien  cacher? 


io3 


T O c A s T E. 

Parie. 

E G I N E. 

Oedipe , Madame , a paru  vous  toucher  { 

Et  votre  cœur,  du  moins  fans  trop  de  réfiftance, 

De  vos  Etats  fauvés  donna  la  récompenfe. 

. J O c A s T E. 

Ah  grands  Dieux! 

E G I N E. 

Etait-il  plus  heureux  que  Laïus, 
Ou  Philoctete  abfent  ne  vous  touchait -il  plus? 
Entre  ces  deux  héros  étiez- vous  partagée? 

J O c À s T K. 

Par  un  monftre  cruel  Thèbe  alors  ravagée , 

• • ^ 

A fon  libérateur  avait  promis  ma  foi , 

Et  le  vainqueur  du  Sphinx  était  digne  de  moi. 

E G I N E. 

Vous  l’aimiez? 

J O C A S T E. 

» 

Je  fends  pour  lui  quelque  tendreffe; 
Mais  que  ce  fentiment  fut  loin  de  la  faiblelTe! 

Ce  n’était  point,  Egine,  un  feu  tumultueux. 

De  mes  fens  enchantés  enfant  impétueux  ; 

Je  ne  reconnus  point  cette  brûlante  flamme 
Que  le  fcul  Philpetete  a fait  naître  en  mon  ame  ; 
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Et  qui  fur  mon  efprit  répandant  fon  poifon, 

De  fon  charme  fatal  a féduit  ma  raifon. 

Je  fentais  pour  Oedipe  une  amitié  févèrc, 

Oedipe  eft  vertueux , fa  vertu  m’était  chère  ; 

Mon  coeur  avec  plaifir  le  voyait  élevé 
Au  trône  des  Thébains  qu’il  avait  confervé. 
Cependant  fur  fes  pas  aux  autels  entraînée , 

Egine , je  fentis  dans  mon  ame  étonnée 
Des  tranfports  inconnus  que  je  ne  conçus  pas; 

Avec  horreur  enfin  je  me  vis  dans  fes  bras. 

Cet  hymen  fut  conclu  fous  un  affreux  augure  : 

Egine , je  voyais  dans  une  nuit  obfcure , 

Près  d’Oedipe  et  de  moi,  je  voyais  des  enfers 
Les  gouffres  éternels  à mes  pieds  entr’ouverts  ; 

De  mon  premier  époux  l’ombre  pâle  et  fanglante 
Dans  cet  abyme  aflFreux  paraiffait  menaçante  : 

Il  me  montrait  mon  fils,  ce  fils  qui  dans  mon  flanc 
Avait  été  formé  de  fon  malheureux  fang; 

Ce  fils  dont  ma  pieufe  et  barbare  injuflice 
Avait  fait  à nos  dieux  un  fecret  facrifice: 

De  les  fuivre  tous  deux  ils  femblaient  m’ordonner  : 
Tous  deux  dans  le  Tartare  ils  femblaient  m’entraîner. 
De  fentimens  confus  mon  ame  poffédée 
Se  préfentait  toujours  cette  effroyable  idée  ; 

Et  Philoctete  encor  trop  préfent  dans  mon  cœur. 

De  ce  trouble  fatal  augmentait  la  terreur. 

EGINE. 

J’entends  du  bruit,  on  vient,  je  le  vois  qui  s’avance. 
J 0 c A S T E. 

C'efl  lui-même  : je  tremble  : évitons  fa  préfence. 
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SCENE  I I L 

■jOCASTE,PHILOCTETE. 

Nphiloctete. 

E fuyez  point.  Madame,  et  ceflez  de  trembler; 

Ofez  me  voir,  ofez  m’entendre  et  me  parler. 

Ne  craignez  point  ici  que  mes  jaloufes  larmes 
De  votre  hymen  heureux  troublent  les  nouveaux  charmes  : 
N’attendez  point  de  moi  des  reproches  honteux. 

Ni  de  lâches  foupirs  indignes  de  tous  deux. 

Je  ne  vous  tiendrai  point  de  ces  difcours  vulgaires 
Que  dicte  la  mollelTe  aux  amans  ordinaires. 

Un  coeur  qui  vous  chérit,  et,  s’il  faut  dire  plus. 

S’il  vous  fouvient  des  noeuds  que  vous  avez  rompus  , 
Un  coeur  pour  qui  le  vôtre  avait  quelque  tendrefle , 

N’a  point  appris  de  vous  à montrer  de  faiblefle. 

J O c A s T E. 

De  pareils  fentimens  n’appartenaient  qu’à  nous; 

J’en  dois  donner  l’exemple,  ou  le* prendre  de  vous. 

Si  Jocafte  avec  vous  n’a  pu  fe  voir  unie , 

Il  eft  jufte  avant  tout  qu’elle  s’en  juflifie. 

Je  vous  aimais  , Seigneur  ; une  fuprême  loi 
Toujours  malgré  moi-même  a difpofé  de  moi. 

Et  du  Sphinx  et  des  dieux  la  fureur  trop  connue 
Sans  doute  à votre  oreille  eft  déjà  parvenue  ; 

Vous  favez  quels  fléaux  ont  éclaté  fur  nous. 

Et  qu’Oedipe.  ... 

PHILOCTETE. 

Je  fais  qu’Oedipe  eft  votre  époux  ; 
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Je  fais  qu’il  en  eft  digne  ; et  malgré  fa  jeuncffc, 
L’empire  des  Thébains  fauve  par  fa  fagefife, 

Ses  exploits,  fes  vertus,  et  fur-tout  votre  choix. 

Ont  mis  cet  heureux  prince  au  rang  des  plus  grands  rois. 
Ah  ! pourquoi  la  fortune , à me  nuire  conllante , 
Emportait- elle  ailleurs  ma  valeur  imprudente? 

Si  le  vainqueur  du  Sphinx  devait  vous  conquérir. 
Fallait 'il  loin  de  vous  ne  chercher  qu’à  périr? 

Je  n’aurais  point  percé  les  ténèbres  frivoles 
D’un  vain  fens  déguifé  fous  d’obfcures  paroles  ; 

Ce  bras,  que  votre  afpect  eût  encore  animé, 

A vaincre  avec  le  fer  était  accoutumé: 

Du  moudre  à vos  genoux  j’eufle  apporté  la  tête. 

D’un  autre  cependant  Jocade  ed  la  conquête  ! 

Un  autre  a pu  jouir  de  cet  excès  d’honneur! 

J O C A S T E. 

Vous  ne  connaidez  pas  quel  ed  votre  malheur. 

PHILOCTETE. 

Je  perds  Alcide  et  vous  : qu’aurais-je  à craindre  encore  ? 

J O C A 5 T E. 

Vous  êtes  en  des  lieux  qu’un  dieu  vengeur  abhorre  ; 

Un  feu  contagieux  annonce  fon  courroux  : 

Et  le  fang  de  Laïus  ed  retombé  fur  nous. 

Du  ciel  qui  nous  pourfuit  la  judice  outragée 
Venge  ainfi  de  ce  roi  la  cendre  négligée  ; 

On  doit  fur  nos  autels  immoler  l’aflaffin  ; . 

On  le  cherche,  on  vous  nomme,  on  vous  accufe  enfin. 

PHILOCTETE. 

Madame , je  me  tais  ; une  pareille  offenfe 
Etonne  mon  courage  et  me  force  au  filence^ 

Qui  ? moi  de  tels  forfaits  ! moi  des  adadinats  ! 

Et  que  de  votre  époux. . . . Vous  ne  le  croyez  pas. 
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J O C A s T E. 

Non  : je  ne  le  crois  point  ; et  c’eft  vous  faire  injure 
Que  daigner  un  moment  combattre  l’impoHure. 

Votre  cœur  m’eft  connu , vous  avez  eu  ma  foi , 

£t  vous  ne  pouvez  point  être  indigne  de  moi. 

Oubliez  ces  Thébains  que  les  dieux  abandonnent. 

Trop  dignes  de  périr  depuis  qu’ils  vous  foupçonnent. 
Fuyez -moi,  c’en  eft  fait;  nous  nous  aimions  en  vaint 
Les  dieux  vous  réfervaient  un  plus  noble  deftin  ; 

Vous  étiez  né  pour  eux  : leur  fagefle  profonde 
N'a  pu  fixer  dans  Thèbe  un  bras  utile  au  monde , 

Ni  foufiPrir  que  l'amour,  rempliflant  ce  grand  cœur. 
Enchaînât  près  de  moi  votre  obfcure  valeur. 

Non , d’un  lien  charmant  le  foin  tendre  et  timide 
Ne  doit  point  occuper  le  fuccelTeur  d’Alcide  ; 

De  toutes  vos  vertus  comptable  à leurs  befoins. 

Ce  n'eft  qu’aux  malheureux  que  vous  devez  vos  foins. 
Déjà  de  tou;  cptés  les  tyrans  reparaiflent  ; 

Hercule  efi  fgus  la  tombe , et  les  monftres  renaififent  : 
Allez,  libre  des  fetuf:  dont  vous  fûtes  épris; 

Partez , rendez  Hercule  à l'univers  furpris. 

Seigneur , mon  époux  vient , fouffrez  que  je  vous  laifTe  : 
Non  que  mon  cœur  troublé  redoute  fa  faiblefle; 

Mais  j’aurais  trop  peut-être  à rougir  devant  vous, 
Puifque  je  vous  aimais  et  qu’il  eft  mon  époux. 
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SCENE  IV. 

OEDIPE,PHILOCTETE,  ARASPE. 

. O E D 1 P E. 

/xRASPE,  c’eft  donc  là  le  prince  Philoctete? 

PHILOCTETE. 

Oui,  c’eft  lui  qu’en  ces  murs  un  fort  aveugle  jette, 

Et  que  le  ciel  encor ^ , à fa  perte  animé , 

A fouffrir  des  aiïroms  n’a  point  accoutume. 

Je  fais  de  quels  forfaits  on  veut  noircir  ma  vie, 
Seigneur,  n’attendez  pas  que  je  m’en  juftifie  ; 

J’ai  pour  vous  trop  d’eftime;  et  je  ne  penfe  pas 
Que  vous  puiftiez  defeendre  à des  foupçons  û bas. 

Si  fur  les  mêmes  pas  nous  marchons  l’un  et  l’autre. 
Ma  gloire  d’affez  près  eft  unie  à la  vôtre. 

Tliéfée , Hercule  et  moi,  nous  vous  avons  montré 
Le  chemin  de  la  gloire  où  vous  êtes  entré. 

Ne  déshonorez  point  par  une  calomnie 
La  fplendeur  de  ces  noms  où  votre  nom  s’allie; 

Et  foutenez  fur- tout,  par  un  trait  généreux,  [e) 
L'honneur  que  vous  avez  d’être  placé  près  d’eux.  ’ 

O E D I P E. 

Etre  utile  aux  mortels,  et  fauver  cet  empire. 

Voilà,  Seigneur,  voilà  l’honneur  feul  où  j’afpire. 

Et  ce  que  m’onf  appris  en  ces  extrémités 
Les  héros  que  j’admire  et  que  vous  imitez. 

Certes , je  ne  veux  point  vous  imputer  un  crime  : 

Si  le  ciel  m’eût  lailTé  le  choix  de  la  victime  ; 
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Je  n’aurais  immolé  de  victime  que  moi  ; 

Mourir  pour  fou  pays , c’eft  le  devoir  d’un  roi  ; 

C’eft  un  honneur  trop  grand  pour  le  céder  à d’autres. 
J’aurais  donné  mes  jours  et  défendu  les  vôtres. 
J’aurais  fauvé  mon  peuple  une  fécondé  fois; 

Mais,  Seigneur,  je  n’ai  point  la  liberté  du  choix. 

C’eft  un  fang  criminel  que  nous  devons  répandre  ; 
Vous  êtes  accufé,  fongez  à vous  défendre, 

ParailTez  innocent  ; il  me  fera  bien  doux 
D’honorer  dans  ma  cour  un  héros  tel  que  vous  ; 

Et  je  me  tiens  heureux,  s’il  faut  que  je  vous  traite 
Non  comme  un  accufé , mais  comme  Philoctete. 

PHILOCTETE. 

Je  veux  bien  l’avouer;  fur  la  foi  de  mon  nom. 

J’avais  ofé  me  croire  au-deffus  du  foupçon. 

Cette  main  qu’on  accufé , au  défaut  du  tonnerre , 
D’infames  aftaflins  a délivré  la  terre;  ' 

Hercule  à les  dompter  avait  inftruit  mon  bras  , 
Seigneur  : qui  les  punit , ne  les  imite  pas. 

O E D 1 P E. 

Ah  ! je  ne  penfe  point  qu’aux  exploits  confacrées 
Vos  mains  par  des  forfaits  fe  foient  déshonorées , 
Seigneur;  et  fi  Laïus  eft  tombé  fous  vos  coups. 

Sans  doute  avec  honneur  il  expira  fous  vous  ; 

Vous  ne  l'avez  vaincu  qu’en  guerrier  magnanime  : 

Je  vous  rends  trop  juftice. 

PHILOCTETE. 

Eh  ! quel  ferait  mon  crime  ? 

Si  ce  fer  chez  les  morts  eût  fait  tomber  Laïus, 

Ce  n’eût  été  pour  moi  qu’un  triomphe  de  plus. 

Un  roi  pour  fes  fujets  eft  un  dieu  qu’on  révère; 

Pour  Hercule  et  pour  moi  c’eft  un  homme  ordinaire.  ' 
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> J’ai  défendu  des  rois;  et  vous  devez  fonger 
^ue  j'ai  pu  les  combattre , ayant  pu  les  venger. 

O E D I P E. 

Je  connais  Philoctete  à ces  illullres  marques  : 

Des  guerriers  comme  vous  font  égaux  aux  monarques  ; 
Je  le  lais  : cependant.  Prince,  n’en  doutez  pas, 

Le  vainqueur  de  Laïus  eft  digne  du  trépas  ; 

Sa  tête  répondra  des  malheurs  de  l’empire , 

Et  vous. . . . 

PHILOCTETE. 

Ce  n’ell  point  moi  : ce  mot  doit  vous  fuffire. 
Seigneur , fi  c’était  moi , j’en  ferais  vanité  ; 

En  vous  parlant  ainfi  je  dois  être  écouté. 

C’eft  aux  hommes  communs , aux  âmes  ordinaires 
A fe  juftifier  par  des  moyens  vulgaires  | 

Mais  un  prince , un  guerrier,  tel  que  vous , tel  que  moi , (4) 
Quand  il  a dit  un  mot , en  eft  cru  fur  fa  foi. 

Du  meurtre  de  Laïus  Oedipe  me  foupçorme  ! 

Ah .'  ce  n’eft  point  à vous  d’en  aceufer  perfonne  ; 

Son  feeptre  et  fon  époufe  ont  pafTé  dans  vos  bras  ; 
C’eft  vous  qui  recueillez  le  fruit  de  fon  trépas. 

Ce  n’eft  pas  moi,  fur- tout,  de  qui  l’heureufe  audace 
Difputa  fa  dépouille  et  demanda  fa  place. 

Le  trône. eft  un  objet  qui  n’a  pii  ine  tenter  : 

Hercule  à ce  haut  rang  dédaignait  de  monter. 

Toujours  libre  avec  lui , fans  fujets  et  fans  maître , 

J’ai  fait  des  fouverains,  et  n’ai  point  voulu  l’être. 

Mais  c’eft  trop  me  défendre  et  trop  m’humilier; 

La  vertu  s’avilit  à fe  juftifier. 

OEDIPE. 

Votre  vertu  m’eft  chère , et  votre  orgueil  m’olTenfe; 

On  vous  jugera , Prince  ; et  fi  votre  innocence 
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De  l'équité  des  lois  n'a  rien  à redouter , 

Avec  plus  de  fplendeur  elle  en  doit  éclater. 

Demeurez  parmi  nous. . . . 

PHILOCTETB. 

J'y  relierai  fans  doute  : 
n y va  de  ma  gloire , et  le  ciel  qui  m'écoute 
Ne  me  verra  partir  que  vengé  de  l'afFront 
Dont  vos  foupçons  honteux  ont  fait  rougir  mon  front. 
» 

SCENE  V. 

O E D I P E,  A R A S P E.  (/) 

_ O E D 1 P E. 

J E l'avouerai , j’ai  peine  à le  croire  coupable. 

D’un  cœur  tel  que  le  fien  l’audace  inébranlable 
Ne  fait  point  s’abaifier  à des  déguifemens  : 

Le  menfonge  n’a  point  de  fi  hauts  fentimens. 

Je  ne  puis  voir  en  lui  cette  baflefife  infâme. 

Je  te  dirai  bien  plus;  je  rougiflais  dans  l’ame 
De  me  voir  obligé  d’accufer  ce  grand  cœur  : 

Je  me  plaignais  à moi  de  mon  trop  de  rigueur. 
Néceflité  cruelle  attachée  à l’empire  ! 

Dans  le  cœur  des  humains  les  rois  ne  peuvent  lire, 
Souvent  fur  l'innocence  ils  font  tomber  leurs  coups. 
Et  nous  fommes , Arafpe , injulles  malgré  nous. 

Mais  que  Phorbas  eft  lent  pour  mon  impatience! 

C’eft  fur  lui  feul  enfin  que  j’ai  quelque  efpérance; 

Car  les  dieux  irrités  ne  nous  répondent  plus; 

Ils  ont  par  leur  filence  expliqué  leurs  refus. 
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A R A s P E. 

Tandis  que  par  vos  foins  vous  pouvez  tout  apprendre, 
Quel  befoin  que  le  ciel  ici  fe  fafle  entendre  ? 

Ces  dieux  dont  le  pontife  a promis  le  fecours , 

Dans  leurs  temples.  Seigneur,  n’habitent  pas  toujours: 
On  ne  voit  point  leur  bras  fi  prodigue  en  miracles  ; 

Ces  antres,  ces  trépieds  qui  rendent  leurs  oracles. 

Ces  organes  d’airain  que  nos  mains  ont  formés. 
Toujours  d’un  fouille  pur  ne^^ont  pas  animés. 

Ne  nous  endormons  point  fur  la  foi  de  leurs  prêtres  ; 

Au  pied  du  fanctuaire  il  eft  fouvent  des  traîtres. 

Qui,  nous  afTervilTant  fous  un  pouvoir  facré. 

Font  parler  les  dellins , les  font  taire  à leur  gré. 

Voyez,  examinez  avec  un  foin  extrême 
Philoctete,.Phorbas,  et  Jocalle  elle -même. 

Ne  nous  fions  qu'à  nous,  voyons  tout  par  nos  yeux, 

Ce  font  - là  nos  trépieds , nos  oracles  , nos  dieux. 

O E D 1 P E. 

Serait  - il  dans  le  temple  un  coeur  alTez  perfide? .... 
Non,  fi  le  ciel  enfin  de  nos  dellins  décide. 

On  ne  le  verra  point  mettre  en  d’indignes  mains 
Le  dépôt  précieux  du  falut  des  Thébains. 

Je  vais,  je  vais  moi- meme,  aceufant  leur  filencc. 

Par  mes  vœux  redoublés  fléchir  leur  inclémence. 

Toi,  fi  pour  me  fervir  tu  montres  quelque -ardeur. 

De  Phorbas  que  j’attends  cours  hâter  la  lenteur  : 

Dans  l’état  déplorable  où  tu  vois  que  nous  fommes, 

Je  veux  interroger  et  les  dieux  et  les  hommes. 

Fin  du  fécond  acte. 


ACTE 
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A C T E I I I. 

SCENE  PREMIERE. 

I 

JOCASTE,  EGINE. 

J O c A s T E. 

O ü I , j’attends  Philoctete , et  je  veux  qu’en  ces  lieux 
Pour  la  dernière  fois  il  parailTe  à mes  yeux. 

EGINE. 

Madame , vous  favez  jufqu’à  quelle  infolence 
Le  peuple  a de  fes  cris  fait  monter  la  licence. 

Ces  Thébains,  que  la  mort  affiége  à tout  moment. 
N’attendent  leur  falut  que  de  fon  châtiment; 
Vieillards,  femmes,  enfans,  que  leur  malheur  accable, 
Tous  font  ïntéreffés  à le  trouver  coupable. 

Vous  entendez  d’ici  leurs  cris  féditieux , 

Us  demandent  fon  fang  de  la  part  de  nos  dieux. 
Pourrez-vous  réfifter  à tant  de  violence  ? 

Pourrez-vous  le  fervir  et  prendre  fa  défenfe  ? 

JOCASTE. 

Moi  ! fi  je  la  prendrai  ? dulTent  tous  les  Thébains 
Porter  jufque  fur  moi  leurs  parricides  mains , 

Sous  ces  murs  tout  fumans  dufle-je  être  écrafce. 

Je  ne  trahirai  point  l’innocence  accufée. 

Mais  ime  jufte  crainte  occupe  mes  efprits  : 

Mon  cœur  de  ce  héros  fut  autrefois  épris  ; 

Théàlrt.  Tome  I.  * H 
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On  le  fait  ; on  dira  que  je  lui  facrifie 
Ma  gloire,  mes  époux,  mes  dieux  et  ma  patrie; 

Que  mon  coeur  brûle  encore. 

E G I N E. 

Ah  ! calmez  cet  effroi  ; 

Cet  amour  malheureux  n’eut  de  témoin  que  moi , 

£t  jamais. . . . 

- J O C A s T E. 

Que  dis-tu  ? crois-tu  qu’une  princeflc 
Puiffe  jamais  cacher  fa  haine  ou  fa  tendrelTe  ? 

Des  courtifans  fur  nous  les  inquiets  regards 
Avec  avidité  tombent  de  toutes  parts  ; 

A travers  les  refpects , leurs  trompeufes  fouplefles 
Pénètrent  dans  nos  cœurs  et  cherchent  nos  faibleffes  ; 

A leur  malignité  rien  n’échappe  et  ne  fuit  ; 

Un  feul  mot,  un  foupir,  un  coup  d’œil  nous  trahit; 

Tout  parle  contre  nous , jufqu’à  notre  filence  : 

Et  quand  leur  artifice  et  leur  perfévérance 
Ont  enfin , malgré  nous , arraché  nos  fecrets  ; 

Alors  avec  éclat  leurs  difcours  indifcrets , 

Portant  fur  notre  vie  une  trille  lumière , 

Vont  de  nos  palEons  remplir  la  terre  entière. 

E G I N E. 

Eh  ! qu’avez- vous.  Madame , à craindre  de  leurs  coups  ? < 

Quels  regards  li  perçans  font  dangereux  pour  vous  ? 

Quel  fecret  pénétré  peut  flétrir  votre  gloire  ? 

Si  l’on  fait  votre  amour,  on  fait  votre  victoire: 

On  fait  que  la  vertu  fut  toujours  votre  appui. 

J O c A s T E, 

Et  c’eft  cette  vertu  qui  me  trouble  aujourd’hui. 

Peut-être,  à m’accufer  toujours  prompte  etfévère. 

Je  porte  fur  moi-même  un  regard  trop  auilère; 
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Peut-être  je  me  juge  avec  trop  de  rigueur  ; ' 

Mais  enfin  Philoctete  a régné  fur  npn  cœur  ; 

Dans  ce  cœur  malheureux  fon  image  eft  tracée , 

La  vertu  ni  le  temps  ne  l’ont  point  effacée  : 

Que  dis- je  ? Je  ne  fais , quand  je  fauve  fes  jours , 

Si  la  feule  équité  m’appelle  à fon  fecours  ; 

Ma  pitié  me  paraît  trop  fenfible  et  trop  tendre  ; 

Je  fens  trembler  mon  bras  tout  prêt  à le  défendre; 

Je  me  reproche  enfin  mes  bontés  et  mes  foins  ; 

Je  le  fervirais  mieux  fi  je  l’euffe  aimé  moins. 

E G I N E. 

Mais  voulez-vous  qu’il  parte  ? 

J O c A s T E. 

Oui , je  le  veux  fans  doute  ; 

C’eft  ma  feule  efpérance;  et  pour  peu  qu’il  m’écoute, 
Pour  peu  que  ma  prière  ait  fur  lui  de  pouvoir , 

Il  faut  qu’il  fe  prépare  à ne  me  plus  revoir. 

De  ces  funelles  lieux  qu’il  s’écarte , qu’il  fuie , 

Qu’il  fauve  en  s’éloignant  et  ma  gloire  et  fa  vie. 

Mais  qui  peut  l’arrêter  ? il  devrait  être  ici  ; 

Chère  Egine , va , cours. 

SCENE  IL 

JOCASTE,  PHILOCTETE,  EGINE. 

J O c A s T E. 

.A.H  ! Prince,  vous  voici. 

Dans  le  mortel  effroi  dont  mon  ame  eft  émue, 

Je  ne  m’excufe  point  de  chercher  votre  vue  ; 

H a 
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Mon  devoir,  il  eft  vrai,  m’ordonne  de  vous  fuir,  (^) 
Je  dois  vous  oublier,  et  non  pas  vous  trahir  ; 

Je  crois  que  vous  favez  le  fort  qu’on  vous  apprête. 

PHILOCTETE. 

Un  vain  peuple  en  tumulte  a demandé  ma  tête  : 

Il  fouffre , il  eft  injufte , il  faut  lui  pardonner. 

J O c A S T E. 

Gardez  à fes  fureurs  de  vous  abandonner. 

Partez,  de  votre  fort  vous  êtes  encor  maître; 

Mais  ce  moment,  Seigneur,  eft  le  dernier  peut-être 
Où  je  puis  vous  fauver  d'un  indigne  trépas. 

Fuyez,  et  loin  de  moi  précipitant  vos  pas. 

Pour  prix  de  votre  vie  heureufement  fauvée. 

Oubliez  que  c’eft  moi  qui  vous  l’ai  confervée. 

PHILOCTETE. 

Daignez  montrer , Madame  , à mon  coeur  agité 
Moins  de  compallion  et  plus  de  fermeté  ; 

Préférez  comme  moi  mon  honneur  à ma  vie , 
Commandez  que  je  meure , et  non  pas  que  je  fuie  ; 

Et  ne  me  forcez  point,  quand  je  fuis  innocent, 

A devenir  coupable  en  vous  obéifTant. 

Des  biens  que  m’a  ravis  la  colère  célefte , 

Ma  gloire , mon  honneur  eft  le  feul  qui  me  relie  ; 

Ne  m’ôtez  pas  ce  bien  dont  je  fuis  fi  jaloux. 

Et  ne  m’ordonnez  pas  d’être  indigne  de  vous. 

J’ai  vécu,  j’ai  rempli  ma  trifte  deftinée, 

Madame,  à votre  époux  ma  parole  eft  donnée; 
Quelque  indigne  foupçon  qu’il  ait  conçu  de  moi , 

Je  ne  fais  point  encor  comme  on  manque  de  foL 
J O C A S T E. 

Seigneur  , au  nom  des  dieux  ! au  nom  de  cette  flamme 
Dont  la  trifte  Jocafte  avait  touché  votre  ame,  , 
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Sid’  une  fi  parfaite  et  û tendre  amitié 
Vous  confervez  encore  un  refte  de  pitié , 

Enfin  s’il  vous  fouvient  que  , promis  l’un  à l’autre. 
Autrefois  mon  bonheur  a dépendu  du  vôtre  , 

Daignez  fauver  des  jours  de  gloire  environnés , 

Des  jours  à qui  les  miens  ont  été  dellinés. 

PHILOCTETE. 

Je  vous  les  confacrai  ; je  veux  que  leur  carrière 
De  vous , de  vos  vertus , foit  digne  toute  entière. 

J’ai  vécu  loin  de  vous,  mais  mon  fort  eft  trop  beau 
Si  j’emporte  en  mourant  votre  eftime  au  tombeau.  * 
Qui  fait  même,  qui  fait,  fi  d’un  regard  propice 
Le  ciel  ne  verra  point  ce  fanglant  facrifice  ? 

Qui  fait  fi  fa  clémence,  au  fcin  de  vos  Etats, 

Pour  m’immoler  à vous,  n’a  point  conduit  mes  pas? 
Peut-être  il  me  devait  cette  grâce  infinie 
De  conferver  vos  jours  aux  dépens  de  ma  vie  : 
Peut-être  d’un  fang  ptu:  il  peut  fe  contenter. 

Et  le  mien  vaut  du  moins  qu’il  dai^e  l’accepter. 

SCENE  III. 

OEDIPE,  JOCASTE,  PHILOCTETE,  EGINE, 
A R A S P E,  Suite. 

OEDIPE. 

Prince,  ne  craignez  point  l’impétueux  caprice 
D’un  peuple  dont  la  voix  preffe  Votre  fupplice  ; 

J’ai  calmé  fon  tumulte,  et  même  contre  lui 
Je  vous  viens , s’il  le  faut , préfenter  mon  appui. 

H 3 
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« 

On  vous  a fc#upçonné , le  peuple  a dû  le  faire. 

Moi  qui  ne  juge  point  ainfi  que  le  vulgaire  , 

* Je  voudrais  que", perçant  un  nuage  odieux. 

Déjà  votre  innocence  éclatât  à leurs  yeux. 

Mon  efprit  incertain , que  rien  n’a  pu  réfoudre , 

N’ofe  vous  condamner,  mais  ne  peut  vous  abfoudrc. 

C’eft  au  ciel , que  j’implore,  à me  déterminer  : / 

Ce  ciel  enfin  s’apaife , il  veut  nous  pardonner. 

Et  bientôt,  retirant  la  main  qui  nous  opprime. 

Par  la  voix  du  grand  prêtre  il  nomme  la  victime  ; 

Ef  je  lailTe  à nos  dieux  plus  éclairés  que  nous. 

Le  foin  de  décider  entre  mon  peuple  et  vous. 

PHILOCTETE. 

Votre  équité.  Seigneur  , eft  inflexible  et  pure  ; (A) 

Mais  l’extrême  juflice  eft  une  extrême  injure  : 

II  n’en  faut  pas  toujours  écouter  la  rigueur." 

Des  lois  que  nous  fuivons  la  première  eft  l’honneur. 

Je  me  fuis  vu  réduit  à l’affront  de  répondre 
A de  vils  délateurs  que  j’ai  trop  fü  confondre. 

Ah  ! fans  vous  abaiffer  à cet  indigne  foin  , ’ 

Seigneur , il  fuffifait  de  moi  feul  pour  témoin  : 

C’était,  c’était  affez  d’examiner  ma  vie. 

Hercule,  appui  des  ditux  , et  vainqueur  de  l’ACe, 

Les  monftres , les  tyrans  qu’il  m’apprit  à dompter , 

Ce  font-là  les  témoins  qu’il  me  faut  confronter. 

De  vos  dieux  cependant  interrogez  l’organe  ; 

Nous  apprendrons  de  lui  fi  leur  voix  me  condamne. 

Je  n’ài  pas  befoin  d’eux,  et  j’attends  leur  arrêt 
Par  pitié  pour  ce  peuple , et  non  par  intérêt. 


Digitized  by  Googit 


ACTE  TROISIEME.  lig 

SCENE  IV. 

OEDIPE,  JOCASTE,  LE  GRAND  PRETRE, 
ARASPE,  PHILOGTETE,  EGINE,  Suite, 
!£>  CHOEUR. 


OEDIPE. 

£jh  bien,  les  dieux  touchés  des  vœux  qu’onleuradrefle, 
Sufpendent-ils  enfin  leur  fureur  vengerefle  ? 

Quelle  main  parricide  a pu  les  ofiFcnfer  ? 

PHILOGTETE. 

Parlez,  quel  eft  le  fang  que  nous  devons  verfer? 

LE  GRAND  PRETRE. 

Fatal  préfent  du  ciel  î Science  malheureufe  ! 

Qu’aux  mortels  curieux  vous  êtes  dangereufe  ! 

Plût  aux  cruels  deRins , qui  pour  moi  font  ouverts , 

Que  d’un  voile  éternel  mes  yeux  fulTent  couverts  ! 

PHILOGTETE. 

Eh  bien  , que  venez-vous  annoncer  de  finiftre  ? 

OEDIPE. 

D’une  haine  éternelle  êtes-vous  le  miniftre  ? ‘ 

PHILOGTETE. 

Ne  craignez  rien.  ' ' ' ' 

OEDIPE. 

Les  dieux  veulent-ils  mon  trépas? 

LE  grand  PRETRE. 

(à  Oedipe.) 

Ah  ! fi  vous  in’en  crgyez , ne  m’interrogez  pas. 

H 4 


Digilized  by  Googk 


Ï20 


1 

O E D I P E. 

O E O I P E. 

Quel  que  foit  le  delUn  que  le  ciel  nous  annonce  , 

Le  falut  des  Thébains  dépend  de  fa  réponfe. 

PHILOCTETE. 

Parlez. 

O E O I P E. 

Ayez  pitié  de  tant  de  malheureux; 

Songez  qu’Oedipe. . . 

LE  GRAND  PRETRE. 

Oedipe  ell  plus  à plaindre  qu’eux. 
PREMIER  PERSONNAGE  DU  CHOEUR. 
Oedipe  a pour  fon  peuple  une  amour  paternelle  ; 
Nous  joignons  à fa  voix  notre  plainte  éternelle; 

Vous  à qui  le  ciel  parle,  entendez  nos  clameurs. 

SECOND  PERSONNAGE  DU  CHOEUR. 
Nous  mourons,  fauvez-nous  , détournez  fes  fureurs; 
Nommez  cet  aflaflin,  ce  monftre,  ce  perfide, 

PREMIER  PERSONNAGE  DU  CHOEUK.. 

Nos  bras  vont  dans  fon  lang  laver  fon  parricide. 

LE  GRAND  PRETRE. 

Peuples  infortunés,  que  me  demandez-vous? 

PREMIER  PERSONNAGE  DU  CHOEUR. 
Dites  un  mot,  il  meurt,  et  vous  nous  fauvez  tous. 

LE  GRAND  PRETRE. 

Quand  vous  ferez  inllruits  du  deftin  qui  l’accable  , 
Vous  frémirez  d’horreur  au  fgul  nom  du  coupable. 

Le  dieu  qui  par  ma  voix  vous  parle  en  ce  moment , 
Commande  que  l’exil  foit  fon  feul  châtiment  ; 

Mais  bientôt  éprouvant  un  défefpoir  funefte , 

Ses  mains  ajouteront  à la  rigueur  célefte. 
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De  fon  fupplice  affreux  vos  yeux  feront  furpris  , 

Et  vous  croirez  vos  jours  trop  payés  à ce  prix. 

O E D 1 P E. 

Obéiffez. 

philoctete. 

Parlez. 

O E D I P E. 

C’eft  trop  de  réfiflance. 

LE  GRAND  PRETRE. 

(à  Oedipe.) 

C’eft  vous  qui  me  forcez  à rompre  le  filence. 

OEDIPE. 

Que  ces  retardemens  allument  mon  courroux 
LE  GRAND  PRETRE. 

Vous  le  voulez.'. . eh  bien. . . c’eft. . . 

Oedipe. 

Achève  : qui? 

LE  GRAND  PRETRE. 

Vous, 


OEDIPE. 

Moi? 

LE  grand  PRETRE. 

Vous , malheureux  Prince. 

SECOND  PERSONNAGE  DU  CHOEUR. 

Ah  ! que  viens-je  d’entendre? 
t J O C A S T E. 

Interprète  des  dieux,  qu’ofez-vous  nous  apprendre? 

( à Oedipe.  ) 

Qui  vous  ! de  mon  époux  vous  feriez  L’affailin? 

Vous  à qui  j’ai  donné  fa  couronne  et  ma  main  ? 
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Non  , Seigneur,  non  : des  dieux  l’oracle  nous  abufe  ; 
Votre  vertu  dément  la  voix  qui  vous  aceufe. 

PREMIER  PERSONNAGE  DU  CHOEUR. 

O ciel , dont  le  pouvoir  préGde  à notre  fort , 

Nommez  une  autre  tête-,  ou  rendez-nous  la  mort. 

PHILOCTETE. 

N’attendez  point.  Seigneur,  outrage  pour  outrage; 

Je  ne  tirerai  point  un  indigne  avantage 
Du  revers  inoui  qui  vous  prefle  à mes  yeux  ; 

Je  vous  crois  innocent,  malgré  la  voix  des  dieux. 

Je  vous  rends  la  juftice  enfin  qui  vous  eft  due , 

Et  que  ce  peuple  et  vous  ne  m’avez  point  rendue. 
Contre  vos  ennemis  je  vous  offre  mon  bras  ; ( t ) 

Entre  un  pontife  et  vous  je  ne  balance  pas. 

Un  prêtre,  quel  qu’il  foit,  quelque  dieu  qui  1 infpire. 
Doit  prier  pour  fes  rois  , et  non  pas  les  maudire. 

O E D I F E. 

Quel  excès  de  vertu!  mais  quel  comble  d horreur! 
L’un  parle  en  demi-dieu,  l’autre  en  prêtre  impofteur. 

( au  grand  pritri.  ) 

Voilà  donc  des  autels  quel  eft  le  privilège  ! 

Grâce  à l’impunité , ta  bouche  facrilége , 

Pour  aceufer  ton  roi  d’un  forfait  odieux , 

Abufe  infolenunent  du  commerce  des  dieux!  _ 

Tu  crois  que  mon  courroux  doit  refpecter  encore 
Le  miniftère  faint  que  ta  main  deshonore. 

Traître,  aux  pieds  des  autels  il  faudrait  t’immoler, 

A l’afpect  de  tes  dieux  que  ta  voix  fait  parler. 

le  grand  PRETRE. 

Ma  vie  eft  en  vos  mains , vous  en  êtes  le  maître  : 
Profitez  des  momens  que  vous  avez  à l’être. 
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Aujourd’hui  votre  arrêt  vous  fera  prononcé.  ( 5 ) 
Tremblez,  malheureux  roi!  votre  règne  eft  paQe. 

Une  invifible  main  fufpend  fur  votre  tête 
Le  glaive  menaçant  que  la  vengeance  apprête. 

Bientôt  de  vos  forfaits. vous-même  épouvanté, 
Fuyant  loin  de  ce  trône  où  vous  êtes  monté , 

Privé  des  feux  facrés  et  des  eaux  falutaires,  (6) 
Rempliflant  de  vos  cris  les  antres  folitaires , 

Par-tout  d’un  dieu  vengeur  vous  fentirez  les  coups  : 
Vous  chercherez  la  mort , la  mort  fuira  de  vous. 

Le  ciel , ce  ciel  témoin  de  tant  d’objets  funèbres  , 
N’aura  plus  pour  vos  yeux  que  d’horribles  ténèbres  : 
Au  crime , au  châtiment  malgré  vous  deftiné , 

Vous  feriez  trop  heureux  de  n’être  jamais  né. 

O E D I P E. 

J’ai  forcé  jufqu’ici  ma  colère  à t’entendre; 

Si  ton  fang  méritait  qu’on  daignât  le  répandre, 

De  ton  jufte  trépas  mes  regards  fatisfaits 
De  ta  prédiction  préviendraient  les  effets. 

Va,  fuis,  n’excite  plus  le  tranfport  qui  m’agite. 

Et  refpecte  un  courroux  que  ta  préfence  irrite  ; 

Fuis,  d’un  nvenfonge  indigne  abominable  auteur. 

LE  GRAND  PRETRE. 

Vous  me  traitez  toujours  de  traître  et  d’impofteur; 
Votre  père  autrefois  me  croyait  plus  Bncère. 

O E D I P E. 

Arrête  : que  dis  - tu  ? qui  ? Polybe  mon  père. . . . 

LE  GRAND  PRETRE. 

Vous  apprendrez  trop  tôt  votre  funefte  fort  ; 

Ce  jour  va  vous  donner  la  naiffance  et  la  mort. 
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Vos  deftios  font  comblés , vous  allez  vous  connaître. 
Malheureux  ! favez-vous  quel  fang  vous  donna  l'être  ? 
Entouré  de  forfaits  à vous  feul  réfervcs , 

Savez-vous  feulement  avec  qui  vous  vivez  ? 

O Corinthe  ! ô Phocide  ! exécrable  hyménée  ! 

Je  vois  naître  une  race  impie,  infortunée, 

Digne  de  fa  nailTance , et  de  qui  la  fureur 
Remplira  l’univers  d’épouvante  et  d’horreur 
Sortons. 


* SCENE  V. 

OEDIPE,  PHILOCTETE,  JOCASTE. 

O £ n I P E. 

O ES  derniers  mots  me  rendent  immobile: 

Je  ne  fais  où  je  fuis , ma  fureur  eft  tranquille  : 

11  me  femble  qu'un  dieu  defcendu  parmi  nous , 

Maître  de  mes  tranfports , enchaîne  mon  courroux  ; 

Et  prêtant  au  pontife  une  force  divine. 

Par  fa  terrible  voix  m'annonce  ma  ruine. 

P H I L O C T E T E.  (é) 

Si  vous  n’aviez.  Seigneur,  à craindre  que  des  rois  , 
Philoctete  avec  vous  combattrait  fous  vos  lois  ; 

Mais  un  prêtre  cil  ici  d'autant  plus  redoutable , 

Qu’il  vous  perce  à nos  yeux  par  un  trait  refpectable. 
Fortement  appuyé  fur  des  oracles  vains. 

Un  pontife  eft  fouvent  terrible  aux  fouverains , 

Et  dans  fon  zélé  aveugle  un  peuple  opiniâtre , 

De  fes  liens  facrés  imbécille  idolâtre , 
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Foulant  par  piété  les  plus  îaintes  des  lois , 

Croit  honorer  les  dieux  en  trahiflant  fes  rois  ; 

Sur-tout,  quand  l’intérêt,  père  de  la  licence, 

Vient  de  leur  zèle  impie  enhardir  l’infolence. 

O E D I P E. 

Ah!  Seigneur,  vos  vertus  redoublent  mes  douleurs; 

La  grandeur  de  votre  ame  égale  mes  malheurs  ; 

Accablé  fous  le  poids  du  foin  qui  me  dévore , 

Vouloir  me  foulager,  c’eft  m’accabler  encore. 

Quelle  plaintive  voix  crie  au  fond  de  mon  cœur  ! 

Quel  crime  ai- je  commis  ? Eft-il  vrai , Dieu  vengeur  ? 

J O C A S T E. 

Seigneur,  c’en  eft  aiTez,  ne  parlons  plus  de  crime; 

A ce  peuple  expirant  il  faut  une  victime  ; 

Il  faut  fauver  l’Etat,  et  c’eft  trop  différer. 

Epoufe  de  Laïus , c’eft  à moi  d’expirer  ; 

C’eft  à moi  de  chercher  fur  l’infernale  rive 

D’un  malheureux  époux  l’ombre  errante  et  plaintive. 

De  fes  mânes  fanglans  j’apaiferai  les  cris  ; 

J’irai. ..  Puiflent  les  dieux  fatisfaits  à ce  prix, 

Contens  de  mon  trépas , n’en  point  exiger  d’autre  ; 

Et  que  mon  fang  verfé  puifle  épargner  le  vôtre  ! 

O E D 1 P E. 

Vous  mourir!  vous,  Madame  ! ah!  n’eft-ce  point  aflez 
De  tant  de  maux  aff^reux  fur  ma  tête  am'afles  ? 

Quittez , Reine , quittez  ce  langage  terrible  ; 

Le  fort  de  votre  époux  eft  déjà  trop  horrible. 

Sans  que  de  nouveaux  traits  venant  me  déchirer , 

Vous  me  donniez  encor  votre  mort  à pleurer. 
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Suivez  mes  pas , rentrons  ; il  faut  que  j’cclaircifle 
Un  foupçon  que  je  forme  avec  trop  de  jufticc. 

Venez. 

J O C A S T E. 

Comment , Seigneur , vous  pourriez . . . 

O E D I P E. 

Suivcz-moi , 

Et  venez  difl^per  ou  combler  mon  eSroi. 


Fin  du  troifüme  acte. 
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ACTE  IV. 

\ • 

SCENE  PREMIERE.  ' 

OEDIPE,  JOCASTE. 

O E D I P E. 

N ON,  quoi  que  vous  difiez,  mon  ame  inquiétée 
De  foupçons  importuns  n’eft  pas  moins  agitée. 

Le  grand  prêtre  me  gêne  , et  prêt  à l’excufer , 

Je  commence  en  fecret  moi-même  à m’accufer. 

Sur  tout  ce  qu’il  m’a  dit , plein  d’une  horreur  extrême , 
Je  me  fuis  en  fecret  interrogé  moi-même, 

Et  mille  événemens  de  mon  ame  effacés 
Se  font  offerts  en  foule  à mes  efprits  glacés. 

Le  paffé  m’interdit , et  le  préfent  m’aceable. 

Je  Us  dans  l’avenir  un  fort  épouvantable. 

Et  le  crime  par-tout  femble  fuivre  mes  pas. 

JOCASTE. 

Eh  quoi  ! votre  vertu  ne  vous  raffure  pas  ? 

N’êtes-vous  pas  enfin  sûr  de  votre  iqnocence  ? 

OEDIPE. 

On  eft  plus  criminel  quelquefois  qu’on  ne  penfe. 

JOCASTE.,  , 

Ah  ! d’un  prêtre  indifcret  dédaignant  les  fureur^ , 

Ceffez  de  l’excufer  par  ces  lâches  terreurs. 

OEDIPE. 

Au  nom  du  grand  Laïus  et  du  courroux  célefie , 

Quand  Laïus  entreprit  ce  voyage  funeile , 
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Avait-il. prés  de  lui  des  gardes,  des  foldats  ? 

J O C A S T E. 

Je  vous  l’ai  déjà  dit,  ua  feul  fuivait  fes  pas. 

O E D I t E. 

Un  feul  homme? 

J O c A S T E. 

Ce  roi , plus  grand  que  fa  fortune , {7) 
Dédaignait  comme  vous  une  pompe  iiiiportune  : 

On  ne  voyait  jamais  marcher  devant  fon  char 
D’un  bataillon  nombreux  le  fafiueux  rempart  : 

Au  milieu  des  fujets  fournis  à fa  puifFance, 

Comme  il  était  fans  crainte  , il  marchait  fan!  défenfe  ; 

Par  l’amour  de  fon  peuple  il  fe  croyait  gardé. 

O E D I P E. 

O héros , par  le  ciel  aux  mortels  accordé , 

Des  véritables  rois  exemple  augufte  et  rare  ! 

Oedipe  a-t-il  fur  toi  porté  fa  main  barbare?  | 

Dépeignez-moi  du  moins  ce  prince  malheureux. 

J b c A s T E. 

Puifque  vous  rappelez  un  fouvenir  fâcheux  ; 

Malgré  le  froid  des  ans , dans  fa  mâle  vieillSfie , ' 

Ses  yeux  brillaient  encor  du  feu  de  fa  jeunefle  ; 

Son  front  cicatrifé  fous  fes  cheveux  blanchis , 

Imprimait  le  refpect  aux  mortels  interdits  ; 

Et  11  j’ofe.  Seigneur,  dire  ce  que  j’en  penfe, 

Laïus  eut  avec  vous  affez  de  reffemblance  ; 

Et  je  m’ applaudiflais.de  retrouver  en  vous , ' 

Ainfi  que  les  vertus , les  traits  de  mon  époux. 

Seigneur , qu'a  ce  difcours  qui  doive  vous  furprendre  ? 
OEDIPE. 

J’entrevois  des  malheurs  que  je  ne  puis  comprendre  ; 

Je 
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Je  crains  que  par  les  dieux  le  pontife  infpiré 
Sur  mes  deftins  afiireux  ne  foit  trop  éclairé. 

Moi,  j’aurais  maflacré  ! , . . . Dieux  ! ferait-il  pollible  ? 

J O c A s T E. 

Cet  organe  des  dieux  eft-il  donc  infaillible  ? 

Un  miniftère  faint  les  attache  aux  autels  : 

Us  approchent  des  dieux;  mais  ils  font  des  mortels. 
Penfez-vous  qu’en  effet,  au  gré  de  leur  demande,  (8  ) 
D U vol  de  leurs  oifeaux  la  vérité  dépende  ? 

Que  fous  un  fer  facré  des  taureaux  gémiflans 
Dévoilent  l’avenir  à leurs  regards  perçans , 

Et  que  de  leurs  fêlions  ces  victimes  ornées 

Des  humains  dans  leurs  flancs  portent  les  deilinées  ? 

Non , non  ; chercher  ainll  l’obfcure  vérité  , 

C’eft  ufurper  les  droits  de  la  divinité. 

Nos  prêtres  ne  font  point  ce  qu’un  vain  peuple  penfe  ; 
Notre  crédulité  fait  toute  leur  fcience. 

O E D I P E. 

Ah  Dieux!  s’il  était  vrai,  quel  ferait  mon  bonheur! 

J O c A s T E. 

Seigneur,  il  eft  trop  vrai,  croyez -en  ma  douleur. 
Comme  vous  autrefois  pour  eux  préoccupée , 

Hélas  ! pour  mon  malheur  je  fuis  bien  détrompée. 

Et  le  ciel  me  punit  d’avoir  trop  écouté 
D’un  oracle  impofleur  la  faufle  obfcurité. 

11  m’en  coûta  mon  fils.  Oracles  que  j’abhorre , 

SansATOS  ordres,  fans  vous,  mon  fils  vivrait  encore. 

O E D I P E. 

Votre  fils  ! par  quels  coups  l’avez -vous  donc  perdu? 
Quel  oracle  fur  vous  les  dieux  ont  - ils  rendu  ? 

Théâtre.  Tome  I.  * I 
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î J O C A s T E. 

Apprenez,  apprenez,  dans  ce  péril  extrême, 

I Ce  que  j'aurais  voulu  me  cacher  à moi-même; 

] Et  d’un  oracle  faux  ne  vous  alarmez  plus. 

' Seigneur , vous  le  favez , j’eus  un  fils  de  La'ius. 

Sur  le  fort  de  mon  fils  ma  tendrelTe  inquiète 
Confulta  de  nos  dieux  la  fameufe  interprète. 

Quelle  fureur , hélas  ! de  vouloir  arracher 
;Des  fecrets  que  le  fort  a voulu  nous  cacher! 

Mais  enfin  j’étais  mère , et  pleine  de  faiblelTe 
Je  me  jetai  craintive  aux  pieds  de  la  prêtrefle; 

Voici  fes  propres  mots , j’ai  dû  les  retenir  ; 
Pardonnez  fi  je  tremble  à ce  feul  fouvenir. 

>»  Ton  fils  tuera  fon  père,  et  ce  fils  facrilége, 

>>  Incefte  et  parricide. ...  O Dieux  ! achèverai -je  ? 

O E D I P E. 

Eh  bien , Madame  ? 

J O c A s T E. 

Enfin  , Seigneur , on  me  prédit 
Que  mon  fils,  que  ce  monftre  entrerait  dans  mon  lit; 
Que  je  le  recevrais  , moi.  Seigneur,  moi  fa  mère. 
Dégouttant  dans  mes  bras  du  meurtre  de  fon  père  ; 
Et  que  tous  deux  unis  par  ces  liens  affreux , 

Je  donnerais  des  fils  à mon  fils  malheureux. 

Vous  vous  troublez.  Seigneur,  à ce  récit  funefte  ; 
Vous  craignez  de  m’entendre  et  d’écouter  le  relie. 

O E D I P E. 

Ah!  Madame,  achevez  : dites,  que  fîtes -vous 
De  cet  enfant,  l’objet  du  célefle  courroux? 

J O c A s T E. 

Je  crus  les  dieux.  Seigneur;  et  faintement  cruelle, 
J’étouffai  pour  mon  fils  mon  amour  maternelle. 
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En  vain  de  cet  amour  l’impérieufe  voix 
S’oppofait  à nos  dieux , et  condamnait  leurs  lois  ; 

Il  fallut  dérober  cette  tendre  victime 
Au  fatal  afeendant  qui  l’entraînait  au  crime  t 
Et , penfant  triompher  des  horreurs  de  fon  fort , 
J’ordonnai  par  pitié  qu’on  lui  donnât  la  mort. 

O pitié  criminelle  autant  que  malheureufe  ! 

O d’un  oracle  faux  obfcurité  trompeufe  ! 

Quel  fruit  me  revient-il  de  mes  barbares  foins? 

Mon  malheureux  époux  n’en  expira  pas  moins  ; 

Dans  le  cours  triomphant  de  fes  deftins  profpères 
U fut  alTairmé  par  des  mains  étrangères  : 

Ce  ne  fut  point  fon  fils  qui  lui  porta  ces  coups, 

Et  j’ai  perdu  mon  fils  fans  fauver  mon  époux  ! 

Que  cet  exemple  affreux  puiffe  au  moins  vous  inllruirc  ! 
Banniffez  cet  effroi  qu’un  prêtre  vous  infpire  5 
Profitez  de  ma  faute , et  calmez  vos  efprits. 

O £ D I P E. 

Après  le  grand  fecret  que  vous  m’avez  appris, 

U eff  Julie  à mon  tour  que  ma  reconnaiffance 
Faffe  de  mes  deflins  l’horrible  confidence. 

Lorfque  vous  aurez  fu,  par  ce  trille  entretien. 

Le  rapport  effrayant  de  votre  fort  au  mien , 

Peut-être,  ainfi  que  moi,  frémirez  - vous  de  crainte. 

Le  dcllin  m’a  fait  naître  au  trône  de  Corinthe , 
Cependant  de  Corinthe  et  du  trône  éloigné , 

Je  vois  avec  horreur  les  lieux  où  je  fuis  né. 

Un  jour,  ce  jour  affreux,  préfent  à ma  penfée. 

Jette  encor  la  terreur  dans  mon  ame  glacée  ; 

Pour  la  première  fois,  par  un  don  folennel. 

Mes  mains , jeunes  encore , enrichiffaient  l’autel  ; 
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Du  temple  tout  à coup  les  combles  s’entr’ouvrirent  ; 

De  traits  affreux  de  fang  les  marbres  fe  couvrirent  ; 

De  l’autel  ébranlé  par  de  longs  tremblemens 
Une  invifible  main  repouffait  mes  préfens  ; 

Et  les  vents , au  milieu  de  la  foudre  éclatante , 
Portèrent  jufqu’à  moi  cette  voix  effrayantes 
5»  Ne  viens  plus  des  lieux  faints  fouiller  la  pureté  ; 
s»  Du  nombre  des  vivans  les  dieux  t’ont  rejeté; 

1»  Ils  ne  reçoivent  point  tes  offrandes  impies  ; 

>>  Va  porter  tes  préfens  aux  autels  des  Furies; 

»>  Conjure  leurs  ferpens  prêts  à te  déchirer  ; 

1»  Va,  ce  font  là  les  dieux  que  tu  dois  implorer.  >» 
Tandis  qu’à  la  frayeur  j’abandonnais  mon  ame. 

Cette  voix  m'annonça,  le  croirez- vous , Madame? 

Tout  l’affemblage  affreux  des  forfaits  inouïs, 

Dont  le  ciel  autrefois  menaça  votre  fils  ; 

J •* 

Me  dit  que  je  ferais  l’affaffin  de  mon  père. 

J O c A s T E. 

Ah  Dieux! 

O E D I P E. 

Que  je  ferais  le  mari  de  ma  mère. 

J O c A s T E. 

Où  fuis- je  ? Quel  démon,  en  uniffant  nos  coeurs. 

Cher  Prince , a pu  dans  nous  raffembler  tant  d’horreurs  ? 
O E o I P E. 

Il  n’eft  pas  encor  temps  de  répandre  des  larmes , 

Vous  apprendrez  bientôt  d’autres  fujets  d’alarmes. 
Ecoutez -moi.  Madame,  et  vous  allez  trembler. 

Du  fein  de  ma  patrie  il  fallut  m’exiler. 

Je  craignis  que  ma  main,  malgré  moi  criminelle. 

Aux  defiins  ennemis  ne  fût  un  jour  fidelle  ; 
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Et,  fufpect  à moi-même,  à moi-même  odieux. 

Ma  vertu  n’ofa  point  lutter  contre  les  dieux. 

Je  m'arrachai  des  bras  d’une  mère  éplorée  ; 

Je  partis , je  courus  de  contrée  en  contrée  ; 

Je  déguifai  par-tout  ma  naifiance  et  mon  nom: 

Un  ami,  de  mes  pas  fut  le  feul  compagnon. 

Dans  plus  d’une  aventure , en  ce  fatal  voyage , 

Le  dieu  qui  me  guidait  féconda  mon  courage. 

Heureux  fi  -j’avais  pu , dans  l’un  de  ces  combats , 
Prévenir  mon  deftin  par  un  noble  trépas  ! 

Mais  je  fuis  réfervé  , fans  doute  , au  parricide. 

Enfin , je  me  fouviens  qu'aux  champs  de  la  Phocide , 

( Et  je  ne  conçois  pas  par  quel  enchantement 
J’oubliais  jufqu’ici  ce  grand  événement  ; 

La  main  des  dieux  fur  moi  fi  long  - temps  fufpendue 
Semble  ôter  le  bandeau  qu’ils  mettaient  fur  ma  vue  : ) 
Dans  un  chemin  étroit,  je  trouvai  deux  guerriers 
Sur  un  char  éclatant  que  traînaient  deux  courfiers. 

11  fallut  difputer,  dans  cet  étroit  pafifage. 

Des  vains  honneurs  du  pas  le  frivole  avantage. 

J’étais  jeune  et  fuperbe , et  nourri  dans  un  rang. 

Où  l’on  puifa  toujours  l’orgueil  avec  le  fang. 

Inconnu , dans  le  fein  d’une  terre  étrangère , 

Je  me  croyais  encore  au  trône  de  mon  père; 

Et  tous  ceux  qu’à  mes  yeux  le  fort  venait  offrir. 

Me  femblaient  mes  fujets  et  faits  pour  m’obéir. 

Je  marche  donc  vers  eux,  et  ma  main  furieufe 
Arrête  des  courfiers  la  fougue  impétueufe. 

Loin  du  char  à l’inftant  ces  guerriers  élancés 
Avec  fureur  fur  moi  fondent  à coups  preffés. 

La  victoire  entre  nous  ne  fut  point  incertaine: 

Dieux  puilTans  ! je  ne  fais  fi  c’eft  faveur  ou  haine, 
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Mais,  fans  doute,  pour  moi  contre  eux  vous  combattiez , 
Et  l’un  et  l’autre  enfin  tombèrent  à mes  pieds. 

L’un  d’eux,  il  m’en  fouvient , déjà  glacé  par  l’âge , 
Couché  fur  la  pouffière  obfervait  mon  vifage  ; 

Il  me  tendit  les  bras,  il  voulut  me  parler; 

De  fes  yeux  expirans  je  vis  des  pleurs  couler, 
Moi-même  en  le  perçant,  je  fentis  dans  mon  ame. 
Tout  vainqueur  que  j’étais....  Vous  frémilTez,  Madame. 

J O c A s T E. 

Seigneur,  voici  Phorbas,  on  le  conduit  ici.  . 

O E D I P E. 

Hélas  ! mon  doute  afifreux  va  donc  être  éclairci, 

S C E J\f  E IL 

OEDIPE,JOCASTE,  PHORBAS,  Suite. 


O E D I P E. 

\^ENS, malheureux  vieillard,  viens,  approche.. .Afa  vue, 
D’un  trouble  renailTant  je  fens  mon  ame  émue; 

Un  confus  fouvenir  vient  encor  m’affliger  : 

Je  tremble  de  le  voir  et  de  l’interroger. 

P^H  O R B A s. 

Eh  bien!  eft-ce  aujourd’hui  qu’il  faut  que  je  périffe? 
Grande  Reine,  avez -vous  ordonné  mon  fupplice? 
Vous  ne  fûtes  jamais  injufte  que  pour  moi. 

J O C A S T E. 

RalTurez-vous , Phorbas,  et  répondez  au  roi. 
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Au  roi  ! 


P H O R B A s. 


J O C A s T E. 

C’cft  devant  lui  que  je  vous  fais  paraître. 


P H O R B A s. 

O Dieux!  Laïus  eft  mort,  et  vous  êtes  mon  maître  ! 
Vous , Seigneur  ? 

O E D I P R. 

Epargnons  les  difcours  fuperflus  : 
Tu  fus  le  feul  témoin  du  meurtre  de  Laïus  ; 

Tu  fus  blelfé,  dit-on,  en  voulant  le  défendre. 

P H O R B A S. 


Seigneur,  Laïus  eft  mort,  laiflez  en  paix  fa  cendre; 
N'infultez  pas  du  moins  au  malheureux  deftin 
D’un  fidèle  fujet,  blelTé  de  votre  main. 


O E D I P E. 

Je  t’ai  blefle?  qui,  moi? 

P II  O R B A S. 

Contentez  votre  envie; 
Achevez  de  m’ôter  une  importune  vie  ; 

Seigneur , que  votre  bras  , que  les  dieux  ont  trompé , 
Verfe  un  refte  de  fang  qui  vous  eft  échappé  ; 

Et  puifqu’il  vous  fouvient  de  ce  fentier  funefle 
Où  mon  roi. . . . 

O E P I P E. 

Malheureux  ! épargne  - moi  le  refte 
Jai  tout  fait,  je  le  vois,  c’en  eft  aflèz.  O Dieux! 
Enfin  après  quatre  ans  vous  deftUlez  mes  yeux. 
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O E D I P E. 


J O C A s T E. 

Hélas  ! il  cil  donc  vrai  ! 

O E D I P £. 

Quoi  ! c’ell  toi  que  ma  rage 
Attaqua  vers  Daulis  èn  cet  étroit  palTage  ? 

Oui^  c’eft  toi,  vainement  je  cherche  à m'abufer; 

Tout  parle  contre  moi , tout  fert  à m’aceufer  ; 

Et  mon  oeil  étonné  ne  peut  te  méconnaître. 

P H O R B A S. 

Il  eft  vrai , fous  vos  coups  j’ai  vu  tomber  mon  maître  ; 
Vous  avez  fait  le  crime , et  j’en  fus  foupçonné  ; 

J'ai  vécu  dans  les  fers,  et  vous  avez  régné. 

O E D I P E. 

Va , bientôt  à mon  tour  je  me  rendrai  juftice; 

Va,  laifle-moi  du  moins  le  foin  de  mon  fupplice : 
LailTe-moi,  fauve -moi  de  l’affront  douloureux 
De  voir  un  innocent  que  j’ai  fait  malheureux. 

SCENE  III. 

OEDIPE,  JOCASTE. 


O E D I P E. 

JocASTE car  enfin  la  fortune  jaloufe 

M'interdit  à jamais  le  tendre  nom  d’époufe. 

Vous  voyez  mes  forfaits:  libre  de  votre  foi. 
Frappez,  délivrez  - vous  de  l’horreur  d’être  à moi. 
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J O C A S T E. 

Hélas! 

' O E D I P E. 

Prenez  ce  fer , inftrument  de  ma  rage  ; 

Qu’il  vous  ferve  aujourd’hui  pour  un  plus  jufte  ufage  5 
Plongez -le  dans  mon  fein. 

J O c A s T E, 

Que  faites- vous,  Seigneur? 
Arrêtez,  modérez  cette  aveugle  douleur. 

Vivez. 

O Ê D I P E. 

Quelle  pitié  pour  moi  vous  intérefle  ? 

Je  dois  mourir. 

J O C A S T E. 

Vivez,  c’eft  moi  qui  vous  en  preflc; 
Ecoutez  ma  prière. 

O E D I P E. 

Ah!  je  n’écoute  rien. 

J’ai  tué  votre  époux. 

J O c A s T E. 

Mais  vous  êtes  le  mien. 

O E D I P E. 

Je  le  fuis  par  le  crime. 

J O C A s T E. 

Il  eft  involontaire. 

O E D 1 P E. 

N’importe,  il  eft  commis.  , 

3 O c A S T E. 

O comble  de  misère! 
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O E D I P E. 


O E D I P E. 

O trop  funefte  hymea  ! ô feux  jadis  fi  doux  ! > 

J O C A s T E. 

Us  ne  font  point  éteints  ; vous  êtes  mon  époux. 

O E D I F E. 

Non,  je  ne  le  fuis  plus;  et  ma  main  ennemie 
N’a  que  trop  bien  rompu  le  faint  nœud  qui  nous  lie. 
Je  remplis  ces  climats  du  malheur  qui  me  fuit. 
Redoutez -moi,  craignez  le  dieu  qui  me  pourfuit; 

Ma  timide  vertu  ne  fert  qu’à  me  confondre. 

Et  de  moi  déformais  je  ne  puis  plus  répondre. 
Peut-être  de  ce  dieu  partageant  le  courroux. 

L’horreur  de  mon  delUn  s’étendrait  jufqu’à  vous. 

Ayez  du  moins  pitié  de  tant  d’autres  victimes; 
Frappez,  ne  craignez  rien,  vous  m’épargnez  des  crimes. 

J O c A s T E. 

Ne  vous  accufez  point  d’un  dellin  11  cruel; 

Vous  êtes  malheureux,  et  non  pas  criminel. 

Dans  ce  fatal  combat  que  Daulis  vous  vit  rendre. 
Vous  ignoriez  quel  fang  vos  mains  allaient  répandre, 
Et  fans  trop  rappeler  cet  affreux  fouvenir. 

Je  ne  puis  que  me  plaindre,  et  non  pas  vous  punir; 
Vivez.  . . . 

O E D I P E. 

Moi  que  je  vive  ! il  faut  que  je  vous  fuie. 
Hélas.'  où  traînerais-je  une  mourante  vie? 

Sur  quels  bords  malheureux , dans  quels  trilles  climats 
Enfevelir  l’horreur  qui  s’attache  à mes  pas  ? 

Irai -je,  errant  encore,  et  me  fuyant  moi -même, 
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Mériter  par  le  meurtre  un  nouveau  diadème  ? 

Irai-je  dans  Corinthe,  où  mon  trifte  delHn 
A des  crimes  plus  grands  réferve  encor  ma  main? 
Corinthe  ! que  jamais  ta  détellable  rive 

SCENE  IV. 

OEDIPE,JOCASTE,  DIMAS. 

DIMAS. 

Seigneur,  en  ce  moment , un  étranger  arrive  ; 

Il  fe  dit  de  Corinthe , et  demande  à vous  voir. 

O E D I P E. 

Allons , dans  un  moment  je  vais  le  recevoir. 

{àjocajle.) 

Adieu;  que  de  vos  pleurs  la  fource'fe  diflipe. 

Vous  ne  reverrez  plus  l’inconfolable  Oedipe  : 

C’en  eft  fait,  j’ai  régné,  vous  n’avez  plus  d’époux; 

En  ceffant  d’être  roi , je  ceffe  d’être  à vous. 

Je  pars  : je  vais  chercher,  dans  ma  douleur  mortelle. 
Des  pays  où  ma  main  ne  foit  point  criminelle; 

Et,  vivant  loin  de  vous,  fans  Etats,  mais  en  roi, 
Juftifier  les  pleurs  que  vous  verfez  pour  moi. 


Fin  du  quatrième  acte. 
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O E D I P E. 


A C T E V. 

SCENE  PREMIERE. 

OEDIPE,  ARASPE,  DIMAS,  Suite. 


O E D I P E. 

Finissez  vos  regrets,  et  retenez  vos  larmes. 

Vous  plaignez  mon  exil,  il  a pour  moi  des  charmes. 
Ma  fuite  à vos  malheurs  aflure  un  prompt  fecours  ; 

Et  perdant  votre  roi  vous  confervcz  vos  jours. 

Du  fort  de  tout  ce  peuple  il  ell  temps  que  j’ordonne. 
J'ai  fauve  cet  empire  en  arrivant  au  trône; 

J'en  defcendrai  du  moins  comme  j'y  fuis  monté; 

Ma  gloire  me  fuivra  dans  mon  adverfité. 

Mon  dedin  fut  toujours  de  vous  rendre  la  vie  : 

Je  quitte  mes  enfans,  mon  trône,  ma  patrie: 

Ecoutez -moi  du  moins  pour  la  dernière  fois; 
Puifqu'il  vous  faut  un  roi , confultez  en  mon  choix. 
Philoctete  eft  puiflant,  vertueux,  intrépide; 

Un  monarque  eft  fon  père  (a),  il  fut  l’ami  d’Alcide; 
Que  je  parte , et  qu’il  règne.  Allez  chercher  Phorbas  , 
Qu’il  paraifle  à mes  yeux,  qu’il  ne  me  craigne  pas. 
Il  faut  de  mes  bontés  lui  lailTer  quelque  marque. 

Et  quitter  mes  fujets  et  le  trône  en  monarque. 

Que  l’on  fafle  approcher  l'étranger  devant  moi. 
Vous,  demeurez. 

( a ] Il  Était  fils  du  roi  d'Eubce  , aujourd’hui  Ncgrcpont. 
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SCENE  IL 


OEDIPE,  ARASPE,  ICARE,  Suite. 


O E D I P B. 


Icare,  eft  - ce  vous  que  je  vois  ? 

Vous , de  mes  premiers  ans  fage  dépofitaire , 

Vous,  digne  favori  de  Polybe  mon  père? 

Quel  fujet  important  vous  conduit  parmi  nous? 
ICARE. 

Seigneur , Polybe  eft  mort, 

OEDIPE.  V 

Ah  ! que  m’apprenez-vous? 


Alon  père.  . . . 


ICARE. 

A fon  trépas  vous  deviez  vous  attendre. 
Dans  la  nuit  du  tombeau  les  ans  l’ont  fait  defeendre  ; 
Ses  jours  étaient  remplis , il  eft  mort  à mes  yeux. 

OEDIPE. 

Qu’êtes -vous  devenus,  oracles  de  nos  dieux! 

Vous,  qui  fefiez  trembler  ma  vertu  trop  timide. 

Vous , qui  me  prépariez  l’horreur  d’un  parricide  ? 

Mon  père  eft  chez  les  morts , et  vous  m’avez  trompé. 
Malgré  vous  dans  fon  fang  mes  mains  n’ont  point  trempé. 
Ainfi  de  mon  erreur  efclave  volontaire. 

Occupé  d’écarter  un  mal  imaginaire. 

J’abandonnais  ma  vie  à des  malheurs  certains. 

Trop  crédule  artifan  de  mes  triftes  deftins  ! 

O Ciel!  et  quel  eft  donc  l’excès  de  ma  misère, 

Si  le  trépas  des  miens  me  devient  néceflaire  ? 
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Si  trouvant  dans  leur  perte  un  bonheur  odieux , 

Pour  moi  la  mort  d’un  père  eft  un  bienfait  des  dieux  ? 
Allons,  il  faut  partir;  il  faut  que  je  m’acquitte 
Des  funèbres  tributs  que  fa  cendre  mérite. 

Partons.  Vous  vous  taifez,  je  vois  vos  pleurs  couler; 
Que  ce  filcnce.  . . . 

ICARE. 

O Ciel!  oferai-je  parler? 

O E D I P E. 

Vous  relie -t- il  encor  des  malheurs  à m’apprendre? 
ICARE. 

Un  moment  fans  témoin  daignerez  - vous  m’entendre  ? 

OED  iPEn/a fuite. 

Allez,  retirez-vous.  Que  va-t-il  m’annoncer? 

ICARE. 

A Corinthe , Seigneur , il  ne  faut  plus  penfer. 

Si  vous  y paraiflez,  votre  mort  eft  jurée. 

o E D I P E. 

£h!  qui  de  mes  Etats  me  défendrait  l’entrée? 

ICARE. 

Du  feeptre  de  Polybe  un  autre  eft  l’héritier. 

O E D I P E. 

Eft-cc  affez?  et  ce  trait  fera-t-il  le  dernier? 

Pourfuis,  Deftin,  pourfuis,  tu  ne  pourras  m’abattre. 

Eh  bien,  j'allais  régner;  Icare,  allons  combattre: 

A mes  lâches  fujets  courons  me  préfenter. 

Parmi  ces  malheureux  prompts  à fe  révolter. 

Je  puis  trouver  du  moins  un  trépas  honorable. 

Mourant  chez  les  Thébains,  je  mourrais  en  coupable. 
Je  dois  périr  en  roi.  Quels  font  mes  ennemis  ? 

Parle,  quel  étranger  fur  mon  trône  eft  aftis? 
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ICARE. 

Le  gendre  de  Polybe;  et  Polybe  lui- même, 

Sur  fon  front  en  mourant  a mis  le  diadème. 

A fon  maître  nouveau  tout  le  peuple  obéit. 

O E D I P E. 

t 

Eh  quoi  ! mon  père  auffi , mon  père  me  trahit  ? 

De  la  rébellion  mon  père  eft  le  complice  ? 

Il  me  chaiTe  du  trône  1 

ICARE. 

Il  vous  a fait  jufiiee  ; 

Vous  n'étiez  point  fon  fils. 

O £ D I P E. 

Icare  !... 

ICARE. 

Avec  regret 

Je  révèle  en  tremblant  ce  terrible  fecret: 

Mais  il  le  faut,  Seigneur,  et  toute  la  province. . . . 

O E D I P E. 

Je  ne  fuis  point  fon  fils! 

, I c A R E. 

Non,  Seigneur;  et  ce  prince 
A tout  dit  en  mourant.  De  fes  remords  preffé, 

Pour  le  fang  de  nos  rois  il  vous  a renoncé; 

Et  moi,  de  fon  fecret  confident  et  complice. 

Craignant  du  nouveau  roi  la  févère  juftice. 

Je  venais  implorer  votre  appui  dans  ces  lieux. 

O E D I P E. 

Je  n’étais  point  fon  fils!  et  qui  fuis-je  ? grands  Dieux! 

I ICARE. 

Le  ciel , qui  dans  mes  mains  a remis  votre  enfance, 
D'une  profonde  nuit  couvre  votre  naiHance; 
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£t  je  fais  feulement,  qu'en  nailTant  condamné, 

Et  fur  un  mont  défert  à périr  deftiné , 

La  lumière  fans  moi  vous  eût  été  ravie. 

O E D I P E. 

Ainfi  donc  mon  malheur  commence  avec  ma  vie  ; 

J’étais  dès  le  berceau  l’horreur  de  ma  mailbn. 

Où  tombai -je  en  vos  mains? 

ICARE.  / 

Sur  le  mont  Cithéron. 

O E D I P E. 

Près  de  Thèbe  ? 

ICARE. 

Un  thébain , qui  fe  dit  votre  père, 

Expofa  votre  enfance  en  ce  lieu  folitaire.  « 

Quelque  dieu  bienfefant  guida  vers  vous  mes  pas; 

La  pitié  me  faiGt,  je  vous  pris  dans  mes- bras; 

Je  ranimai  dans  vous  la  chaleur  prefque  éteinte; 

Vous  viviez , aulGtôt  je  vous  porte  à Corinthe  ; 

Je  vous  préfente  au  prince  ; admirez  votre  fort! 

Le  prince  vous  adopte  au  lieu  de  fon  Gis  mort; 

Et  par  ce  coup  adroit , fa  politique  heureufe  ^ 

AflFermit  pour  jamais  fa  puiflance  douteufe. 

Sous  le  nom  de  fon  fils , vous  fûtes  élevé 
Par  cette  même  main  qui  vous  avait  fauvé.  * 

Mais  le  trône  en  effet  n’était  point  votre  place,  ^ 

J.’intérêt  vous  y mit,  le  remords  vous  en  chaffe. 

, O E D I P E.  j 

O vous , qui  préfidez  au^  fortunes  des  rois , 

Dieux!  faut-il  en  un  jdur  m’accabler  tant  de  fois? 

Et,  préparant  vos  coups  par  vos  trompeurs  oracles. 

Contre  un  faible  mortel  épuifer  les  miracles  ? 

Mais  ce  vieillard,  ami,  de  qui  tu  m’às  reçu, 

Depuis  ce  temps  fatal  ne  l’as-tu  jamais  vu? 

ICARE. 

1 

■i 

4 
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ICARE. 

Jamais;  et  le  trépas  vous  a ravi,  peut-être. 

Le  feul  qui  vous- eût  dit  quel  fang  vous  a fait  naître; 

Mais  long -temps  de  fes  traits  mon  efprit  occupé, 

De  fon  image  encore  eft  tellement  frappé , 

Que  je  le  connaîtrais  s'il  venait  à paraître. 

O E D I P E. 

. ' 

Malheureux  ! eh  pourquoi  chercher  à le  connaître  ? 

Je  devrais  bien  plutôt,  d’accord  avec  les  dieux. 

Chérir  l’heureux  bandeau  qui  me  couvre  les  yeux. 

J’entrevois  mon  deftin  : ces  recherches  cruelles 
Ne  me  découvriront  que  des  horreurs  nouvelles. 

Je  le  fais;  mais  malgré  les  maux  que  je  prévoi 
Un  défir  curieux  m’entraîne  loin  dé  moi; 

Je  ne  puis  demeurer  dans’  cette  incertitude; 

Le  doute  en  mon  malheur  eft  un  tourment  trop  rude 
, J’abhorre  le  flambeau  dont'je  veux  m’éclairer; 

Je  crains  de  me  connaître  et  ne  puis  m’ignorer, 

S C E E III 

OEDIPE,  ICARE,  PHORBAS. 

O E D I P Ê. 

Ah  ! Phorbas,  approchez! 

ICARE. 

Ma  furprife  eft  extrême  : 

Plus  je  le  vois,  et  plus ....  Ah  ! Seigneur,  c’eft  lui-même, 

C’eft  lui. 

PHORBASà  Icare. 

Pardonnez  - moi , fi  vos  traits  inconnus  . . . , 

ICARE. 

Quoi!  du  mont  Cithéron  ne  vOus  fouvient-il  plus? 

Théâtre.  Tome  !..  * K 
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O E D I P E. 


P H O R B A S. 

Comment  ? 

ICARE. 

Quoi  ! cet  enfant  qu'en  mes  mains  vous  remîtes  ; 
Cet  enfant  qu’au  trépas  .... 

P H O R B A s. 

. Ah,  qu’eft-ce  que  vous  dites? 

El  de  quel  fouvenir  venez- vous  m’accabler? 

ICARE. 

Allez , ne  craignez  rien , ceflez  de  vous  troubler  ; 

Vous  n’avez  en  ces  lieux  que  des  fujets  de  joie  : 
Oedipe  eft  cet  enfant. 

P H O R B A s. 

Que  le  ciel  te  foudroie  ! 
Malheureux,  qu’as-tu  dit? 

I c A R E à Oedipe. 

Seigneur , n’en  doutez  pas  : 
Quoi  que  ce  thébain  dife , il  vous  mit  dans  mes  bras  : 
Vos  dellins  font  connus , et  voilà  votre  père.  . . . 

OEDIPE. 

O fort  qui  me  confond!  ô comble  de  misère! 

(à  Phorbas.) 

Je  ferais  né  de  vous?  le  ciel  aurait  permis 
Que  votre  fang  verfé. . . . 

PHORBAS. 

Vous  n’êtes  point  mon  fils. 

OEDIPE. 

Eh  quoi!  n’avcz-vous  pas  expofé  mon  enfance? 
PHORBAS. 

Seigneur,  permettez -moi  de  fuir  votre  préfence. 
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Et  de  vous  épargner  cet  horrible  entretien. 

O E D I P E. 

Phorbas,  au  nom  des  Dieux,  ne  me  déguife  rien! 

P H O R B A s. 

Partez,  Seigneur,  fuyez  vos  enfans  et  la  reine, 

O E D I P E. 

Réponds-moi  feulement , la  réliftance  eft  vaine. 

Cet  enfant  par  toi -même  à la  mort  deftiné, 

( en  montrant  Icare.  ) 

Le  mis -tu  dans  fes  bras? 

PHORBAS.  ' 

Oui,  je  le  lui  donnai. 

Que  ce  jour  ne  fut -il  le  dernier  de  ma  vie! 

O E D I P £. 

Quel  était  fon  pays  ? 

PHORBAS. 

' 

Thèbe  était  fa  patrie. 

O E D 1 P E. 

Tu  n’étais  point  fon  père? 

PHORBAS. 

Hélas!  il  était  né 

D’un  fang  plus  glorieux  et  plus  infortuné. 

O E D 1 P E. 

Quel  était- il  enfin?  - , 

PHORBAS  Je  jette  aux  genoux  du  rot. 

Seigneur,  qu’allez-vous  faire? 

O E D 1 P £. 

Achève , je  le  veux. 

PHORBAS. 

Jocafie  était  fa  mère. 

K 2 
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O E D I P E< 


I C A R fi. 

Et  voilà  donc  le  fruit  dé  mes  généreux  foins  ? 

P M O R B A Si 
Qu’avons-nous  fait  tous  deux? 

O £ D I P £i 

Je  n'attendais  pas  moinSi 

ICARE. 

Seigneur. . . . 

O £ D I P É. 

Sortez,  cruels,  fortez  de  ma  préfencc; 

De  vos  affreux  bienfaits  craignez  la  récompenfe  ; 

Fuyez;  à tant  d’horreurs  par  vous  feuls  réfervé, 

Je  vous  putiirais  trop  de  m’avoir  confervé. 

S C E N E I V. 

O E D I ,P  E Jeuî. 

L E voilà  donc  renipli  cet  oracle  exécrable , 

Dont  ma  crainte  a preffé  l’effet  inévitable  ; 

Et  je  me  vois  enfin,  par  un  mélange  affreux ^ 

Incefte  et  parricide , et  pourtant  vertueux. 

Miférable  vertu , nom  fférile  et  funelfe , 

Toi  par  qui  j’ai  réglé  des  jours  que  je  dételle , 

A mon  noir  afcendant  tu  n’as  pu  réfifler  ; 

Je  tombais  dans  le  piège,  en  voulant  l’éviter. 

Un  Dieu,  plus  fort  que  toi,  m’entraînait  vers  le  crime} 
'Sous  mes  pas  fugitifs  il  creufait  un  abyme  } 

Et  j’étais,  malgré  moi,  dans  mon  aveuglement, 

D’un  pouvoir  inconnu  l’efclave  et  l’inftrument. 

Voilà  tous  mes  forfaits  : je  n’en  connais  point  d’autres. 
Impitoyables  Dieux , mes  crimes  font  les  vôtres , 

Et  vous  m’en  punilfez! . . . Où  fuis-je  ? Quelle  nuit 
Couvre  d’un  voile  affreux  la  clarté  qui  nous  luit  ? 
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Ces  murs  font  teints  de  fang  ; je  vois  les  Euménidçs 
Secouer  leurs  flambeaux,  vengeurs  des  parricides. 

Le  tonnerre  en  éclats  femble  fondre  fur  moi; 

L’enfer  s’ouvre. . . O Laïus,  ô mon  père!  eft-ce  toi  ? 

Je  vois , je  reconnais  la  blelTure  mortelle 
Que  te  fit  dans  le  flanc  cette  main  criminelle. 
Punis-moi,  venge-toi  d’un  monftre  détefté. 

D’un  monftre  qui  fouilla  les  flancs  qui  l’ont  porté. 
Approche,  entraîne-moi  dans  les  demeures  fombres  , 
J’irai  de  mon  fupplice  épouvanter  les  ombres. 

Viens , je  te  fuis. 

SCENE  V. 

OEDIPE,  JOCASTE,  EGINE,  LE  CHOEUR. 


J O e A s T E. 


Seigneur,  diffipez  mon  effroi , 
Vos  redoutables  cris  font  venus  jufqu’à  moi. 

OEDIPE, 

Terre,  pour  m’engloutir  entr’ouvrc  tes  abymes 
J O c A s T E, 

Quel  malheur  imprévu  vous  accable  ? 

OEDIPE. 


Mes  crimes, 

JOCASTE. 

Seigneur. 

OEDIPE. 

Fuyez,  Jocafte. 

' J Q c A s T E, 

Ah,  trop  cruel  époux! 

OEDIPE. 

Malheureufe } arrêtez,  quel  nom  prononcez-vous  ? 

K 3 


Digitized  by  Google 


O E D I P E. 


i5o 

Moi  votre  epoux!  quittez  ce  titre  abominable, 

Q:ti  nous  rend  l'un  à l’autre  un  objet  exécrable. 

J O c A s T E. 

Qu’entends-Je  ? 

O E D I P E. 

C’en  eft  fait , nos  deflins  font  remplis. 
Laïus  était  mon  père , et  je  fuis  votre  fils. 

(„>,.) 

PREMIER  PERSONNAGE  DU  CHOEUR. 

O crime! 

SECOND  PERSONNAGE  DU  CHOEUR. 

O jour  affreux  ! jour  à jamais  terrible! 

J O c A S T E. 

Egine , arrache-moi  de  ce  palais  horrible. 

£ G I N E. 

Hélas  ! 

J O c A s T E. 

Si  tant  de  maux  ont  de  quoi  te  toucher. 

Si  ta  main,  fans  frémir,  peut  encor  m’approcher. 
Aide-moi  , foutiens-moi , prends  pitié  de  ta  reine. 

PREMIER  PERSONNAGE  DU  CHOEUR. 

Dieux  ! eft-ce  donc  ainfi  que  finit  votre  haine  ? 
Reprenez,  reprenez  vos  funeftes  bienfaits. 

Cruels  , il  valait  mieux  nous  punir  à jamais. 
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SCENE  VI. 

JOCASTE,  EGINE,  LE  GRAND  PRETRE, 

lE  choeur. 

LE  GRAND  PRETRE. 

Peuples,  un  calme  heureux  écarte  les  tempêtes, 

Un  foleil  plus  ferein  fe  lève  fur  vos  têtes  ; 

Les  feux  contagieux  ne  font  plus  allumés  ; 

Vos  tombeaux  qui  s’ouvraient  font  déjà  refermés  ; 

La  mort  fuit  : et  le  dieu  du  ciel  et  de  la  terre 
Annonce  fes  bontés  par  la  voix  du  tonnerre. 

{Ici  on  entend  gronder  la  foudre.,  et  l'on  voit  briller  les  éclairs.  ) 
JOCASTE. 

Quels  éclats!  Ciel!  où  fuis-je,  et  qu’eft-ce  que  j’entends? 
Barbares  ! . . . . 

LE  GRAND  PRETRE. 

C’en  eft  fait , et  les  dieux  font  contens. 
Laïus  du  fein  des  morts  celTe  de  vous  pourfuivrc , , 

Il  vous  permet  encor  de  régner  et  de  vivre , 

Le  fang  d’Oedipe  enfin  fuffit  à fon  courroux. 

LE  CHOEUR. 

Dieux  ! 

JOCASTE. 

O mon  fils  ! hélas  ! dirai-je  mon  époux? 

O des  noms  les  plus  chers  alTemblage  effroyable  ! 

11  eft  donc  mort  ? 

LE  GRAND  PRETRE. 

Il  vit,  et  le  fort  qui  l’accable 
Des  morts  et  des  vivans  femble  le  féparer; 

Il  s’eft  privé  du  jour  avant  que  d’expirer. 
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Je  l’ai  vu  dans  fes  yeux  enfoncer  cette  épée , 

Qui  du  l'ang  de  fon  père  avait  été  trempée  ; 

11  a rempli  fon  fort , et  ce  moment  fatal  / 

Du  falut  des  Thébains  eft  le  premier  lignai. 

Tel  eft  l’ordre  du  ciel,  dont  la  fureur  fe  lalTe  ; 

Comme  il  veut,  aux  mortels  il  fait  juftice  ou  grâce; 

Scs  traits  font  épuifés  fur  ce  malheureux  fils. 

Vivez  , il  vous  pardonne. 

J O C A s T E. 

Et  moi  je  me  puni^. 

[elle  Je  frappe.) 

par  un  pouvoir  affreux  réfervée  à l’incefte, 

J.a  mort  eft  le  feul  bien,  le  feul  dieu  qui  me  relie. 

Laïus , reçois  mon  fang , je  te  fuis  chez  les  morts  ; 

J’ai  vécu  vertueufe  et  je  ineurs  fans  remords. 

LE  CHOEUR. 

D malheureufe  ffeine  ! ô deftin  que  j’abhorre  ! 

J O c A s T E. 

Ne  plaignez  que  mon  fils  puifqu’il  refpire  encore. 

Prêtres,  et  vous  Thébains  qui  fûtes  mes  fujets , 

Honorez  mon  bûcher,  et  fongez  à jamais 
Qu’au  milieu  des  horreurs  du  deftin  qui  m’opprime, 

J’ai  fait  rougir  les  dieux  qui  m’ont  forcée  au  crime. 

\ 

,Fin  du  çinquième  et  dernier  acte. 
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DE  LA  TRAGEDIE  D'OEDIPE. 

(a) -A. GTE  premier,  fcène  première , dans  l'édition  de  17 19» 
au  lieu  des  trois  premiers  vers , on  lit  : 

Eft-ce  vous , Philoctete  ? en  croirai-je  mes  yeux  ? 

Quel  implacable  dieu  vous  ramène  en  ces  lieux  ? 

Vous , dans  Thèbe , Seigneur  ! Eh , qu'y  venei-vous  faire  ? 

Ce  dernier  béhiifticbe  avertiflait  trop  clairement  de  l'inutilité 
du  rôle  de  Philoctete. 

(b)  Voici  la  fin  de  cette  fcène , telle  qu'elle  était  dans  l'édition 
de  1719. 

PHILOCTETE. 

Mon  trouble  dit  alTez  le  fujet  qui  m'amène; 

Tu  vois  un  malheureux  que  fa  faib'elTe  entraine, 

De  ces  lieux  autrefois  par  l'amour  exilé , 

Et  par  ce  même  amour  aujourd'hui  rappelé. 

D I M A S. 

Vous,  Seigneur!  vous  pourriez,  dans  l’ardeur  qui  vous  brûle. 
Pour  chercher  une  femme  abandonner  Hercule  ? 

, PHILOCTETE. 

Dimas , Hercule  e(l  mort , et  mes  fatales  mains 
Ont  mis  fur  le  bûcher  le  plus  grand  des  humains. 

Je  rapporte  en  ces  lieux fes  flèches  invincibles. 

Du  fils  de  Jupiter  préfens  chers  et  terribles. 

Je  rapporte  fa  cendre  et  viens  à ce  héros , 

Attendant  des  autels , élever  des  tombeaux. 

Sa  mort  de  mon  trépas  devrait  être  fuivie  ! 

Mais  vous  favez,  grands  Dieux,  pour  quij'aime  la  vie, 
Dimas  , à cet  amour,  fi  confiant,  G parfait , 

Tu  vois  trop  que  Jocafte  en  doit  être  l'objet, 

Jocafte  par  un  père  à fon  hymen  forcée , 

Au  trône  de  Laïus  à regret  fut  placée  : « 

L'amour  nous  unilfait , et  cet  amour  fi  doux 
Etait  né  dans  l'enfance  et  croiflait  avec  nous. 
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Tu  fais  combien  alors  mes  fureurs  éclatèrent, 

Combien  contre  Laïus  mes  plaintes  s'emportèrent. 
Tout  l'Etat  ignorant  mes  fentimens  jaloux, 

Du  nom  de  politique  honorait  mon  courroux. 

Hélas  ! de  cet  amour  accru  dans  le  Clence 
Je  t'épargnais  alors  la  trille  confidence  : 

Mon  coeur  qui  languiifait  de  mollelTe  abattu  , 

Je  crus  que  loin  des  bords  où  Jocalle  refpire 
Ma  raifon  fur  mes  fens  reprendrait  fon  empire. 

Tu  le  fais,  je  partis  de  ce  funefte  lieu. 

Et  je  dis  à Jocalle  un  étemel  adieu. 

Cependant  l'univers  tremblant  au  nom  d'Alcide , 
Attendait  fon  dellin  de  fa  valeur  rapide  ; 

A fes  divins  travaux  j'ofai  m’alTocier  , 

Je  marchai  près  de  lui  ceint  du  même  laurier. 

Mais  parmi  les  dangers , dans  le  fein  de  la  guerre , 

Je  portais  ma  faiblelfe  aux  deux  bouts  de  la  terre. 

Le  temps  qui  détmit  tout,  augmentait  mon  amour; 
Et,  des  lieux  fortunés  où  commence  le  jour 
Jufqu'aux  climats  glacés  où  la  nature  expire. 

Je  traînais  avec  moi  le  trait  qui  me  déchire. 

Enfin  je  viens  dans  Thèbe,  et  je  puis  de  mon  feu 
Sans  rougir  aujourd'hui  te  faire  un  libre  aveu. 

Par  dix  ans  de  travaux  utiles  à la  Grèce , 

J'ai  bien  acquis  le  droit  d’avoir  une  faiblelfe  ; 

Et  cent  tyrans  punis , cent  monllres  terralfcs 
Suffifent  à ma  gloire  et  m'exeufent  alfez. 

D 1 M A S. 

Quel  fniit  efpérez-vous  d'un  amour  lî  funefle  ? 
Venez-vous  de  l'Etat  embrafer  ce  qui  relie  ? 

Ravirez- vous  Jocalle  à fon  nouvel  époux  ? 

PHILOCTETE. 

Son  époux  ! jülle  ciel  ! ah , que  me  dites-vous  ? 

Jocalle  !...  Il  fe  pourrait  qu'un  fécond  hyménée. . . . 
D I M A s.  ' 

Oedipe  à cette  reine  a joint  fa  deAinée, . . . 
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ÏHIIOCTETE. 

Voilà,  voilà  le  coup  que  j’avais  preflenti , 

Et  dont  mon  cœur  jaloux  tremblait  d’être  averti. 

D I M A s. 

Seigneur,  la  porte  s’ouvre  et  le  roi  va  paraître. 

T out  ce  peuple , à longs  flots , conduit  par  le  grand  prêtre , 
Vient  conjurer  des  dieux  le  courroux  oblliné. 

Vous  n’êtes  point  ici  le  feul  infortuné. 

(f)  Dans  l’édition  de  1719. 

Thébeen  ce  jour  funefle 
D’un  refpect  dangereux  a dépouillé  le  relie. 

Ce  peuple  épouvanté  ne  connaît  plus  de  frein , 

Et  quand  le  ciel  lui  parle  il  n’écoute  plus  rien. 

J O C A s T E. 

Sortez. 

(d)  Dans  la  même  édition  : 

Lui  ! qu  un  alTaflinat  ait  pu  fouiller  fon  ame  ! 

Des  lâches  fcélérats  c’efl  le  partage  infâme. 

Il  ne  manquait , Egine , au  comble  de  mes  maux 
Que  d’entendre  d’un  crime  accufer  ce  héros. 

(e)  Ibid. 

Et  méritez  enfin  , par  un  trait  généreux  , 

L honneur  que  je  vous  fais  de  vous  mettre  auprès  d’eux. 

(f)  Edition  de  171g.  HidaJ^e,  confident  d’Oedi^e , eft  le  même 
qu  Arajpe  dans  les  éditions  fuivantes. 

(^)  Ibid. 

Mon  devoir  dont  la  voix  m’ordonne  de  vous  fuir , 

Ne  me  commande  pas  de  vous  lailTer  périr. 

(h)  Ibid. 

PHILOCTETE. 

Tout  autre  aurait.  Seigneur , des  grâces  à vous  rendre , 

Mais  je  fuis  Philoctete,  et  veux  bien  vous  apprendre 
Que  1 exacte  équité  dont  vous  fuivez  la  loi , 

Si  c eft  beaucoup  pour  vous,  n’eft  point  aCTez  pour  moi. 
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({)  Edition  de  1719. 

PHILOOTETE. 

Et  que  ce  peuple  et  vous  ne  m'avez  point  rendue. 

J abandonne  à jamais  ces  lieux  remplis  d'elFroi  ; 

Les  chemins  de  la  gloire  y font  fermés  pour  moi. 

Sur  les  pas  du  héros  dont  je  garde  la  cendre 
Cherchons  des  malheureux  que  je  puiffe  défendre. 

(il fort,] 

O E D I P E. 

Non  , je  ne  reviens  point  de  mon  failîlTement, 

Et  ma  rage  e(l  égale  à mon  étonnement  ! 

{ au  grand  prêtre,  ) 

Voilà  donc  des  autels  quel  eft  le  privilège  ! 

ImpoAeur  ! ainG  donc  ta  bouche  facrilége .... 

) Seigneur , vous  avez  vu  ce  qu'on  ofe  attenter  : 

Un  orage  fe  forme  , il  le  faut  écarter. 

Craignez  un  ennemi , d'autant  plus  redoutable, 

Qu'il  vous  perce  à nos  yeux  par  un  trait  rcfpectable. 

O E D 1 P E. 

Quelle  funeAe  voix  s'élève  dans  mon  coeur  ! 

Quel  crime , JuAe  ciel  ! et  i^uel  comble  d'horreur  ! 


Fin  des  Variantes  de  la  Tragédie  dOedipe. 


NOTES 


( 1 } It  y a dans  l’Ocdipc  de  CorneilU  ; 

• Ce  montre  à voix  humaine  , aigle , femme  » lion , 

Se  campait  fièrement  fur  le  mont  Cithéron. 

{ 2 ) Dans  lis  dernières  éditions  on  lifait  : 

Au'defTus  de  fon  âge  , au-deiTus  de  la  crainte* 

Dans  la  nôtre  on  lit  : 

Jeune  et  dans  Page  heureux  qui  méconnaît  la  crainte* 

, pour  dire  ne /uïj  coTtnaUrty  n'ellpoinien  ufage.  On  reprocha 
cette  exprefiTjon  à M.  de  Voltaire  : il  céda  à fes  critiques , et  facrifia  un 
trèS'beau  vers  que  nous  avons  cru  devoir  rétablir. 

( 3 ) Aux  premières  repréfcnlalions  on  appliqua  ces  vers  à Louis  XIV , 
dont  la  mémoire  avait  été  outragée  avec  fureur  par  les  Pariücns , mail' 
que  déjà  ils  commençaient  à regretter. 

(.4)  Dans  Pédiiion  de  1719  il  y avait! 

Mais  un  prince,  un  guerrier,  un  homme  tel  que  moi. 

L'auteur  d'Oedipe  a cru  devoir  adoucir  ces  cfpcces  de  rodomontades  II 
fréquentes  dans  Corneille , mais  que  M.  de  Voltaire  ne  s'cfl  jamais  pcnnifcl 
que  dans  ce  rôle  de  Philoctete. 

( 5 ) Vcri  de  Corneille. 

( 6 ) Cette  fcéne  eft  imitée  de  Sophocle  , de  même  que  les  deux  defnie|| 
actes.  Voyez  les  lettres  à M.  de  Genonville , au  commencement  de  ce 
volume. 

# 

( 7 ) La  première  fois  que  l’empereur  Jofcpk  II  parut  à la  Comédie 
fraoçaife,  à Paris,  ttitTn  , on  donnait  Oedipe,  et  le  public  luiappliqu» 
ou  vers. 

( 8 ) On  lit  dans  le  Scévole  de  du  Hier  : 

Donc  vous  vous  figurez  qu'une  bête  alTommée 
Tienne  notre  fortune  en  Ion  lein  enfermeej 
Et  que  des  animaux  les  Taies  intellins 
Soient  un  temple  adorable  où  parlent  les  delliuit 
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AVE  RTI  S S EM  ENT 


DES  EDITEURS. 

Cette  pièce  fut  jouée  le  i5  février  1720. 
Elle  eut  peu  de  fuccès.  Le  fond  de  1 intérêt  ell 
le  même  que  dans  Mariamne.  C’eft  également 
une  femme  vertueufe  perfécutée  par  un  mari 
cruel  quelle  n’aime  point.  Mais  la  fable  de  la 
pièce,  le  caractère  des  perfonnages , le  dénoue- 
ment, tout  ell  différent  : et  à l’exception  d’une 
fcène  entre  Caffandre  et  Artémire , qui  reffemble 
à la  fcène  du  quatrième  acte,  entre  Hèrode  et 
Mariamne,  il  n’y  a rien  de  commun  entre  les 
deux  pièces.  On  n’a  pu  retrouver  Artémire  ; il 
n’en  refte  que  la  fcène  dont  nous  venons  de 
parler,uneparodiejouéeàla  comédie  italienne, 
et  le  rôle  à' Artémire  tout  entier. 

D’après  ces  débris , nous  avons  effayé  de 
retrouver  le  plan  de  la  pièce  ; mais  celui  qu’on 
pourrait  deviner  d’après  la  parodie  eft  fort  dif- 
férent du  plan  que  donnerait  le  rôle  à' Artémire. 
Nous  avons  préféré  ce  dernier,  parce  qu'il  a 
permis  de  conferver  un  plus  grand  nombre  de 
vers. 

On  verra,  dans  ces  fragmens , que  M.  de 
Voltaire , qui  n’avait  alors  que  vingt-lix  ans  , 
cherchait  à former  fon  flyle  fur  celui  de  Racine. 
L’imitation  eft  même  très-marquée. 

Théâtre.  Tome  I.  * L 
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PERSONNAGES. 


CASS  AN  DRE,  roi  de  Macédoine. 
ARTEMIRE,  reine  de  Macédoine. 

P ALLANTE  , favori  du  roi. 
PHILOTAS,  prince. 

MENAS,  parent  et  confident  de  Pallante. 
H IP  P ARQUE,  miniftre  de  Cajfandre. 

C E P H I S E , confidente  d'Artémire. 

La  fcène  ejï  à Lariffe , dam  le  palais  du  roi. 
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jLRt  E a I R E , en  proie  à la  plus  vive  douleur , ne 
cache  point  à Céphife les  tourmens  que  lui  fait  éprouver 
l’humeur  foupçonneufe  et  la  cruauté  àe  CaJJandre, 
fon  mari , que  la  guerre  a éloigné  d’elle , et  dont  le 
retour  la  fait  trembler. 

ARTEMIRE. 

Oui,. tous  ces  conquérans  raflemblés  fur  ce  bord. 
Soldats  fous  Alexandre  et  rois  après  fa  mort,  (a) 
Fatigués  de  forfaits  et  lalTcs  de  la  guerre , 

Ont  rendu  le  repos  qu’ils  ôtaient  à la  terre. 

Je  rends  grâce,  Céphife.  à cette  heureufe  paix. 

Qui  brifant  tes  liens  te  rend  à mes  fouhaits. 

Hélas  ! que  cette  paix  que  la  Grèce  refpire 
Eft  un  bien  peu  connu  de  la  trifle  Artémire  ! 

Caifandre ...  à ce  nom  feul , la  douleur  et  l'effroi 
De  mon  coeur  alarmé  s’emparent  malgré  moi. 

(a)  Ce  vers  eft  devenu  proverbe.  On  lit  dans  Olimpie: 

Jurez*mol  feulement,  foldats  du  roi  mon  père. 

Rois  après  fon  trépas. . , • . . 

^ L 3 


Digitized  by  Google 


FRAGMENS 


164 

Vainqueur  des  Locriens,  Caflandre  va  paraître; 

Efclave  en  mon  palais , j’attends  ici  mon  maître  : 
Pardonne , je  n’ai  pu  le  nommer  mon  époux. 

Eh  ! comment  lui  donner  encore  un  nom  fi  doux  ! 

Il  ne  l’a  que  trop  bien  oublié , le  barbare. 

Elle  rappelle  à Céphije  les  principaux  événcmens 
de  fa  vie. 

Il  te  fouvient  de  la  trifle  journée 
Qui  ravit  Alexandre  à l’Afie  étonnée. 

La  terre , en  frémiflant , vit  après  fon  trépas 
Ses  chefs  impatiens  partager  fes  Etats  ; 

Et  jaloux  l’un  de  l’autre  en  leur  avide  rage, 

Déchirant  â l’envi  ce  fuperbe  héritage , 

Divifés  d’intérêts  et  pour  le  crime  unis , ( 6 ) 

Afiafllner  fa  mère , et  fa  veuve  et  fon  fils. 

Ce  font-là  les  honneurs  qu’on  rendit  à fa  cendre. 

Je  ne  veux  point , Céphife , injufte  envers  Caflandre , 
Accufer  un  époux  de  toutes  ces  horreurs  ; 

Un  intérêt  plus  tendre  a fait  couler  mes  pleurs  ; 

Ses  mains  ont  immolé  de  plus  chères  victimes. 

Et  je  n’ai  pas  befoin  de  lui  chercher  des  crimes,  (c) 

Du  prix  de  tant  de  fang  cependant  il  jouit  ; 

Innocent  ou  coupable  il  en  eut  tout  le  fruit , 

^1  régna  : d’Alexandre  il  occupa  la  place. 

La  Grèce  épouvantée  approuva  fon  audace , 

Et  fes  rivaux  fournis  lui  demandant  des  lois , 

Il  fut  le  chef  des  Grecs  et  le  tyran  des  rois. 

(i)  M.  de  VolUire  a depuis  employé  ce  vers  dans  Mèrope. 

( c ) Ce  vers  fe  trouve  dans  la  Henriadc  , chant  I f. 
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Pour  mon  malheur  alors  attiré  dans  l’Epire  , 

Il  me  vit  ; il  m’offrit  fon  cœur  et  fon  empire. 

Antinous  mon  père , infenfible  à mes  pleurs , 

Accepta  malgré  moi  ces  funeftes  honneurs. 

Je  me  plaignis  en  vain  de  fa  contrainte  auftèrc , 

En  me  tyrannifant  il  crut  agir  en  père  ; 

Il  perdait  affurer  ma  gloire  et  mon  bonheur. 

A peine  il  jouiffait  de  fa  fatale  erreur, 

Il  la  connut  bientôt  : le  foupçonneux  Gaffandre 
Devint  fon  ennemi  dès  qu’il  devint  fon  gendre. 

Ne  me  demande  point  quels  divers  intérêts , 

Quels  troubles,  quels  complots , quels  mouvemensfecrets, 
Dans  cette  cour  trompeufe  excitant  les  orages  , 

Ont  de  Lariffe  en  feu  défolé  les  rivages  : 

Enfin  dans  ce  palais , théâtre  des  revers , 

Mon  père  infortuné  fe  vit  chargé  de  fers. 

Hélas  ! il  n’eut  ici  que  mes  pleurs  pour  défenfe. 

C’efl  là  que  de  nos  dieux  atteflant  la  vengeance , 

D’un  vainqueur  homicide  embraffant  les  genoux  , 

Je  me  jetai  tremblante  au-devant  de  fes  coups. 

Le  cruel  repouffant  fon  époufe  éplorée .... 

O crime  ! ô fouvenir  dont  je  fuis  déchirée  ! 

Céphife  ! en  ces  lieux  même  où  tes  difcours  flatteurs 
Du  trône  où  tu  me  vois  me  vantent  les  douceurs  , 

Dans  ces  funefles  lieux,  témoins  de  ma  misère , 

Mon  époux  à mes  yeux  a maffacré  mon  père. 

Son  trépas  fut  pour  moi  le  plus  grand  des  malheurs. 

Mais  il  n’eft  pas  le  feul  ; et  mon  ame  attendrie 
Doit  à ton  amitié  l'hifloire  de  ma  vie. 

Céphife , on  ne  fait  point  quel  coup  ce  fut  pour  moi 
Lorfqu’au  tyran  des  Grecs  on  engagea  ma  foi  ; 
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Le  jeune  Philotas , avant  cet  hyménée  , 

Prétendait  à mon  fort  unir  fa  deftinée. 

Ses  charmes , fes  vertus  avaient  touché  mon  cœur  ; 

Je  l’aimais  , je  l’avoue  ; et  ma  fatale  ardeur 
Formant  d’un  doux  hymen  l’efpérance  flatteufe , 
Artémire  fans  lui  ne  pouvait  être  heureufe. 

Tu  vois  couler  mes  pleurs  à ce  feul  fou  venir. 

Je  puis  à ce  héros  les  donner  fans  rougir; 

Je  ne  m’en  défends  point  : je  les  dois  à fa  cendre, 
c E P H 1 s Et 

Il  n’eft  plus  ? 

ARTEMIRE. 

Il  mourut  de  la  main  de  Caflandre  ; 

Et  lorfque  je  voulais  le  rejoindre  au  tombeau, 

Céphife , on  m’ordonna  d’époufer  fon  bourreau. 

C £ P H I s E. 

Et  vous  pûtes  former  cet  hymen  exécrable? 

ARTEMIRE. 

J’étais  jeune,  et  mon  père  était  inexorable; 

D’un  refus  odieux  je  tremblais  de  m’armer  ; 

Enhn  fans  fon  aveu  je  rougiflais  d’aimer. 

Que  veux- tu?  j’obéis.  Pardonne  , Ombre  trop  chère, 
Pardonne  à cet  hymen  où  me  força  mon  père. 

Hélas!  il  en  reçut  le  cruel  châtiment. 

Et  je  pleure  à la  fois  mon  père  et  mon  amant. 

Cependant  elle  doit  refpecter  le  nœud  qui  l’unit 
à Cajfandre, 

Hélas  ! c’eft-là  mon  défefpoir. 

Je  fais  que  contre  lui  l’amour  et  la  nature 
Excitent  dans  mon  cœur  un  éternel  murmure. 
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Tout  ce  que  j’adorais  eft  tombé  fous  fes  coups, 

Céphife , cependant  CaOandre  eft  mon  époux. 

Sa  parricide  main  , toujours  prompte  à me  nuire  , 

A fouillé  nos  liens  , et  n’a  pu  les  détruire. 

Peut-être  ai -je  en  fecret  le  droit  de  le  haïr. 

Mais  en  le  haïftant  je  lui  dois  obéir. 

Céphife  lui  parle  de  fa  grandeur  : Vous  régnez, 
lui  dit -elle , 

Quel  malheur  en  régnant  ne  peut  être  adouci  ? 

ARTEMIRE. 

Céphife!  moi,  régner!  moi,  commander  ici  ! 

Tu  connais  mai  Caftandre  : il  me  laifle  en  partage 
Sur  ce  trône  fanglant  la  honte  et  l’efclavage. 

Son  favori  Pallante  eft  ici  le  feul  roi  ; 

C’eft  un  fécond  tyran  qui  m’impofe  la  loi. 

Que  dis  - je  ? tous  ces  rois , courtifans  de  Pallante , 
Flattant  indignement  fon  audace  infolente. 

Auprès  de  mon  époux  implorent  fon  appui  , 

Et  leurs  fronts  couronnés  s’abaiftent  devant  lui. 

Pallante  arrive  et  fait  retirer  Céphife;  il  préfente 
à la  reine  une  lettre  de  Caffandre.  Cette  lettre  eft 
adrelTée  à Pallante.  Artémire  lit  : 

JJ  De  tout  ce  que  j’ai  fait  ma  voix  doit  vous  inftruire  : 

JJ  Je  reviens  triomphant  au  fein  de  mon  pays; 

JJ  Et  voulant  me  venger  de  tous  mes  ennemis , 

JJ  J’attends  de  votre  main  la  tête  d’ Artémire.  jj 
Ainfi  donc  mon  deftin  fe  confomme  aujourd’hui! 

Je  n'attendais  pas  moins  d’un  époux  tel  que  lui. 
Pallante,  c’eft  à vous  qu’il  demande  ma  tête; 

Vous  êtes  maître  ici,  votre  victime  eft  prête. 
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Pallante  , depuis  long-,teraps  amoureux  de  la 
reine,  veut  l’engager  à fe  fouftraire  à la  mort  en 
s’unifTant  à lui.  11  lui  propofe  de  l'affranchir  de  la 
tyrannie  de  Cajfandre  en  affaffinant  le  tyran  , et  de 
s'emparer  du  trône.  Arlémire  lui  répond  : 

Vous  me  connailTez  mal , et  mon  ame  eft  furprife 
Bien  moins  de  mon  trépas  que  de  votre  entreprife. 
Permettez  qu’Artémire  en  ces  derniers  momens 
Vous  découvre  fon  coeur  et  fes  vrais  fentimens. 

Si  mes  yeux,  occupés  à pleurer  ma  misère , 

Ne  voyaient  dans  le  roi  que  raflaflln  d’un  père  , 

Si  j’écoutais  fon  crime  , et  mon  coeur  irrité  , 

GalTandre  périrait  : il  l’a  trop  mérité. 

Mais  il  eft  mon  époux  quoique  indigne  de  l’être  ; 

Le  ciel  qui  me  pourfuit  me  l’a  donné  pour  maître  : 

Je  connais  mon  devoir  et  fais  ce  que  je  doi 
Aux  noeuds  infortunés  qui  runilTent  à moi. 

à fon  gré  dans  mon  fang  il  éteigne  fa  rage  ; 

Des  dieux  , par  lui  bravés , il  eft  pour  moi  l’image  ; 

Je  n’accepterai  point  le  bras  que  vous  m’offrez  ; 

Il  peut  trancher  mes  jours , les  Cens  me  font  facrés  ; 

Et  j'aime  mieux,  Seigneur,  dans  mon  fort  déplorable, 
Mourir  par  fes  forfaits  que  de  vivre  coupable. 

PALLANTE. 

Il  faut  fans  balancer  m’époufer  ou  périr  t 
Je  ne  puis  rien  de  plus  : c'eft  à vous  à choifir. 

ARTEMIRE. 

Mon  choix  eft  fait  ; fuivez  ce  que  le  roi  vous  mande  ; 

Il  ordonne  ma  mort,  et  je  vous  la  demande. 

Elle  finit.  Seigneur,  un  éternel  ennui. 

Et  c'eft  l’unique  bien  que  j’ai  reçu  de  lui. 
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PALLANTE. 

Mais , Madame , fongez. . . . 

ARTEMIRE. 

Non , laiflez-rooi , Pallante. 

Je  ne  fuis  point  à plaindre',  et  je  meurs  innocente: 
Aricmire  à vo»  coups  ne  veut  point  échapper. 

J’accepte  votre  main,  mais  c’eft  pour  me  frapper. 

( tUc  fort,  ) 

Pallante  eft  furieux  de  ne  pouvoir  recueillir  le 
fruit  des  foupçons  jaloux  qu’il  a femés  dans  le  coeur 
de  Caffandre.  Cependant  il  ne  défefpère  pas  de  vaincre 
la  réfiftancft  de  la  reine;  il  s’enhardit  dans  le  projet 
■ d’aCaffiner  le  roi  : 

\ 

Son  trône , fes  tréfors  en  feront  le  falaire  ; 

Le  crime  efl:  approuvé  quand  il  eft  néceftaire. 

Il  a befoin  d’un  complice  ; il  croit  ne  pouvoir 
mieux  choifir  que  Menas , fon  parent  et  fon  ami , qu’il 
voit  paraître.  11  lui  demande  s’il  fe  fent  alTez  de 
courage  pour  tenter  une  grande  entreprife.  Menas 
répond  que  douter  de  fon  zèle  et  de  fon  amitié,  c’eft 
lui  faire  la  plus  grave  injure.  Pallante  alors  lui  confie 
l'amour  dont  il  brûle  pour  la  reine.  Menas  n’en  eft 
point  étonné,  mais  il  repréfente  à Pallante  que  la 
vertu  à! Arlèmire  eft  égale  à fa  beauté.  Pallante  ne 
regarde  la  vertu  des  femmes  que  comme  une  adroite 
hypocrifie  : 

Voilà  quelle  eft  fouvent  la  vertu  d’une  femme  : 
L’honneur  peint  dans  fes  yeux  femble  être  dans  fon  ame  ; 
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Mais  de  ce  faux  honneur  les  dehors  fallueux 
Ne  fervent  qu’à  couvrir  la  honte  de  fes  feux.  > 

Au  feul  amant  chéri  prodiguant  fa  tendrelTe , 

Pour  tout  autre  elle  n’a  qu’une  auftère  rudelTe  ; 

Et  l’amant  rebuté  prend  fouvent  pour  vertu 

Les  fiers  dédains  d’un  cœur  qu’un  autre  a corrompu. 

Il  développe  fes  projets  à Menas , qui  lui  promet 
de  ne  pas  le  trahir,  mais  qui  refufe  d’être  complice 
de  fes  crimes.  Pallatile  , relié  feul  , ne  regarde  plus 
Menas  que  comme  un  confident  dangereux  dont  il 
doit  prévenir  l’indifcrétion. 


ACTE  IL 

P A LL  A Tf  T E fait  de  nouveaux  efforts  auprès 
d'Arlémire  : il  lui  dit  que  la  mort  de  Cajfandre  eft 
réfolue;  que  tout  eft  difpofé  pour  lui  arracher  le 
trône  et  la  vie.  Arlémire  répond  : 

Oui , vous  pouvez  verfer  le  fang  de  votre  roi  ; 

Mais  je  vous  avertis  de  commencer  par  moi. 

Dans  quelqu’ extrémité  que  CalTandre  me  jette, 
Artémire  eft  encor  fa  femme  et  fa  fujette. 

J’irai  parer  les  coups  que  l’on  veut  lui  porter. 

Et  lui  conferverai  le  jour  qu’il  veut  m’ôter. 

Pallante  fort  : Artémire  relie  avec  Céphife,  qui  lui 
apprend  que  Philotas  n’eft  point  mort . qu’il  va 
reparaître;  elle  lui  confeille  de  ménager  Pallante, 
de  gagner  du  temps,  afin  de  redevenir  maîtreffe  de 
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fa  deftinée  , elle  lui  reproche  d’avoir  trop  bravé  le 
favori  du  roi. 

Madame , jufque  - là  deviez  - vous  l’irriter  ? 

ARTEMIRE. 

Ah!  je  hâtais  les  coups  que  l’on  veut  me  porter; 
Céphife , avec  plaifir  aigriflant  fa  colère  , 

Moi-même  je  preflais  le  trépas  qu’il  diffère  : 

Je  rends  grâces  aux  dieux,  dont  le  cruel  fecours , 

Quand  Philotas  revient,  va  terminer  mes  jours. 

Hélas  ! de  mon  époux  armant  la  main  fanglante , 

Du  moins  ils  ont  voulu  que  je  meure  innocente. 

c E P H I s E. 

Quand  vous  pouvez  régner,  vous  périflez  ainfi? 

ARTEMIRE. 

Philotas  eft  vivant.  Philotas  eft  ici  : 

Malheureufe  ! comment  foutiendras-tu  fa  vue  ? 

Toi  qui,  de  tant  d’amour  fi  long-temps  prévenue. 
Après  tant  de  fermens,  as  reçu  dans  tes  bras 
Le  cruel  alTaflîn  de  ton  cher  Philotas  ! 

Toi , que  brûle  en  fecret  une  flamme  infidelle. 
Innocente  autrefois  , aujourd’hui  criminelle  ! 

Hélas!  j’étais  aimée,  et  j’ai  rompu  les  noeuds 
De  l’amour  le  plus  tendre  et  le  plus  vertueux. 

J’ai  trahi  mon  amant.  Pour  qui?  pour  un  perfide. 

De  mon  père  et  de  moi  meurtrier  parricide  • 

A l’afpect  de  nos  dieux  je  lui  promis  ma  foi 
Et  l’empire  d’un  coeur  qui  n’était  plus  à moi  ; 

Et  mon  ame , attachée  au  ferment  qui  me  lie , 

Lui  doit  encor  fa  foi  quand  il  m’ôte  la  vie. 
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Non  : c’eft  trop  de  tourmens , de  trouble  et  de  remords  ; 
Emportons,  s’il  fe  peut,  ma  vertu  chez  les  morts. 
Tandis  que  fur  mon  cœur,  qu'un  tendre  amour  déchire,. 
Ma  timide  raifon  garde  encor  quelqu’empire. 

c E P H I s E. 

Vous  vous  perdez  vous  feule , et  tout  veut  vous  fervir. 
ARTEMIRE. 

Je  connais  .ma  faiblefle,  et  je  dois  m’en  punir, 
c E P H 1 S E. 

Madame , penfez-vous  qu’il  vous  chériffe  encore  ? 
ARTEMIRE. 

Il  doit  me  détefter , Céphife , et  je  l’adore. 

Son  retour,  fon  nom  feul,  ce  nom  cher  à mon  cœur. 
D’un  feu  trop  mal  éteint  a ranime  l’ardeur. 

Ma  mort  qu’en  même  temps  Pallante  a prononcée , 

N’a  pas  du  moindre  trouble  occupé  ma  penfée  ; 

Je  n’y  fongeais  pas  même,  et  mon  ame  en  ce  jour 
N’a  de  tous  fes  malheurs  fenti  que  fon  amour. 

A quelle  honte , ô Dieux  ! m’avez-vous  fait  defeendre  î 
Ingrate  à Philotas,  infidelle  à CalTandre  , 

Mon  cœur  empoifonné  d’un  amour  dangereuic 
Fut  toujours  criminel  , et  toujours  malheureux. 

Que  leurs  reffentimens , que  leurs  haines  s’unilfent  ; 
Tous  deux  font  olfenfés , que  tous  deux  me  punilTent  ; 
Qu’ils  viennent  fc  baigner  dans  mon  fang  odieux. 

C E P H 1 s E. 

Madame , un  étranger  s’avance  dans  ces  lieux. 

ARTEMIRE. 

Si  c’eft  un  aflaflin  que  Pallante  m’envoie , 

Céphife  , il  peut  entrer  ; je  l'attends  avec  joie. 
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O mort  ! avec  plaifir  je  pafle  dans  tes  bras. . . . 

Céphife , foutiens-moi  ; grands  Dieux , c’eft  Philotas  ! 

Philotas  adrefle  des  reproches  à Artémire  fur  ce 
qu’elle  lui  a manqué  de  foi  en  palTant  dans  les  bras 
de  Cajfandre,  et  lui  rappelle  l’amour  dont  ils  ont 
brûlé  l’un  pour  l’autre.  Artémire  lui  répond  : 

Vous  pouvez  étaler  aux  yeux  d’une  infidelle 
La  haine  et  le  mépris  que  vous  avez  pour  elle. 
Accablez-moi  des  noms  réfervés  aux  ingrats, 

Je  les  ai  mérités,  je  ne  m'en  plaindrai  pas. 

Si  pourtant  Philotas  , à travers  fa  colère , 

Daignait  fe  fouvenir  combien  je  lui  fus  chère, 
Quoiqu’indigne  du  jour  et  de  tant  d’amitié, 

J’ofe  cfpérer  encore  un  relie  de  pitié. 

N’outragez  point  une  ame  affez  infortunée  ; 

Le  fort  qui  vous  pourfuit  ne  m’a  point  épargnée , 

Il  me  haiflait  trop  pour  me  donner  à vous , 


Je  ne  m’exeufe  point  ; je  fais  mon  injullice. 

Dans  mon  crime.  Seigneur,  j’ai  trouvé  mon  fupplice. 
Ne  me  reprochez  plus  votre  amour  outragé  ; 
Plaignez-moi  bien  plutôt,  vous  êtes  trop  vengé. 

Je  ne  vous  dirai  point  que  mon  devoir  auftère 
Attachait  mes  dellins  aux  ordres  de  mon  père  ; ' 

A cet  ordre  inhumain  j’ai  dû  défobéir  : 

Seigneur,  le  ciel  eft  jufte  ; il  a fu  m’en  punir. 

Quittez  ces  lieux , fuyez  loin  d’une  criminelle. 

Philotas  lui  répète  combien  Cajfandre , un  lâche 
alfalTin , était  indigne  d’elle. 
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ARTEMIRE. 

Cefifez  de  me  parler  de  ce  trille  hyménce  ; 

Le  flambeau  s’en  éteint  ; ma  courfe  eft  terminée. 
Caflandre  me  punit  de  ce  malheureux  choix , 

Et  je  vous  parle  ici  pour  la  dernière  fois. 

Ciel qui  lis  dans  mon  coeur  et  qui  vois  mes  alarmes. 
Protège  Philotas , et  pardonne  à mes  larmes. 

Du  trépas  que  j’attends  les  preflantes  horreurs 
A mes  yeux  attendris  n’arrachent  point  ces  pleurs  ; 
Seigneur , ils  n’ont  coulé  qu’en  vous  voyant  paraître  : 
J’en  attelle  les  dieux  qu’ils  oflenfent  peut-être. 

Mon  coeur  depuis  long-temps  ouvert  aux  déplailirs , 

N’a  connu  que  pour  vous  l’ufage  des  foupirs. 

Je  vous  aimai  toujours. . . Cette  fatale  flamme 
Dans  les  bras  de  Caflandre  a dévoré  mon  ame  : 

Aux  portes  du  tombeau  je  puis  vous  l’avouer. 

C’ell  un  crime  peut-être,  et  je  vais  l’expier. 

Hélas  ! en  vous  voyant , vers  vous  feul  entraînée  , 

Je  mérite  la  mort  où  je  fuis  condamnée. 

Pallanle  revient  et  furprend  Philotas  avec  Arlémire, 
Philotas  fort  en  bravant  ce  favori  qui  prefle  Artémire 
d’accepter  fa  main  pour  fauver  fa  vie  : elle  le  refufe. 
Pallante  irrité  lui  fait  entendre  qu’il  la  foupçonne 
d’avoir  appelé  Philolas  à fon  fecours , qu’il  connaît 
fes  fentimens , 

Et  je  vois  malgré  vous  d’où  partent  vos  refus. 

ARTEMIRE. 

' Que  peux-tu  foupçonner , lâche  ? que  peux-tu  croire  ? 
Tranche  mes  trilles  jours,  mais  refpecte  ma  gloire. 
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Aufll-bien  n’attonds  pas  que  je  puifle  jamais 
Racheter  cette  vie  au  prix  de  tes  forfaits. 

Mes  yeux,  que  fur  ta  rage  un  faible  jour  éclaire, 

Commencent  à percer  cet  horrible  myftère. 

Tu  n’as  pu  d’aujourd’hui  tramer  tes  attentats  ; * 

Pour  tant  de  politique  un  jour  ne  fufiGt  pas. 

Tu  t'attendais,  fans  doute,  à l’ordre  de  ton  maître; 

Je  te  dirai  bien  plus  ; tu  l’as  dicté  peut-être. 

Si  tu  peux  t’étonner  de  mes  juftes  foupçons , 

Tes  crimes  font  connus  , ce  font-là  mes  raifons. 

C’efl  toi  dont  les  confeils  et  dont  la  calomnie 
De  mon  malheureux  père  ont  fait  trancher  la  vie  ; 

C’eft  toi  qui,  de  ton  prince  infâme  corrupteur. 

Au  crime  dès  l’enfance  as  préparé  fon  cœur  : 

C’eft  toi  qui,  fur  fon  trône  appelant  l’injuftice. 

L’as  conduit  par  degrés  au  bord  du  précipice. 

Il  était  né  peut-être , et  jufte  et  généreux  : 

Peut-être  fans  Pallante  il  ferait  vertueux  ! 

PuiOe  le  ciel  enfin  , trop  lent  dans  fa  juftice, 

A la  Grèce  opprimée  accorder  ton  fupplice  ! 

Puifle  dans  l’avenir  ta  mort  épouvanter 
Les  miniftres  des  rois  qui  pourraient  t’imiter  ! 

Dans  cet  efpoir  heureux,  traître,  je  vais  attendre, 

Et  l’effet  de  ta  rage,  et  l’arrêt  de  Caflandre; 

Et  la  voix  de  mon  fang,  s’élevant  vers  les  deux. 

Ira  pour  ton  fupplice  importuner  les  dieux. 

{elle  fort.  ) 
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ACTE  III. 

ARTEMIRE,  PHILOTAS. 

ARTEMIRE. 

J E VOUS  l’ai  dit , il  m’aime , et  maître  de  mon  fort, 

Il  ne  donne  à mon  choix  que  le  crime  ou  la  mort. 

Dans  ces  extrémités  où  le  dellin  me  livre , 

Vous  me  connailTez  trop  pour  m’ordonner  de  vivre. 

mioias  lui  fait  efpérer  qu’aidé  de  fon  courage  et 
de  fes  amis , il  pourra  la  délivrer. 

ARTEMIRE. 

Non , prince  s fans  retour  les  dieux  m’ont  condamnée. 
Puifqu’à  d’autres  qu’à  vous  les  cruels  m’ont  donnée , 

Cet  amour,  autrefois  fi  tranquille  et  fi  doux. 

Déformais  dans  LarifiTe  ell  un  crime  pour  nous. 

Je  ne  puis  fans  remords  vous  voir  ni  vous  entendre; 
D’un  charme  trop  fatal  j’ai  peine  à me  défendre. 

Vous  aigrilTez  mes  maux , au  lieu  de  les  guérir  : 

Ah  ! fuyez  Artémire , et  lailTez-la  mourir. 

PHILOTAS. 

O vertu  trop  cruelle  ! 

ARTEMIRE. 

O loi  trop  rigoureufe  ! 

P H 1 L O T A s. 

Artémire , vivez  ! 

ARTEMIRE. 

Et  pour  qui  ?. . . . malheureufe  ! 

PHILOTAS, 
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PHILOTAS. 

Si  jamais  votre  cœur  partagea  mes  ennuis.  • . . 

ARTEMIRE. 

Je  vous  aime , et  je  meurs  : c’eft  tout  ce  que  je  puis. 
PHILOTAS. 

Au  nom  de  cette  amour  que  les  dieux  ont  trahie! 
ARTEMIRE. 

Mon  amour  eft  un  crime;  il  faut  que  je  l’expie. 

Philotas  preffc  Arlémire  de  fuir  Cajfandre.  Artémire 
lui  cède  à condition  qu’il  vivra  loin  d’elle.  On. 
annonce  l’arrivée  du  roi.  Philotas  difparaît  pour 
chercher  les  moyens  de  fauver  la  reine  des  fureurs 
de  Calandre.  Pallante  vient  pour  confommer  le  crime: 
il  propofe  à Artémire  le  choix  du  fer  ou  du  poifon. 
Elle  faifit  une  épée  , et  au  moment  qu’elle  va  fc 
percer , Hipparque  , miniftre  de  Cajfandre  , la  lui 
arrache  des  mains.  Le  roi  a révoqué  fes  ordres 
fanguinaircs.  Hipparque  s’applaudit  d’avoir  prévenu 
le  crime. 

ACTE  IV. 


M EX  AS,  envoyé  par  le  traître  Pallante  vers  la  reine, 
pour  lui  communiquer  d'importans  fecrets  , fe  rend 
dans  l’appartement  d' Artémire  : Pallante  l’y  furprend, 
le  poignarde  et  perfuade  à Cajfandre  que  fa  femme 
avait  lié  avec  Menas  une  intrigue  criminelle.  Cajfandre 
a la  faiblelfe  de  le  croire  encore  : il  ordonne  de 
Théâtre.  Tome  I.  * M 
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nouveau  la  mort  à' Artémire.  Le  quatrième  acte  com- 
mence par  l’expofition  de  ces  événemens. 

On  amène  Artémire  devant  le  roi. 

1 


ARTEMIRE. 

OÙ  fuis-je  ? où  vais-je  ? ô Dieux,  je  me  meurs  ! je  le  voi. 


c E P H J s E. 

Avançons 

ARTEMIRE. 


Ciel! 

CASSAND  RE. 


Eh  bien  ! que  voulez  - vous  de  moi? 
c E P H I s E. 

Dieux  julles!  protégez  une  reine  innocente. 

ARTEMIRE. 

Vous  me  voyez.  Seigneur,  interdite  et  mourante; 

Je  n’ofe,  jufqu’à  vous,  lever  un  œil  tremblant, 

Et  ma  timide  voix  expire  en  vous  parlant. 

CASSANDRE. 


Levez-vous,  et  quittez  ces  indignes  alarmes, 
ARTEMIRE. 

Hélas!  je  ne  viens  point  par  d’impuiflantes  larmes. 
Craignant  votre  juftice  et  fuyant  le  trépas , 
Mendier  un  pardon  que  je  n'obtiendrai  pas. 

La  mort  à mes  regards  s’eft  déjà  préfentée  ; 
Tranquille  et  fans  regrets  je  l'aurais  acceptée. 

Faut -il  que  votre  haine,  ardente  à me  fauver, 
Pour  un  fort  plus  affreux  m'ait  voulu  réferver? 
N’était  - ce  pas  affez  de  me  joindre  à mon  père  ? 
Au-delà  de  la  mort  étend -on  fa  colère? 
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Ecoutez-moi  du  moins,  et  fouffrez  à vos  pieds 
Ce  malheureux  objet  de  tant  d’inimitiés. 

Seigneur,  au  nom  des  dieux  que  le  parjure  offenfe. 

Par  le  ciel  qui  m’entend,  qui  fait  mon  innocence , 

Par  votre  gloire  enfin  que  j’ofe  conjurer. 

Donnez -moi  le  trépas  fans  me  déshonorer. 

CASSANDRE. 

N’en  accufez  que  vous,  quand  je  vous  rends  juftice; 

La’  honte  eft  dans  le  crime  et  non  dans  le  fuppjice. 

Levez -vous,  et  quittez  un  entretien  fâcheux. 

Qui  redouble  ma  honte  et  nous  pèfe  à tous  deux. 

Voilà  donc  le  fecret  dont  vous  vouliez  m’inftruire? 

A R T E M I R E. 

Eh!  que  me  fervira.  Seigneur,  de  vous  le  dire? 

J’ignore,  en  vous  parlant,  fi  la  main  qui  me  perd 
Dans  ce  projet  affreux  vous  trahit  ou  vous  fert  : 

J’ignore  fi  vous-même,  en  pourfiiivant  ma  vie,  ' 

N’avez  point  de  Pallante  armé  la  calomnie. 

Hélas!  après  deux  ans  de  haine  et  de  malheurs. 

Souffrez  quelques  foupçons  qu’exeufent  vos  rigueurs. 

Mon  coeur  même  en  fecret  refufe  de  les  croire  ; 

Vous  me*  déshonorez,  et  j’aime  votre  gloire; 

Je  ne  confondrai  point  Pallante  et  mon  époux; 

Je  vous  refpecte  encore  en  mourant  par  vos  coups. 

Je  vous  plains  d’écouter  le  monftre  qui  m’aceufe. 

Et  quand  vous  m’opprimez,  c’eft  moi  qui  vous  exeufe. 

Mais  fi  vous  appreniez  que  Pallante  aujourd’hui 
M’offrait  contre  vous-même  un  criminel  appui. 

Que  Ménas  à mes  pieds,  craignant  votre  juftice. 

D’un  heureux  fcélérat  infortuné  complice , 

Au  nom  de  ce  perfide  implorait mais,  hélas! 

Vous  détournez  les  yeux,  et  ne  m’écoutez  pas. 

M 2 
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CASSANORE. 

Non,  je  n’ccoute  point  vos  lâches  impoftures; 

CelTez  : n’empruntez  point  le  fecours  des  parjures  : 
C’eft  bien  affez  pour  moi  de  tous  vos  attentats  ; 

Far  de  nouveaux  forfaits  ne  les  défendez  pas. 
Aufli-bien  c’en  eft  fait,  votre  perte  eft  certaine; 

Toute  plainte  eft  frivole,  et  toute  excufe  eft  vaine. 

ARTEMIRE. 

Hélas!  voilà  mon  coeur,  il  ne  craint  point  vos  coups; 
Faites  couler  mon  fang,  barbare,  il  eft  à vous. 

Mais  l’hymen  dont  le  noeud  nous  unit  l’un  à l’autre. 
Tout  malheureux  qu’il  eft , joint  mon  honneur  au  vôtre; 
Pourquoi  d’un  tel  affront  voulez-vous  vous  couvrir? 
Laiffez-moi  chez  les  morts  defcendre  fans  rougir. 
Croyez  que  pour  Ménas  une  flamme  adultère. . . . 

CASSANDRE. 

Si  Ménas  m’a  trahi , Ménas  a dû  vous  plaire. 

Votre  coeur  m’eft  connu  mieux  que  vous  ne  penfez  : 

Ce  n’eft  pas  d’aujourd’hui  que  vous  me  haïffez. 

ARTEMIRE. 

Eh  bien!  connaiffez  donc  mon  ame  toute  entière  : 

Ne  cherchez  point  ailleurs  une  trifte  lumière , 

De  tous  mes  attentats  je  vais  vous  informer. 

Oui,  Caffandre,  il  eft  vrai,  je  n’ai  pu  vous  aimer; 

Je  vous  le  dis  fans  feinte,  et  cet  aveu  fincèrc 
Doit  peu  vous  étonner , et  doit  peu  vous  déplaire. 

Et  quel  droit  en  effet  aviez -vous  fur  un  cœur 
Qui  ne  voyait  en  vous  que  fon  perfécuteur? 

Vous  , qui  de  tous  les  miens  ennemi  fanguinaire. 

Avez  jufqu’en  mes  bras  affalliné  mon  père; 
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Vous  que  je  n’ai  jamais  abordé  fans  efifroi; 

Vous  dont  j’ai  vu  le  bras  toujours  levé  fur  moi; 

Vous,  tyran  foupçonneux,  dont  l’affreufe  injufiice 
M’a  conduite  au  trépas  de  fupplice  en  fupplice. 

Je  n’ai  jamais  de  vous  reçu  d'autres  bienfaits. 

Vous  le  favez,  Caflandre,  apprenez  mes  forfaits. 

Avant  qu’un  nœud  fatal  à vos  lois  m'eût  foumifé. 

Pour  un  autre  que  vous  mon  ame  était  éprife. 
J’étoufifai  dans  vos  bras  un  amour  trop  puilTant  ; 

Je  le  combats  encore,  et  même  en  ce  moment: 

Ne  vous  en  flattez  point , ce  n’eft  pas  pour  vous  plaire. 
Vous  êtes  mon  époux , votre  gloire  m’eft  chère , 

Mon  devoir  me  fufflt,  et  ce  cœur  innocent 
Vous  a gardé  fa  foi  même  en  vous  haïflant. 

J’ai  fait  plus:  ce  matin,  à la  mort  condamnée. 

J’ai  pu  brifer  les  nœuds  d’un  funefte  hyménée  ; 

Je  tenais  tians  mes  mains  l’empire  et  votre  fort; 

Si  j'avais  dit  un  mot,  on  vous  donnait  la  mort. 

Vos  peuple^  indignés  allaient  me  reconnaître. 

Tout  m'en  follicitait  ; je  l’aurais  du  peut-être  ; 

Du  moins,  par  votre  exemple  inflruite  aux  attentats, 
J’ai  pu  rompre  des  lois  que  vous  ne  gardez  pas  : 

J’ai  voulu  cependant  refpecter  votre  vie. 

Je  n’ai  confidéré  ni  votre  barbarie. 

Ni  mes  périls  préfens  ni  mes  périls  pafles. 

J’ai  fauvé  mon  époux;  vous  vivez,  c’eft  aflêz. 

Le  temps  qui  perce  enfin  la  nuit  la  plus  obfcure 
Peut-être  éclaircira  cette  horrible  aventure  ; , 

Et  vos  yeux  recevant  une  trifte  clarté 
Verront  trop  tard  un  jour  luire  la  vérité. 

Vous  connaîtrez  alors  tous  les  maux  que  vous  faites. 

Et  vous  en  frémirez , tout  tyran  que  vous  êtes. 

M 3 
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Cajfandre  perfifte  dans  fa  prévention  et  laiffe  la 
reine  feule  avec  fa  confidente. 

A R T E M I R E. 

Avec  quel  artlRce , avec  quelles  noirceurs 
Pallante  a fu  tramer  ce  long  tiflu  d’horreurs! 

Non , je  ne  reviens  point  de  ma  furprife  extrême. 

Quoi  ! Menas  à mes  yeux  maffacré  par  lui-même , 

Vingt  conjurés  mourans  qui  n’accufent  que  moi  ; 

Ah!  c'en  eft  trop,  Céphife,  et  je  pardonne  au  roi. 
Hélas!  le  roi,  féduit  par  ce  lâche  artifice. 

Semble  me  condamner  lui -même  avec  juAice. 

c E P H I s E. 

A 

Implorez  Philotas , à qui  votre  vertu 
Dès  long -temps. . . . 

ARTEMIRE. 

JuAes  Dieux!  quel  nom  prononces-tu? 
Hélas!  voilà  le  comble  à mon  fort  déplorable, 

Philotas  m’abandonne  et  fuit  une  coupable; 

Il  déteAe  fa  Aamme  et  mes  faibles  attraits; 

Et  pour  moi  tous  les  coeurs  font  fermés  déformais. 

c E F H I S E. 

Pouvez-vous  foupçonner  qu’un  cœur  qui  vous  adore.... 
ARTEMIRE. 

Si  Philotas  m'aimait,  s’il  m'eAimait  encore. 

Il  me  verrait,  Céphife , au  péril  de  fes  jours. 

De  ma  triAe  retraite  il  connaît  les  détours  : 

L’amour  l’y  conduirait , il  viendrait  m’y  défendre  ; 

Il  viendrait  y braver  le  courroux  de  CaAandre. 

Je  ne  demande  point  ces  preuves  de  fa  foi; 

Qu’il  me  croie  innocente , et  c’cA  affez  pour  moi. 
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C E P H I s E. 

Ah!  Madame,  foufFrez  que  je  coure  lui  dire. . . . 
ARTEMIRE. 

Va  , ma  chère  Céphife,  et  devant  que  j’expire , 
Dis-lui,  s’il  en  eft  temps,  qu’il  ofe  encor  me  voir; 
Peins -lui  mes  fentimens,  peins- lui  mon  défefpoir. 
Si  fon  cœur  oblliné  rebute  ta  prière , 

S’il  refufe  à mes  pleurs  cette  grâce  dernière. 
Retourne  fans  tarder  dans  ces  funeftes  lieux. 

Tu  recevras  mon  ame  et  mes  derniers  adieux. 
Conferve  après  ma  mort  une  amitié  fi  tendre. 

Dans  tes  fidelles  mains  daigne  amaflfer  ma  cendre , 
Remets  à Philotas  ces  relies  malheureux , 

Seuls  gages  d’un  amour  trop  fatal  à tous  deux. 
Eclaircis  à fes  yeux  ma  douloureufe  hiftoire  ; 

Peut-  être  après  ma  mort  il  pourra  mieux  t’en  croire. 
Dis-  lui  que  fans  regret  defcendant  chez  les  morts, 

Si  j’ai  pu  dans  la  tombe  emporter  des  remords , 
Combattant  en  fecret  le  feu  qui  me  dévore , 

Je  ne  me  reprochais  que  de  l’aimer  encore. 

ACTE  V. 


1 HIL  OTAS  vient , amené  par  Céphife  ; l’impofture 
de  Pallante  l’a  féduic. 

ARTEMIRE. 

Philotas!  et  c’eft  vous  qui  me  traitez  ainfi  ? 

Mon  époux  me  condamne,  et  vous,  Seigneur,  aulfi? 
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Je  pardonne  à CafTandre  une  erreur  excufable  ; 

Nourri  dans  les  forfaits  il  m’en  a cru  capable  ; 

Il  m'avait  oflFenfée , il  devait  me  haïr  ; 

Il  me  cherchait  un  crime  aHn  de  m'en  punir. 

Mais  vous,  qui,  près  de  moi  foupirant  dans  l’Epire, 
Avez  lu  tant  de  fois  dans  le  coeur  d'Artémire  ; 

Vous  , de  qui  la.  vertu  mérita  tous  mes  foins  ; 

Vous,  qui  m'aimiez,  hélas!  qui  le  diliez  du  moins; 

C’eft  vous  qui , redoublant  ma  honte  et  mon  injure. 

Du  monflre  qui  m'accqfe  écoutez  l’iiupoHure  ? 

Barbare , vos  foupçons  manquaient  à mon  malheur. 

Ah!  lorfque  de  Ballante  éprouvant  la  fureur, 
Combattant  malgré  moi  ma  flamme  et  vos  alarmes. 

Mon  cœur  défefpéré  réGftait  à vos  larmes , 

Et  trop  faible , en  effet , contre  un  charme-  G doux , 
Cherchait  dans  le  trépas  des  armes  contre  vous  ; 

Hélas!  qui  m'aurait  dit  que  dans  cette  journée 
Ma  vertu  par  vous-même  eût  été  foupçonnée? 

J'ai  cru  mieux  vous  connaître , et  n'ai  pas  dû  penfer 
Qu'entre  Ballante  et  moi  vous  pufliez  balancer. 
Pardonnez-moi,  grands  Dieux,  qui  m'avez  condamnée! 
De  l’univers  entier  je  meurs  abandonnée; 

Ma  mort,  dans  le  tombeau  cachant  la  vérité , 

Fera  paffer  ma  honte  à la  poftérité. 

Toutefois,  dans  l’horreur  d’un  G cruel  fupplice. 

Si  du  moins  Bhilotas  m'avait  rendu  julfice, 

S’il  pouvait  m'eflimer  et  me  plaindre  en  fecret 
Je  fens  que  je  mourrais  avec  moins  de  regret. 

Philotas,  convaincu  de  l’innocence  de  la  reine  , veut 
s'armer  pour  la  défendre. 
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ARTEMIRE, 

Non , demeurez.  Seigneur. 

J’aime  mieux  vos  regrets  qu'une  audace  inutile; 
Innocente  à vos  yeux  je  périrai  tranquille  ; 

Et  le  fort  qui  m’attend  pourra  me  fembler  doux, 
Puifqu’il  me  punira  de  n’être  point  à vous. 

Adieu , le  temps  approche  où  l’on  veut  que  j’expire  ; 
Adieu  ; n’oubliez  point  l’innocente  Artémire. 

Que  fon  nom  vous  foit  cher,  elle  l’a  mérité; 

A fon  honneurflétri  rendez  la  pureté  , 

Et  que  malgré  l’horreur  d’une  tache  fi  noire , 

'Vos  larmes  quelquefois  honorent  fa  mémoire. 

Philotas  fort.  Artémire  relie  feule.  On  vient  la 
chercher  pour  la  conduire  à la  mort  ; mais  les  amis 
de  Philotas  l’arrachent  des  mains  de  fes  gardes.  Elle 
apprend  que  Philotas  a foulevéle  peuple , qu’il  combat 
contre  Cajfandre. 

^ ARTEMIRE. 

Dieux,  dont  la  main  fur  moi  fans  cefife  appefantic 
Me  promène  à fon  gré  de  la  mort  à la  vie. 

Dieux  puilTans,  fur  moi  feule  étendez  votre  bras  ! 

Rendez -moi  mon  fupplice  et  fauvez  Philotas; 

Eteignez  dans  mon  fang  une  ardeur  infidelle  : 

Plus  fon  péril  efi  grand,  plus  je  fuis  criminelle. 

Viens , Cafifandre , il  eft  temps  : viens,  frappe  ,venge-toi  : 
Je  te  pardonne  tout , et  n’immole  que  moi. 

Philotas  lui  apprend  que  Pallfinte  eft  tué , et  qu’il 
a,  fait  en  expirant  l’aveu  de  la  trame  odieufe  qu’il 
avait  tilTue  pour  fe  venger  des  mépris  de  la  reine , 


Digitized  by  Google 


l86  FRAGMENS  D’ARTEMIRE. 

dont  il  a déclaré  l’innocence  ; que  le  roi  a été 
détrompé,  mais  trop  tard.  Ce  prince  a reçu  dans 
le  comba,t  une  bleffure  mortelle. 

Dans  la  fcène  dernière  Cajfandre  mourant  fe  fait 
apporter  près  d’j4;7fwjVf.  Il  ellaccompagné  d' Hippartjue 
et  de  fes  officiers.  Il  rend  hommage  en  leur  préfcnce 
aux  vertus  de  la  reine.  11  déclare  qu'il  lui  avait  ôté 
l’honneur  fur  les  délations  d’un  monftre  que  le  ciel 
a puni , et  qui  connailTait  trop  bien  le  caractère 
foupçonneux  et  jaloux  de  fon  maître , et  fon  pen- 
chant à la  cruauté. 

Cajfandre  pardonne  à Philotas,  dont  il  connaît  les 
grandes  qualités,  et  veut  engager  Artémire  à fe  donner 
à lui.  Il  les  conjure  de  lui  pardonner  fes  injuflices 
en  faveur  de  fes  remords  , et  de  ne  le  regarder  que 
comme  une  déplorable  victime  de  la  calomnie  ; il 
expie,  dit-il,  par  la  mort  qu’il  a méritée,  tous 
> les  crimes  dont  il  a fouillé  fa  vie. 


\ 


I 


Digitized  by  Coogle 


MARIAMNE, 

TRAGEDIE. 

Repréfentée,  pour  la  première  fols  , le  6 
mars  1724. 

Revue  et  corrigée  par  l'auteur  en  iy6z. 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Googfe 


PREFACE 


DE  LA  PREMIERE  EDITION. 

Je  ne  donne  cette  édition  qu’en  tremblant.  Tant 
d’ouvrages  , que  j’ai  vus  applaudis  au  théâtre 
et  méprifés  à la  lecture , me  font  craindre  pour  le 
mien  le  même  fort.  Une  ou  deux  lituations , l’art 
des  acteurs,  la  docilité  que  j’ai  fait  paraître,  ont 
pu  m’attirer  des  fufFrages  aux  rejiréfentations  ; 
mais  il  faut  un  autre  mérite  pour  foutenîr  le 
grand  jour  de  l’impreffion.  C’efl  peu  d’une 
conduite  régulière  : ce  ferait  peu  même  d’inté- 
refler.  Tout  ouvrage  envers , quelque  beau  qu’il 
foit  d ailleurs  , fera  néceflairement  ennuyeux , 
fi  tous  les  vers  ne  font  pas  pleins  de  force  et 
d’harmonie , fi  l’on  n’y  trouve  pas  une  élégance 
continue  , fi  la  pièce  n’a  point  ce  charme  inex- 
primable de  la  poëfie,  que  le  génie  feul  peut 
donner  , où  l’efprit  ne  faurait  jamais  atteindre , 
et  fur  lequel  on  raifonne  fi  mal  et  fi  inutilement 
depuis  la  mort  de  M.  De/préaux. 

C’eft  une  erreur  bien  grolTière  de  s’imaginer 
que  les  vers  foient  la  dernière  partie  d’une  pièce 
de  théâtre,  et  celle  qui  doit  le  moins  coûter. 
M.  Racine,  c’eft-à-dire , l’homme  de  la  terre  qui , 
après  Virgile , a le  mieux  connu  l’art  des  vers , 
ne  penfait  pas  ainfi.  Deux  années  entières  lui 
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fuffirent  à peine  pour  écrire  fa  Phèdre.  Pradon 
fe  vante  d’avoir  compofé  la  fienne  en  moins  de 
trois  mois.  Comme  le  fuccès  palTager  des  repré- 
fentations  d’une  tragédie  ne  dépend  point  du 
ftyle,  mais  des  acteurs  et  des  fituations , il  arriva 
que  les  deux  Phèdres  femblèrent  d’abord  avoir 
une  égale  deftinée;  mais  l’impreffion  régla 
bientôt  le  rang  de  l’une  et  de  l’autre.  Pradon , 
félon  la  coutume  des  mauvais  auteurs , eut  beau 
faire  une  préface  infolente  , dans  laquelle  il 
traitait  feS  critiques  de  malhonnêtes  gens  ; fa 
pièce , tant  vantée  par  fa  cabale  et  par  lui , 
tomba  dans  le  mépris  qu’elle  mérite  ; et  fans  la 
Phèdre  de  M.  Racine , on  ignorerait  aujourd’hui 
que  Pradon  en  a compofé  une. 

Mais  d’ou  vient  enfin  cette  diftance  fi  prodi- 
gieufe  entre  ces  deux  ouvrages  ? La  conduite  en 
cft  à peu-prés  la  même.  Phèdre  eft  mourante  dans 
l’une  et  dans  l’autre.  Théfee  eft  abfcnt  dans  les 
premiers  actes  : il  pafte  pour  avoir  été  aux  enfers 
avec  Pirylhoüs.  Hippolyte , fon  fils , veut  quitter 
Trézène  ; il  veut  fuir  Aride , qu’il  aime.  Ildéclare 
fa  paflion  à Aride,  et  reçoit  avec  horreur  celle 
de  Phèdre  : il  meurt  du  même  genre  de  mort , 
et  fon  gouverneur  fait  le  récit  de  fa  mort.  Il  y a 
plus  ; les  perfonnages  des  deux  pièces  fe  trouvant 
dans  les  mêmes  fituations  , difent  prefque  les 
mêmes  chofes  V mais  c’eft  là  qu’on  diftingue  le 
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grand  homme,  elle  mauvais  poète.  C’eft  lorfque 
Racine  et  Pradon  penfent  de  même , qu’ils  font 
le  plus  dilFérens.  En  voici  un  exemple  bien 
fcnfible  ; dans  la  déclaration  à'Hippolyte  à Aride , 
M.  Racine  fait  ainfi  parler  Hippolyte. 

Moi  qui  contre  l'amour  fièrement  révolté  , 

Aux  fers  de  fes  captifs  ai  long-temps  infulté  ; 

Qui , des  faibles  mortels  déplorant  les  naufrages , 
Penfais  toujours  du  bord  contempler  les  orages  { 
AfTervi  maintenant  fous  la  commune  loi , 

Par  quel  trouble  me  vois-je  emporté  loin  de  moi? 

Un  moment  a vaincu  mon  audace  imprudente; 

Cette  ame  fi  fuperbe  eft  enfin  dépendante. 

Depuis  près  de  fix  mois,  honteux,  défefpéré. 

Portant  par-tout  le  trait  dont  je  fuis  déchiré. 

Contre  vous,  contre  moi,  vainement  je  m’éprouve; 
Préfente  je  vous  fuis , abfente  je  vous  trouve. 

Dans  le  fond  des  forêts  votre  image  me  fuit  ; 

La  lumière  du  jour  , les  ombres  de  la  nuit. 

Tout  retrace  à mes  yeux  les  charmes  que  j’évite; 
Tout  vous  livre  à l’envi  le  rebelle  Hippolyte. 
Moi-même,  pour  tout  fruit  de  mes  foins  fuperflus. 
Maintenant  je  me  cherche,  et  ne  me  trouve  plus. 
Mon  arc , mes  javelots , mon  char,  tout  m’importune. 
Je  ne  me  fouviens  plus  des  leçons  de  Neptune, 

Mes  feuls  gémiflemens  font  retentir  les  bois , 

Et  mes  courfiers  oiCfs  ont  oublié  ma  voix. 

Voici  comment  Hippolyte  s'exprime  dans  Pradon. 

Affez  et  trop  long-temps,  d’une  bouche  profane. 

Je  méprifai  l’amour  et  j’adorai  Diane. 
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Solitaire,  farouche , on  me  voyait  toujours 
Chafler  dans  nos  forêts  les  lions  et  les  ours. 

Mais  un  foin  plus  preflant  m’occupe  et  m’embarralTe. 
Depuis  que  je  vous  vois  j’abandonne  la  chaflTe 
£lle  fit  autrefois  mes  plaifirs  les  plus  doux. 

Et  quand  j’y  vais , ce  n’eft  que  pour  penfer  à vous. 

'On  ne  faurait  lire  ces  deux  pièces  de  compa- 
* raifon , fans  admirer  l’une  et  fans  rire  de  l autre. 
C'eft  pourtant  dans  toutes  les  deux  le  même 
fonds  de  fentiment  et  de  penfées  ; car , quand  il 
s’agit  de  faire  parler  les  palTions , tous  les  hommes 
ont  prefque  les  mêmes  idées  ; mais  la  façon  de 
les  exprimer  diftingue  l’homme  d’efprit  d’avec 
celui  qui  n’en  a point , l’homme  de  génie  d’avec 
' celui  qui  n’a  que  de  l’efprit , et  le  poète  d’avec 

celui  qui  veut  l’être. 

/ 

Pour  parvenir  à écrire  comme  M.  Racine,  il 
faudrait  avoir  fon  génie , et  polir  autant  que  lui 
fes  ouvrages.  Quelle  défiance  ne  dois-je  donc  point 
avoir , moi  qui , né  avec  des  talens  fi  faibles  , et 
accablé  par  des  maladies  continuelles , n’ai  ni  le 
don  de  bien  imaginer,  ni  la  liberté  de  corriger  par 
un  travail  affidu  les  défauts  de  mes  ouvrages  ? 
Je  fens  avec  déplaifir  toutes  les  fautes  qui  font 
dans  la  contexture  de  cette  pièce  , aufli  bien 
que  dans  la  diction.  J’en  aurais  corrigé  quelques- 
unes  , fi  j’avais  pu  retarder  cette  édition  ; mais 
j’en  aurais  encore  lailTé  beaucoup.  Dans  tous 
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les.  arts  il  y a un  terme , par  de-là  lequel  on  ne 
peut  plus  avancer.  On  efl  reiTcvré  dans  les  bornes 
de  fon  talent  ; on  voit  la  perfection  au  de-là 
de  foi , et  on  fait  des  efforts  impuilfans  pour  y 
atteindre. 

Je  ne  ferai  point  une  critique  détaillée  de’ 
cette  pièce  : les  lecteurs  la  feront  alfcz  fans  moi. 
Mais  je  crois  qu’il  efl  néceffaire  que  je  parle  ici 
d'une  critique  générale  qu’on  a faite  furie  choix 
du  fujet  de  Mariamne.  Comme  le  génie  des 
Français  efl  de  faifir  vivement  le  côté  ridicule 
des  chofes  les  plus  férieufes  , on  difait  que  le 
fujet  de  Mariamne  n’était  autre  chofequ’tmt/iettx 
mari  amoureux  et  brutal,  à qui  Ja  femme  refife 
avec  aigreur  le  devoir  conjugal  ; et  on  ajoutait 
qu’une  querelle  de  ménage  ne  pouvait  jamais 
faire  une  tragédie.  Je  fupplie  qu’on  faffe  avec 
moi  quelques  réflexions  fur  ce  préjugé. 

Les  pièces  tragiques  font  fondées , ou  fur  les 
intérêts  de  toute  une  nation  , ou  fur  les  intérêts 
particuliers  de  quelques  princes.  De  ce  premier 
genre , font  l’Iphigénie  en  Aulide , où  la  Grèce 
affemblée  demande  le  fang  de  la  fille  d' Agamemjion  : 
les  Horaces , où  trois  combattans  ont  entre  les 
mains  le  fort  de  Rome  : l’Oedipe  , où  le  falut  des 
Thébains  dépend  de  la  découverte  du  meurtrier 
de  Laïus.  Du  fécond  genre  , font  Britannicus , 
Phèdre  , Mithridate , 8cc. 

Théâtre.  Tome  I.  * N 
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Dans  ces  trois  dernières , tout  l’intérêt  efl, 
renfermé  dans  la  famille  du  héros  de  la  pièce  : 
tout  roule  fur  des  pallions  que  des  bourgeois 
rclTentent  comme  les  princes  ; et  l'intrigue  de  ces 
ouvrages  eft  aulTi  propre  à la  comédie  qu’à  la 
tragédie.  Otez  les  noms , Mithridate  nejl  qu  un 
vieillard  amoureux  d une  jeune  fille  : Jei  deux  fils 
en  font  amoureux  aujji  ; et  il  Je  Jert  dune  rufe 
ajfez  baffe  pour  découvrir  celui  des  deux  qui  ejl 
aimé.  Phèdre  efi  une  belle-mère,  qui,  enhardie 
par  une  intrigante  , fait  des  propofitions  à fon 
beau  - fils , lequel  efi  occupé  ailleurs.  Néron  efi  un 
jeune  homme  impétueux  , qui  devient  amoureux 
tout  dun  coup , qui  dans  le  moment  veut  fe féparer 
d avec  fa  ferrime,et  quife  cache  derrière  une  tapijferie 
pour  écouter  les  difcours  de  fa  maîtrejfe.  Voilà  des 
fujets  que  Molière  a pu  traiter  comme  Racine. 
Auffi , lintrigue  de  l’Avare  eft-elle  précifément 
la  même  que  celle  de  Mithridate.  Harpagon  et 
le  roi  de  Pont  font  deux  vieillards  amoureux  ; 
l’un  et  l'autre  ont  leur  fils  pour  rival  ; l’un  tl 
l autre  fe  fervent  du  même  artifice  pour  découvrir 
l’intelligence  qui  eft  entre  leur  fils  et  leur  maî- 
trelTe  ; et  les  deux  pièces  finilTent  par  le  mariage 
du  jeune  homme. 

Molière  et  Racine  ont  également  réufti , eu 
traitant  ces  deux  intrigues  ; l'un  a amufé , a 
réjoui , a fait  rire  les  honnêtes  gens  ; l’autre  a 
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attendri , a effrayé  , a fait  verfer  des  larm#s». 
Molière  a joué  l’amour  ridicule  d’un  vieil  avare  s 
Racine  a repréfenté  les  faibleffes  d'un  grand  toi , 
et  les  a rendues  refpectables.  ^ , 

Qiie  l’on  donne  une  noce  à peindre  à WUteaiL 
et  à le  Brun  : l un  repréfentera  fous  une  treille 
des  payfans  pleins  d une  joie  naïve  , groffière 
et  effrénée  , autour  d’une  table  ruftique  où 
l’ivreffe,  l’emportement , la  débauche, -le  rire: 
immodéré  régneront  ; l’autre  peindra  les  noces 
de  Thétis  et  de  Pelée  , les  feftins  des  dieux  , 
leur  joie  majeftueufe  : et  tous  deux  feront  arrivés 
à la  perfection  de  leur  art  par  des  chemins 
différens. 

On  peut  appliquer  tous  ces  exemples  .à 
Mariamne.  La  mauvaife  humeur  d’une  feiqme , 
l’amour  d’un  vieux  mari,  les  tracafferies  d’une 
belle-fœur  font  de  petits  objets  , comiques  par 
eux-mêmes.  Mais  un  roi,  à qui  la  terre  adonné 
le  nom  de  Grand  , éperdument  amoureux  de  la 
plus  belle  femme  de  l’univers  -,  la  paflion  furieufe 
de  ce  tt>i  fi  fameux  par  fes  vertus  et  par  fes 
crimes  ; fes  cruautés  paffées,  fes  remords  préfens; 
ce  paffage  fi  continuel  et  fi  rapide  de  l’amour  à 
la  haine , et  de  la  haine  à l’amour  ; l’ambition 
de  fa  fœur,  les  intrigues  de  fes  miniftres;  la 
fituation  cruelle  d’une  princeffe,  dont  la  vertu 
et  la  beauté  font  célèbres  encore  dans  le  monde  ; 
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qui  avait  vu  fon  père  et  fon  frère  livrés  à la  mort 
par  fon  mari,  et  qui , pour  comble  de  douleur, 
fe  voyait  aimée  du  meurtrier  de  fa  famille  : quel 
champ  ! quelle  carrière  pour  un  autre  génie 
que  le  mien  ! Peut-on  dire  qu’un  tel  fujet  foit 
indigne  de  la  tragédie  C’eft  là  fur-tout  que , 
félon  ce  qu'on  peut  être , les  chojes  changent  de  nom. 


Digitized  by  Google 


FRAGMENT 

DE  LA  PREFACE 

DE  L’ EDITION  DE  lySo. 

■f 

La  deftinée  de  cette  pièce  a été  extraordinaire. 
Elle  fut  jouée  pour  la  première  fois  en  1724,  et  fut 
fi  mal  reçue  , qu’à  peine  put-elle  être  achevée.  Elle 
fut  rejouée  en  1725  avec  quelques  changemens,  et 
fut  reçue  alors  avec  une  extrême  indulgence. 

J’avoue  avec  fincérité  qu’elle  méritait  le  mauvais 
accueil  que  lui  fit  d’abord  le  public  ; et  je  fupplie 
qu’on  me  permette  d’entrer  fur  cela  dans  un  détail 
qui , peut-être , ne  fera  pas  inutile  à ceux  qui  voudront 
courir  la  carrière  épineufe  du  théâtre , où  j’ai  le 
malheur  de  m’être  engagé.  Il  verront  les  écueils  où 
j’ai  échoué  ; ce  n’eft  que  par-là  que  je  puis  leur 
être  utile.  ■- 

Une  des  premières  règles  eft  de  peindre  les  héros 
connus  tels  qu’ils  ont  été  , ou  plutôt  tels  que  le 
public  les  imagine;  car  il  eft  bien  plus  aifé  de  mener 
les  hommes  par  les  idées  qu’ils  ont  , qu’en  voulant 
leur  en  donner  de  nouvelles. 

SU  Medea  ferox,  invictaque;  Jlebilis  Ino; 

Perjidus  Ixion  ; lo  vaga  ; trijlis  Orejles  , 8cc. 

Fondé  fur  ces  principes , et  entraîné  par  la  com- 
plaifance  refpectueufe  que  j’ai  toujours  eue  pour  des 
perfonnes  qui  m’honorent  de  leur  amitié  et  de  leurs 
confeils  , je  réfolus  de  m’aiTujettir  entièrement  à 
l’idée  que  les  hommes  ont  depuis  long -temps  de 
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Mariamne  et  d'Hérode,  et  je  ne  fongeai  qu’à  les  peindre 
fidèlement  d’après  le  portrait  que  chacun  s’en  efl  fait . 
dans  fou  imagination. 

Ainfi  Hérode  parut  dans  cette  pièce  cruel  et  poli- 
tique ; tyran  de  fes  fujets  , de  fa  famille,  de  fa  femme; 
plein  d’amour  pour  Mariamne,  mais  plein  d'un  amour 
barbare  qui  ne  lui  infpirait  pas  le  moindre  repentir 
de  fes  fureurs.  Je  ne  donnai  à Mariamne  d’autres 
fcntimens  qu’un  orgueil  imprudent,  et  qu’une  haine 
inflexible  pour  fon  mari.  Et  enfin  , dans  la  vue  de  me 
conformer  aux  opinions  reçues,  je  ménageai  une 
entrevue  entre  Hérode  et  Varus , dans  laquelle  je  fis 
parler  ce  préteur  avec  la  hauteur  qu’on  s’imagine 
que  les  Rximains  affectaient  avec  les  rois. 

Qu’ârriva-t-il  de  tout  cet  arrangement  ? Mariamne 
intraitable  n’intérefla  point  ; Hérode  , n’étant  que  cri- 
minel , révolta  : et  fon  entretien  avec  Varus  le  rendit 
méprifable.  J’étais  à la  première  repréfentation  : je 
m’aperçus  dès  le  moment  on  Hérode  parut , qu’il 
était  impoffible  que  la  pièce  eût  du  fuccès  ; et  je 
compris  que  je  m’étais  égaré  en  marchant  trop 
timidement  dans  la  route  ordinaire. 

Je  fentis  qu’il  efl  des  occafions  où  la  première 
règle  efl  de  s’écarter  des  règles  preferites , et  que 
( comme  le  dit  M.  Pafcal  fur  un  fujet  plus  férieux  ) 
les  vérités  fe  fuccèdent  du  pour  au  contre  à mefure 
qu’on  a plus  de  lumières. 

Il  efl  vrai  qu’il  faut  peindre  les  héros  tels  qu’ils 
ont  été;  mais  il  eft  encore  plus  vrai  qu’il  faut  adoucir 
les  caractères  défagréables  ; qu’il  faut  fonger  au 
public  pour  qui  l’on  écrit , encore  plus  qu’aux, 
héros  que  l’on  fait  paraître  ; et  qu’on  doit  imiter 
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les  peintres  habiles  qui  embeUiflenc  en  confervant  la 
relTemblance. 

Voat  qxxHérode  reflemblât,  il  était  néceflaire  qu’il 
excitât  l’indignation  ; mais  pour  plaire  il  devait 
émouvoir  la  pitié.  Il  fallait  que  l'on  détebât  fes 
crimes  , que  l’on  plaignit  fa  paflion , qu’on  aimât 
fes  remords  ; et  que  ces  mouvemens  fi  violens , fi 
fubits  , fi  contraires  , qui  font  le  caractère  à'Hérode, 
paflafient  rapidement  tour  à tour  dans  l’ame  du 
fpectateur. 

Si  l’on  veut  fuivre  l’hiftoire , Mariamne  doit 
haïr  Hérode  et  l’accabler  de  reproches  ; mais  fi  l’on 
veut  que  Mariamne  intérefle  , fes  reproches  doivent 
faire  efpérer  une  réconciliation  : fa  haine  ne  doit 
pas  paraître  toujours  inflexible.  Par-là  le  fpecta- 
teur eft  attendri , et  Thiboire  n’eb  point  entièrement 
démentie. 

Enfin  je  crois  que  Varm  ne  doit  point  du  tout 
voir  Hérode  : et  en  voici  les  raifons.  S’il  parle  à ce 
prince  avec  hauteur  et  avec  colère,  il  l’humilie;  et 
il  ne  faut  point  avilir  un  perfonnage  qui  doit  inté- 
reflcr.  S’il  lui  parle  avec  politelTe,  ce  n’eb  qu’une 
fcène  de  complirnens , qui  ferait  d’autant  plus  froide 
qu’elle  ferait  inutile.  Que  fi  Hérode  répond  en  jubi- 
fiant  fes  cruautés , il  dément  la  douleur  et  les  remords 
dont  il  eb  pénétré  en  arrivant  ; s'il  avoue  à Varus 
cette  douleur  et  ce  repentir , qu’il  ne  peut  en  effet 
cacher  à perfonne,  alors  il  n’eb  plus  permis  au 
vertueux  Varus  de  contribuer  à la  fuite  de  Mariamne, 
pour  laquelle  il  ne  doit  plus  craindre.  De  plus , 
Hérode  ne  peut  faire  qu’un  très-méchant  perfonnage 
avec  l’amant  de  fa  femme  ; et  il  ne  faut  jamais  faire 
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rencontrer  enfemble  fur  la  fcène , des  acteurs  princi- 
paux qui  n’ont  rien  d’intéreffant  à fe  dire. 

La  mort  de  Mariamne  qui , à la  première  repré- 
fentation  , était  empoifonnée  et  expirait  fur  le 
théâtre,  acheva  de  révolter  les  fpectateurs;  foit  que 
le  public  ne  pardonne  rien  , lorfqu’une  fois  il  eft 
mécontent  ; foit  qu’en  effet  il  eût  raifon  de  con- 
damner cette  invention  qui  était  une  faute  contre 
rhihoire,  faute  qui,  peut-être,  n’était  rachetée  par 
aucune  beauté. 

. J’aurais  pu  ne  me  pas  rendre  fur  ce  dernier  article, 
et  j’avoue  que  c’eft  contre  mon  goût  que  j’ai  mis  la 
mort  de  Mariamîte  en  récit,  au  lieu  de  la  mettre  en 
action  ; mais  je  n’ai  voulu  combattre  en  rien  le  goût 
du  public.  C’eft  pour  lui  et  non  pour  moi  que  j’écris; 
ce  font  fes  fentimens  et  non  les  miens  que  je  dois 
fuivre. 

Cette  docilité  raifonnable,  ces  efforts  que  j’ai  faits 
pour  rendre  intérelfant  un  fujet  qui  avait  paru  fi 
ingrat , m’ont  tenu  lieu  du  mérite  qui  m’a  manqué; 
et  ont  enfin  trouvé  grâce  devant  des  juges  prévenus 
contre  la  pièce.  (t>) 

( ) On  trouvera , à la  fin  de  Mariamne , les  fcènes  que  l’auteur  a 
cru  devoir  facrifier*  En  176s,  il  fubftitua  au  rôle  de  Varus  celui  de 
Sokème , prince  de  la  famille  des  AJmonéeni  ; et  Ammon^  confidentdc  Sohéim^ 
remplace  Aibin  , confident  de  Varus.  On  a confervé  dans  les  variantes  les 
rôles  de  Varus  et  d*/|/^:7i  ; mais  il  a été  impoCfible  de  retrouver  le  premier 
dénouement. 

A la  première  repréfentation  , dans  le  moment  on  Mariamne  tenait  la 
coupe  et  prenait  le  poifon , le  parterre  cria  la  reine  boü.  C’était  jufte- 
ment  la  veille  de  la  fête  des  rois  : la  pièce  fut  interrompue  ; l’on  n’entendit 
point  une  fcène  très-pathétique  entre  Hérode  et  Mariamne  mourante  ; du 
moins  c’efl  le  jugement  que  nous  en  avons  entendu  porter  à ceux  qui 
avaient  entendu  cette  fcène  avant  les  repréfentations. 
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M.  de  Voltaire  a changé  le  perfonnage  de  Varus  ; parce  que  fa  défaite 
et  fa  mort  en  Germanie  font  trop  connues  pour  que  Ton  puilTe  fuppofer, 
même  dans  la  tragédie  , qu'il  ait  été  tué  en  Judée  : parce  qu'un  préteur 
romain  n'aurait  pas  excité  unefédition  dans  Jérufalem  ; il  eut  défendu  à 
Hérode , au  nom  de  Céjar  , d'attenter  à la  vie  de  fa  femme,  et  Hérode  eût 
obéi  : parce  qu'un  romain  amoureux  d'une  reine  ne  peut  intérelTer , à 
moins  que  le  iacriBce  de  fa  paiïion  ne  foit  comme  dans  Bérénice  lefujet  de 
la  pièce  : enfin  parce  qu'il  fallait  ou  avi1ir//cr(M/e devant  Karur,  ou  s'écarter 
des  mœurs  connues  de  ce  fiècle.  Perfonne  n'ignore  combien  les  rois  alliés, 
ou  plutôt  fujets  de  Rome  , étaient  petits  auprès  des  j;énéraux  romains 
envoyés  dans  les  provinces. 

M.  de  Voltaire  avait  projeté  une  édition  corrigée  de  Tes  ouvrages  drama- 
tiques , et  il  voulait  difUnguer  les  pièces  qu'il  regardait  comme  propres 
au  théâtre,  de  celles  qu'il  ne  croyait  faites  que  pour  être  lues.  Mais  il 
n'appartenait  qu’à  lui  de  faire  ce  choix. 

Voici  la  note  qu'il  avait  placée  à la  tête  de  Mariamne. 

t>  Les  gens  de  lettres  qui  ont  préfidé  à cette  édition , ont  cru  devoir 
n rejeter  cette  tragédie  parmi  les  pièces  de  l'auteur  qui  ne  font  pas  repré- 
f»  Tentées  fur  le  théâtre  de  Paris  , et  qui  ne  font  pour  la  plupart  que  des 
n pièces  de  fociété  ; Mariamne  futcompofée  dans  le  temps  de  la  nouveauté 
n d'Oedipe:  il  ne  l'a  jamais  regardée  que  comme  une  déclamation,  n 
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HERODE,  roi  de  Paleftine. 

MARIA MNE,  femme  d'Hérode. 

S A L O M E , fœur  d'Hérode. 

SOHEME  , prince  de  la  race  des  Afmonéens. 

MAZAEL,  ) 

> miniflres  d'Hérode. 
IDAMAS,  ) 

NARRAS,  ancien  officier  des  rois  Afmonéens. 
A MM  ON,  confident  de  Sohéme. 

ELISE,  confidente  de  Mariamne. 

Un  garde  d'Hérode  , parlant. 

Suite  d'Hérode. 

Suite  de  Sohéme. 

Une  fuivante  de  Mariamne,  perfonnage  muet. 


La  Jcéne  ejl  à Jérufalem  dans  le  palais  dHérode. 


— <J  b/Gt)ogl 


Digitized  by  Google 


Vous  doiiumdoz  ma  mmnljiilte  Oel  tjue  j’implore, 
Voii s lavez  de  qocl làng-  la  llenne  fume  encore . 


MARIAMNE, 
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ACTE  PREMIER. 

SCENE  PREMIERE. 

SALOME,  MAZAEL. 

» 

. MAZAEL. 

Ou.  , cette  autorité  qu’Hérode  vous  confie , 

Jufques  à fon  retour  eft  du  moins  affermie. 

J’ai  volé  vers  Azor,  et  repaffé  foudain, 

Des  champs  de  Samarie  aux  fources  du  Jourdain. 
Madame,  il  était  temps  que  du  moins  ma  préfence 
Des  Hébreux  inquiets  confondît  l’efpérancé. 

Hérode  votre  frère  à Rome  retenu , 

Déjà  dans  fes  Etats  n’était  plus  reconnu. 

Le  peuple  pour  fes  rois , toujours  plein  d’injuftices , 
Hardi  dans  fes  difeours,  aveugle  en  fes  caprices,  ' 
Publiait  hautement  qu’à  Rome  condamné , 

Hérode  à l’efclavage  était  abandonné  ; 

Et  que  la  reine , alfife  au  rang  de  fes  ancêtres , 

Ferait  régner  fur  nous  le  fang  de  nos  grands  prêtres. 

Je  l’avoue  à regret  : j’ai  vu  dans  tous  les  lieux 
Mariamne  adorée,  et  fon  nom  préciçux. 
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La  Judée  aime  encore  avec  idolâtrie 
Le  fang  de  ces  héros  dont  elle  tient  la  vie  ; 

Sa  beauté  , fa  naiflance,  et  fur-tout  fes  malheurs. 

D’un  peuple  qui  nous  hait  ont  féduit  tous  les  cœurs; 

Et  leurs  vœux  indi.'crets  la  nommant  fouveraine , 
Semblaient  vous  annoncer  une  chute  certaine. 

J’ai  vu  par  ces  faux  bruits  tout  un  peuple  ébranlé  : 
Mais  j’ai  parlé,  Madame,  et  ce  peuple  a tremblé. 

Je  leur  ai  peint  Hérode  avec  plus  de  puiffance. 
Rentrant  dans  fes  Etats  fuivi  de  la  vengeance; 

Son  nom  fcul  a par-tout  répandu  la  terreur  ; 

Et  les  Juifs  en  filence  ont  pleuré  leur  erreur. 

S A L O-  M E. 

Mazacl,  il  cil  vrai  qu’Hérode  va  paraître;  , 

Et  ces  peuples  et  moi,  nous  aurons  tous  un  maître. 

Ce  pouvoir,  dont  à peine  on  me  voyait  jouir, 

N’eft  qu’une  ombre  qui  paffe  et  va  s’évanouir. 

Mon  frère  m’était  cher,  et  fon  bonheur  m’opprime; 
Mariamne  triomphe  et  je  fuis  fa  victime. 

M A Z A E L. 

Ne  craignez  point  un  frère. 

s A L O M E. 

Eh!  que  deviendrons -çous, 
Quand  la  reine  à fes  pied^  reverra  fon  époux  ? 

De  mon  autorité  cette  hère  rivale , 

Auprès  d’un  roi  féduit  nous  fut  toujours  fatale  : 

Son  efprit  orgueilleux,  qui  n'a  jamais  plié, 

Conferve  encor  pour  nous  la  même  inimitié. 

Elle  nous  outragea , je  l’ai  trop  olFenfée  ; 

A notre  abailTemcnt  elle  eft  intéreffee. 

* 
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Eh!  ne  craignez- vous  plus  ces  charmes  tout  - puiflans , 
Du  malheureux  Hérode  impérieux  tyrans? 

Depuis  près  de  cinq  ans  qu’un  fatal  hyménée 
D’Hérode  et  de  la  reine  unit  la  deftinée, 

L’amour  prodigieux  dont  ce  prince  eft  épris 
Se  nourrit  par  la  haine  et  croît  par  le  mépris. 

Vous  avez  vu  cent  fois  ce  monarque  inflexible 
Dépofer  à fes  pieds  fa  majeflé  terrible. 

Et  chercher  dans  fes  yeux  irrités  ou  diilraits 
Quelques  regards  plus  doux  qu’il  ne  trouvait  jamais. 
Vous  l’avez  vu  frémir,  foupirer  et  fe  plaindre;  , 

La  flatter,  l’irriter,  la  menacer,  la  craindre; 

Cruel  dans  fon  amour,  fournis  dans  fes  fureurs  ; 
Efclave  en  fon  palais,  héros  par- tout  ailleurs. 

Que  dis -je!  en  puniffant  une  ingrate  famille, 

Fumant  du  fang  du  père,  il  adorait  la  fille  ; 

Le  fer  encor  fanglant,  et  que  vous  excitiez. 

Etait  levé  fur  elle  et  tombait  à fes  pieds. 

M A Z A E L. 

Mais  fongez  que  dans  Rome , éloigné  de  fa  vue , 

Sa  chaîne  de  fi  loin  femble  s’être  rompue. 

S A L O M E. 

Croyez-moi , fon  retour  en  reflerre  les  nœuds , 

Et  fes  trompeurs  appas  font  toujours  dangereux. 

M A Z A E L. 

Oui,  mais  cette  ame  altière  à foi-même  inhumaine, 
Toujours  de  fon  époux  a recherché  la  haine  : 

Elle  l’irritera  par  de  nouveaux  dédains. 

Et  vous  rendra  les  traits  qui  tombent  de  vos  mains. 

La  paix  n’habite  point  entre  deux  caractères 
Que  le  ciel  a formés  l’un  à l’autre  contraires. 
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Hérode  en  tous  les  temps,  fombre,  chagrin,  jaloux. 
Contre  fon  amour  même  aura  befoin  de  vous. 

s A L O M E. 

Mariamne  l'emporte  et  je  fuis  confondue. 

M A Z A E L. 

Au  trône  d’Afcalon  vous  êtes  attendue  ; 

Une  retraite  illuftre,  une  nouvelle  cour. 

Un  hymen  préparé  par  les  mains  de  l’amour , 

Vous  mettront  aifément  à l’abri  des  tempêtes 
Qui  pourraient  dans  Solime  éclater  fur  nos  têtes. 
Sohêmc  eft  d’Afcalon  paifible  fouverain , 

Reconnu,  protégé  par  le  peuple  romain. 
Indépendant  d’Hérode,  et  cher  à fa  province  ; 

11  fait  penfer  en  fage  et  gouverner  en  prince  : 

Je  n’aperçois  pour  vous  que  des  dellins  meilleurs  ; 
Vous  gouvernez  Hérode , ou  vous  régnez  ailleurs. 

S A L O M E. 

Ah  ! connais  mon  malheur  et  mon  ignominie  : 
Mariamne  en  tout  temps  empoifonne  ma  vie; 

Elle  m’enlève  tout , rang , dignités , crédit , 

Et  pour  elle,  en  un  mot,  Sohcme  me  trahit. 

M A Z A E L. 

Lui  ! qui  pour  cet  hymen  attendait  votre  frère  ? 

Lui , dont  l’efprit  rigide  et  la  fageffe  auftère 
Parut  tant  méprifer  ces  folles  pallions  , 

De  nos  vains  courtifans  vaines  illulions  ! 

Au  roi  fon  allié  ferait -il  cette  ofiPenfe? 

s A L O M E. 

Croyez  qu’avec  la  reine  il  eft  d’intelligence. 
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M A Z A E L. 

Le  fang  et  l’amitié  les  unifient  tous  deux  ; 

Mais  je  n'ai  jamais  vu.  ... 

S A L O M E. 

Vous  n’avez  pas  mes  yeux  ! 
Sur  mon  malheur  nouveau  je  fuis  trop  éclairée  ; 

De  ce  trompeur  hymen  la  pompe  différée , 

Les  froideurs  de  Sohême  et  fes  difcours  glacés  , 
M’ont  expliqué  ma  honte  et  m’ont  inftruite  afiTez. 

M A Z A E L. 

Vous  penfez  en  effet  qu’une  femme  févère, 

Qui  pleure  encore  ici  fon  aïeul  et  fon  frère  , ' 

£t  dont  l’efprit  hautain  qu’aigriffent  fes  malheurs , 
Se  nourrit  d’amertume  et  vit  dans  les  douleurs , 
Recherche  imprudemment  le  funeffe  avantage 
D’enlever  un  amant  qui  fous  vos  lois  s’engage! 
L’amour  eft-il  connu  de  fon  fuperbe  cœur? 

S A L O M E. 

Elle  l’infpire  au  moins  , et  c’eft-là  mon  malheur. 

M A Z A E L. 

Ne  vous  trompez-vous  point?  Cette  ame  impérieufe 
Par  excès  de  fierté  femble  être  vertueufe  : 

A vivre  fans  reproche  elle  a mis  fon  orgueil. 

S A L O M E. 

Cet  orgueil  fi  vanté  trouve  enfin  fon  écueil. 

Que  m’importe,  après  tout,  que  fon  ame  hardie 
De  mon  parjure  amant  flatte  la  perfidie  ; 

Ou  qu’exerçant  fur  lui  fon  dédaigneux  pouvoir. 
Elle  ait  fait  mes  tourmens  fans  même  le  vouloir? 
Qu’elle  chériffe  ou  non  le  bien  qu’elle  m’enlève. 

Je  le  perds,  il  fuffit;  fa  fierté  s’en  élève; 
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so8 

Ma  honte  fait  fa  gloire;  elle  a dans  mes  douleurs. 

Le  plaifir  infultant  de  jouir  de  mes  pleurs. 

Enfin  c’eft  trop  languir  dans  cette  indigne  gêne; 

Je  veux  voir  à quel  point  on  mérite  ma  haine. 

Sohéme  vient i allez,  mon  fort  va  s’éclaircir. 

SCENE  IL 

S A L O M E,  S O H E M E , A M M.  O N. 

s A L O M E. 

.A. PPROCHEZ;  votre  cœur  n’eft  point  né  pour  trahir , 
Et  le  mien  n’eft  pas  fait  pour  foufirir  qu’on  l’abufe. 

Le  roi  revient  enfin  : vous  n’avez  plus  d’excufe. 

Ne  confultez  ici  que  vos  feuls  intérêts, 

Et  ne  me  cachez  plus  vos  fentimens  fecrets. 

Parlez  : je  ne  crains  point  l’aveu  d’une  inconftance. 
Dont  je  mépriferais  la  vaine  et  faible  oflénfe. 

Je  ne  fais  point  defcendre  à des  tranfports  jaloux. 

Ni  rougir  d’un  affront  dont  la  honte  cil  pour  vous. 

SOHEME. 

Il  faut  donc  m’expliquer,  il  faut  donc  vous  appreiidre 
Ce  que  votre  fierté  ne  craindra  point  d’entendre. 

J’ai  beaucoup,  je  l’avoue , à me  plaindre  du  roi  ; 

Il  a voulu , Madame , étendre  jufqu’à  moi 
Le  pouvoir  que  Céfar  lui  laiffe  en  Paleftine  ; 

En  m’accordant  fa  fœur  il  cherchait  ma  ruine  : 

Au  rang  de  fes  vaffaux  il  ofait  me  compter. 

J’ai  foutenu  mes  droits , il  n’a  pu  l’emporter. 

J’ai  trouvé  comme  lui  des  amis  près  d’Augufte  : 

Je  ne  crains  point  Hérode,  et  l’empereur  eft  jufte. 
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Mais  je  ne  puis  fouffrir  (je  le  dis  hautement  ) 
L’alliance  d’un  roi  dont  je  fuis  mécontent. 

D’ailleurs  vous  connaifTcz  cette  cour  orageufe  ; 

Sa  famille  avec  lui  fut  toujours  malheureufe  ; 

De  tout  ce  qui  l’approche  il  craint  des  trahifons  : 

Son  cœur  de  toutes  parts  eft  ouvert  aux  foupçons. 

Au  frère  de  la  reine  il  en  coûta  la  vie; 

De  plus  d’un  attentat  cette  mort  fut  fui  vie. 

Mariamne  a vécu , dans  ce  trille  féjour , 

Entre  la  barbarie  et  les  tranfports  d’amour; 

Tantôt  fous  le  couteau,  tantôt  idolâtrée, 

Toujoius  baignant  de  pleurs  une  couche  abhorrée  ; 
Craignant  et  fon  époux,  et  de  vils  délateurs, 

De  leur  malheureux  roi  lâches  adulateurs. 

S 'a  L O M E. 

■Vous  parlez  beaucoup  d’elle  ! 

s O H E M E. 

« Ignorez-vous,  Princeffe, 
Que  fon  fang  ell  le  mien , que  fon  fort  m’intérefle  ? 

S A L o M E. 

Je  ne  l’ignore  pas. 

s O H E M E. 

Apprenez  encor  plus  : 

J’ai  craint  long-temps  pour  elle,  et  je  ne  tremble  plus. 
Hérode  chérira  le  fang  qui  la  fit  naître , 

Il  l’a  promis,  du  moins,  à l’empereur  fon  maître. 

Pour  moi,  loin  d’une  cour,  objet  de  mon  courroux. 
J’abandonne  Solime,  et  votre  frère  et  vous; 

Je  pars^  Ne  penfez  pas  qu’une  nouvelle  chaîne 
Me  dérobe  à la  vôtre  et  loin  de  vous  m’entraîne  ; 
Théâtre.  Tome  I.  * O 
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Je  renonce  à la  fois  à ce  prince,  à fa  cour, 

A tout  engagement , et  fur-tout  à l’amour. 

Epargnez  k reproche  à mon  efprit  fincère  : 

Quand  je  ne  m'en  fais  point,  nul  n'a  droit  de  m'en  faire. 

S A L O M E. 

Non,  n’attendez  de  moi  ni  courroux  ni  dépit; 

J’en  favais  beaucoup  plus  que  vous  n’en  avez  dit. 

Cette  cour,  il  eft  vrai , Seigneur,  a vu  des  crimes; 

Il  en  eft  quelquefois  on  des  coeurs  magnanimes 

Par  le  malheur  des  temps  fe  laiflent  emporter;  ) 

Que  la  vertu  répare , et  qu’il  faut  refpecter.  ' 

Il  en  eft  de  plus  bas , et  de  qui  la  faibleiïe 

Se  pare  arrogamment  du  nom  de  la  fagefle. 

Vous  m’entendez  peut-être?  En  vain  vous  déguifez 
Pour  qui  je  fuis  trahie,  et  qui  vous  féduifez; 

Votre  faulTe  vertu  ne  m’a  jamais  trompée. 

De  votre  changement  mon  ame  eft  peu  frappée;  i 

Mais  fi  de  ce  palais,  qui  vous  femble  odieux. 

Les  orages  paftés  ont  indigné  vos  yeux  ; 

Craignez  d’en  exciter  qui  vous  fuivraient,  peut-être, 

Jufqu'aux  faibles  Etats  dont  vous  êtes  le  maître.  i 

. {elle  fort.)  1 
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SCENE  III. 

SOHEME,  ÀmMON. 

s O H E M E. 

O U tendait  ce  difcours?  que  veut -elle?  et  pourquoi 
Penfe-t-elle  en  mon  coeur  pénétrer  mieux  que  moi? 
Qui?  moi,  que  je  foupire!  et  que,  pour  Mariamne, 
Mon  auftère  amitié  ne  foit  qu’un  feu  profane  ! 

Aux  faiblelTes  d’amour,  moi , j’irais  me  livrer, 

Lorfque  de  tant  d’attraits  je  cours  me  féparer  ! 

AMMON. 

Salome  eft  outragée,  il  faut  tout  craindre  d’elle. 

La  jaloufie  éclaire , et  l’amour  fe  décèle. 

SOHEME. 

NoTi,  d’un  coupable  amour  je  n’ai  point  les  erreurs  : 
La  fecte  dont  je  fuis  forme  en  nous  d’autres  moeurs. 
Ces  durs  Efléniens,  ftoïques  de  Judée, 

Ont  eu  de  la  morale  une  plus  noble  idée. 

Nos  maîtres , les  Romains , vainqueurs  des  nations , 
Commandent  à la  terre,  et  nous  aux  pallions. 

Je  n’ai  point,  grâce  au  ciel,  à rougir  de  moi-même  : 

Le  fang  unit  de  près  Mariamne  et  Sohême  ; 

Je  la  voyais  gémir  fous  un  affreux  pouvoir,  i 
J’ai  voulu  la  fervir,  j’ai  rempli  mon  devoir. 

AMMON.' 

Je  connais  votre  coeur  et  jufte'et  magnanime, 

Il  fe  plaît  à venger  la  vertu  qu’on  opprime  ; 

O 3 
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Puîfliez-vous  écouter,  dans  cette  aflFreufe  cour, 

Votre  noble  pitié  plutôt  que  votre  amour! 

S O H E M E. 

Ah!  faut-îl  donc  l’aimer  pour  prendre  fa  défenfe? 

Qui  n’aurait  comme  moi  chéri  fon  innocence  ? 

Quel  cœur  indifférent  n’irait  à fôn  fecours  ? 

Et  qui  pour  la  fauver  n’e.ût  prodigué  fes  jours  ? 

Ami,  mon  cœur  eft  pur,  et  tu  connais  mon  zèle; 

Je  n’habitais  Ces  lieux  que  pour  veiller  fur  elle. 

Quand  Hérode  partit  incertain  de  fon  fort , 

Quand  il  chercha  dans  Rome  ou  le  fceptre  ou  la  mort; 
Plein  de  fa  paffion  forcenée  et  jaloufe  , 

\ Il  tremblait  qu’ après  lui  fa  malheureufe  époufe , 

Du  trône  defcendue , efclave  des  Romains , , 

Ne  fût  abandonnée  à de  moins  dignes  mains. 

11  voulut  qu’une  tombe,  à tous  deux  préparée. 
Enfermât  avec  lui  cette  époufe  adorée. 

Phérore  fut  chargé  du  miniflère  affreux 
D’immoler  cet  objet  de  fes  horribles  feux. 

Phérore  m’inflruiCt  de  ces  ordres  coupables  : 

J’ai  veillé  fur  des  jours  li  chers , fi  déplorables  : 
Toujours  armé,  toujours  prompt  à la  protéger. 

Et  fur- tout  à fes  yeux  dérobant  fon  danger. 

J’ai  voulu  la  fervîr  fans  lui  caufer  d’alarmes , 

Ses  malheurs  me  touchaient  encor  plus  que  fes  charmes. 
L’amour  ne  règne  point  fur  mon  cœur  agité  ; 

Il  ne  m’a  point  vaincu,  c’eft  moi  qui  l’ai  dompté  : 

Et  plein  du  noble  feu  que  fa  vertu  m’infpire. 

J’ai  voulu  la  venger,  et  non  pas  là  féduire. 

Enfin  l’heureux  Hérode  a fléchi  les  Romains  ; 

Le  fceptre  de  Judée  eft  remis  en  fes  mains  ; 
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Il  revient  triomphant  fur  ce  fanglant  théâtre  ; • 

Il  revoie  à l’objet  dont  il  eft  idolâtre , ; 

Qu’il  opprima  fouvent,  qu’il  adora  tbujoursj 
Leurs  défaflres  communs  ont  terminé  leur  CQurs. 

Un  nouveau  jour  va  luire  à cette  cour  affreufe  : 

Je  n'ai  plus  qu’à  partir,  — r lyiari^rpRé  eh  hcureufe. 

Je  ne  la  verrai  plus; — mms  q d’autres  attraits 
Mon  cœur,  mon  trille  cœur  e$  fermé  pour  jamais. 

Tout  hymen  à mes  yeux  ell  hotrible  et  funelle  ; 

Qui  connaît  Mariamne , abhorre  tout  le.  rede.  ...  . 

La  retraite  a pour  moi  des  charnaes  allez  grands;' 

J’y  vivrai  vertueux  , loin  des  yeux  des  tyran%; j 

Préférant  mon  partage  au  plus  beau  diadème , 

Maître  de  ma  fortune  et  maître  de  moi- même. 

SCENE  IV. 

S-O  H E M E,  ELISE,  A M M O N. 

ELISE. 

■ L A mère  de  la  reine , en  proie  à fes  douleurs  , 

Vous  conjure  , Sohême , au  nom  de  tant  de  pleurs , 

De  vous  rendre  près  d’elle,  et  d’y  calmer  la  crainte 
Dont  pour  fa  hile  encore  elle  a reçu  l’atteinte. 

S O H^E  M E. 

Quelle  horreur  jetez -vous  dans  mon  cœur  étonné? 
ELISE. 

Elle  a fu  l’ordre  affreux  qu’Hérode  avait  donné. 

Par  les  foins  de  Salome  elle  en  eft  informée. 

SOHEME. 

Ainfi  cette  ennemie  , au  trouble  acebutumée , 
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Par  CCS  troubles  nouveaux  penfe  encor  maintenir 
Le  pouvoir  emprunté  qu’elle  veut  retenir. 

Quelle  odieufe  cour  et  combien  d’artifices  ! 

On  ne  marche  en  ces  lieux  que  fur  des  précipices. 
Hélas  ! Alexandra , par  des  coups  inouis , 

Vit  périr  autrefois  fon  époux  et  fon  fils  ; 

Mariamne  lui  refie,  elle  tremble  pour  elle; 

La  crainte  efi  bien  permife  à l’amour  maternelle. 

Elife , je  vous  fuis , je  marche  fur  vos  pas.  — 

— Grand  Dieu,  qui  prenez  foin  de  ces  triftes  climats. 
De  Mariamne  encore  écartez  cet  orage  ; 

Confcrvtz,  protégez  votre  plus  digne  ouvrage  ! ■ 


Fin  du  premier  acte. 


acte  second.  2i5 

A C T E I I. 
SCENE  PREMIERE. 
SALOME,  MAZAEL. 


M A Z A E L. 

r 

E nouveau  coup  porte , ce  terrible  myftère 
Dont  vous  faites  inftruire  et  la  fille  et  la  mère , 

Ce  fecret  révélé , cet  ortlre  fi  cruel 

Eft  déformais  le  fceau  d’un  divorce  éternel. 

Le  roi  ne  croira  point  que  pour  votre  ennemie , 

Sa  confiance  en  vous  foit  en  effet  trahie  ; 

U n’aura  plus  que  vous  dans  fes  perplexités 
Pour  adoucir  les  traits  par  vous-même  portés. 

Vous  feule  aurez  fait  naître  et  le  calme  et  l’orage. 
Divifez  pour  régner;  c’efl-là  votre  partage. 

SALOME. 

Que  fert  la  politique  où  manque  le  pouvoir? 

Tous  mes  foins  m’ont  trahi,  tout  fait  mon  défefpoir. 
Le  roi  m’écrit  : il  veut,  par  fa  lettre  fatale, 

Que  fa  fceur  fe  rabaiffe  aux  pieds  de  fa  rivale. 
J’efpérais  de  Sohême  un  noble  et  sûr  appui , ^ 

Hérode  était  le  mien  ; tout  me  manque  aujourd’liul... 
Je  vois  crouler  fur  moi  le  fatal  édifice,  , . 

^ Que  mes  majns  élevaient  avec  tant  d’artifice. 

Je  vois  qu’il  eft  des  temps  où  tout  l’effort  humain 
Tombe  fous  la  fortune  et  fe  débat  en  vain , 
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Où  la  pradence  échoue , où  l’art  nuit  à foi-même  ; 

Et  je  fens  ce  pouvoir  invincible  et  fupréme. 

Qui  fe  joue  à fon  gré,  dans  nos  climats  voiCns, 

De  leurs  fables  mouvans  comme  de  nos  deftins. 

M A Z A E L. 

ObéilTez  au  roi,  cédez  à la  tempête; 

Sous  fcs  coups  paffagers  U faut  courber  la  tête. 

Le  temps  peut  tout  changer. 

s A L O M E. 

Trop  vains  foulagemens! 

Malheureux  qui  n’attend  fon  bonheur  que  du  temps! 
Sur  l’avenir  trompeur  tu  veux  que  je  m’appuie , 

Et  tu  vois  cependant  les  affronts  que  j'eiïuie  ! 

M A Z A E L. 

Sohême  part  au  moins  ; votre  jufte  courroux 
Ne  craint  plus  Mariamne,  et  n’en  eft  plus  jaloux. 

S A L O M E. 

Sa  conduite , il  efl  vrai , paraît  inconcevable  ; 

Mais  tn’en  trahit -il  moins?  en  e(l-il  moins  coupable? 
Suis -je  moins  outragée?  ai -je  moins  d’ennemis, 

Et  d’envieux  fecrets , et  de  lâches  âmis  ? 

Il  faut  que  je  combatte  et  ma  chute  prochaine, 

Et  cet  afifont  fecret,  et  la  publique  haine. 

Déjà,  de  Mariamne  adorant  la  faveur. 

Le  peuple'  à ma  difgrâce  infulte  avec  fureur. 

Je  verrai  tout  plier  fous  fa  grandeur  nouvelle. 

Et  mes  faibles  honneurs  éclipfés  devant  elle. 

Mais  c’eft  peu  que  fa  gloire  irrite  inbn  dépit  ; ' • 

Ma  mort  va  lignaler  ma  chute  et  fon  crédit. 

Je  ne  me  flatte  point  : je  fais  comme  en  fa  place , 

De  tous  mes  ennemis  je  confondrais  l’audace  : 


Digi’L  od  by  C 


ACTE  SECOND. 


217 


C:  Ti’eft  qu’en  me  perdant  qu’elle  pourra  régner  ; 

Et  fon  juftc  courroux  ne  doit  point  m’épargner. 
Cependant,  ô contrainte!  ô comble  d’infamie! 

11  faut  donc  qu’à  fes  yeux  ma  fierté  s’humilie  ! 

Je  viens  avec  refpect  effuyer  fes  hauteurs. 

Et  la  féliciter  fur  mes  propres  malheurs. 

M A Z A £ L. 

Elle  vient  en  ces  lieux. 

S A L O M E. 

Faut- il  que  je  la  voie  ? 

S C E E - I I. 

MARIAMNE,  ELISE,  S ALOME,  MAZAEL, 

NARRAS. 

s A L O M E. 

J E viens  auprès  de  vous  partager  votre  joie  : 

Rome  me  rend  un  frère  et  frous  rend  un  époux 
Couronné,  tout  - puiflant,  et  digne  enfin  de  vous. 

Ses  triomphes  paflés , ceux  qu’il  prépare  encore , 

Ce  titre  heureux  de  Grand,  dont  l’univers  l’honore, 
Les  droits  du  fénat  même  à fes  foins  confiés , 

S.<nt  autant  de  préfens  qu’il  va  mettre  à vos  pieds. 
Poffédez  déformais  fon  ame  et  fon  Empire, 

C’eft  ce  qu’à  vos  vertus  mon  amitié  délire; 

Et  je  vais  par  mes  foins  ferrer  l’heureux  lien 
Qui  doit  joindre  à jamàis  votre  coeur  et  le  ficn. 

MARIAMNE. 

Je  ne  prétends  de  vous  ni  n’attends  ce  fervicc  ; 

Je  vous  connais,  Madame,  et  je  vous  rends  juflice. 
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Je  fais  par  quels  complots,  je  fais  par  quels  détours, 
Votre  haine  impuiflante  a pourfuivi  mes  jours. 

Jugeant  de  moi  par  vous,  vous  me  craignez  peut-être: 
' Mais  vous  deviez  du  moins  apprendre  à me  connaître. 
Ne  me  redoutez  point;  je  fais  également 
Dédaigner  votre  crime  et  votre  châtiment. 

J’ai  vu  tous  vos  delTcins , et  je  vous  les  pardonne , 
C’eft  à vos  feuls  remords  que  je  vous  abandonne;  . . 

Si  toutefois,  après  de  fi  lâches  efforts. 

Un  cœur  comme  le  vôtre  écoute  des  remords. 

S A L O M E. 

C’eft  porter  un  peu  loin  votre  injufte  colère. 

Ma  conduite,  mes  foins,  et  l’aveu  de  mon  frère, 
Peut-être  fuftiront  pour  me  juftifter. 

mariam'ne. 

Je  vous  l’ai  déjà  dit,  je  veux  tout  oublier; 

Dans  l’état  où  je  fuis,  c’eft  affez  pour  ma  gloire; 

Je  puis  vous  pardonner,  mais  je  ne  puis  vous  croire. 

M A Z A E L. 

J’ofe  ici,  grande  Reine,  attefter  l’Eternel,  ' 

Que  mes  foins  à regret. ...  . ' ‘ 

MARIANNE. 

'Arrêtez , Mazaël. 

Vos  excufes  pour  moi  font  un  nouvel  quirage. 

Obéiffez  au  roi,  voilà  votre  partage. . 

A mes  tyrans  vendu,  fervez  bien  leur  courroux; 

Je  ne  m'abaiffe  pas  à me  plaindre  de  vous. 

i(à  Salome.) 

Je  ne  vous  retiens  point,  et  vous  pouvez , Madame  4 
Aller  apprendre  au  roi  les  fecrets  de  mon  ame  ; 
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Dans  fon  coeur  aifément  vous  pouvez  ranimer 
Un  courroux  que  mes  yeux  dédaignent  de  calmer. 

De  tous  vos  délateurs  armez  la  calomnie  : 

J’ai  laiflé  jufqu’ici  leur  audace  impunie , 

Et  je  n’oppofe  encore  à mes  vils  ennemis  , 

Qu’une  vertu  fans  tache  et  qu’un  jufte  mépris. 

S A L O M E. 

Ah!  c’en  eft  trop  enfin  : vous  auriez  dû  peut-être 
Ménager  un  peu  plus  la  foeur  de  votre' maître. 

L’orgueil  de  vos  attraits  penfe  tout  affervir  : 

•Vous  me  voyez  tout  perdre  et  croyez  tout  ravir. 

Votre  victoire  un  jour  peut  vous  être  fatale. 

Vous  triomphez,  — tremblez,  imprudente  rivale. 

SCENE  III.  . 

M A R I A M N E E L I s E V NARRAS. 


Ê L - I s E. 

jA.h!  Madame,  à ce  point  pouvezrvous  irriter 
Des  ennemis  ardens  à vous  perfécuter  ? 

La  vengeance  d’Hérode  un  moment  fufpendue. 
Sur  votre  tête  encore  eft  peut-être  étendue; 

Et  loin  d'en  détourner  les  redoutables  coups. 
Vous  appelez  la  mort  qui  s’éloignait  de  vous. 
^Vous  n’avez  plus  ici  de  bras  qui  vous  appuie. 

Ce  défenfeur  heureux  de  votre  illuftre  vie , 
Sohême , dont  le  nom  fi  craint,  fi  refpecté  ,- 
Long -temps  de  vos  tyrans  contint  la  cruauté  , 


Digiiized  by  Google 


220 


M A R I A M N E. 


Sohême  va  partir , nul  cfpoir  ne  vous  relie. 

Augulle  à votre  époux  laifTe  un  pouvoir  funede. 

Qui  fait  dans  quels  delTeins  il  revient  aujourd'hui? 
Tout,  jufqu'à  fon  amour,  efl  à craindre  de  lui; 

Vous  le  voyez  trop  bien;  fa  fombre  jaloufie  ^ . 

Au-delà  du  tombeau  portait  fa  frénéfie.; 

Cet  ordre  qu’il  donna  me  fait  encor  trembler.  ’ 

Avec  vos  ennemis  daignez  dillimuler. 

La  vertu  fans  prudence , hélas  ! eft  dangereufe. 

M A R l A M N £. 

Oui,  mon  ame,  il  efl  vrai,  fut  trop  impérieufe. 

Je  n’ai  point  connu  l’art„  et  j’en  avais  befoin. 

De  mon  fort  à Sohême  abandonnons  le  foin  ; 

Qu’il  vienne,  je  l’attends;  qu’il  règle  ma  conduite. 
Mon  projet  efl  hardi,  je  frémis  de  la  fuite. 

Faites  venir  Sohême.  (£/(/< /ort.) 

S C E N E I V. 


M ARIA  M NE,  NARRAS. 


M A R I A M N E. 

£t  vous,  mon  cher  Narbas, 
De  mes  vœux  incertains  apaifez  les  combats.  ' ' 

Vos  vertus,  votre  zèle  et  votre  expérience  , ■ ' 

Ont  acquis  dés  long-temps  toute  ma  conhanee. 

Mon  cœur  vous  efl  connu,  vous  favez  mes  delTeins^ 

Et  les  maux  que  j’éprouve , et  les  maux  que  je  crains. 
Vous  avez  vu,  ma  mère  au  défefpoir  réduite , 

Me  prelTer  en  pleurant  d’accompagner  fa  fuite.  - 
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Son  efprit  accablé  d’une  jufle  terreur, 

Croit  à tous  les  momens  voir  Hérode  en  fureur , 

Encor  tout  dégouttant  du  fang  de  fa  famille. 

Venir  à fes  yeux  même  aflalliner  fa  Rlle. 

Elle  veut  à mes  fils , menacés  du  tombeau , 

Donner  Céfar  pour  père  , et  Rome  pour  berceau. 

On  dit  que  l'infortune  à Rome  eft  protégée  ; 

Rome  eft  le  tribunal  on  la  terre  eft  jugée. 

Je  vais  me  préfenter  aux  rois  des  fouverains. 

Je  fais  qu’il  eft  permis  de  fuir  fes  aftaftins. 

Que  c’eft  le  feul  parti  que  le  deftin  me  lailTe. 

Toutefois  en  fecret,  foit  vertu,  foit  faibleffe. 

Prête  à fuir  un  époux,  mon  coeur  frémit  d’efiroi. 

Et  mes  pas  chancelans  s’arrêtent  malgré  moi. 

N A R B A S. 

Cet  effroi  généreux  n’a  rien  que  je  n’admire  ; 

Tout  injufte  qu’il  eft,  la  vertu  vous  l’infpire. 

■ Ce  cœur  indépendant  des  outrages  du  fort , 

Craint  l’ombre  d'une  faute,  et  ne  craint  point  la  mort. . 
Banniffez  toutefois  ces  alarmes  fecrètes  : 

Ouvrez  les  yeux,  Madame,  et  voyez  où  vous  êtes. 

C’eft  là  que,  répandu  par  les  mains  d'un  époux. 

Le  fang  de  votre  père  a rejailli  fur  vous.  ' 

Votre  frère  eu  ces  lieux  a vit  trancher  fa  vie; 

En  vain  de  fon  trépas  le  roi  fe  juftifie  ; 

En  vain  Céfar  trompé  l’en  abfout  aujourd’hui  ; 
L’Orient  révolté  n’en  accufe  que  lui. 

Regardez,  confultez  les  pleurs' de  votre  mère. 

L’affront  fait  à vos  fils , le  fang  de  votre  père , 

La  cruauté  du  roi,  la  haine  de  fa  fœur. 

Et  (ce  que  je  ne  puis  prononcer. fans  horreur. 
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Mais  dont  votre  vertu  n’eft  point  épouvantée  ) 

La  mort  plu*  d’une  fois  à vos  yeux  préfentée. 

ËnBn  fl  tant  de  maux  ne  vous  étonnent  pas, 

Si  d’un  front  aiTuré  vous  marchez  au  trépas  ; , 

Du  moins  de  vos  enfans  embraflez  la  défenfe. 

Le  roi  leur  a du  trône  arraché  l’efpérance  ; 

Et  vous  connaiffez  trop  ces  oracles  affreux , 

Qui  depuis  fi  long-  temps  vous  font  trembler  pour  ei>v 
Le  ciel  vous  a prédit  qu’une  main  étrangère 
Devait  un  jour  unir  vos  fils  à votre  père. 
tJn  Arabe  implacable  a déjà  fans  pitié 
De  cet  oracle  obfcur  accompli  la  moitié. 

Madame , après  l’horreur  d’un  effai  fi  funefle , 

Sa  cruauté,  fans  doute,  accomplirait  le  refie; 

Dans  fes  emportcmens  rien  n'efl  facré  pour  lui.  , 

Eh!  qui  vous  répondra  que  lui-même  aujourd’hui 
Ne  vienne  exécuter  fa  fanglante  menace , 

Et  des  Afmonéens  anéantir  la  race  ? 

Il  eft  temps  déformais  de  prévenir  fes  coups , 

Il  eft  temps  d’épargner  un  meurtre  à votre  époux , 

Et  d’éloigner  du  moins  de  ces  tendrbs  victimes 
Le  fer  de  vos  tyrans , et  l’exemple  des  crimes. 

Nourri  dans  ce  palais,  près  des  rois  vos  aïeux. 

Je  fuis  prêt  à vous  fuivre  en  tout  temps , en  tous  lieux. 
Partez , rompez  vos  fers , allez , dans  Rome  même , 
Implorer  du  fénat  la  juftice  fuprême , 

Remettre  de  vos  fils  la  fortune  en  fa  main , 

Et  les  faire  adopter  par  le  peuple  Romain. 

Qu’une  vertu  fi  pure  aille  étonner  Augufte. 

Si  l’on  vante  à bon  droit  fon  règne  heureux  et  Julie , 
Si  la  terre  avec  joie  embralfe  fes  genoux , 

S’il  mérite  fa  gloire , il  fera  tout  pour  vous.- 
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MARIAMNE. 

Je  vols  qu’il  n’eft  plus  temps  que  mou  cœur  délibère  ; 
Je  cède  à vos  confeils  , aux  larmes  de  ma  mère, 

Au  danger  de  mes  fils,  au  fort,  dont  les  rigueurs 
Vont  m’entrainer,  peut-être,  en  de  plus  grands  malheurs. 
Retournez  chez  ma  mère , allez  : quand  la  nuit  fombre 
Dans  ces  lieux  criminels  aura  porté  Ton  ombre. 

Qu’au  fond  de  ce  palais  on  me  vienne  avertir  : 

On  le  veut,  il  le  faut , je  fuis  prête  à partir. 

\ 

S C E E V. 

MARIAMNE,  S OHE  ME,  ELISE. 


s O H E M E. 

J E viens  m’offrir.  Madame,  à votre  ordre  fugrême. 
Vos  volontés  pour  moi  font  les  lois  du  ciel  même. 
Faut -il  armer  mon  bras  contre  vos  ennemis? 
Commandez,  j’entreprends;  parlez,  et  j’obéis. 

MARIAMNE. 

Je  vous  dois  tout.  Seigneur,  et  dans  mon  infortune 
Ma  douleur  ne  craint  point  de  vous  être  importune , 
Ni  de  folliciter  par  d’inutiles  vœux 
Les  fecours  d’un  héros,  l'appui  des  malheureux. 

Lorfqu’Hérode  attendait  le  trône  ou  l’efclavage. 
Moi-même  des  Romains  j'ai  brigué  le  fuffrage; 
Malgré  fes  cruautés,  malgré  mon  défefpoir, 

Malgré  mes  intérêts , j’ai  fuivi  mon  devoir. 

J’ai  fervi  mon  époux  ; je  le  ferais  encore. 

il  faut  que  pour  moi -même  enfin  je  vous  implore  ; 
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Il  faut  que  je  dérobe  à d'inhumaines  lois  - 
Les  relies  malheureux  du  pur  fang  de  nos  rois. 

J'aurais  dû  dès  long -temps,  loin  d'un  lieu  fi  coupable, 
Demander  au  fénat  un  aille  honorable  : 

Mais,  Seigneur,  je  n'ai  pu,  dans  les  troubles  divers 
Dont  la  guerre  civile  a rempli  l'univers , 

Chercher  parmi  l'effroi , la  guerre  et  les  ravages 
Un  port  aux  mêmes  lieux  d'où  partaient  les  orages. 

Augulle  au  monde  entier  donne  aujourd'hui  la  paix; 
Sur  toute  la  nature  il  répand  fes  bienfaits. 

Après  les  longs  travaux  d'une  guerre  odieufe. 

Ayant  vaincu  la  terre , il  veut  la  rendre  heureufe. 

Du  haut  du  Capitole  il  juge  tous  les  rois , 

Et  de  ceux  qu'on  opprime  il  prend  en  main  les  droits. 
Qui  peut  à fes  bontés  plus  jullement  prétendre , 

Que  mes  faibles  enfans , que  rien  ne  peut  défendre , 

Et  qu'une  mère  en  pleurs  amène  auprès  de  lui 
Du  bout  de  l'univers  implorer  fon  appui  ? 

Pour  confcrver  lé  fils,  pour  confoler  la  mère. 

Pour  finir  tous  mes  maux  c'eft  en  vous  que  j'efpère  : 

Je  m'adreffe  à vous  feul , à vous , à ce  grand  coeur, 

De  la  fimple  vertu  généreux  protecteur  : 

A vous  , à qui  je  dois  ce  jour  que  je  refpire. 

Seigneur,  éloignez -moi  de  ce  ,fatal,Empire. 

Ma  mère , mes  enfans , je  mets  tout  en  vos  mains  ; 
Enlevez  l'innocence  au  fer  des  affafftns. 

'Vous  ne  répondez  rien!  que  faut -il  que  je  penfe 
De  ces  fombres  regards  et  de  ce  long  filence  ? 

Je  vois  que  mes  malheurs  excitent  vos  refus. 

, S O H E M E. 

Non , ...  je  refpecte  trop  vos  ordres  abfolus. 

Mes 


i 
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Mes  gardes  vous  fuivront  jufque  dans  ITtalie  ; 
Difpofez  d’eux , de  moi , de  mon  cœur,  de  ma  vie. 
Fuyez  le  roi  ; rompez  vos  nœuds  infortunés  : 

Il  eft  aflez  puni , 11  vous  l’abandonnez. 

11  ne  vous  verra  plus , grâce  à Ton  injuflice  ; 

Et  je  fens  qu’il  n’eft  point  de  11  cruel  fupplice . . . 
Pardonnez -moi  ce  mot,  il  m’échappe  à regret; 

La  douleur  de  vous  perdre  a trahi  mon  fecret. 

J’ai  parlé,  c’en  eft  fait  ; mais  malgré  ma  faibleflc, 
Slongez  que  mon  refpect  égale  ma  tendrelTc. 

Sohême  en  vous  aimant , ne  veut  que  vous  fervir , 
Adorer  vos  vertus , vous  venger  et  mourir. 

MARIAMNE. 

Je  me  flattais.  Seigneur,  et  j’avais  lieu  de  croire. 
Qu’avec  mes  intérêts  vous  chérilflez  ma  gloire. 
Quand  Sohême  en  ces  lieux  a veillé  fur  mes  jours  , 
J’ai  cru  qu’à  fa  pitié  je  devais  fon  fecours. 

Je  ne  m'attendais  pas  qu’une  flamme  coupable 
Dût  ajouter  ce  comble  à l’horreur  qui  m'accable , 

Ni  que  dans  mes  périls  il  me  fallût  jamais 
Rougir  de  vos  bontés , et  craindre  vos  bienfaits. 

Ne  penfez  pas  pourtant  qu’un  difcours  qui  m’ofifenfe 
Vous  ait  rien  dérobé  de  ma  reconnailTance  : 

Tout  efpoir  m’eft  ravir  je  ne  vous  verrai  plus. 
J’oublîrai  votre  flamme,  et  non  pas  vos  vertus. 

Je  ne  peux  voir  en  vous  qu'un  héros  magnanime. 
Qui  jufqu’à  ce  moment  mérita  mon  eftime  ; 

Un  plus  long  entretien  pourrait  vous  en  priver. 
Seigneur,  et  je  vous  fuis  pour  vous  la  conferver. 

SOHEME. 

Arrêtez,  et  fâchez  que  je  l’ai  méritée. 

Quand  votre  gloire  parle , elle  eft  feule  écoutée  ; 
Théâlrt,  Tome  I.  *P 
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M A R I A M N £. 

A cette  gloire,  à vous,  foigneux  de  m’immoler, 

Epris  de  vos  vertus  , je  les  fais  égaler. 

Je  ne  fuyais  que  vous , je  veux  vous  fuir  encore. 

Je  quittais  pour  jamais  une  cour  que  j’abhorre  ; 

J’y  refte,  s’il  le  faut,  pour  vous  défabufer. 

Pour  vous  refpecter  plus , pour  ne  plus  m’expofer 
Au  reproche  accablant  que  m’a  fait  votre  bouche. 
Votre  intérêt.  Madame,  eft  le  feul  qui  me  touche; 

J’y  facrifîrai  tout.  Mes  amis , mes  foldats , 

Vous  conduiront  aux  bords  oà  s’adreflent  vos  pas. 

J’ai  dans  ces  murs  encore  un  refte  de  puiftance  ; 

D’un  tyran  fbupçonneux  je  crains  peu  la  vengeance; 
Et  s’il  me  faut  périr  des  mains  de  votre  époux. 

Je  périrai  du  mpins  en  combattant  pour  vous. 

Dans  mes  derniers  momens  je  vous  aurai  ferrie, 

Et  j’aurai  préféré  votre  honneur  à ma  vie. 

M A R I A M N E. 

Il  fuffit,  je  vous  crois  : d'indignes  paftions 
Ne  doivent  point  fouiller  les  nobles  actions. 

Oui,  je  vous  devrai  tout,  mais  moi  je  vous  expofe  : 
Vous  courez  à la  mort,  et  j’en  ferai  la  caufe. 

Comment  puis -je  vous  fuivre?  et  comment  demeurer? 
Je  n’ai  de  fentiment  que  pour  vous  admirer. 

s O H E M E. 

Venez  prendre  confeil  de  votre  mère  en  larmes. 

De  votre  fermeté  plus  que  de  fes  alarmes. 

Du  péril  qui  vous  preffe , et  non  de  mon  danger. 
Avec  votre  tyran  rien  n’eft  à ménager  : 

Il  eft  roi , je  le  fais;  mais  Céfar  eft  fon  juge. 

Tout  vous  menace  ici,  Rome  eft  votre  refuge; 

Mais  fongez  que  Sohéme,  en  vous  ofirant  fes  vœux. 
S'il  ofc  être  fenftble , en  eft  plus  vertueux  ; 
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Que  le  fang  de  nos  rois  nous  unit  l’un  et  l’autre, 

£t  que  le  ciel  m’a  fait  un  coeur  digne  du  vôtre. 

MARIAMNE. 

Je  n’en  veux  point  douter  : et  dans  mon  défefpoir. 

Je  vais  confulter  Dieu,  l’honneur  et  le  devoir. 

s O H E M ’E. 

C’eft  eux  que  j’en  attelle;  ils  font  tous  trois  mes  guides; 
Ils  vous  arracheront  aux  mains  des  parricides. 


Fin  du  fécond  acte. 
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ACTE  III. 

S C E E PREMIERE. 

SOHEME,  NARBAS,  AMMON,  Suite. 

N A R B A s. 

Le  temps  eft  précieux,  Seigneur,  Hcrode  arrive  : 

Du  fleuve  de  Judée  il  a revu  la  rive. 

Salome  qui  ménage  un  refte  de  crédit. 

Déjà  par  fes  confeils  afliége  fon  efprit. 

Ses  courtifans  en  foule  auprès  de  lui  fe  rendent; 

Les  palmes  dans  les  mains,  nos  pontifes  l’attendent; 
Idamas  le  devance , et  vous  le  connaiflez. 

SOHEME. 

Je  fais  qu’on  paya  mal  fes  fervices  paflTés. 

C’efl  ce  même  Idamas , cet  hébreu  plein  de  zèle , 

Qui  toujours  à la  reine  eft  demeuré  fldèle  , 

Qui,  fage  courtifan  d’un  roi  plein  de  fureur,  ^ 

A quelquefois  d’Hérode  adouci  la  rigueur. 

NARBAS. 

Bientôt  vous  l'entendrez.  Cependant  Mariamne 
Au  moment  de  partir  s’arrête , fe  condamne  ; 

Ce  grand  projet  l’étonne,  et  prête  à le  tenter, 

Son  auftère  vertu  craint  de  l’exécuter. 

Sa  mère  eft  à fes  pieds , et , le  cœur  plein  d’alarmes , 
Lui  préfente  fes  fils , la  baigne  de  fes  larmes, 

La  conjure  en  tremblant  de  prefTer  fon  départ. 

La  reine  flotte , béfite , et  partira  trop  tard. 
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C'efi  vous  dont  la  bonté  peut  hâter  fa  fortie  ; 

Vous  avez  dans  vos  mains  la  fortune  et  la  vio 
De  l’objet  le  plus  rare  et  le  plus  précieux 
Que  jamais  à la  terre  aient  accordé  les  deux. 

Protégez , confervez  une  augulle  famille  ; 

Sauvez  de  tant  de  rois  la  déplorable  fille. 

Vos  gardes  font-ils  prêts?  Puis -je  enEn  l’avertir? 

S O H £ M E. 

Oui,  j'ai  tout  ordonné,  la  reine  peut  partir. 

N A R B A S. 

Souffrez  donc  qu’à  l’inftant  un  feryiteur  fidelle 
Se  prépare,  Seigneur,  à marcher  après  elle. 

S O H E M E. 

Allez,  loin  de  ces  lieux  je  conduirai  vos  pas. 

Ce  féjour  odieux  ne  la  méritait  pas. 

Qu’un  dépôt  fi  facré  foit  refpecté  des  ondes-; 

Que  le  ciel  attendri  par  fes  douleurs  profondes 
Faffe  lever  fur  elle  un  foleil  plus  ferein. 

Et  vous,  vieillard  heureux,  qui  fuivez  fon  deflin. 

Des  ferviteurs  des  rois  fage  et  parfait  modèle , 

Votre  fort  eft  trop  beau,  vous  vivrez  auprès  d’elle. 

SCENE  IL 

SOHEME,  AMM  QN  , Suite  de  Sohême. 

s O H E M E. 

Maz  s déjà  le  roi  vient  ; déjà  dans  ce  féjour 
Le  fon  de  la  trompette  annonce  fon  retour. 

Quel  retour,  jufles  Dieux!  Que  je  crains  fa  préfence! 
Le  cruel  peut  d’ua  coup  affurer  fa  vengeance. 
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s3o  mariamne. 

Plût  au  ciel  que  la  reine  eût  déjà  pour  jamai* 
Abandonné  ces  lieux  confacrés  aux  forfaits  l 
Oferai-je  moi -même  accompagner  fa  fuite? 

Peut-être  en  la  fervant  il  faut  que  je  l’évite. 

Eft-ce  un  crime,  après  tout,  de  fauvcr  tant  d’appas, 
De  venger  fa  vertu?  ....  mai^je  vois  Idamas. 

SCENE  III. 

SOHEME,  IDAMAS,  AMMON,  Suite. 

s O H E M E. 

M I , j’éfiargne  au  roi  de  frivoles  hommages , 

De  l’amitié  des  grands  importuns  témoignages, 

D’un  peuple  curieux  trompeur  amufement. 

Qu’on  étale  avec  pompe,  et  que  le  cceur  dément.  . 
Mais  parlez;  Rome  enfin  vient  de  vous  rendre  un  maître; 
Hérode  eft  fouverain,  eft-il  digne  de  l’être? 

Vient-il  dans  un  efprit  de  fureur  ou  de  paix? 

Craint- on  des  cruautés?  attend -on  des  bienfaits? 
IDAMAS. 

Veuille  le  jufte  ciel , foriiiîdable  au  parjure , 

Ecarter  loin  de  lui  l’erreur  et  l’impofture! 

Salome  et  Mazaël  s’empreffent  d’écarter 
Quiconque  a le  coeur  jufte  et  ne  fait  point  flatter. 

Ils  révèlent , dit -on,  des  fecrets  redoutables  ; 

Hérode  en  a pâli  : des  cris  épouvantables 
Sont  fortis  de  fa  bouche  ; et  fes  yeux  en  fureur 
A tout  ce  qui  l’entoure  infpirent  la  terreur. 

Vous  le  favez  aSez,  leur  cabale  attentive 
Tint  toujours  près  de  lui  la  vérité  captive. 
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Ainfi  ce  conquérant  qui  fit  trembler  les  rois  . 

Ce  roi  dont  Rome  même  admira  les  exploits , 

De  qui  la  renommée  alarme  encor  l’Afie , 

Dans  fa  propre  maifon  voit  fa  gloire  avilie. 

Haï  de  fon  époufe , abufé  par  fa  foeur , 

Déchiré  de  foupçons,  accablé  dc^ douleur. 

J’ignore  en  ce  moment  le  deffein  qui  l’entraîne. 

On  le  plaint,  on  murmure , on  craint  tout  pour  la  reine. 
On  ne  peut  pénétrer  fes  fecrcts  fentimens , 

£t  de  fon  cœur  troublé  les  foudains  mouvemens. 

Il  obferve  avec  nous  un  filence  farouche , 

Le  nom  de  Mariamne  échappe  de  fa  bouche. 

Il  menace , il  foupire , il  donne  en  frémiflant 
Quelques  ordres  fecrets  qu’il  révoque  à l’inRant. 

D’un  fang  qu’il  déteflait  Mariamne  eft  formée; 

Il  voulut  la  punir  de  l’avoir  trop  aimée  ; 

Je  tremble  encor  pour  elle. 

S O H E M.  B. 

Il  fufiit,  Idamas. 

La  reine  eR  en  danger  ; Ammon , fuivez  mes  pas  : 
Venez,  c’eft  à moi  feul  de  fauver  l’innocence. 

IDAMAS. 

Seigneur , ainfi  du  roi  vous  fuirez  la  préfence  ? 

Vous  de  qui  la  vertu,  le  rang,  l’autorité , 

Impoferaient  filence  à la  perverfité? 

s O H £ M E. 

Un  intérêt  plus  grand,  un  autre  foin  m’anime; 

Et  mon  premier  devoir  eft  d’empêcher  le  crime. 

( il  fort.  ) 

IDAMAS. 

Quels  orages  nouveaux  ! quel  trouble  je  prévoi  ! 
-Puifiant  Dieu  des  Hébreux , changez  le  cotur  du  roi.  ' 
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SCENE  IV. 

HERODE,  MAZAEL,  IDAMAS,  Suite  d’Hcrodc. 

H E R Q D E.* 

E H quoi , Sohême  aufll  femble  éviter  ma  vue  ! 

Quelle  horreur  devant  moi  s’eft  par-tout  répandue  ! 
Ciel!  ne  puis-je  infpirer  que  la  haine  et  l’effroi? 

Tous  les  cœurs  des  humains  font -ils  fermés  pour  moi  ? 
En  horreur  à la  reine,  à mon  peuple,  à moi- même, 

A regret  fur  mon  front  je  vois  le  diadème. 

Hérode  en  arrivant  recueille  avec  terreur 
Les  chagrins  dévorant  qu'a  femés  fa  fureur,' 

Ah  Dieu  ! 

MAZAEL. 

Daignez  calmer  ces  injufles  alarmes. 

HERODE. 

Malheureux  qu’ai -je  fait? 

- MAZAEL. 

Quoi  ! vous  verfez  des  larmes  ! 
Vous,  ce  roi  fortuné,  fi  fage  en  fes  deffeins  ! 

Vous,  la  terreur  du  Parthe,  et  l’ami  des  Romains  ! 
Songez,  Seigneur,  fongez  à ces  noms  pleins  de  gloire. 
Que  vous  donnaient  jadis  Antoine  et  la  victoire. 

Songez  que  près  d’Augufte , appelé  par  fon  choix , 

Vous  marchiez  diftingué  de  la  foule  des  rois. 

Revoyez  à vos  lois  Jérufalem  rendue. 

Jadis  par  vous  conquife  et  par  vous  défendue, 
Reprenant  aujourd’hui  fa  première  fplendeur 
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£a  contemplant  fon  prince  au  faite  du  bonheur. 

Jamais  roi  plus  heureiix  dans  la  paix , dans  la  guerre>r. 
H E R O D E. 

Non , il  n’eft  plus  pour  moi  de  bonheur  fur  la  terre» 

Le  dellin  m'a  frappé  de  fes  plus  rudes  coups  , 

Et  pour  comble  d'horreur  je  les  mérite  tous. 

I D A M A S. 

Seigneur,  m’eft-il  permis  de  parler  fans  contrainte? 

Ce  trône  augufte  et  faint , qu'environne  la  crainte , 

..  Serait  mieux  afiermi  s'il  l'était  par  l’amour. 

En  fefant  des  heureux,  un  roi  l'ell  à fon  tour. 

A d’éternels  chagrins  votre  ame  abandonnée , 

Pourrait  tarir  d’un  mot  leur  fource  empoifonnée. 
Seigneur,  ne  fouffrez  plus  que  d’indignes  difcours 
Ofent  troubler  la  paix  et  l'honneur  de  vos  jours  ; 

Ni  que  de  vils  flatteurs  écartent  de  leur  maître 
Des  coeurs  infortunés , qui  vous  cherchaient  peut-être. 
Bientôt  de  vos  vertus  tout  Kraël  charmé. ..... 

H E R o D E. 

Eh  ! croyez-vous  encor  que  je  puiflTe  être  aimé  ? 
Qu'Hérode  eft  aujourd'hui  différent  de  lui-même  ! 

M A Z A E L. 

Tout  adore  à l’envi  votre  grandeur  fuprême. 

I D A M 'A  S. 

Un  feul  coeur  vous  réfifle , et  l’on  peut  le  gagner. 

K E R O D E. 

Non:  je  fuis  un  barbare,  indigne  de  régner. 

I D A M A s. 

Votre  douleur  eft  jufte,  et  fi  pour  Mariamne. . . . 

H E R O D E. 

Et  c’eft  ce  nom  fatal , hélas  ! qui  me  condamne  ; 
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C'efl  ce  nom  qui  reproche  à mon  coeur  agité 
X’excès  de  ma  faiblelTe  et  de  ma  cruauté. 

M A Z A E L. 

Elle  fera  toujours  inflexible  en  fa  haine. 

Elle  fiût  votre  vue. 

H E R O D E. 

Ah  ! j'ai  cherché  la  Cenne. 

M A Z A E L. 

Qui  ? vous , Seigneur  ? 

H E R O D I. 

Eh  quoi  ! mes  tranfports  furieux, 
Ces  pleurs  que  mes  remords  arrachent  de  mes  yeux. 

Ce  changement  foudain,  cette  douleur  mortelle. 

Tout  ne  te  dit -il  pas  que  je  viens  d’auprès  d’elle? 
Toujours  troublé,  toujours  plein  de  haine  et  d’amour. 
J’ai  trompé , pour  la  voir,  une  importune  cour. 

Quelle  entrevue  , ô deux  ! quels  combats  ! quel  fupplice! 
Dans  fes  yeux  indignés  j’ai  lu  mon  injuftice  , 

Ses  regards  inquiets  n'ofaient  tomber  fur  moi , 

Et  tout,  jufqu'à  mes  pleurs , augmentait  fon  efiTroi. 

M A Z A E L. 

Seigneur,  vous  le  voyez;  fa  haine  envenimée 
Jamais  par  vos  bontés  ne  fera  défarmée  : 

Vos  refpects  dangereux  nourriflTent  fa  fierté. 

H E R O D Z. 

Elle  me  hait  ! ah  Dieu  ! je  l’ai  trop  mérité. 

Je  lui  pardonne,  hélas  ! dans  le  fort  qui  l’accable, 

De  haïr  à ce  point  un  époux  fi  coupable. 

M A Z A E L. 

Vous  coupable  ? Eh,  Seigneur,  pouvez-vous  oublier 
Ce  que  la  reine  a fait  pour  vous  juflifier? 
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Ses  mépris  outrageans  , fa  fuperbe  colère, 

Ses  delTeins  contre  vous  ^ les  complots  de  fon  père  ? 

Le  fang  qui  la  forma  fut  un  fang  ennemi  : 

Le  dangereux  Hircan  vous  eût  toujours  trahi  : ’ 

£t  des  Afmonéens  la  brigue  était  (i  forte. 

Que  fans  un  coup  d'Etat  vous  n'auriez  pu.  . . . 

H E K O D E. 

I N’importe. 

Hircan  était  fon  père , il  fallait  l’épargner  ; 

Mais  je  n’écoutai  rien  que  la  fqif  de  régner. 

Ma  politique  affreufe  a perdu  fa  famille  ; 

J'ai  fait  périr  le  père,  et  j’ai  profcrit  la  fille; 

J’ai  voulu  la  haïr , j’ai  trop  fu  l’opprimer  ; 

Le  ciel  pour  m’en  punir  me  condamne  à l’aimer. 

I D A M A s. 

Seigneur,  daignez  m’en  croire,  une  jufte  tendrefle 
Devient  une  vertu , loin  d’être  ufae  faibleife  : 

Digne  de  tant  de  biens  que  le  ciel  vous  a faits. 

Mettez  votre  amour  même  au. rang  de  fes  bienfaits. 

H £ R O D £. 

Hircan , mânes  facrés , fureurs  que  je  dételle  î 
I D A M A S. 

Perdez- en  pour  jamais  le  fouvenir  funefte. 

M A Z A £ L. 

Puifle  la  reine  auffi  l’oublier  comme  vous  î 
H £ R O O E. 

^ O père  infortuné  ! plus  malheureux  époux  ! 

Tant  d’horreurs,  tant  de  fang,  le  meurtre  de  fon  père, 
Les  maux  que  je  lui  fais  me  la  rendent  plus  chère. 

Si  fon  cœur, . . . fi  fa  foi , . . . mais  c’efl  trop  différer. 
Idamas , en  un  mot,  je  veux  tout  réparer. 
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Va  la  trouver;  dis-lui , que  mon  ame  aflervie 
Met  à fcs  pieds  mon  trôqe  , et  ma  gloire , et  ma  vie. 

Je  veux  dans  Tes  enfans  choifir  un  fuccefleur. 

Des  maux  qu'elle  a foufifer»  elle  accufe  ma  fceur; 

C’en  eft  affez;  ma  fœur  aujourd’hui  renvoyée, 

A ce  cher  intérêt  fera  facriGée. 

Je  laiffe  à Mariamne  un  pouvoir  abfolu. 

M A Z A E L. 

Quoi  ! Seigneur,  vous  voulez 

H E R O D E. 

Oui , je  l'ai  réfolu. 

Oui , mon  cœur  déformais  la  voit , la  conGdère 
Comme  un  préfent  des  cieux  qu’il  faut  que  je  révère. 
Que  ne  peut  point  fur  moi  l’amour  qui  m’a  vaincu  ! 

A Mariamne  enhn  je  devrai  ma  vertu. 

11  le  faut  avouer,  on  m’a  vu  dans  l’Alie 
Régner  avec  éclat,  mais  avec  barbarie. 

Craint , refpecté  du  peuple , admiré , mais  haï  ; 

J’ai  des  adorateurs , et  n’ai  pas  un  ami. 

Ma  fœur , que  trop  long -temps  mon  cœur  a daigné  croire , 
Ma  fœur  n’aima  jamais  ma  véritable  gloire. 

Plus  cruelle  que  moi  dans  fes  fanglans  projets. 

Sa  main  fefait  couler  le  fang  de  mes  fujets. 

Les  accablait  du  poids  de  mon  fceptre  terrible; 

Tandis  qu’à  leurs  douleurs  Mariamne  fenfible , 
S’occupant  de  leur  peine , et  s’oubliant  pour  eux , 
Portait  à fon  époux  les  pleurs  des  malheureux. 

C’en  eft  fait  : je  prétends , plus  jufte  et  moins  févère , 
Par  le  bonheur  public  effayer  de  lui  plaire  ; 

L’Eut  va  refpirer  fous  un  règne  plus  doux  ; 

Mariamne  a changé  le  cœur  de  fon  époux. 
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Mes  mains  loin  de  mon  trône  écartant  les  alarmes, 

Des  peuples  opprimés  vont  effuyer  les  larmes. 

Je  veux  fur  mes  fujets  régner  en  citoyen, 
gagner  tous  les  coeurs , pour  mériter  le  fien. 

Va  la  trouver,  te  dis -je,  et  fur-tout  à fa  vue 
Peins  bien  le  repentir  de  mon  ame  éperdue: 

Dis -lui  que  mes  remords  égalent  ma  fureur. 

Va,  cours,  vole  et  reviens.  Que  vois-je  ? c’efl  ma  foeur, 

{à  MaiaU.) 

Sortez. . . A quels  chagrins  ma  rie  eft  condamnée  I 


S C E J\r  E V. 

HERODE.SALOME, 

s A L O M E.  ~ 

J[  E les  partage  tous  : mais  je  fuis  étonnée 
Que  la  reine  et  Soheme  évitant  votre  afpeef , 

Montrent  fi  peu  de  zèle  et  fi  peu  de  refpectj. 

H E E O D E. 

L’un  m’offenfe , il  eft  vrai , — mais  l’autre  eft  excufable  ; 
N’en  parlons  plus. 

S A L O M E. 

Sohême  à vos  yeux  condamnable , • 
A toujours  de  la  reine  allumé  le  courroux. 

H E E O D E. 

Ah  ! trop  d horreurs  enfin  fe  répandent  fur  nous  ; 

Je  cherche  a les  finir.  Ma  rigueur  implacable  , 

En  me  rendant  plus  craint,  m’a  fait  plus  miférabic. 
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Aflez'ct  trop  long- temps  fur  ma  trifte  maifon 
La  vengeance  et  la  haine  ont  verfé  leur  poifon. 

De  la  reine  et  de  vous  les  difcordes  cruelles 
Seraient  de  mes  tourmens  les  fourc^s  éternelles. 

Ma  fœur,  pour  mon  repos,  pour  vous,  pour  toutes  deux, 
Séparons-nous,  quittez  ce  palais  malheureux; 

U le  faut. 

s A L 6 M E. 

Ciel!  qu’entends -je?  Ah,  fatale  ennemie! 

H E R O D E. 

Un  roi  vous  le  commande,  un  frère  vous  en  prie. 

Que  puilTe  déformais  ce  frère  malheureux 
N'avoir  point  à donner  d'ordre  plus  rigoureux. 

N’avoir  plus  fur  les  Cens  de  vengeances  à prendre, 

De  foupçons  à former,  ni  de  fang  à répandre! 

Ne  perfécutez  plus  mes  jours  trop  agités. 

Murmurez,  plaignez -vous,  plaignez-moi;  mais  partez.- 

S A L O M E. 

Moi,  Seigneur,  je  n’ai  point  de  plaintes  à vous  faire. 
Vous  croyez  mon  exil  et  jufte  et  nécelfaire  ; 

A vos  moindres  défirs  inliruite  à confentir, 

Lorfque  vous  commandez,  je  ne  fais  qu’obéir.  < 

Vous  ne  me  verrez  point,  fenCble  à mon  injure, 

Attefler  devant  vous  le  fang  et  la  nature  ; 

Sa  voix  trop  rarement  fe  fait  entendre  aux  rois , 

Et  près  des  palhons  le  fang  n’a  point  de  droits. 

Je  ne  vous  vante  plus  cette  amitié  fincère. 

Dont  le  zèle  aujourd’hui  commence  à vous  déplaire  ; 

Je  rappelle  encor  moins  mes  fcrvices  palTés; 

Je  vois  trop  qu’un  regard  les  a tous  effacés. 
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Mai»  avez  - vous  penfé  que  Mariamne  oublie 
Cet  ordre  d’un  époux  donné  contre  fa  vie  ? 

Vous  qu’elle  craint  toujours,  ne  la  craignez- vous  plus? 
Ses  vœux,  fes  fentimens,  vous  font-ils  inconnus? 

Qui  préviendra  jamais , par  des  avis  utiles  , 

De  fon  coeur  outragé  les  vengeances  faciles  ? 

Quels  yeux  intérelfés  à veiller  fur  vos  jours . 

Pourront  de  fès  complots  démêler  les  détours? 

Son  courroux  aura- 1- il  quelque  frein  qui  l’arrête? 

Et  penfez-vous  enfin,  que  lorfqne  votre  tête 
Sera  par  vos  foins  même  expofée  à fes  coups , 

L’amour  qui  vous  féduit  lui  parlera  pour  vous  ? 

Quoi  donc!  tant  de  mépris,  cette  horreur  inhumaine.... 

H E R O D E. 

Ah!  lailTez-moi  douter  un  moment  de  fa  haine! 
Laiffez-moi  me  flatter  de  regagner  fon  cœur. 

Ne  me  détrompez  point  ; refpectez  mon  erreur. 

Je  veux  croire,  et  je  crois,  que  votre  haine  altière 
Entre  la  reine  et  moi  mettait  une  barrière;  * 

Que  par  vos  cruautés  fon  cœur  s’eft  endurci  ; 

Et  que  fans  vous  enfin  j’eulTe  été  moins  haï. 

S A L O M E. 

Si  vous  pouviez  favoir , fi  vous  pouviez  comprendre 
A quel  point. .. 

H E R O D E. 

Non,  ma  fœur,  je  ne  veux  rien  entendre. 
Mariamne  à fon  gré  peut  menacer  mes  jours. 

Ils  me  font  odieux  ; qu’elle  en  tranche  le  cours  ; 

Je  périrai  du  moins  d’une  main  qui  m’eft  chère, 
s A L O M E. 

Ah  ! c’eft  trop  l’épargner , vous  tromper  et  me  taire. 
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Je  m’expofe  à me  perdre  et  cherche  à vous  fervîr  ; 

Et  je  vais  vous  parier  , dufllez-vous  m’en  punir. 

Epoux  infortuné  ! qu’un  vil  amour  furmonte , 
ConnaifTez  Mariamne,  et  voyez  votre  honte. 

C’eft  peu  des  fiers  dédains  dont  fon  cœur  eft  armé; 

C’ell  peu  de  vous  haïr;  un  autre  en  ell  aimé. 

H E R O D E. 

Un  autre  en  eft  aimé  ! Pouvez-vous  bien , barbare. 
Soupçonner  devant  moi  la  vertu  la  plus  rare? 

Ma  fœur.,  c’eft  donc  ainfi  que  vous  m’affaflinez  ? 
Laiflez-vous  pour  adieux  ces  traits  empoifonnés, 

Ces  flambeaux  de  difeorde  , et  la  honte  et  la  rage , 

Qui  de  mon  cœur  jaloux  font  l'horrible  partage  ! 
Mariamne . . . mais  non , je  ne  veux  rien  favoir  ; 

Vos  confeils  fur  mon  ame  ont  eu  trop  de  pouvoir. 

Je  vous  ai  long- temps  crue,  et  les  deux  m’en  puniflent. 
Mon  fort  était  d’aimer  des  cœurs  qui  me  haïflTent. 

Oui , c’eft  moi  feul  ici  que  vous  perfécutez. 

* S A L O M £. 

Hé  bien  donc , loin  de  vous. ... 

H E R O D E. 

Non,  Madame,  arrêtez. 

Un  autre  en  eft  aimé  ! montrez-moi  donc , cruelle , 

Le  fang  que  doit  verfer  ma  vengeance  nouvelle; 
Pourfuivez  votre  ouvrage  ; achevez  mon  malheur. 

S A L O M E. 

Puifque  vous  le  voulez. . . 

H E R O D E. 

Frappe  : voilà  mon  cœur. 

Dis  - moi  qui  m’a  trahi  ; mais  quoi  qu’il  en  puifle  être. 
Songe  que  cette  main  t'en  punira  peut-être. 

Oui , 
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Oui , je  te  punirai  de  m'ôter  mon  erreur. 

Parle  à-  ce  prix.  >.  • 

s A L O M £. 

N’importe. 

H E R O D E. 

Eh  bien! 

S A L O M E. 

C’eft... 

S C £ JV  £ VI. 

HERODE,  SALOME,  MAZAEL. 

M A Z A B E. 

A. h!  Seigneur, 

Venez,  ne  foufiirez  pas  que  ce  crime  s’achève; 

Votre  époufe  vous  fuit,  Sohême  vous  l’enlève. 

HERODE. 

Mariamne!  Sohême!  où  fuis -je?  jufles  Cieux! 

MAZAEL. 

Sa  mère,  fes  enfans  quittaient  déjà  ces  lieux. 

Sohême  a préparé  cette  indigne  retraite , 

Il  a près  de  ces  murs  une  efeorte  fecrète  ; 

Mariamne  l'attend  pour  fortir  du  palais , 

Et  vous  allez,  Seigneur,  la  perdre  pour  jaïqais. 

HERODE. 

Ah  ! le  charme  eft  rompu;  le  jour  enfin  m’éclaire. 
Venez;  à fon  courroux  connailTez  votre  frère. 
Surprenons  l’infidelle,  et  vous  allez  juger 
S’il  eft  encore  Hérode , et  s’il  fait  fe  venger. 

Fin  du  troifième  acte. 

Théâtre.  Tome  I.  * Q 
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ACTE  IV. 

s C E E PREMIERE. 

SALOME,  MAZAEL. 

* 


MAZAEL. 

^^uoi!  lorfque  fans  retour  Mariamne  eft  perdue; 
Quand  la  faveur  d’Hérode  à vos  voeux  eft  rendue , 
Dans  ces  fombres  chagrins  qui  peut  donc  vous  plonger  ? 
Madame,  en  fc  vengeant  le  roi  va  vous  venger: 

Sa  fureur  eft  au  comble;  et  moi-même  je  n’ofe 
Regarder  fans  effroi  les  malheurs  que  je  caufe. 

Vous  avez  vu  tantôt  ce  fpectacle  inhumain. 

Ces  efclaves  tremblans  égorgés  de  fa  main , 

4 Prés  de  leurs  corps  fanglans  la  reine  évanouie. 

Le  roi,  le  bras  levé,  prêt  à trancher  fa  vie; 

Ses  fils  baignes  de  pleurs,  embraffant  fes  genoux. 

Et  préfentant  leur  tête  au-devant  de  fes  coups. 

Que  vouliez -vous  de  plus?  que  craignez -vous  encore? 

SALOME. 

Je  crains  le  roi  ; je  crains  ces  charmes  qu’il  adore. 

Ce  bras  prompt  à punir,  prompt  à fe  défarmer. 

Cette  colère  enfin,  facile  à s'enflammer; 

Mais  qui,  toujours  douteufe,  et  toujours  aveuglée. 

En  fes  tranfports  foudains  s'eft  peut-être  exhalée. 
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Quel  fruit  me  revient  - il  de  fes  emportemens  ? 

Sohême  a-t-il  pour  moi  de  plus  doux  fentimens?  ’ 

Il  me  hait  encor  plus  : et  mon  malheureux  frère , 

Forcé  de  fe  venger  d'une  femme  adultère , 

Semble  me  reprocher  fa  honte  et  fon  malheur. 

.11  voudrait  pardonner,  dans  le  fond  de  fon  cœur 
Il  gémit  en  fecret  de  perdre  ce  qu’il  aime  ; 

Il  voudrait,  s’il  fe  peut,  ne  punir  que  moi -même  : 

Mon  funefte  triomphe  efl  encore  incertain. 

J’ai  deux  fois  en  un  jour  vu  changer  mon  delUn  ; 

Deux  fois  j'ai  vu  l’amour  fuccéder  à la  haine; 

Et  nous  fommes  perdus  s’il  voit  encor  la  reine. 

S C E N E I I. 

HERODE,  SALOME,  MAZAEL,  Gardes. 

/ 

MAZAEL. 

I L vient  : de  quelle  hofreuf  il  paraît  agité  ! 

SALOME. 

Seigneur,  votre  vengeance  eft-  elle  en  fureté  ? 

MAZAEL. 

Me  préferve  le  ciel  que  ma  voix  téméraire , 

D’un  roi  clément  et  fage  irritant  la  colère, 

Ofe  fe  faire  entendre  entre  la  reine  et  lui  ! 

Mais,  Seigneur,  contre  vous  Sohême  eft  fon  appni. 
Non,  ne  vous  vengez  point;  mais  veillez  fur  vous-mênie: 
Redoutez  fes  complots  et  la  main  de  Sohême. 

Q 
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mariamne. 


H E R O D E. 

Ah  ! je  ne  le  crains  point. 

M A Z A E L. 

Seigneur , n’en  doutez  pas , 
De  l’adultère  au  meurtre  il  n’eft  fouvenf  qu’un  pas. 

H E R O D E. 

Que  dites  • vous  ? 

M A Z A £ L. 

Sohême  incapable  de  feindre , 

Fut  de  vos  ennemis  toujours  le  plus  à craindre. 

Ceux  dont  il  s’alTura  le  coupable  fecours , 

Ont  parlé  hautement  d’attenter  à vos  jours. 

H,E  R O D E. 

Mariamne  me  hait,  c’cft-là  Ton  plus  grand  crime. 

Ma  foeur , vous  approuvez  la  fureur  qui  m’anime  ; 
Vous  voyez  mes  chagrins,  vous  eu  avez  pidé  ; 

Mon  coeur  n’attend  plus  rien  que  de  votre  amitié. 
Hélas , plein  d’une  erreur  trop  fatale  et  trop  chère , 
Je  vous  facrihais  au  feul  foin  de  lui  plaire  : 

Je  vous  comptais  déjà  parmi  mes  ennemis; 

J e puniflais  fur  vous  fa  haine  et  fes  mépris. 

Ah!  j’attelle  à vos  yeux  ma  tendrefie  outragée, 
Qu’avant  la  fin  du  jour  vous  en  ferez  vengée. 

Je  veux  fur-tout,  je  veux  dans  ma  jufte  fureur, 

La  punir  du  pouvoir  qu’elle  avait  fur  mon  cœur. 
Hélas!  jamais  ce  cœur  ne  brûla  que  pour  elle; 
J’aimai , je  déteftai,  j’adorai  l’infidelle. 

Et 'toi,  Sohême,  et  toi,  ne  crois  pas  m’échapper. 
Avant  le  coup  mortel  dont  je  dois  te  frapper, 

Va,  je  te  punirai  dans  un  autre  toi -même. 

Tu  verras  cet  objet  qui  m’abhorre  et  qui  t’aime. 
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Cet  objet  à mon  cœur  jadis  fi  précieux, 

> Dans  l'horreur  des  tourmens  expirant  à tes  yeux. 

Que  fur  toi , fous  mes  coups , tout  fon  fang  rejailUfle  ! 
Tu  l’aimes , il  fuffit , fa  mort  ell  ton  fupplice. 

M A Z A E L. 

Ménagez,  croyez-moi,  des  momens  précieux; 

Et  tandis  que  Sohême  ell  abfent  de  ces  lieux , 

Que  par  lui , loin  des  murs , fa  garde  ell  difperfée , 
Saifilfez  , achevez  une  vengeance  aifée. 

S A L O M E. 

Mais  au  peuple,  fur- tout,  cachez  votre  douleur. 

D’un  fpectacle  funelle  épargnez  - vous  l’horreur. 

Loin  de  ces  trifies  lieux  témoins  de  votre  outrage. 
Fuyez  de  tant  d’alFronts  la  douloureufe  image. 

H E R O D E. 

Je  vois  quel  eft  fon  crime  et  quel  fut  fon  projet. 

Je  vois  pour  qui  Sohême  ainfi  vous  outrageait. 

S A L O M E. 

Laiflez  mes  intérêts;  fongez  à votre  ofFenfe. 

H E R O D E. 

Elle  avait  jufqu’ici  vécu  dans  l’innocence  ; 

Je  ne  lui  reprochais  que  fes  emportemens. 

Cette  audace  oppofée  à tous  mes  fentimens. 

Ses  mépris  pour  ma  race , et  fes  altiers  murmures. 

Du  fang  afmonéen  j’elTuyai  trop  d’injures. 

Mais  a- 1- elle  en  effet  voulu  mon  déshonneur? 

s A L O M E. 

Ecartez  cette  idée  : oubliez -la.  Seigneur, 

Calmez- vous. 

H E R O D E. 

Non , je  veux  la  voir  et  la  confondre  ; 
Je  veux  l’entendre  ici,  la  forcer  à répondre; 

Q 3 
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Qu’elle  tremble  en  voyant  l’appareil  du  trépas  ; 
Qu’elle  demande  grâce  et  ne  l’obtienne  pas. 

S A L O M E. 

Quoi , Seigneur , vous  voulez  vous  montrer  à fa  vue  ? 
H E R O D E. 

Ah!  ne  redoutez  rien;  fa  perte  eft/téfolue. 

Vainement  l’infidelle  efpère  en  mon  amour; 

Mon  cœur  à la  clémence  eft  fermé  fans  retour. 

Loin  de  craindre  ces  yeux  qui  m’avaient  trop  fu  plaire , 
Je  fens  que  fa  préfence  aigrira  ma  colère. 

Gardes , que  dans  ces  lieux  on  la  faife  venir , 

Je  ne  veux  que  la  voir,  l’entendre  et  la  punir. 

Ma  fœur,  pour  un  moment , fouffrez  que  je  rcfpire. 
Qu’on  appelle  la  reine  : et  vous , qu’on  fe  retire. 

S C E M E III. 

H E R O D E feuL 

Tu  veux  la  voir,  Hérode,  à quoi  te  réfous -tu? 
Conçois  - tu  les  defleins  de  ton  cœur  éperdu  ? 

Quoi  ! fon  crime  à tes  yeux  n’eft-il  pas  manifefte  ? 
N’es -tu  pas  outragé?  que  t’importe  le  relie? 

Quel  fruit  efpères-  tu  de  ce  trille  entretien? 

Ton  cœur  peut- il  douter  des  fentimens'du  lien! 

Hélas  ! tu  fais  alTez  combien  elle  t’abhorre. 

Tu  prétends  te  venger!  pourquoi  vit- elle  encore? 

Tu  veux  la  voir  ! ah  ! lâche , indigne  de  régner , 

Va  foupirer  près  d’elle,  et  cours  lui  pardonner. 
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Va  voir  cette  beauté  fi  long -temps  adorée. 

Non,  elle  périra  ; non,  fa  mort  eft  jurée. 

Vous  ferez  répandu,  fang  de  mes  ennemis. 

Sang  des  Afmonéens  dans  fes  veines  tranfmis , 

Sang  qui  me  haïiTez,  et  que  mon  cœur  détefte. 

Mais  la  voici , grand  Dieu  ! quel  fpectacle  funefte  ! 

SCENE  IV. 

• \ 

MARIAMNE,HERODE,  ELISE,  Gardes. 

ELISE. 

I^E  PR  E NEZ  VOS  efprits.  Madame,  c’eft  le  roi. 
MARIANNE. 

OÙ  fuis-je?  où  vais-je?  ô Dieu!  je  me  meurs,  je  le  voi. 
H E R O D E. 

D’où  vient  qu’à  fon  afpect  mes  entrailles  frémilTent? 
MARIANNE. 

Elife,  foutiens -moi,  mes  forces  s’affaiblilTeat. 

E L 1 S E.  . 

Avançons. 

MARIANNE. 

Quel  tourment! 

H E R O D E. 

Que  lui  dirai -je,  ô Cieux! 
MARIANNE. 

Pourquoi  m’ordonnez- vous  de  paraître  à vos  yeux? 
Voulez- vous  , de  vos  mains,  m’ôter  cc  faible  relie 
D’une  vie  à tous  deux  également  funcflc? 

Q 4 
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Vous  le  pouvez  : frappez,  le  coup  m’en  fera  doux. 

Et  c’eft  l’unique  bien  que  je  tiendrai  de  vous. 

H E R O D E. 

Oui , je  me  vengerai , vous  ferez  fatisfaite. 

Mais  parlez,  défendez  votre  indigne  retraite. 

Pourquoi , lorfque  mon  cœur  fi  long-temps  ofFenfé  , 
Indulgent  pour  vous  feule,  oubliait  le  pafTé  ; 

Lorfque  vous  partagiez  mon  empire  et  ma  gloire , 
Pourquoi  prépariez  - vous  cette  fuite  fi  noire? 

Quel  delTein,  quelle  haine  a pu  vous  polTéder? 

MARIAMNE. 

Ah  ! Seigneur,  eft-ce  à vous  à me  le  demander  ? 

Je  ne  veux  point  vous  faire  un  reproche  inutile  : 

Mais  fi  loin  de  ces  lieux  j’ai  cherché  quelque  afyle , 

Si  Mariamne  enfin,  pour  la  première  fois. 

Du  pouvoir  d’un  époux  méconnaiflant  les  droits , 

A voulu  fe  fouftraire  à fon  obéiflance  ; 

Songez  à tous  ces  rois  dont  je  tiens  la  naififance, 

A mes  périls  préfens,  à mes  malheurs  pafles. 

Et  condamnez  ma  fuite  après , fi  vous  l’ofez. 

H F.  R O D £. 

Quoi!  lorfqu’avec  un  traître  un  fol  amour  vous  lie; 
Quand  Sohême.  . . . 

MARIAMNE. 

Arrêtez;  il  fuffit  de  ma  vie. 

D’un  fi  cruel  affront  ceflTez  de  me  couvrir  ; 

Laiflez-moi  chez  les  morts  defcendre  fans  rougir. 
N’oubliez  pas  du  moins,  qu’attachés  l’un  à l’autre  , 
L’hymen  qui  nous  unit  joint  mon  honneur  au  vôtre. 
Voilà  mon  cœur,  frappez  ; mais  en  portant  vos  coups, 
Refpectez  Mariamne  et  même  fon  époux.  ' 
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H E R O D E. 

Perfide!  il  vous  fied  bien  de  prononcer  encore 
Ce  nom  qui  vous  condamne  et  qui  me  déshonore! 

Vos  coupables  dédains  vous  accufent  aflez, 

Et  je  crois  tout  de  vous , fi  vous  me  haïflez. 

MARIAMNE. 

Quand  voùs  me  condamnez , quand  ma  mort  eft  certaine , 
Que  vous  importe  , hélas  ! ma  tendrefle  ou  ma  haine? 
Et  quel  droit  déformais  avez  - vous  fur  mon  cœur , 

Vous  qui  l’avez  rempli  d’amertume  et  d’horreur? 

Vous,  qui  depuis  cinq  ans  infultez  à mes  larmes, 

’ Qiii  marquez  fans  pitié  mes  jours  par  mes  alarmes  ? 
Vous  de  tous  mes  parens  deftructeur  odieux? 

Vous,  teint  du  fang  d’un  père  expirant  à mes  yeux? 
Cruel!  ah!  fi  du  moins  votre  fureur  jaloufe 
N’eût  jamais  attenté  qu’aux  jours  de  votre  époufc , 

Les  cieux  me  font  témoins  que  mon  cœur  tout  à vous , 
Vous  chérirait  encore  en  mourant  par  vos  coups. 

Mais  qu’au  moins  mon  trépas  calme  votre  furie  ; 
N’étendez  point  mes  maux  au-delà  de  ma  vie; 

Prenez  foin  de  mes  fils,  refpectez  votre  fang; 

Ne  les  punilTez  pas  d’être  nés  dans  mon  flanc. 

Hérode,  ayez  pour  eux  des  entrailles  de  père; 
Peut-être  un  jour,  hélas!  vous  connaîtrez  leur  mère. 
Vous  plaindrez  , mais  trop  tard  , ce  cœur  infortuné 
Que  feul  dans  l’univers  vous  avez  foupçonné , 

Ce  cœur  qui  n’a  point  fu  , trop  fuperhe  peut-être  , 
Déguifer  fes  douleurs  et  ménager  un  maître  ; 

Mais  qui  jufqu’au  tombeau  conferva  fa  vertu. 

Et  qui  vous  eût  aimé  fi  vous  l’aviez  voulu. 
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! 

H E R X»  D E.  ! 

Qu’ài-je  entendu?  quel  charme,  et  quel  pouvoir fuprême 
Commande  à ma  colère  et  m’arrache  à moi -même? 

Mariamne.  . . . 

M A R I A M N E. 

Cruel  ! 'I 

H E R O D E. 

...  O faibleffe  ! ô fureur  ! j 

MARIAMNE.  I 

De  l’état  où  je  fuis  voyez  du  moins  l’horreur.  j 

Otez-moi  par  pitié  cette  odieufe  vie.  , 

H E R O D E. 

Ah  ! la  mienne  à la  vôtre  eft  pour  jamais  unie. 

C’en  eft  fait,  je  me  rends  : banniffez  votre  effroi; 

Puifque  vous  m’avez  vu , vous  triomphez  de  moi. 

Vous  n’avez  plus  befoin  d’excufc  et  de  défenfe. 

Ma  tendreffe  pour  vous  vous  tient  lieu  d’innocence. 

En  eft- ce  affez,  ô Ciel!  en  eft -ce  affez,  amour? 

C’eft  moi  qui  vous  implore,  et  qui  tremble  à mon  tour. 

Serez -vous  aujourd’hui  la  feule  inexorable? 

Quand  j’ai  tout  pardonné,  ferai -je  encor  coupable? 

Mariamne,  ceffons  de  nous  perfécuter, 

Nos  cœurs  ne  font  - ils  faits  que  pour  fe  détefter  ? 

Nous  faudra-t-il  toujours  redouter  l’un  et  l’autre? 

Finiffons  à la  fois  ma  douleur  et  la  vôffe. 

Commençons  fur  nous-même  à régner  en  ce  jour  ; 

Rendez -moi  votre  main,  rendez -moi  votre  amour. 
mariamne. 

Vous  demandez  ma  main  ! Jufte  Ciel  que  j’implore  ! , 

Vous  favcz  d.c  fsng  lâ  ûennc  fume  encore.  I 
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H E R O D E. 

Eh  bien , j’ai  fait  périr  et  ton  père  et  mon  roi  ; 

J’ai  répandu  fon  fang  pour  régner  avec  toi. 

Ta  haine  en  eft  le  prix,  ta  haine  eft  légitime  : 

Je  n’en  murmure  point,  je  connais  tout  mon  crime. 
Que  dis -je?  fon  trépas,  l’affront  fait  à tes  fils. 

Sont  les  moindres  forfaits  que  mon  cœur  ait  commis. 
Hérode  a jufqu’à  toi  porté  fa  barbarie  ; 

Durant  quelques  momens  je  t’ai  même  haïe  ; 

J’ai  fait  plus , ma  fureur  a pu  te  foupçonner  ; 

Et  l’effort  des  vertus  eft  de  me  pardonner. 

D’un  trait  fi  généreux  ton  cœur  feul  eft  capable  : 

Plus  Hérode  à tes  yeux  doit  paraître  coupable , * 
Plus  ta  grandeur  éclate  à refpecter  en  moi 
Ces  nœuds  infortunés  qui  m’uniffent  à toi. 

Tu  vois  où  je  m’emporte  et  quelle  eft  ma  faibleffe; 
Garde  - toi  d’abufer  du  trouble  qui  me  preffe. 

Cher  et  cruel  objet  d’amour  et  de  fureur. 

Si  du  moins  la  pitié  peut  entrer  dans  ton  cœur , 
Calme  l’affreux  défordre  où  thon  ame  s’égare. 

Tu  détournes  les  yeux. . . Mariamne. . . 

M A R I A M N E. 

> Ah  barbare  ! 

Un  jufte  repentir  produit -il  vos  tranfports? 

Et  pourrai -je  en  effet  compter  fur  vos  remords? 

HERODE. 

Oui , tu  peux  tout  fur  moi , fi  j’amollis  ta  haine. 
Hélas  ! ma  cruauté  , ma  fureur  inhumaine , 

C’eft  toi  qui  dans  mon  cœur  as  fu  la  rallumer; 

Tu  m’as  rendu  barbare  eii  ceffant  de  m’aimer. 
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Que  ton  crime  et  le  mien  foient  noyés  dans  mes  larmes. 
Je  te  jure. ... 

SCENE  V. 

HERODE,  MARIAMNE, ELISE, UNGARDE. 

L £ G A.  R D E. 

Seigneur,  tout  le  peuple  eR  en  armes. 
Dans  le  fang  des  bourreaux  il  vient  de  renverfer 
L’échafaud  que  Salome  a déjà  fait  dreffer. 

Au  peuple,  à vos  foldats,  Sohême  parle  en  maître: 

Il  marche  vers  ces  lieux,  il  vient , il  va  paraître. 

HERODE. 

Quoi!  dans  le  moment  même  on  je  fuis  à vos  pieds. 
Vous  auriez  pu , perfide  ! 

MARIAMNE. 

Ah!  Seigneur,  vous  croiriez... 
HERODE. 

Tu  veux  ma  mort!  eh  bien,  je  vais  remplir  ta  haine. 
Mais  au  moins  dans  ma  tombe  il  faut  que  je  t’entraîne , 
Et  qu'unis  malgré  toi. . . Qu’on  la  garde , Soldats. 

SCENE  VL 

HERODE,  MARIAMNE,  SALOME,  MAZAEL  , 
ELISE,  Gardes. 

SALOME. 

A. H mon  frère,  aux  Hébreux  ne  vous  préfentez  pas. 

Le  peuple  foulevé  demande  votre  vie  ; 

Le  nom  de  Mariamne  excite  leur  furie  ; 


I 


I 
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De  vos  mains,  de  ces  lieux,  ils  viennent  l'arracher. 

H E R O D E. 

Allons.  Ils  me  verront , et  je  cours  les  chercher. 

De  l’horreur  ou  je  fuis  tu  répondras,  cruelle. 

Ne  l’abandonnez  pas , ma  fœur,  veillez  fur  elle. 

MARIAMNE. 

Je  ne  crains  point  la  mort  ; mais  j'attelle  les  deux. . . . 

M A Z A E L. 

Seigneur,  vos  ennemis  font  déjà  fous  vos  yeux. 

H E R O D E. 

Courons. . . Mais  quoi  ! laififer  la  coupable  impunie  ! 

Ah  ! je  veux  dans  fon  fang  laver  fa  perfidie  ; 

Je  veux,  j'ordonne,. . . hélas  ! dans  mon  funefie  fort. 
Je  ne  puis  rien  réfoudre  et  vais  chercher  la  mort. 


Fin  du  quatrième  acte. 
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ACTE  V. 

S C E S PREMIERE. 
MARIAMNE,  ELISE,  Gardes. 
MARIAMNE. 

£loign£Z-vous,  Soldats , daignez  laiOer  du  moins 
Votre  reine  un  moment  refpircr  fans  témoins. 

(Les  gardes  Je  retirent  au  coin  du  théâtre.) 

Voilà  donc , jufte  Dieu , quelle  eft  ma  dcftinée  ! 

La  fplendeur  de  mon  fang , la  pourpre  où  je  fuis  née, 
Enfin  ce  qui  femblait  promettre  à mes  beaux  jours 
D’un  bonheur  afluré  l’inaltérable  cours  ; 

Tout  cela  n’a  donc  fait  que  verfer  fur  ma  vie 
Le  funefle  poifon  dont  elle  fut  remplie. 

O naiffance!  ô jeunefle!  et  toi,  trifte  beauté,  (a) 

Dont  l’éclat  dangereux  enfla  ma  vanité , / 

Flatteufe  illufion  dont  je  fus  occupée , 

Vaine  ombre  de  bonheur,  que  vous  m’avez  trompée! 
Sur  ce  trône  coupable  un  éternel  ennui 
M’a  creufé  le  tombeau  que  l’on  m’ouvre  aujourd’hui. 
Dans  les  eaux  du  Jourdain  j’ai  vu  périr  mon  frère  ; 
Mon  époux  à mes  yeux  a maflacré  mon  père  ; 

Par  ce  cruel  époux  condamnée  à périr. 

Ma  vertu  me  reftait,  on  ofe  la  flétrir. 

Grand  Dieu  ! dont  les  rigueurs  éprouvent  l’innocence  , 
Je  ne  demande  point  ton  aide  ou  ta  vengeance. 
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J’appris  de  mes  aïeux  que  je  fais  imiter, 

A voir  la  mort  fans  crainte  et  fans  la  mériter. 

Je  t’offre  tout  mon  fang,  défends  au  moins  ma  gloire; 
Commande  a mes  tyrans  d’ épargner  ma  mémoire  ; 

Que  le  menfonge  impur  n’ofe  plus  m’outrager. 

Honorer  la  vertu  c’eft  allez  la  venger. 

Mais  quel  tumulte  affreux!  quels  cris!  quelles  alarmes! 
Ce  palais  retentit  du  bruit  confus  des  armes. 

Hélas!  j’en  fuis  la  caufe,  et  l’on  périt  pour  moi. 

On  enfonce  la  porte.  Ah  ! qu’eft-ce  que  je  voi  ! 

SCENE  IL 

MARIAMNE,  SOHEME,  ELISE  , AMMON, 

Soldats  d’Hérode,  Soldats  de  Sohéme. 
SOHEME. 

Fu  YE Z , vils  ennemis  qui  gardez  votre  reine, 

Lâches.,  difparaiffez.  Soldats,  qu’on  les  enchaîne. 

[Les  gardes  et  les Joldats  eTHérode  s'en  vont.) 
Venez,  Reine , venez  , fécondez  nos  efforts  ; 

Suivez  mes  pas , marchons  dans  la  foule  des  morts. 

A vos  perfécuteurs  vous  n’êtes  plus  livrée  : 

Ils  n’ont  pu  de  ces  lieux  me  défendre  l’entrée. 

Dans  fon  perfide  fang  Mazaël  eft  plongé , 

Et  du  moins  à demi  mon  bras  vous  a vengé. 

D’un  inflant  précieux  faififfez  l’avantage  ; 

Mettez  ce  front  augufle  à l’abri  de  l’orage  : 

Avançons.  ^ 

MARIAMNE. 

Non , Sohéme , il  ne  m’eft  plus  permis 
D’accepter  vos  bontés  contre  mes  ennemis  ; 
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Après  l’afFront  cruel  et  la  tache  trop  noire 
Dont  les  foupçons  d’Hérode  ont  oflFenfé  ma  gloire  ; 

Je  les  mériterais  fi  je  pouvais  fouffrir 

Cet  appui  dangereux  que  vous  venez  m’offrir. 

J e crains  votre  fecours  et  non  fa  barbarie. 

Il  eft  honteux  pour  moi  de  vous  devoir  la  vie  ; 

L’honneur  m’en  fait  un  crime  ; il  le  faut  expier  ; • 

Et  j’attends  le  trépas  pour  me  julUfier. 

\ S O H E M E. 

: * 

Que  faites -vous,  hélas!  malheureufe  Princcfle?  I 

Unmoment  peut  vous  perdre.  On  combat.  Le  tempsprelfe. 

Craignez  encore  Hérode  armé  du  défefpoir. 

Mariamne. 

Je  ne  crains  que  la  honte  et  je  fais  mon  devoir. 

s o H E M E. 

Faut -il  qu’en  vous  fervant , toujours  je  vous  offienfe? 

Je  vais  donc , malgré  vous , fervir  votre  vengeance. 

Je  cours  à ce  tyran  qu’en  vain  vous  refpectez. 

J e revoie  au  combat , et  mon  bras. ...  ' ! 

MARIAMNE. 

Arrêtez  : 

Je  dételle  un  triomphe  à mes  yeux  fi  coupable  ; I 

Seigneur,  le  fang  d’Hérode  eft  pour  moi  refpectable.  I 

C’eft  lui  de  qui  les  droits. . . 

S O H E M E. 

L’ingrat  les  a perdus. 

MARIAMNE. 

Par  les  noeuds  les  plus  faints. . . 

s O H E M E. 

Tpus  vos  nœuds  font  rompus.  I 

MARIAMNE. 

' i 

I 
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M A R I A M N E. 

à 

Le  devoir  nous  unit. 

S O H E M E. 

Le  crime  vous  fépare. 

N’arrêtez  plus  mes  pas  ; vengez- vous  d’un  barbare  ; 
Sauvez  tant  de  vertus. . . 

M A R 1 A M N E. 

Vous  les  déshonore^ 

S O H £ M E. 

Il  va  trancher  vos  jours. 

MARIAMNE. 

Les  liens  me  font  facrés. 
s O H E M E. 

Il  a fouillé  fa  main  du  fang  de  votre  père. 

MARIAMNE. 

Je  fais  ce  qu’il  a fait , et  ce  que  je  dois  faire  } 

De  fa  fureur  ici  j’attends  les  derniers  traits  , ' 

£t  ne  prends  point  de  lui  l’exemple  des  forfaits. 

S o H E M £. 

O courage!  ô confiance!  ô cœur  inébranlable! 

Dieux!  que  tant  de  vertu  rend  Hérode  coupable  ! 

Plus  vous  me  commandez  de  ne  point  vous  fervir , 

Et  plus  je  vous  promets  de  vous  défobéir. 

Votre  honneur  s’en  offenfe,  et  le  mien  me  l’ordonne  ; 

Il  n’efi  rien  qui  m’arrête,  il  n’eft  rien  qui  m’étonne; 

Et  je  cours  réparer,  en  cherchant  votre  époux. 

Ce  temps  que  j’ai  perdu  fans  combattre  pour  vous. 
MARIAMNE. 

Seigneur. . . 

T’IUâlrc,  Tome  I.  * R 


I 
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M A R I A M N E. 


a C E N E III. 
MARIAMNE,  ELISE,  Gardes. 
MARIAM  NE. 

* 

Mai  s ilm’échappe,  il  ne  veut  point  m'entendre. 
Ciel  ! ô Ciel  ! épargnez  le  fang  qu’on  va  répandre! 
Epargnez  mes  fujets,  épuifez  tout  fur  moi! 

Sauvez  le  roi  lui -même  ! 


SCENE  IV. 

MARIAMNE,  ELISE,  NARRAS,  Gardes. 

MARIAMNI. 

.Ah!  Narbas,  eft-ce  toi? 
Qu’as  - tu  fait  de  mes  fils , et  que  devient  ma  mère? 

NARRAS. 

Le  roi  n’a  point  fur  eux  étendu  fa  colère. 

Unique  et  trifle  objet  de  fes  tranfports  jaloux. 

Dans  ces  extrémités  ne  craignez  que  pour  vous. 

Le  (eul  nom  de  Sohême  augmente  fa  furie  ; 

Si  Sohême  eft  vaincu,  c’eft  lait  de  votre  vie  ; 

Déjà  même,  déjà,  le  barbare  Zarés 
A marché  vers  ces  lieux,  chargé  d’ordres  fecrets. 
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Ofez  paraître,  ofez  vous  fecourir  vous-même; 

Jetez- vous  dans  les  bras  d’un  peuple  qui  vous  aime  ; 
Faites  voir  Mariamne  à ce  peuple  abattu  ; 

Vos  regards  lui  rendront  fon  antique  vertu. 

Appelons  à grands  cris  nos  hébreux  et  nos  prêtres  ; 

Tout  Juda  défendra  le  pur  fang  de  fes  maîtres  ; 

Madame , avec  courage  il  faut  vaincre  ou  périr  î 
Daignez. . . 

MARIAMNE. 

Le  vrai  courage  eft  de  favoir  fouffrir  ; 

Non  d’aller  exciter  une  foule  rebelle 
A lever  fur  fon  prince  une  main  criminelle. 

Je  rougirais  de  moi , fi , craignant  mon  malheur, 
Quelques  voeux  pour  fa  mort  avaient  furpris  mon  cceur; 
Si  j’avais  un  moment  fouhaité  ma  vengeance, 

Et  fondé  fur  fa  perte  un  refte  d’efpérance. 

Narbas  , en  ce  moment  le  ciel  met  dans  mon  fein 
Un  défefpoir  plus  noble , un  plus  digne  delTein. 

Le  roi,  qui  me  foupçonne  , enfin  va  me  connaître. 

Au  milieu  du  combat  on  me  verra  paraître. 

De  Sohême  et  du  roi  j’arrêterai  les  coups  ; 

Je  remettrai  ma  tête  aux  mains  de  mon  époux. 

Je  fuyais  ce  matin  fa  vengeance  cruelle , 

Ses  crimes  m'exilaient , fon  danger  me  rappelle. 

Ma  gloire  me  l’ordonne , et  prompte  à l’écouter 
Je  vais  fauver  au  roi  k jour  qu’il  veut  m’ôter. 

NARRAS. 

Hélas!  où  courez- vous?  dans  quel  défordre  extrême? 

MARIAMNE. 

s 

Je  fuis  perdue , hélas  ! c’eft  Hérode  lui-même. 

R 9 
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MARIAMNE. 


S C E M E V. 


HE  R O DE,  MARIAMNE,  ELISE,  NARRAS, 
I D A M A S , Gardes. 


H E R O D E. 

I L S fe  /ont  vus  ! Ah  Dieu  !...  Perfide , tu  mourras. 
MARIAMNE. 

Pour  la  dernière  fois , Seigneur , ne  fouffrez  pas. . . 

H E R O D E. 

Sortez. . . Vdus , qu’on  la  fuive. 

NARRAS. 

O juftice  éternelle  ! 

SCENE  VI. 

HERODE,  IDAMAS,  Gardes. 


H E R O D E. 


Q"  E je  n’entende  plus  le  nom  de  l’infidelle. 

Eh  bien,  braves  Soldats , n’ai -je  plus  d’ennemis  ? 

IDAMAS. 


Seigneur,  ils  font  défaits  ; les  Hébreux  font  fournis  ; 
Sohême  tout  fanglant  vous  laiffe  la  victoire  : 

Ce  jour  vous  a comblé  d’une  nouvelle  gloire. 
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H £ R O D E. 

Quelle  gloire  ! 

I D A M A 5. 


. Elle  eft  trille  ; et  tant  de  fang  verfé , 
Seigneur,  doit  fatisfaire  à votre  honneur  bleiïe. 
Sohême  a de  la  reine  attellé  l'innocence. 

H E R O D E. 


De  la  coupable , enfin , je  vais  prendre  vengeance.  ' 
Je  perds  l’indigne  objet  que  je  n’ai  pu  gagner, 

Et  de  ce  feul  moment  je  commence  à régner. 

J’étais  trop  aveuglé  ; ma  fatale  tendrelTe 
Etait  ma  feule  tache  et  ma  feule  faibleiïe. 

LailTons  mourir  l’ingrate  ; oublions  fes  attraits  ; 

Que  fon  nom  dans  ces  lieux  s’efface  pour  jamais: 
Qiie  dans  mon  cœur  fur-tout  fa  mémoire  périlTe! 
Enfin  tout  eft -il  prêt  pour  ce  jufte  fupplice  ? 


1 D A M A S. 

Oui,  Seigneur. 

H E R O D E. 


Quoi  ! fi-tôt  on  a pu  m’obéir? 
Infortuné  monarque  ! elle  va  donc  périr? 

Tout  eft  prêt , Idamas? 

I D A M A s. 


Vos  gardes  l’ont  faifîe  ; 
Votre  vengeance , hélas  ! fera  trop  bien  fervie. 

H E R o D £. 

Elle  a voulu  fa  perte , elle  a fu  m’y  forcer. 

Que  l’on  me  venge.  Allons , il  n’y  faut  plus  penfer. 
Hélas!  j’aurais  voulu  vivre  et  mourir  pour  elle. 

A quoi  m’as  - tu  réduit,  époufe  criminelle? 

R 3 
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MARIAMNE. 


SCENE  V I I et  dernière. 

HERODE,  IDAMAS,  NARRAS. 

H E R O D E. 

Narras  , où  courez- vous?  jufte  Ciel  ! vous  pleurez! 

De  crainte , en  le  voyant,  mes  fens  font  péitétrés. 

NARRAS. 

Seigneur. . , 

H E R O D £. 

Ah  ! malheureux,  que  venez  - vous  me  dire  ? 
NARRAS. 

Ma  voix  , en  vous  parlant,  fur  mes  lèvres  expire. 

H E R O D E. 

Mariamne. . . 

NARRAS. 

O douleur  ! ô regrets  fuperflus  ! ! 

H E R O D E. 

Quoi  ! c’en  eft  fait? 

NARRAS.  I 

! 

Seigneur,  Mariamne  n'eft  plus. 

H E R O D £.  I 

Elle  n’ell  plus  ? grand  Dieu  ! j 

NARRAS.  i 

Je  dois  à fa  mémoire , I 

A fa  vertu  trahie,  à vous , à votre  gloire. 

De  vous  montrer  le  bien  que  vous  avez  perdu , i 

Et  le  prix  de  ce  fang  par  vos  mains  répandu.  j 
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Non,  Seigneur,  non,  fon  cœur  n'était  point  inBdelle. 
Hélas  î lorfque  Sohême  a combattu  pour  elle  , 

Votre  époufe , à mes  yeux  déteftant  fon  fecours , 

Volait  pour  vous  défendre  au  péril  de  fes  jours. 

H E R O D E. 

Qu’entends-je  ? ah  malheureux  ! ah  défefpoir  extrême  ! 
Narbas , que  m'as  - tu  dit  ? 

NARRAS. 

C’eft  dans  ce  moment  même 
Où  fon  cœur  fe  fefait  ce  généreux  effort , 

Que  vos  ordres  cruels  l’ont  conduite  à la  mort. 

Salome  avait  preffé  l’indant  de  fon  fupplice. 

H E R O D E. 

O monflrc , qu’à  regret  épargna  ma  juftice  ! 

Monftre , quels  châtimens  font  pour  toi  réferf  és  ! 

Que  ton  fang , que  le  mien.  . . Ah  ! Narbas , achevez  ; 
Achevez  mon  trépas  par  ce  récit  funefie. 

NARBAS. 

Comment  pourrai -je,  hélas!  vous  apprendre  le  relie? 
Vos  gardes  de  ces  lieux  ont  ofé  l’arracher. 

Elle  a fuivi  leurs  pas  fan^vous  rien  reprocher. 

Sans  affecter  d’orgueil , et  fans  montrer  de  crainte. 

La  douce  majefté  fur  fon  front  était  peinte. 

La  modefte  innocence  et  l’aimable  pudeur 
Régnaient  dans  fes  beaux  yeux,  ainü  que  dans  fon  cœur  ; 
Son  malheur  ajoutait  à l’éclat  de  fes  charmes. 

Nos  prêtres , nos  Hébreux , dans  les  cris , dans  les  larmes. 
Conjuraient  vos  foldats , levaient  les  mains  vers  eux. 

Et  demandaient  la  mort  avec  des  cris  affreux. 

Hélas  ! de  tous  côtés , dans  ce  défordre  extrême , 

En  pleurant  Mariamne , on  vous  plaignait  vous  - même  : 

R 4 
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On  difait  hautement , qu’un  arrêt  fi  cruel 
Accablerait  vos  jours  d'un  remords  éternel. 

H E R O D E. 

Grand  Dieu  ! que  chaque  mot  me  porte  un  coup  terrible  ! 

N A R B A S. 

Aux  larmes  des  Hébreux  Mariamne  fenflble,  4 
Confolait  tout  ce  peuple  en  marchant  au  trépas. 

Enfin  vers  l’échafaud  on  a conduit  fes  pas. 

C’eft  là  qu’en  foulevant  fes  mains  appefanties. 

Du  poids  affreux  des  fers  indignement  flétries  , ,i 

5»  Cruel,  a- 1- elle  dit , et  malheureux  époux  ! 

1»  Mariamne  en  mourant  ne  pleure  que  fur  vous. 

5»  Puifliez-vous  par  ma  mort  finir  vos  injuftices  ! 

>>  Vivez,  régnez  heureux  fous  de  meilleurs  aufpices  ; 

5»  Voyez  d’un  œil  plus  doux  mes  peuples  et  mes  fils  ; 

»>  Aimez-les  ; je  mourrai  trop  contente  à ce  prix.  >> 

En  achevant  ces  mots , votre  époufe  innocente 
Tend  au  fer  des  bourreaux  cette  tête  charmante 
Dont  la  terre  admirait  les  modeftes  appas. 

Seigneur,  j’ai  vu  lever  le  parricide  bras; 

J’ai  vu  tomber. . . 

H E R O § E. 

Tu  meurs , et  je  refpirc  encore  ! 

Mânes  facrés , chère  ombre,  époufe  que  j’adore  ; 

Refte  pâle  et  fanglant  de  l’objet  le  plus  beau , 

Je  te  fuivrai  du  moins  dans  la  nuit  du  tombeau. 

Quoi!  vous  me  retenez?  Qjioi,  Citoyens  perfides, 

Vous  arrachez  ce  fer  à mes  mains  parricides? 

Ma  chère  Mariamne , arme  - toi , punis  - moi , 

Viens  déchirer  ce  cœur  qui  brûle  encor  pour  toi. 

i 

Je  me  meurs.  1 

‘ ( il  tombe  dans  un  fauteuil.  ) I 
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N A R B A s. 

De  Tes  fens  il  a perdu  l'ufage  ; 

Il  fuccombc  à fes  maux. 

H E R O D E. 

Quel  funefte  nuage 

S’eft  répandu  foudain  fur  mes  efprits  troublés  ? 

D’un  fombre  et  noir  chagrin  mes  fens  font  accablés. 

D’où  vient  qu’on  m’abandonne  au  trouble  qui  me  gêne? 
Je  ne  vois  point  ma  fceur,  je  ne  vois  point  la  reine. 

Vous  pleurez  ! vous  n’ofez  vous  approcher  de  moi  ! 
Trille  Jérufalem,  tu  fuis  devant  ton  roi  ! 

Qu’ai-je  donc  fait  ? Pourquoi  fuis-je  en  horreur  au  monde? 
Qui  me  délivrera  de  ma  douleur  profonde  ? 

Par  qui  ce  long  tourment  fera  - 1- il  adouci  ? 

Qu’on  cherche  Mariamne  et  qu’on  l'amène  ici, 

N A R B A S. 

Mariamne , Seigneur? 

H E R O D E. 

Oui  : je  fens  que  fa  vue 

Va  rendre  un  calme  heureux  à mon  ame  éperdue. 
Toujours  devant  fes  yeux  que  j’aime  et  que  je  crains. 
Mon  coeur  eft  moins  troublé,  mes  jours  font  plus  fereins. 
Déjà  même  à fon  nom  mes  douleurs  s’affaibli (Tent  ; 

Déjà  de  mon  chagrin  les  ombres  s’éclairciffent. 

Qu’elle  vienne. 

N A R B A s. 

Seigneur.  . . 

H £ R O D E. 

Je  veux  la  voir. 

N A R B A S. 

Hélas! 

Avez-vous  pu,  Seigneur,  oublier  fon  trépas? 
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H E K O D E. 

Cruel  ! que  dites  - vous  ? 

N A R B A s. 

La  douleur  le  tranfporte  ; 

Il  ne  fe  connaît  plus. 

H E R O D E. 

Quoi,  Mariamne  eft  morte ?1[i) 
Ah!  funefte  raifon,  pourquoi  m’cclaires-tu? 

Jour  trifte,  jour  afifreux,  pourquoi  m’es -tu  rendu? 
Lieux  teints  de  ce  beau  fang  que  l'on  vient  de  répandre, 
Murs  que  j’ai  relevés,  Palais,  tombez  en  cendre: 

Cachez  fous  les  débris  de  vos  fuperbes  tours 
La  place  ou  Mariamne  a vu  trancher  fes  jours. 

Quoi  ! Mariamne  eft  morte , et  j'en  fuis  l’homicide  ! 
Puniftez , déchirez  un  monftre  parricide , 

Armez  - vous  contre  moi , Sujets  qui  la  perdez, 

T onnez , écrafez  - moi , Cieux  qui  la  poITédez. 

/ 


Fin  du  cinquième  et  dernier  acte. 
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(«)Mh  s yeux  n’ont  jamais  vu  le  jour  qu’avec  douleur  î 
L’inflant  où  je  naquis  commença  mon  malheur 
Mon  berceau  fut  couvert  du  fang  de  ma  patrie  : 

J'ai  vu  du  peuple  faint  la  gloire  anéantie  : 

Sur  ce  trône  coupable.  

(i  ) H E R O D E. 

Quoi  ! Mariamne  eft  morte  ? 

Inlidelles  Hébreux , vous  ne  la  vengez  pas  ! 

Cieux  qui  la  polTédez  , tonnez  fur  ccs  ingrats  1 
Lieux  teints  de  ce  beau  fang  que  l'on  vient  de  répandre  , 
Murs  que  j’ai  relevés , Palais , tombez  en  cendre  ! 

Cachez  fous  les  débris  de  vos  fuperbes  tours 
La  place  où  Mariamne  a vu  trancher  fes  jours  ! 

Temple , que  pour  jamais  tes  voûtes  fe  renverfent  ; 

Que  d’ifraël  détruit  les  enfans  fe  difperfent  : 

Que  fans  temples , fans  rois  , errans , perfécutés  , 

Fugitifs  en  tous  lieux  , et  par-tout  détellés , 

Sur  leurs  fronts  égarés  , portant , dans  leur  misère  , 

Des  vengeances  de  Dieu  l'effrayant  caractère , 

Ce  peuple  aux  nations  tranfmette  avec  terreur , 

Et  l'horreur  de  mon  nom , et  la  honte  du  leur. 

S C E E S III  E r,  I V 

DU  TROISIEME  ACTE, 

Telles  quelles  ont  été  jouées  à la  première  repréjentation . 

VARUS,  HERODE,  M A Z A E L , Suite. 

. HERODE. 

V A N T que  fur  mon  front  je  mette  la  couronne 
Que  m'ôta  la  fortune,  et  que  Céfar  me  donne. 

Je  viens  en  rendre  hommage  au  héros  dont  la  voix 
De  Rome  en  ma  faveur  a fait  pencher  le  choix. 
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De  vos  lettres , Seigneur , les  heureux  témoignages , 
D'Augufte  et  du  fénat  m'ont  gagné  les  fu&ages , 

Et  pour  premier  tribut,  j’apporte  à vos  genoux 
Un  fceptre , que  ma  main  n'eût  point  porté  fans  vous. 
Je  vous  dois  encor  plus  : vos  foins,  votre  prcfence. 

De  mon  peuple  indocile  ont  dompté  l'infolence; 

Vos  fuccès  m’ont  appris  l'art  de  le  gouverner  ; 

Et  m'inflruire  était  plus  que  de  me  couronner. 

Sur  vos  derniers  bienfaits  excufez  mon  lilence  ; 

Je  fais  ce  qu’en  ces  lieux  a fait  votre  prudence  ; 

Et  trop  plein  de  mon  trouble  et  de  mon  repentir , 

Je  ne  puis  à vos  yeux  que  me  taire  et  fouffrir. 

V A R ü s. 

Puifqu’aux  yeux  du  fénat  vous  avez  trouvé  grâce , 

Sur  le  trône  aujourd'hui  reprenez  votre  place. 

Régnez  : Céfar  le  veut.  Je  remets  en  vos  mains 
L'autorité  qu'aux  rois  permettent  les  Romains. 

J'ofe  efpérer  de  vous  qu'un  règne  heureux  et  Julie 
JulUtlra  mes  foins  et  les  bontés  d'Augulle  ; 

Je  ne  me  flatte  pas  de  favoir  enfeigner 
A des  rois  tels  que  vous , le  grand  art  de  régner. 

On  vous  a vu  long-temps  dans  la  paix  , dans  la  guerre , 
En  donner  des  leçons  au  refte  de  la  terre  : 

Votre  gloire  en  un  mot  ne  peut  aller  plus  loin. 

Mais  il  ell  des  vertus  dont  vous  avez  befoin. 

Voici  le  temps  fur-tout , que  fur  ce  qui  vous  touche 
L'auftère  vérité  doit  palTer  par  ma  bouche  ; 

D’autant  plus  qu’entouré  de  flatteurs  aflidus  , 

Puifque  vous  êtes  roi,  vousme  l'entendrez  plus. 

On  vous  a vu  long-temps , refpecté  dans  l’ACe , 
Régner  avec' éclat,  mais  avec  barbarie  : 

Craint  de  tous  vos  fujets;  admiré,  mais  ha'i  ; 

Et  par  vos  flatteurs  même  à regret  obéi. 

Jaloux  d'une  grandeur  avec  peine  achetée  , 

Du  fang  de  vos  parens  vous  l'avez  cimentée. 

Je  ne  dis  rien  de  plus  : mais  vous  devez  fonger 
Qu’il  ell  des  attentats  que  Céfar  peut  venger  : 

Qu’il  n'a  point  en  vos  mains  mis  fon  pouvoir  fuprême. 
Pour  régner  en  tyran  fur  un  peuple  qu’il  aime  : 
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Et  que  , du  haut  du  trône , un  prince  en  fes  Etats 
£(l  comptable  aux  Romains  du  moindre  de  fes  pas. 
Croyez-moi  : la  Judée  eft  lalTe  de  fupplices  ; 

Vous  en  fûtes  l'effroi  ; foyez-en  les  délices. 

Vous  connaiffez  le  peuple  : on  le  change  en  un  jour  ; 

Il  prodigue  aifément  fa  haine  et  fon  amour  : 

Si  la  rigueur  l'aigrit,  la  clémence  l'attire. 

Enfin  fouvenez-vous,  en  reprenant  l'empire. 

Que  Rome  à l'efelavage  a pu  vous  deffiner. 

Et  du  moins  apprenez  de  Rome  à pardonner. 

H E R O O £. 

Oui , Seigneur , il  eft  vrai  que  les  deftins  févcres 
M'ont  fouvent  arraché  des  rigueurs  nécelTaires. 

Souvent , vous  le  favcz,  fintcrèt  des  Etats 
Dédaigne  la  juftice  et  veut  des  attentats. 

Rome  , que  l'univers  avec  frayeur  contemple, 

Rome  , dont  vous  voulez  que  je  fuive  l'exemple  , 

Aux  rois  qu'elle  gouverne  a pris  foin  d'enfeigner 
Comme  il  faut  qu'on  la  craigne  , et  comme  il  faut  régner. 
De  fes  profcriptions  nous  gardons  la  mémoire  : 

Céfar  même , Céfar  au  comble  de  la  gloire  , 

N'eût  point  vu  l'univers  à fes  pieds  proftemé. 

Si  fa  bonté  facile  eût  toujours  pardonné. 

Ce  peuple  de  rivaux , d'ennemis  et  de  traîtres  , 

Ne  pouvait 

V A R U S. 

Arrêtez,  et  refpectez  vos  maîtres  : 

Ne  leur  reprochez  point  ce  qu'ils  ont  réparé  : 

Et,  du  fceptre  aujourd'hui  par  leurs  mains  honoré. 

Sans  rechercher  en  eux  cet  exemple  funefte. 

Imitez  leurs  vertus,  oubliez  tout  le  refte. 

Sur  votre  trône  allis,  ne  vous  {puvenez  plus 
Que  des  biens  que  fur  vous  leurs  mains  ont  répandus. 
Gouvernez  en  bon  roi , (i  vous  voulez  leur  plaire. 
Commencez  par  chalTer  ce  flatteur  mercenaire 
Qui , du  mafque  iinpofant  d'une  feinte  bonté , 

Cache  un  cœur  ténébreux  par  le  crime  infecté. 

C'eft  lui  qui  le  premier  écarta  de  fon  maître 

Des  cœurs  infortunés , qui  vous  cherchaieut  peut-être  : 
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Le  pouvoir  odieux  dont  il  eft  revêtu 
A fait  fuir  devant  vous  la  timide  vertu. 

Il  marche  accompagné  de  délateurs  perfides. 

Qui , des  trilles  Hébreux  inquiliteurs  avides , 

Par  cent  rapports  honteux,  par  cent  détours  abjects. 
Trafiquent  avec  lui  du  fang  de  vos  fujets. 

CelTez  ; n'honorez  plus  leurs  bouches  criminelles 
D’un  prix  que  vous  devez  à des  fujets  fidelles. 

De  tous  ces  délateurs  le  fecours  tant  vanté 
Fait  la  honte  du  trône , et  non  la  fureté. 

Pour  Salome,  Seigneur,  vous  devez  la  connaître: 

Et  fi  vous  aimez  tant  à gouverner  en  maître. 

Confiez  à des  cœurs  plus  fidelles  pour  vous. 

Ce  pouvoir  fouverain  dont  vous  êtes  jaloux. 

Après  cela , Seigneur,  je  n’ai  rien  à vous  dire  ; 

Reprenez  déformais  les  rênes  de  l'Empire  ; 

De  Tyr  à Samarie  allez  donner  la  loi  : 

Je  vous  parle  en  romain , fongez  à vivre  en  roi. 

S C E JV  E IV. 

HERODE,  MAZAEL. 

— . M A Z A E !.. 

Vous  avez  entendu  ce  fuperbe  langage. 

Seigneur  ; fouffrirez-vous  qu’un  préteur  vous  outrage  , 

Et  que  dans  votre  cour  il  ofe  impunément 

HERODE  à fa  fuite. 

Sortez  , et  qu'en  ces  lieux  on  nous  lailTe  un  moment.  ‘ 
( à Maza'él.  ) 

Tu  vois  ce  qu’il  m'en  coûte,  et  fans  doute  on  peut  croire 
Que  le  joug  des  Romains  olFenfe  alTez  ma  gloire  ; 

Mais  je  règne  à ce  prix.  Leur  orgueil  faftueux 
Se  plaît  à voir  les  rois  s’abailfer  devant  eux. 

Leurs  dédaigneufes  mains  jamais  ne  nous  couronnent 
Que  pour  mieux  aVilir  les  feeptres  qu’ils  nous  donnent  ; 
Pour  avoir  des  fujets  qu’ils  nomment  fouverains  ; 

Et  fur  des  fronts  facrés  lignaler  leurs  dédains. 

11  m’a  fallu  dans  Rome,  avec  ignominie. 

Oublier  cet  éclat  tant  vanté  dans  fAlie  : 
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Tel  qu'un  vil  courtifan  , dans  la  foule  jeté , 

J'allais  des  affranchis  careffer  la  fierté  ; 

J'attendais  leurs  momeus , je  briguais  leurs  fufirages  ; 
Tandis  qu'accoutumés  à de  pareils  hommages. 

Au  milieu  de  vingt  rois  à leur  cour  allidus , 

A peine  ils  remarquaient  un  monarque  de  plus. 

Je  vis  Céfar  enfin  : je  fus  que  fon  courage 
Mcprifait  tous  ces  rois  qui  briguaient  l'efclavage. 

Je  changeai  ma  conduite  : une  noble  fierté  , 

De  mon  rang  avec  lui  foutint  la  dignité. 

Je  fus  grand  fans  audace,  et  fournis  fans  baffelTe  ; 

Céfar  m'en  effima  ; j'en  acquis  fa  tendreffe  ; 

Et  bientôt , dans  fa  cour  appelé  par  fon  choix , 

Je  marchai  didingué  dans  la  foule  des  rois. 

Ainfi,  félon  les  temps , il  faut  qu'avec  fouplcffe 
Mon  courage  docile  ou  s'élève  ou  s'abaiffe. 

Je  fais  dilfimuler,  me  venger  et  foufirir  : 

Tantôt  parler  en  maître  , et  tantôt  obéir.  _ 

Ainfi  j’ai  fubjugué  Solimc  et  l’Idumée, 

Ainfi  j'ai  fléchi  Rome  à ma  perte  animée  ; 

Et  toujours  enchaînant  la  fortune  à mon  char. 

J'étais  ami  d'Antoine,  et  le  fuis  de  Céfar. 

Heureux,  après  avoir  avec  tant  d'artifice. 

Des  deftins  ennemis  corrigé  l'injuflicc  ; 

Quand  je  reviens  en  maître , à l’Hébreu  conflerné 
Montrer  encor  le  front  que  Rome  a couronné  ; 

Heureux , G de  mon  cœur  la  faibleffe  immortelle 
Ne  mêlait  à ma  gloire  une  honte  étemelle  ! 

Si  mon  fatal  penchant  n’aveuglait  pas  mes  yeux  ; 

Si  Mariamue  enfin  n'était  point  en  ces  lieux  ! 

M A Z A E L. 

Quoi!  Seigneur,  fe  peut -il  que  votre  ame  abufée 
De  ce  feu  malheureux  foit  encore  embrafée  ? 

H E R O D £. 

Que  me  demandes-tu  ! ma  main  , ma  faible  main 
A ligné  fon  arrêt,  et  fa  changé  foudain.  “ 

Je  cherche  à la  punir  ; je  m'emprcffe  â l'abfoudre  ; 

Je  lance  en  même  temps  et  je  retiens  la  foudre; 

Je  mêle  malgré  moi  fon  nom  dans  mes  difcours; 

Et  tu  peux  demander  li  je  l’aime  toujours  ! 
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M A Z A £ L. 

Seigneur  , a-t-elle  au  moins  cherché  votre  préfence  ? 

H £ R O O E. 

Non.  . . j'ai  cherché  la  Genne.  . . , 

M A Z A £ L. 

Eh  quoi  1 fon  arrogance  ! . . . 
A-t-elle  en  fon  palais  dédaigné  de  vous  voir  ? 

H £ R ODE. 

Mazaél , je  l’ai  vue  ; et  c'ell  mon  défefpoir. 

Honteux  , plein  de  regret  de  ma  rigueur  cruelle. 

Interdit  et  tremblant  j’ai  paiu  devant  elle. 

Ses  regards  , il  eft  vrai , n'étaient  point  enflammés 
Du  courroux  dont  fouvent  je  les  ai  vus  armés. 


Ces  cris  défefpérés,  ces  mouvemens  d’horreur 
Dont  il  fallut  long-temps  efluyer  la  fureur. 

Quand  par  un  coup  d’Etat,  peut^tre  trop  févére. 

J’eus  fait  aHàlTiner  et  fon  père  et  fon  frère. 

De  fes  propres  périls  fon  cœur  moins  agité 
M’a  furpris  aujourd’hui  par  fa  tranquillité. 

Ses  beaux  yeux,  dont  l’éclat  n’eut  jamais  tant  de  charmes. 
S’efforçaient  devaut  moi  de  me  cacher  leurs  larmes. 
J’admirais  en  fecret  fa  modefle  douleur  : 

Qii’en  cet  état , ô Ciel , elle  a touché  mon  cœur  ! 
Combien  je  déteflais  ma  fureur  homicide  1 
Je  ne  le  cèle  point  : plein  d’un  zèle  timide , 

Sans  rougir , à fes  pieds  je  me  fuis  proftcrné  : 

J’adorais  cet  objet  que  j’avais  condamné. 

Hélas  ! mon  défefpoir  la  fatiguait  encore  ; 

Elle  fe  détournait  d’un  époux  quelle  abhorre  ; 

Ses  regards  inquiets  n’ofaient  tomber  fur  mot  ; 

Et  tout,  jufqu  à mes  pleurs,  augmentait  fon  effroi, 

MAZAEL. 

Sans  doute  elle  vous  hait  ; fa  haine  envenimée 
Jamais  par  vos  bontés  ne  fera  défarmée  : 

Vos  refpects  dangereux  nourriffent  fa  Gerté. 

H E R O D E. 

Elle  me  hait  ! Ah  Dieu  ! je  l’ai  trop  mérité  ; 


J« 
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Je  n'en  murmure  point  : ma  jaloüfe  furie 
A de  malheurs  fans  nombre  empoifonné  fa  vie. 

J ai  dans  le  fein  d'un  père  enfoncé  le  couteau  , 

Je  fuis  fon  ennemi , fon  tyran,  fon  bourreau. 

Je  lui  pardonne  , hélas  ! dans  le  fort  qui  l'accable , 

De  haïr  à ce  point  un  époux  li  coupable. 

M A Z A E L. 

Etouffez  les  remords  dont  vous  êtes  prelTé; 

Le  fang  de  fes  parens  fut  juflement  verfé. 

Les  rois  font  affranchis  de  ces  règles  auflèrea 
Que  le  devoir  infpire  aux  âmes  ordinaires. 

H E E O D £. 

Mariamne  me  hait  ! Cependant  autrefois, 

Qpand  ce  fatal  hymen  te  rangea  fous  mes  lois  , 

O Reine  ! s’il  fe  peut , que  ton  cœur  s’en  fouvienne , 

Ta  tendrelfe  en  ce  temps  fut  égale  à la  mienne. 

Au  milieu  des  périls  , fon  généreux  amour 
Aux  murs  de  Malfada  me  conferva  le  jour. 

Mazaël , fe  peut -il  que  d'une  ardeur  li  fainte 
La  flamme  fans  retour  foit  pour  jamais  éteinte  ! 

Le  cœur  de  Mariamne  efl-  il  fermé  pour  moi  ! 

M A Z A E L. 

Seigneur  ,■  m’eft  - il  permis  de  parler  à mon  roi  ? 

H E R O D E. 

Ne  me  déguife  rien  , parle  ; que  faut -il  faire  ? 

Comment  puis-je  adoucir  fa  trop  jufle  colère  ? 

Par  quel  charme  , à quel  prix  puis-je  enfin  l'apaifei  ? 

M A Z A E L. 

Pour  la  fléchir  . Seigneur  , il  la  faut  méprifer: 

Des  fuperbes  beautés  tel  efl  le  caractère. 

Sa  rigueur  fe  nourrit  de  1 orgueil  de  vous  plaire  j 
Sa  main  qui  vous  enchaîne  et  que  vous  carelfez 
Appefamit  le  joug  fous  qui  vous  gémiffez. 

Ofez  humilier  fon  imprudente  audace , 

Forcez  cette  ame  altière  à vous  demander  grâce  ; 

Par  un  jufle  dédain  fongez  à l’accabler , 

Et  que  devant  fou  maître  elle  apprenne  à trembler. 

Théâtre.  Tome  I.  * S 
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Quoi  donc  ! ignorez-vous  tout  ce  que  l’on  publie  ? 

Cet  Hérode  , dit-on  , fi  vanté  dans  l'Afie  , 

Si  grand  dans  fes  exploits , fi  grand  dans  fes  deHeins , 

Qui  fut  dompter  l’Arabe  et  fléchir  les  Romains , 

Aux  pieds  de  fon  époufe , efclave  fur  fon  trône  , 

Reçoit  d'elle  en  tremblant  les  ordres  qu'il  nous  donne! 

H E R O D Z. 

Malheureux , à mon  coeur  ceffe  de  retracer 
Ce  que  de  tout  mon  fang  je  voudrais  eSicer  : 

Ne  me  parle  jamais  de  ces  temps  déplorables. 

Mes  rigueurs  n’ont  été  que  trop  impitoyables , 

Je  n'ai  que  trop  bien  mis  mes  foins  à l'opprimer; 

Le  ciel  pour  m'en  punir  me  condamne  à l'aimer. 

Ses  chagrins  , fa  prifon  , la  perte.de  fon  père  , 

Les  maux  que  je  lui  fais , me  la  rendent  plus  chère. 

Enfin  , c’efl  trop  vous  craindre  et  trop  vous  déchirer, 
Mariamne  , en  un  mot  je  veux  tout  réparer. 

Va  la  trouver  : dis-lui  que  mon  ame  afifervie 

Met  à fes  pieds  mon  fceptre  , et  ma  gloire  ; et  ma  vie. 

Des  maux  qu’elle  a foufferts  elle  accufe  ma  foeur  ; 

Je  fahs  quelle  a pour  elle  une  invincible  horreur  ; 

C'en  eftaffez  : ma  foeur  aujourd'hui  renvoyée, 

A fes  chers  intérêts  fera  facrifiée. 

Je  lailTe  à Mariamne  un  pouvoir  abfolu.  . . . 

M A Z A E L. 

Quoi  ! Seigneur , vous  vouiez.  . . . 

H £ K O O E. 

Oui  je  l’ai  réfolu. 

Va  la  trouver  , te  dis-je  : et  fur-tout  à fa  vue 
Peins  bien  le  repentir  de  mon  ame  éperdue  ; 

Dis-lui  que  mes  remords  égalent  ma  fureur  : 

Va  , cours  , vole  et  reviens Julie  Ciel  î c’efl  ma  foeur. 
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Contenant  les  changemens  occafionnés  par  la 
JubJiitution  du  rôle  de  -Sohéme  à celui  de  Varus. 

ACTE  PREMIER. 


S C E E PREMIERE. 

SALOME,  MAZAEL. 


s A L O U E. 

V O U S ne  vous  trompiez  point  ; Hérode  va  paraître  : 
L'indocile  Sion  va  trembler  fous  Ton  maître. 

U enchaîne  à jamais  la  fortune  à fon  char  ; 

Le  Ëivori  d'Antoine  eft  l'ami  de  Céfar. 

Sa  politique  habile  , égale  à fon  courage. 

De  fa  chute  imprévue  a réparé  l'outrage. 

Le  fénat  le  couronne. 

MAZAEL. 


Mais  c'en  ell  fait.  Madame,  il  rentre  en  fes  Etats. 

11  l'aimait,  il  verra  fes  dangereux  appas. 

Ces  yeux  toujours  puilTans , toujours  sûrs  de  lui  plaire  , 
Reprendront  malgré  vous  leur  empire  ordinaire; 

Et  tous  fes  ennemis  , bientôt  humiliés, 

A fes  moindres  regards  feront  facrifiés. 

Otons-lui , croyez-moi , l'intérêt  de  nous  nuire  ; 
Songeons  à la  gagner  , n'ayant  pu  la  détruire  ; 

Et  par  de  vains  refpects , par  des  foins  aOidus. . . . 
SALOME. 

11  eft  d'autres  moyens  de  ne  la  craindre  plus. 

S a 
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M A Z A £ L. 

. Quel  eft  donc  ce  deflein  ? Que  prétendez-vous  dire  ? 

s A L O H E.  . 

Peut-être  en  ce  moment  notre  ennemie  expire. 

M A Z A E L. 

D’un  coup  C dangereux  ofez-vous  vous  charger , 

Sans  que  le  roi . . . 

$ A L O M E. 

Le  roi  confent  à me  venger. 

Zarès  eft  arrivé , Zarès  eft  dans  Solime  ; 

Miniftrede  ma  haine,  il  attend  fa  victime; 

Le  lieu  , le  temps  , le  bras  , tout  eft  choiC  par  lui  : 

Il  vint  hier  de  Rome,  et  nous  venge  aujourd'hui. 

M A Z A E L. 

Quoi  ! vous  avez  enfin  gagné  cette  victoire  ? 

Quoi  ! malgré  fon  amour,  Hérode  a pu  vous  croire  ? 
11  vous  \i  facrifie  ! il  prend  de  vous  des  lois  ! 

s A L O M E. 

Je  puis  encor  fur  lui  bien  moins  que  tu  ne  crois. 
Pour  arracher  de  lui  cette  lente  vengeance , 

Il  m'a  fallu'choifir  le  temps  de  fon  abfence. 
Tantqu'Hérode  en  ces  lieux  demeurait  expofé 
Aux  charmes  dangereux  qui  l'ont  tyrannifé, 

Mazaël , tu  m'as  vue  , avec  inquiétude  , 

Traîner  de  mon  deftin  la  trifte  incertitude. 

Quand  par  mille  détours  alTurant  mes  fuccès  , 

De  fon  cœur  foupçonneux  j’avais  trouvé  l'accès  ; 
Quand  je  croyais  fon  ame  à moi  feule  rendue  ; 

Il  voyait  Mariamne , et  j’étais  confondue  : 

Un  coup  d’œil  renverfait  ma  brigue  et  mes  defteins. 

' La  reine  a vu  cent  fois  mon  fort  entre  fes  mains  ; 

Et  G fa  politique  avait  avec  adiefTe 

D'un  époux  amoureux  ménagé  la  tendrefle , 

Cet  ordre  , cet  arrêt  prononcé  par  fon  roi , 

Ce  coup  que  je  lui  porte  aurait  tombé  fur  moi. 

Mais  fon  farouche  orgueil  a fervi  ma  vengeance  : 

J'ai  fù  mettre  à profit  fa  faule  imprudence  : ' 

Elle  a voulu  fe  perdre , et  je  n'ai  fait  enfin 
Que  lui  lancer  les  traits  qu'a  préparés  fa  main. 


Digitized  by  Go  -•■tle 


SUR  MARIAMNE,  S77 

Tu  te  fouvicns  aflez  de  ce  temps  plein  d'alarmes  , 
‘Lorfqu'un  bruit  G funefte  à l'efpoir  de  nos  armes , 

Apprit  à l'Orient  étonné  de  fon  fort, 

Qu' Augufte  était  vainqueur , et  qu' Antoine  était  mort. 

Tu  fais , comme  à ce  bruit  nos  peuples  fe  troublèrent; 

De  l'Orient  vaincu  les  monarques  tremblèrent  : 

Mon  frère  enveloppé  dans  ce  commun  malheur , 

Crut  perdre  fa  couronne  avec  fon  protecteur. 

11  fallut , fans  s'armer  d'une  inutile  audace  , 

Au  vainqueur  de  la  terre  aller  demander  grâce.  . . 
Rappelle  en  ton  efprit  ce  jour  infortuné  ; 

Songe  à quel  défefpoir  Hérode  abandonné , 

'Vit  fon  époufe  altière  , abhorrant  fes  approches, 

Déteftant  fes  adieux  , l'accablant  de  reproclies , 
Redemander  encore,  en  ce  moment  cruel , 

Et  le  fang  de  fon  frère,  et  le  fang  paternel. 

Hérode  auprès  de  moi  vint  déplorer  fa  peine  ; 

Je  faiGs  cet  inGant  précieux  à ma  haine; 

Dans  fon  cœur  déchiré  je  repris  mon  pouvoir  ; 
J'enflammai  fon  courroux,  j aigris  fon  défefpoir  ; 
J'empoifonnai  le  trait  dont  il  fentait  l'atteinte.  . 

Tu  le  vis , plein  de  trouble,  et  d'horreur  et  de  crainte. 

Jurer  d'exterminer  les  reftes  dangereux 

D'un  fang  toujours  trop  cher  aux  perGdes  Hébreux  : 

Et  dès  ce  même  inftant , fa  facile  colère 
Déshérita  les  Gis  et  condamna  la  mère. 

Mais  fa  fureur  encor  flattait  peu  mes  fouhaits  ; 

L'amour  qui  la  caufait  en  repouffait  les  traits  : 

De  ce  fatal  objet  telle  éuit  lapuilfance, 

^ Un  regard  de  l'ingrate  arrêtait  fa  vengeance. 

Je  preflai  fon  départ  ; il  partit,  et  depuis. 

Mes  lettres  chaque  jour  ont  nourri  fes  ennuis. 

Ne  voyant  plus  la  reine,  il  vit  mieux  fon  outrage  : 

Il  eut  honte  en  fecret  de  fon  peu  de  courage  : 

De  moment  en  moment  fes  yeux  fe  font  ouverts , 

J'ai  levé  le  bandeau  qui  les  avait  couverts. 

Zarès,  étudiant  le  moment  favorable, 

A peint  à fon  efprit  cette  reine  implacable, 

S 3 
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Son  crédit , fes  amis  , ces  juifs  féditicux. 

Du  fang  Afmooéen  partifans  factieux. 

J'ai  fait  plus  ; j'ai  moi-même  armé  fa  jaloufie  : 

Il  a craint  pour  fa  gloire  , il  a craint  pour  fa  vie. 

Tu  fais  que  dès  long-temps , en  butte  aux  trahifons. 
Son  coeur  de  toutes  parts  efi  ouvert  aux  foupçons  ) 

Il  croit  ce  qu'il  redoute , et  dans  fa  défiance , 

Il  confond  quelquefois  le  crime  et  l'innocence. 

Enfin  j'ai  fu  fixer  fon  courroux  incertain, 

11  a figné  l'arrêt , et  j'ai  conduit  fa  main. 

M A Z A E L. 

Il  n'en  faut  point  douter,  ce  coup  eft  nécelTairei 
Mais  avez-vous  prévu , fi  ce  Préteur  auflère 
Qui  fous  les  lois  d'AuguAe  a remis  cet  Etat , 

Verrait  d'un  oeil  tranquille  un  pareil  attefitat? 

Varus,  vous  le  favez  , eA  ici  votre  maître. 

En  vain  le  peuple  hébreu , prompt  à vous  reconnaître , 
Tremble  encor  fous  le  poids  de  ce  trône  ébranlé  : 

Votre  pouvoir  n'eA  rien  , fi  Rome  n'a  parlé. 

Avant  qu'en  ce  palais , des  mains  de  Varus  même , 

Votre  frère  ait  repris  l'autorité  fuprême  ; 

Il  ne  peut , fans  blcffer  l'orgueil  du  nom  romain , 

Dans  fes  Etats  encore  agir  en  fouverain. 

Varus  foulfrir?-t-il,  que  l’on  ofe  à fa  vue 
Immoler  une  reine  en  fa  garde  reçue  ? 

Je  connais  les  Romains';  leur  efprit  irrité 
Vengera  le  mépris  de  leur  autorité. 

Vous  allez  fur  Hérode  attirer  la  tempête  , ’ 

Dans  leurs  fuperbes  mains'  la  foudre  'eA  toujours  prête; 
Ces  vainqueurs  foupçonneux  font  jaloux  de  leurs  droits. 
Et  fur-tout  leür  orgueil  aime  à punir,  les  rois. 

s A L O M >• 

Non  , non , l'heureux  Hérode  à Céfar  a fn  plaire  ; 

Varus  en  eA  inAruit , Varus  le  confidère. 

Croyez-moi , ce  Romain  voudra  le  métwger  ; 

Mais,  quoi  qu'il  fslfe  enfin  , fongeonià  nOus  venger. 

Je  touche  à tna  grandeur,  et  je  crains  ma  difgracc: 
Pcmain , dès  aujourd'hui , tout  peut  changer  de  façé,' 
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Qui  fait  même  , qui  fait , G , palTé  ce  moment , 

Je  pourrai  fatisfaire  à mon  relfentiment  ? 

Qui  nous  a répondu  , qu'Hérode  en  fa  colère. 

D'un  efpritG  confiant  jufqu'au  bout  perfévère  ? 

Je  connais  fa  tendrelfe  , il  la  faut  prévenir 
Et  ne  lui  point  lailTer  le  temps  du  repentin 
Qu'après,  Rome  menace  et  que  Varus  foudroie  ; 

Leur  courroux  palfager  troublera  peu  ma  joie  : 

Mes  plus  grands  ennemis  ne  font  pas  les  Romains  : 
Mariamne  en  ces  lieux  efi  tout  ce  que  je  crains. 

Il  faut  que  je  périlfe  , ou  que  je  la  prévienne  ; 

Et  fi  je  n'ai  fa  tête,  elle  obtiendra  la  mienne. 

Mais  Varus  vient  à nous  : il  le  faut  éviter. 

Zarès  à mes  regards  devait  fe  préfenter  ; 

Je  vais  l'attendre  : allez  , et  qu'aux  moindres  alarmes 
Mes  foldats  en  fecret  puiffent  prendre  les  armes. 

SCENE  IL 
ARUS,  ALBIN,  MAZAEL,  Suite  de  Varus. 
varus. 

S A r O M E et  Mazaël  femblent  fuir  devant  moi  ; 

Dans  leurs  yeux  étonnés  je  lis  leur  jufie  efiroi  : 

Le  crime  à mes  regards  doit  craindre  de  paraitre.  ■ 
Mazaël , demeurez.  Mandez  à votre  maître  > 

Qiie  fes  cruels  delTeins  font  déjà  découverts  ; 

Que  fon  minifire  infâme  efi  ici  dans  les  fers  ; 

Et  que  Varus , peut-être au  milieu  des  fupplices , 

Eut  dû  faire  expirer  ce  monfire , . . et  fes  complices. 

Mais  je  refpecte  Hérode  aÉTez  pour  me  flatter. 

Qu'il  connaîtra  le  piège  où  Ton  veut  l'arrêter  ; 

Qu'un  jour  il  punira  les  traîtres  qui  l’abufent, 

' Et  vengera  fur  eux  la  vertu  qu'ils  aceufent. 

Vous , fi  vous  m'en  croyez,  pour  lui,  pour  fon  honneur. 
Calmez  de  fes  chagrins  la  honteufe  fureur  : 

Ne  l'empoifonnez  plus  de  vos  lâches  maximes. 

Songez  que  les  Romains  font  les  vengenrs  des  crimes'; 
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Que  Vanii  vous  connaît  ; qu'il  commande  en  ces  lieux  ; 
Et  que  fur  vos  complots  il  ouvrira  les  yeux. 

Allei  : que  Mariamne  en  reine  foit  fervie , 

Et  refpectei  fes  lois  fi  vous  aimer  la  vie. 

Il  A Z A £ L. 


Seigneur. . . 

V A R U S. 

Vous  entendez  mes  ordres  abfolus  } 
ObéilTez,  vous  dis-je,  et  ne  répliquez  plus. 


S C E J/  E I I L 

VARUS,  ALBIN. 

V A R U ». 

.A.  I N S I donc  , fans  tes  foins  , fans  ton  avis  fidelle , 
Mariamne  expirait  fous  cette  main  cruelle  ? 

ALBIN. 

Le  retour  de  Zarès  n’était  que  trop  fufpect  : 

Le  foin  myfiérieux  d’éviter  votre  afpect , 

Son  trouble  , fon  effroi , fut  mon  premier  indice. 
VARUS. 

Que  ne  te  dois-je  point  pour  un  fi  grand  fervice  ! 

C'eft  par  toi  quelle  vit  : c’eft  par  toi  que  mon  coeur 
A goûté , cher  Albin , ce  folide  bonheur  , 

Ce  bien  fi  précieux  pour  un  coeur  magnanime. 

D'avoir  pu  fecourir  la  vertu  qu’on  opprime. 

( 

ALBIN. 

Je  reconnais  Vams  à ces  foins  généreux  : 

Votre  bras  fut  toujours  l’appui  des  malheureux', 

Qtiand  de  Rome  en  vos  mains  vous  portiez  le  tonnerre. 
Vous  étiez  occupé  du  bonheur  de  la  terre. 

' P.uifliez-vous  feulement  écouter  en  ce  jour,  8cc. 
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ALBIN. 

AinG  l'amour  trompeur  dont  vous  fentez  la  flamme  1 
Se  déguife  en  vertu  pour  mieux  vaincre  votre  ame  ; 

Et  ce  feu  malheureux. . . 

V A R ü s. 

Je  ne  m’en  défends  pas 
L’infortuné  Varus  adore  fes  appas  : 

Je  l’aime , il  eft  trop  vrai  ; mon  ame  toute  nue 
Ne  craint  point,  cher  Albin  , de  paraître  à ta  vue  : 
Juge  fl  Ton  péril  a dû  troubler  mon  coeur  ; 

Moi  , qui  borne  à jamais  mes  voeux  à Ton  bonheur  ; 
Moi,  qui  rechercherais  la  mort  la  plus  affrçufe. 

Si  ma  mort  un  moment  pouvait  la  rendre  heureufe  ! 
ALBIN. 

Seigneur, 'que  dans  ces  lieux  ce  grand  coeur  eil  changé  ! 
Qu’il  venge  bien  l’amour  qu’il  avait  outragé  ! 

Je  ne  reconnais  plus  ce  romain, 'G  févère, 

Qui  , parmi  tant  d’objets  empreflés  à lui  plaire.. 

N’a  jamais  abailTé  fes  fuperbes  regard.s 

Sur  ces  beautés  que  Rome  enferme  en  fes  remparts. 

VARUS. 

Ne  t’en  étonne  point  j tu  lais  que  mon  courage 
A la  feule  vertu  réferva  fon  hommage.  , 

Dans  nos  murs  corrompus  , ces  coupables  beautés 
Offraient  de  vains  attraits  à mes  yeux  révoltés  ; 

Je  fuyais  leurs  complots , leurs  brigues  étemelles  , 
Leurs  amours  paffagers , leurs  vengeances  cruelles. 

Je  voyais  leur  orgueil  accru  du  déshonneur , 

Se  montrer  triomphant  fur  leur  front  fans  pudeur  ; 
L’altière  ambition , l’intérêt,  l’artiGce, 

La  folle  vanité  , le  frivole  caprice. 

Chez  les  Romains  féduits  prenant  le  nom  d’amour , 
Gouverner  Rome  entière  , et  régner  tour  à tour. 
J'abhorrais , il  ell  vrai , leur  indigne  conquête  ; 

A leur  joug  odieux  je  dérobais  ma  tête  : 

L amour  dans  l’Orient  fut  enGn  mon  vainqueur. 

De  la  trille  Syrie  établi  gouverneur. 
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J'arrivai  dans  ces  lieux  , quand  le  droit  de  la  gnene 
Eut  au  pouvoir  d'AuguAe  abandonné  la  terre  ; 

Et  qu'Hérode  à Tes  pieds  , au  milieu  de  cent  rois , 

De  fon  fort  inceiuin  vint  attendre  des  lois. 

Lieu  funeAe  à mon  coeur  ! malheureufe  contrée  ! 

C'eA  là  que  Mariamne  à mes  yeux  kA  montrée. 
L'univers  était  plein  du  bruit  de  fes  malheurs  ; 

Son  parricide  époux  fefait  couler  fes  pleurs. 

Ce  roi  fi  redoutable  au  reAe  de  l'Afie  , 

Fameux  par  fes  exploits  et  par  fa  jaloufîe  , 

Prudent , mais  foupçonneux  ; vaillant , mais  inhumain 
Au  fang  de  fon  beau-père  avait  trempé  fa  main. 

Sur  ce  trône  fanglant , il  laiffait  en  partage 
A la  fille  des  rois,  la  honte  et  l'efclavage. 

Du  fort  qui  la  pourfnit  tu  connais  la  rigueur; 

Sa  vertu , dier  Albin  , furpafie  fon  malheur. 

Loin  de  la  cour  des  rois , la  vérité  profcrite. 

L'aimable  vérité  fur  (ès  lèvres  habite , 

Son  unique  artifice  eA  le  foin  généreux 
D'aOiircr  des  fecours  aux  jours  des  malheureux  ; 

Son  devoir  eA  fa  loi,  fa  tranquille  innocence 
Pardonne  à fon  tyran  , méprife  fa  vengeance  ; 

Et  près  d'AuguAe  encore  implore  mon  appui 
Pour  ce  barbare  époux  qui  l'immole  aujourd'hui. 

, Tant  de  vertus  enfin,  de  malheurs  et  de  charmes. 
Contre  ma  liberté  font  de  trop  fortes  armes. 

Je  l'aime , cher  Albin  , mais  non  d'un  fol  amour 
Que  le  caprice  enfante  et  détruife  en  un  jour; 

Non  d'une  paAion  que  mon  ame  troublée 
Reçoive  avidement , par  les  fens  aveuglée. 

Ce  cœur  quelle  a vaincu,  fans  l'avoir  amolli. 

Par  un  amour  honteux  ne  s'eA  point  avili  ; 

Et  plein  du  noble  feu  que  fa  vertu  m'infpire , 

Je  prétends  la  venger  , et  non  pas  la  féduire. 

ALBIN. 

Mais  fi  le  roi , Seigneur,  a Aéchi  les  Romains, 

S'il  rentre  en  fes  Etats  ?... 

V A R D (. 

Et  c'eA  ce  que  je  crains. 
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Hélas  t près  du  fénat  je  l’ai  fervi  mol- même  î 
Sans  doute  il  a déjà  reçu  fon  diadème  ; 

Et  cet  indigne  arrêt  que  fa  bouche  a dicté 
Eli  le  premier  eflal  de  fon  autorité, 

Ah  ! fon  retour  ici  lui  peut  être  funefte  ; 

Mon  pouvoir  va  finir , mais  mon  amour  me  relie. 

Reine , pour  vous  défendre  on  me  verra  périr. 

L'univers  doit  vous  plaindre  , et  je  dois  vous  fervir. 

ACTE  II. 

S C E K E PREMIERE, 

SALOME,  MAZAEU> 

1 • • • 

_ S O M E, 

Jli  N F I N VOUS  le  voyez  , ma  haine  eft  confondue  > 
Mariamne  triomphe , et-  Salome  eft  perdue. 

Zarès  fut  fur  les  eaux  trop  long-temps  arrêté  ; 

La  mer  alors  tranquille  â regret  fa  porté. 

Mais  Hérode , en  partant  pour  fon  nouvel  Empire  , 

Revoie  avec  les  vents  vers  l’objet  qui  l’attire  | 

Et  les  mers,  et  l’amour,  et  Varus,  et  le  roi. 

Le  ciel , les  élémens , fons  armés  contre  moi. 

Fatale  ambition  , que  j'ai  trop  écoutée  ,■ 

Dans  quel  abyme  aUreux  m’as-tu  précipitée  ! 

Je  vous  l’avais  bien  dit , que  dans  le  fond  du  coeur 
Le  roi  fe  repentait  do  fa  jufte  rigueur. 

De  fon  fatal  penchant  l'afeendant  ordinaire  ' " 

A révoqué  1 arrêt  dicté  dans  fa  colère. 

J’en  ai  déjà  reçu  les  funeftes  avis  ; 

Et  Zarès  à fou  roi  renvoyé  par  mépris,  ;i  j ' 

Ne  me  laifle  en  ces  lieux  qu’une  douleur  ftérile. . 

Et  le  danger  qui  fuit  un  éclat  inutile.  . 


M A Z A E L. 

Contre  elle  encor,  Madame,  il  vous  relie  des  armes. 
J’ai  toujours  redouté  le  pouvoir  de  fes  charmes , , 
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J’ai  toujours  craint  du  roi  les  fentimcns  fecrets  ; 

Mais,  G je  m'en  rapporte  aux  avis  de  Zarès, 

La  colère  d'Hérode , autrefois  peu  durable , 

£G  enGn  devenue  une  haine  implacable  : 

11  détefte  la  reine , il  a juré  fa  mort; 

Et  s’il  fufpend  le  coup  qui  terminait  fon  fort , 

C'eft  qu’il  veut  ménager  fa  nouvelle  puiflance; 

Et  lui-même  en  ces  lieux  alTurer  fa  vengeance. 

Mais  foitqu’enGn  fon  cœur  , en  ce  funeGe  jour. 

Soit  aigri  par  la  Itaine  ou  fléchi  par  l’amour; 

C'efl  aifez  qu'une  lois  il  ait  prbfcrit  fa  tête  : ^ 

Mariamne  aifément  groflira  la  tempête  ; 

• La  foudte  gronde  endore  : mn  arrêt  G cruel 

Va  mettre  entre  eux,  Madame , un  divorce  étemel. 

Vous  verrez  Mariamne  à foi-même  inhumaine , 

Forcer  le  cœur  d’Hérode  à ranimer  fa  haine  ; 

Irriter  fon  époux  par  de  nouveaux  dédains , • » 

Et  vous  rendre  les  traits  qui  tombent  de  vos  mains. 

De  fa  perte-,  eh  un  mot,  repofez-vous  fur  elle. 

s A L O M - E. 

Non  , cette  incertitude  eft  pour  moi  trop  cruelle; 

Non  V c'eft  par  d’autres  coups  que  je  veux  la  frapper  ; 
Dans  un  piège  plus  sûr  il  faut  l’envelopper. 

Contre  mes  ennemis  mon  intérêt  m éclaire. 

Si  j’ai  bien  de  Varus  obfervé  la  colère , . - - 

Ce  tranfport  violent  de  fon  cœur  agité 
N’eft  point  un  Gmple  effet  de  généroGté  ! 

La  tranquille  pitié  n’a  point  ce  caractère.  " ' " [ 

La  reine  a des  appas,  Varus  a pu  lui  plaire;  ' 

Ce  c’eft  pas  .que  mon  cœur  , injufte  en  fon  dépit,  ' t 
Difpute  à fa  beauté  cet  éclat  qui  la  fuit  ; . . 

Que  j’envie  à fes  yeux  le  pouvoir  de  leurs  armes  , i 
Ni  ce  flatteur  encens  qu’on  prodigue  à fes  charmes  ; 
Elle  peut  payer  cher  ce  bonheur  dangereux  : 

Et  foit  que  de  Varus  elle  écoute  les  vœux. 

Soit  que  fa-vanité  de  ce  pompeux  hommage  . , 

Tire  indiferétement  un  frivole  avantage , 

Il  fu^  ; c’eft  par-là  que  je  peux  maintenir  . ,,  ■; 

Ce  pouypif  qui  m'écliappe,  et  quil  faut  retemr. 
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Faites  veiller  fur-tout  les  regards  mercenaires 
De  tous  ces  délateurs  aujourd'hui  néceffaires , 

Qui  vendent  les  fecrets  de  leurs  concitoyens , 

Et  dont  cent  fuis  les  yeux  ont  éclairé  les  miens. 

Mais  la  voici.  Pourquoi  faut-il  que  je  la  voie  ? 

' S C E'  E II. 

MARLA.MNE,  ELISE,  SALOME,  MAZAEL,  N AB  AL. 

SALOME. 


Son  amour  méprifé  , fon  trop  de  défiance. 
Avaient  contre  vos  jours  allumé  fa  vengeance  ; 
Mais  ce  feu  violent  s'ell  bientôt  confumé  i 
L'amour  arma  fon  bras  , l'aibour  l'a  défaxmé. 


MAZAEL. 

Quel  orgueil! 

SALOME. 

Il  aura  fa  jufle  récompenfe  : 

Viens , c'eft  à l'artifice  à punir  l'imprudence. 

( 

S C E JV  E III. 

MARIAMNE,  ELISE,  NABAL. 

ELISE. 

H ! Madame , à ce  point  pouvet-vous  irriter 
Des  ennemis  ardens  à vous  perfécuter  ?... 
La  vengeance  d’Hérode  un  moment  fofpendue , 

Sur  votre  tête  encore  eft  peut-être  étendue  : 

Varus,  aux  nations  qui  bornent  cet  Etat 
Ira  porter  bientôt  les  ordres  du  féuat. 
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Hélai  ! grâce  à fei  foins,  grâce  â vos  bontés  même , 
Rome  à votre  tyran  donne  un  pouvoir  fupréme  ; 

Il  revient  plus  terrible  et  plus  fier  que  jamais. 

Vous  le  verrez  armé  de  vos  propres  bienfaits  ; 

Vous  dépendrez  ici  de  ce  fuperbe  maître. 

D'autant  plus  dangereux  qu'il  vous  aime  peut-être  ; 
Et  que  cet  amour  même  aigri  par  vos  refus.  . . . 

MARIAMNE. 

Chère  Elife , en  ces  lieux  faites  venir  Varus  ; 

Je  conçois  vos  raifons , j’en  demeure  frappée  ; 

Mais  d'un  autre  intérêt  mon  ame  ell  occupée  ; 

Par  de  plus  grands  objets  mes  voeux  font  attirés  :J 
Que  Varus  vienne  ici.  Vous,  Nabal,  demeurez. 

S C E K E 1 V. 

MARIAMNE,  NABAL. 

MARIAMNE. 


Elle  veut  que  mes  fils  portés  entre  nos  bras  , 
S'éloignent  avec  nous  de  ces  affreux  climats. 

Les  vaiffeaux  des  Romains , des  bords  de  la  Syrie , 
Nous  ouvrent  fur  les  eaux  les  chemins  d'Italie. 
J'attends  tout  de  Varus,  d'Augulle  et  des  Romains. 


S C E N’’e  V. 

\ 

MARIAMNE,  VARUS,  ELISE. 

MARIAMNE. 


Loin  de  ces  lieux  fanglans  que  le  crime  environne. 
Je  mettrai  leur  enfance  à l'ombre  de  fon  trône  ; 

Ses  généreufes  mains  pourront  fécher  nos  pleurs. 

Je  ne  demande  point  qu'il  venge  mes  malheurs , 
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Qne  fur  mes  ennemis  fon  bras  s’appefanlifTe  ; 

^ C eA  aAez  que  mes  fils , témoins  de  fa  jufiice. 

Formés  par  fon  exemple,  et  devenus  Romains, 
Apprennent  à régner  des  maitres  des  humains. 


Donnez-moi  dans  la  nuit  des  guides  aflurés , 
Jufque  fur  vos  vaiCTeaux  dans  Sidou  préparés. 


Je  ne  m'attendais  pas  que  vous  dufliez  vous-même 
Mettre  aujourd'hui  le  comble  â ma  douleur  extrême. 

Ma  confiante  amitié  refpecte  encor  Varus. 

. 


5 C E X E V I. 

VARUS,  ALBIN. 

_ _ ALBIN. 

Vous  vous  troublez , Seigneur , et  changez  de  vifage. 
VARUS. 

J'ai  fenti , je  l'avoue  , ébranler  mon  courage. 

Ami , pardonne  au  feu  dont  je  fuis  confumé 
Ces  faiblelTes  d'un  coeur  qui  n'avait  point  aimé. 

Je  ne  connaiffais  pas  tout  le  poids  de  ma  chaîne , 

Je  la  fens  à regret , je  la  romps  avec  peine. 

Avec  quelle  douceur  , avec  quelle  bonté  , 

Elle  impofait  filence  à ma  témérité  ! 

Sans  trouble  et  fans  courroux,  fa  tranquille  fagelTe 
M'apprenait  mon  devoir,  et  plaignait  ma  (aiblelTe  ; 
J'adorais  , cher  Albin  , jufques  à fes  refus  : 

J'ai  perdu  l'efpérance  , et  je  l'aime  encor  plus. 

A quelle  épreuve , ô Dieux  ! ma  confiance  ell  réduite  ! 

' ALBIN. 

Etes-vous  réfolu  de  préparer  fa  fuite  ? 
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V A R U s. 

Qjiel  emploi  ! 

ALBIN. 

Pourrez-vous  refpecter  fes  rigueurs, 
Jufques  à vous  charger  du  foin  de  vos  malheurs  ? 
Quel  eH  votre  deflein  ? 

V A R U s. 

Moi  ! que  je  l’abandonne  ! 

Que  je  défobélfTe  aux  lois  qu  elle  me  donne  ! 

Non  , non  , mon  cœur  encore  eft  trop  digne  du  lien; 
Mariamne  a parlé  , je  n'examine  rien. 

Que  loin  de  fes  tyrans  elle  aille  auprès  d’Augufte  ; 

Sa  fuite  ell  raifonnable  , et  ma  douleur  injufle  ; 
L’amour  me  parle  en  vain , je  vole  à mon  devoir  : 

Je  fervirai  Ipreine  , et  même  fans  la  voir. 

Elle  me  laiffe , au  moins , la  douceur  éternelle 
D’avoir  tout  entrepris  , d’avoir  tout  fait  pour  elle. 

Je  brife  fes  liens  , je  lui  fauve  le  jour  5 

Je  fais  plus  , je  lui  veux  immoler  mon  amour  : 

Et  fuyant  fa  beauté , qui  me  féduit  encore  , 

Egaler,  s’il  fe  peut,  fa  vertu  que  j’adore. 

ACTE  III. 

S C E E III. 


VARUS,  IDAMAS,  ALBIN,  Suite  de  Varus. 


. IDAMAS. 

.t\.  V A N T que  dans  ces  lieux  mon  roi  vienne  lui-méme 
Recevoir  de  vos  mains  le  facré  diadème  , 

Et  vous  foumettre  un  rang  qu’il  doit  à vos  bontés  , 
Seigneur  , foufirirez-vous  ?... 

VARUS. 

Idamas  , arrêtez. 

Le  roi  peut  s’épargner  ces  frivoles  hommages. 

La  reine  en  ce  moment  eft-ellc  en  fureté  ? 

Et  le  fang  innocent  fera-t-il  refpecté  ? 

IDAMAS. 


Digilized  by  Gtxy^e 


SUR  MARIAMNE.  289 

I D A M A s. 


Le  perfide  Zarès  par  votre  ordre  arrêté, 

£t  par  votre  ordre  enfin  remis  en  liberté  , 
Artifan  de  la  fraude  et  de  la  calomnie , 

De  Salome  avec  foin  fervira  la  furie. 

Mazaël  en  fecret  leur  prête  fon  fecours , 

Le  foupçouneux  Hérode  écoute  leurs  difcours; 


V A R U s. 

Je  fais  qu'en  ce  palais  je  dois  le  recevoir  ; 

Le  fénat  me  l'ordonne , et  tel  ell  mon  devoir. 

S C E fi  E IV. 

HERODE,  MAZAEL,  IDAMAS,  Suite  d'Hcrode. 


M A Z A E L. 

Seigneur  , à vos  deflèins  Zarès  toujours.fidèle , 
Renvoyé  près  de  vous , et  plein  d'un  même  zèle  , 

De  la  part  de  Salome  attend  pour  vous  parler. 
HERODE. 

Quoi  ! tous  deux  fans  relâche  ils  veulent  m'accabler  ! 
Que  jamais  devant  moi  ce  monllre  ne  paraiffe. 

Je  l'ai  trop  écouté.  Sortez  tous , qu'on  me  laifife. 

Ciel  1 qui  pourra  calmer  un  trouble  li  cruel  ?... 
Demeurez,  Idamas , demeurez  , Mazaël. 

S C E fi  E V. 

HERODE,  MAZAEL,  IDAMAS. 

HERODE. 

H E bien  ! voilà  ce  roi  li  fier  et  fi  terrible  ! 

Ce  roi  dont  on  craignait  le  courage  inflexible , 

Théâtre.  Tome  I,  * T 


\ 


Digitized  by  Coogle 


ago 


VARIANTES 


Qui  fut  vaincre  et  régner , qui  fut  brifer  fes  fers  , 
Et  dont  la  politique  étonna  l’univers. 


( à Mazaél.  ) 

Sortez.  Termine , ô Ciel  ! les  chagrins  de  ma  vie. 


SCENE  VI. 

herode,  salome. 

s A L O M E. 

H É bien , vous  avez  vu  votre  chère  ennemie. 
Avez-vous  elfuyé  des  outrages  nouveaux  ? > 

herode. 

Madame  , il  n’eft  plus  temps  d’appefantir  mes  maux  ; 


ACTE  IV. 
SCENE  PREMIERE. 
SALQME,  MAZAEL. 

MAZAEL. 

I A M A I S , je  l'avouerai , plus  heureufe  apparence 
N a d'un  menfonge  adroit  foutenu  la  prudence. 

Ma  bouche  auprès  d’Hérode  , avec  dextérité  , 
Confondait  l'artifice  avec  la  vérité. 
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S C E E IL 

HERODE,  SALOME,  MAZAEL,  Gardes. 


M A Z A £ L. 

N O N,  ne  vous  venp;cz  point  ; mais  fauvez  votre  vie. 
Prévenez  de  Varus  rindiTcrète  furie.;  . 

Ce  fuperbe  préteur  ardent  à tout  tenter  , . 

Se  fait  une  vertu  de  vous  perfécuter. 

HERODE. 

Ah  ! ma  Sœur , à quel  point  ma  flamme  était  trahie  ! 

Venez  contre  une  ingrate  animer  ma  furie. 

Et  toi , Varus,  et  toi,  faudra-t-il  que  ma  main 
Refpecte  ici  ton  crime , et  le  fang  d'un  romain  ? 

Mais. . . Croyez-vous  qu’Augufte  approuve  ma  rigueur  ? 
SALOME. 

Il  la  confeillerait  ; n'en  doutez  point.  Seigneur. 

Augufle  a des  autels  où  le  romain  l'adore , 

Mais  de  fes  ennemis  le  fang  y fume  encore. 

Augufle  à tous  les  rois  a pris  foin  d'enfeigner 

Comme  il  faut  qu'on  les  craigne , et  comme  il  faut  régner  : 

Imitez  fon  exemple,  affurez  votre  vie. 

Tout  condamne  la  reine,  et  tout  vous  juAifie. 

Ne  montrez  qu'à  des  yeux  éclairés  et  diferets 
Un  cœur  encor  percé  de  ces  indignes  traits. 


T 2 
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ACTE  V. 

S C E E VI. 

HEROBE,  IDAMAS,  Garda. 


t D A M A s. 

Mais  le  fang  de  Varus , répandu  par  vos  mains , 

Peut  attirer  fur  vous  le  courroux  des  Romains. 
Songez-y  bien  , Seigneur , et  qu'une  telle  ofienfe. . . 
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TRAGEDIE. 

Repréfcntéc  , pour  la  première  fois , le  1 1 
décembre  1730. 
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Cette  tragédie  fut  jouée  pour  la  première 
fois  en  17  3o.  C’eft  de  toutes  les  pièces  de 
l’auteur  celle  qui  eut  en  France  le  moins  de 
fuccès  aux  repréfentations  ; elle  ne  fut  jouée  que 
feize  fois , et  c’eft  celle  qui  a été  traduite  en  plus 
de  langues  , et  que  les  nations  étrangères  aiment 

I 

le  mieux.  Elle  eft  ici  fort  différente  des  premières 
éditions. 

I 
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A . ■ 

MILORD  BOLINGBROKE. 


S I je  dédie  à un  anglais  un  ouvrage  repréfenté  à 
Paris , ce  n’eft  pas , Milord , qu’il  n’y  ait  aufli  dans 
ma  patrie  des  juges  très -éclairés  , et  d’excellens 
efprits  auxquels  j’eufle  pu  rendre  cet  hommage  ; 
.mais  vous  favez  que  la  tragédie  de  Bruliis  cil  née  en 
Angleterre.  Vous  vous  fouvenez  que  lorfque  j’étais 
retiré,  à Wandsworth,  chez  mon  ami  M.  Falkentr  , 
ce  digne  et  vertueux  citoyen , je  m’occupai  chez  lui 
à écrire  en  profe  anglaile  le  premier  acte  de,  cette 
pièce  , à peu-près  tel  qu’il  ell  aujourd’hui  en  vers 
français.  Je  vous  en  parlais  quelquefois  , et  nous 
nous  étonnions  qu'aucun  anglais  n’eût  traité  ce 
fujet  qui , de  tous  , ell  peut-être  le  plus  convenable 
à votre  théâtre  (a).  Vous  m’encouragiez  à continuer 
un  ouvrage  fufceptible  défi  grands  femimens.  Souffrez 
donc  que  je  vous  préfente  lirutus,  quoiqu’écrit  dans 
une  autre  langue,  dodejçrmnis  ulriujqiu  lingua , à 
vous  qui  me  donneriez  des  leçons  de  français  auffi- 


( a ) Il  y a un  Hruuis  d'un  auteur  nomme  Lie  ; mais  c'eft  uo  ouvrage 
ignoîè  , qu'on  ne  repréfente  jamais  à Londres* 
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bien  que  d'anglais,  à vous  qui  m’apprendriez  du 
moins  à rendre  à ma  langue  cette  force  et  cette  énergie 
qu’infpire  la  noble  liberté  de  penfer;  car  les  fenti- 
mens  vigoureux  de  l'ame  palTent  toujours  dans  le 
langage  ; et  qui  penfe  fortement , parie  de  même. 

Je  vous  avoue , Milord,  qu’à  mon  retour  d’Angle- 
terre , on  j’avais  palTé  près  de  deux  années  dans  une 
étude  continuelle  de  votre  langue , je  me  trouvai 
cmbarralTé  , lorfque  je  voulus  compofer  une  tragédie 
françaife.  Je  m’étais  prefque  accoutumé  à penfer  en 
anglais  : je  fentais  que  les  termes  de  ma  langue  ne 
venaient  plus  fe  préfenter  à mon  imagination  avec 
la  même  abondance  qu’auparavant  ; c'était  comme 
un  ruiffeau  dont  la  fource  avait  été  détournée  : il  me 
fallut  du  temps  et  de  la  peine  pour  le  faire  couler 
dans  fon  premier  lit.  Je  compris  bien  alors  que  pour 
réuflir  dans  un  art , il  le  faut  cultiver  toute  fa  vie. 

Ce  la  rime  Ce  qui  m’effraya  le  plus  en  rentrant  dans  cette 
tùue  *<if  févérité  de  notre  poëfie , et  l’efclavagc 

veriification  de  la  rime.  Je  regrettais  cette  beureufe  liberté  que 
franjaife.  d’écrire  vos  tragédies  en  vers  non  rimés  ; 

d’alonger  et  fur-toüt  d’accourcir  prefque  tous  vos 
mots;  de  faire  enjamber  les  vers  les  uns  fur  les  autres; 
et  de  créer  dans  le  befoin  des  termes  nouveaux  qui 
font  toujours  adoptés  chez  vous  , lorfqu’ils  font 
fonores , intelligibles  et  néceffaires.  Un  poète  anglais , 
difais-je,  efi  un  homme  libre  qui  affervit  fa  langue 
à fon  génie  ; le  français  eft  un  efclave  de  la  rime , 
obligé  de  faire  quelquefois  quatre  vers  pour  exprimer 
une  penfée  qu’un  anglais  peut  rendre  en  une  feule 
ligne.  L’anglais  dit  tout  ce  qu’il  veut , le  français 
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ne  dit  que  ce  qu’il  peut  ; l'un  court  dans  une  carrière 
vaftc,  et  l’autre  marche  avec  des  entraves  dans  un 
chemin  glilTant  et  étroit.  ^ 

Malgré  toutes  ces  réflexions  et  toutes  ces  plaintes, 
nous  ne  pourrons  jamais  fecouer  le  joug  de  la  rime; 
elle  eft  effentielle  à la  poëfie  françaife.  Notre  langue 
ne  comporte  que  peu  d'inverGons  : nos  vers  nefoufFrent 
point  d’enjambement,  du  moins  cette  liberté  cil  très-  - 
rare  : nos  fyllabes  ne  peuvent  produire  une  harmonie 
fenfible  par  leurs  mefures  longues  ou  brèves  : nos 
céfures  et  un  certain  nombre  de  pieds  ne  fuffiraient 
pas  pour  dillinguer  la  profe  d’avec  la  verfification  ; 
la  rime  eft  donc  néceflaire  aux  vers  français.  Déplus, 
tant  de  grands  maîtres  qui  ont  fait  des  vers  rimés  , 
tels  que  les  Corneille,  les  Racine,  les  Dejpréaux,  ont 
tellement  accoutumé  nos  oreilles  à cette  harmonie  , 
que  nous  n’en  pourrions  pas  fupporter  d’autres  ; et 
je  le  répète  encore,  quiconque  voudrait  fe  délivrer 
d’un  fardeau  qu’a  porté  le  grand  Corneille  , ferait 
regardé  avec  raifon , non  pas  comme  un  génie  hardi 
qui  s’ouvre  une  route  nouvelle , mais  comme  un 
homme  très-faible  qui  ne  peut  marcher  dans  l’an- 
cienne carrière. 

On  a tenté  de  nous  donner  des  tragédies  en  profe;  Tragédia 
mais  je  ne  crois  pas  que  cette  entreprife  puifle  défor-  '“pfoi*- 
mais  réuflîr  : qui  a le  plus , ne  faurait  fe  contenter 
du  moins.  On  fera  toujours  mal  venu  à dire  au 
public  : Je  viens  diminuer  votre  plaifir.  Si  au  milieu 
des  tableaux  de  Rubens  ou  de  Paul-Véronèfe , quelqu’un 
venait  placer  fes  deftins  au  crayon  , n’aurait-il  pas 
tort  de  s’égaler  à ces  peintres  ? On  eft  accoutumé 
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dans  les  fêtes,  à des  danfes  et  à des  chants,  ferait- 
ce  aflez  de  marcher  et  de  parler , fous  prétexte  qu  on 
marcherait  et  qu’on  parlerait  bien  , et  que  cela  ferait 
plus  aifé  et  plus  naturel  ? 

Il  y a grande  apparence  qu’il  faudra  toujours  des 
vers  fur  tous  les  théâtres  tragiques , et  de  plus , 
toujours  des  rimes  fur  le  nôtre.  C’eft  même  à cette 
contrainte  de  la  rime,  et  à cette  févérité  extrême  de 
notre  verfification  , que  nous  devons  ces  excellens 
ouvrages  que  nous  avons  dans  notre  langue.  Nous 
' voulons  que  la  rime  ne  coûte  jamais  rien  aux  penfées, 
quelle  ne  foit  ni  triviale , ni  trop  recherchée  ; nous 
exigeons  rigoureufement  dans  un  vers  la  même  pureté, 
la  même  exactitude  que  dans  la  profe.  Nous  ne 
permettons  pas  la  moindre  licence;  nous  demandons 
qu’un  auteur  porte  fans  difeontinuer  toutes  ces 
chaînes  , et  cependant  qu’il  paraiffe  toujours  libre  : 
et  nous  ne  reconnaiffons  pour  poètes’ que  ceux  qui 

1 ont  rempli  toutes  ces  conditions. 

Exemples tie  Voilà  pourquoi  il  eft  plus  aifé  de  faire  cent  vers 

la  difficulté  , p 

des  vers  frau.  toute  autre  langue  , que  quatre  vers  en  français. 

sais.  L’exemple  de  notre  abbé  Rtgnier  - Defmarats , de 
l’académie  françaife  et  de  celle  de  la  Crujea , en 
eft  une  preuve  bien  évidente.  Il  traduifit  Anacréon 
en  italien  avec  fuccès  ; et  fes  vers,  français  font , à 
l’exception  de  deux  ou  trois  quatrains , au  rang  des 
plus  médiocres.  Notre  Ménage  était  dans  le  même 
cas.  Combien  de  nos  beaux  efprits  ont  fait  de  très- 
beaux  vers  latins  , et  n’ont  pu  être  fupportables  en 
leur  langue  ! 

Je  fais  combien  de  difputes  j’ai  eCfuyées  fur  notre 
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verfificatiôn  en  Angleterre  , et  quels  reproches  meLarimepUît 
fait  fouvent  le  favant  évêque  de  Rochefter , fur  cette 
contrainte  puérile  qu’il  prétend  que  nous  nouslc«con>'''ics. 
impofons  de  gaieté  de  cœur.  Mais  foyez  perfuadé , 

Milord,  que  plus  un  étranger  connaîtra  notre  langue, 
et  plus  il  fe  réconciliera  avec  cette  rime  qui  l’effraie 
d’abord.  Non-feulement  elle  eft  néceffaire  à notre 
tragédie , mais  elle  embellit  nos  comédies  mêmes. 

Un  bon  mot  en  vers  en  eft  retenu  plus  aifément  : 
les  portraits  de  la  vie  humaine  feront  toujours  plus 
frappans  en  vers  qu’en  profe , et  qui  dit  vers , en 
français,  dit  nécelfairement  des  versrimés:  en  un  mot, 
nous  avons  des  comédies  en  profe  du  célèbre  Molière, 
que  l’on  a été  obligé  de  mettre  en  vers  après  fa  mort, 
et  qui  ne  font  plus  jouées  que  de  cette  manière 
nouvelle. 

Ne  pouvant  , Milord , hafarder  fur  le  théâtre  Caraclcre 
français  des  vers  non  rimés  , tels  qu’ils  font  en 
en  Italie  et  en  Angleterre  , j’aurais  du  moins  voulu 
tranfporter  fur  notre  fcène  certaines  beautés  de  la 
vôtre.  Il  eft  vrai , et  je  l’avoue , que  le  théâtre  anglais 
eft  bien  défectueux.  J’ai  entendu  de  votre  bouche, 
que  vous  n’aviez  pas  une  bonne  tragédie  ; mais  en 
récompenfe , dans  ces  pièces  fi  moïiftrueufes , vous 
avez  des  fcènes  admirables.  Il  a manqué  jufqu’à 
préfent  à prcfque  tous  les  auteurs  tragiques  de  votre 
nation , cette  pureté  , cette  conduite  régulière , ces 
bienféances  de  l’action  et  du  ftyle,  cette  élégance,  et 
toutes  ces  Gneffes  de  fart,  qui  ont  établi  la  réputation 
du  théâtre  français  depuis  le  grand  Corneille  : mais 
vos  pièces  les  plus  irrégulières  ont  un  grand  mérite  , 
c’eft  celui  de  faction. 
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Nous  avons  en  France  des  tragédies  eftimées  qui 
font  plutôt  des  converfations , quelles  ne  font  la 
repréfentation  d’un  événement.  Un  auteur  italien 
m’écrivait  dans  une  lettre  fur  les  théâtres  : Un 
Crilico  del  nojlro  Pqftor-fido  dijfe , che  quel  componimento 
era  un  riajfunto  di  bellijfmi  Madrtgali  ; credo  , Je  vivejfe , 
che  direbbe  delle  tragédie  Franaje , che  Jono  un  riajfunto 
di  belle  elegie  e JontmJi  epitalami.  J’ai  bien  peur  que  cet 
italien  n’ait  trop  raifon.  Notre  délicateffe  excelGve 
nous  force  quelquefois  à mettre  en  récit  ce  que  nous 
voudrions  expofer  aux  yeux.  Nous  craignons  de 
hafarder  fur  la  fcène  des  fpectacles  nouveaux  devant 
une  nation  accoutumée  à tourner  en  ridicule  tout  ce 
qui  n’eft  pas  eCuJage. 

L’endroit  où  l'on  joue  la  comédie , et  les  abus 
qui  s’y  font  gliflës , font  encore  une  caufe  de  cette 
fécberelTe  qu’on  peut  reprocher  à quelques-unes  de 
nos  pièces.  Les  bancs  qui  font  fur  le  théâtre  deftinés 
aux  fpectateurs , rétréciffent  la  fcène , et  rendent  toute 
action  prcfque  impraticable,  [b)  Ce  défaut  eft  caufe 
que  les  décorations  , tant  recommandées  par  les 
anciens , font  rarement  convenables  à la  pièce.  Il 
empêche  fur-tout  quç  les  acteurs  ne  paUent  d’un 
appartement  daqs  un  autre  aux  yeux  des  fpectateurs  , 
comme  les  Grecs  et  les  Romains  le  pratiquaient 
fagement  , pour  conferver  à la  fois  l’unité  de  lieu  et 
la  vraifemblance. 

Comment  oferions  - nous  fur  nos  théâtres  faire 
paraître,  par  exemple,  l’ombre  de  Pompée,  ou  le  génie 

( h ) Enfin  en  plaintes  réitérées  de  M.  de  Vollaire  ont  opéré  la  réforme 
du  théâtre  en  France , et  ces  abus  ne  fubfiftent  plus. 

I 
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de  Brutus  , au  milieu  de  tant  de  jeunes  gens  qui  ne 
regardent  jamais  les  chofes  les  plus  férieufes  que 
comme  l’occaiion  de  dire  un  bon  mot  ? Comment 
apporter  au  milieu  d’eux  fur  la  fcène  , le  corps  de 
Marcus,  devant  Caton  fon  père  , qui  s’écrie  : » jHcureux 
jeune  homme,  tu  es  mort  pour  ton  pays!  Ornes 
ïiamis,  laiffez-moi  compter  ces  glorieufes  blelTures  ! 

JJ  Qui  ne  voudrait  mourir  ainfi  pour  la  patrie  ? 

JJ  Pourquoi  n’a-t-on  qu’une  vie  à lui  facrifier? 

JJ  Mes  amis,  ne  pleurez  point  ma  perte  , ne  regrettez 
J J point  mon  fils  ; pleurez  Rome  ; la  maîtrelTe  du  monde 
JJ  n'ell  plus:  ô liberté!  ô ma  patrie!  ô vertu  ! &c.  jj 
Voilà  ce  que  feu  M.  Addijfon  ne  craignit  point  de 
faire  repréfenter  à Londres  ; voilà  ce  qui  fut  joué  , 
traduit  en  italien,  dans  plus  d’une  ville  d’Italie.  Mais 
li  nous  hafardions  à Paris  un  tel  fpectacle , n’entendez- 
vous  pas  déjà  le  parterre  qui  fe  récrie?  et  ne  voyez- 
vous  pas  nos  femmes  qui  détournent  la  tête  ? 

Vous  n'imagineriez  pas  à quel  point  va  cette  Comparai- 
délicateflc.  L’auteur  de  notre  tragédie  de  Manlius  prit 
fon  fujet  de  la  pièce  anglaife  de  M.  Otway,  intitulée avec 
Venife  fauvée.  Le  fujet  cil  tiré  de  l’hiftoire  de  la^ 
conjuration  du  marquis  de  Bedmar,  écrite  par  l’abbé 
de  Saint-Réal;  et  permettez-moi  de  dire  en  paffant, 
que  ce  morceau  d’hiftoire  , égal  peut-être  à Sallujle  , 
eft  fort  au-deflus  de  la  pièce  à'Otway  et  de  notre 
Manlius.  Premièrement,  vous  remarquez  le  préjugé  qui 
a forcé  l’auteur  français  à déguifer  fous  des  noms 
romains  une  aventure  connue  que  l’anglais  a traitée 
naturellement  fous  les  noms  véritables.  On  n’a 
point  trouvé  ridicule  au  théâtre  de  Londres  , qu’un 
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ambaffadeur  efpagnol , s’appelât  Bedmar  , et  que  des 
conjurés  euffentle  nom  Ae.JaJicr  , àc  Jacqua-Pierre, 
d'Ellioi;  cela  feul  en  France  eût  pu  faire  tomber  la 
pièce. 

Mais  voyez  qu  Oiwa)’  ne  craint  point  d’aflcmbler 
tous  les  conjurés.  Renaud  prend  leur  ferment,  affigne 
à chacun  fon  porte , prefcrit  l’heure  du  carnage , et 
jette  de  temps  en  temps  des  regards  inquiets  et 
foupçonneux  {wx'jajfitr  dont  il  fe  défie.  Il  leur  fait 
à tous  ce  difeours  pathétique  , traduit  mot  pour  mot 
de  l’abbé  de  Saint-Rcal:  Jamais  repos  fi  profond  ne 
précéda  un  trouble  fi  grand.  Notre  bonne  dejlinée  a aveuglé 
les  plus  clair -voyons  de  tous  les  hommes , rajfuré  les  plus 
timides  , endormi  les  plus  foupçonneux,  confondu  les 
plus  fubtils  : nous  vivons  encore , mes  chers  amis  , nous 
vivons,  et  notre  vie  fera  bientôt  funejle  aux  tyrans  de  ces 
lieux,  <bc. 

Qu’a  fait  l’auteur  français  ? Il  a craint  de  hafarder 
tant  de  perfonnages  fur  la  fcène;  il  fe  contente  de 
faire  réciter  par  Renaud  fous  le  nom  de  Rutile  , une 
faible  partie  de  ce  même  difeours  qu’il  vient  , dit-il , 
de  tenir  aux  conjurés.  Ne  fentez-vous  pas , par  ce 
feul  expofé,  combien  cette  fcène  anglaife  eft  au- 
deCTus  de  la  françaife  , la  pièce  diOiway  fût -elle 
d’ailleurs  monftrueufe  ! 

Examen  du  Avec  quel  plaifir  n’ai -je  point  vu  à Londres  votre 

Jules-Céfar , qui  depuis  cent  cinquante 
fiare.  années  fait  les  délices  de  votre  nation?  Je  ne  prétends 
pas  aflurément  approuver  les  irrégularités  barbares 
dont  elle  ell  remplie  : il  ert  feulement  étonnant  qu’il 
ne  s’en  trouve  pas  davantage  dans  un  ouvrage 
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compofé  dans  un  fiècle  d’ignorance , par  un  homme 
qui  même  ne  favait  pas  le  latin  , et  qui  n’eut  de 
maître  que  fon  génie.  Mais  au  milieu  de  tant  de  fautes 
groflières , avec  quel  raviffement  je  voyais  Brutm  tenant 
encore  un  poignard  teint  du  fang  de  Céjar,  affembler 
le  peuple  romain,  et  lui  parler  ainü  du  haut  de  la 
tribune  aux  harangues  ! 

Romains  , compatriotes , amis  , s'il  ejl  quelqu'un  de  vous 
qui  ait  été  attaché  à Céjar , qu'il  Jache  que  Brutus  ne  l'était 
pas  moins:  Oui , je  H aimais,  Romains;  et  Ji  vous  me 
demandez  pourquoi  j'ai  verjé  Jon  Jang , c'ejl  que  f aimais 
Rome  davantage.  Voudriez-vous  voir  Céjar  vivant  , et 
mourir  Jes  ejelaves , plutôt  que  Cacheter  votre  liberté  par  Ja 
mort  ? Céjar  était  mon  ami , je  le  pleure  ; il  était  heureux , 
J applaudis  à Jes  triomphes  ; il  était  vaillant,  je  l' honore  ; 
mais  il  était  ambitieux,  je  l'ai  tué.  Y a-t-il  quelqu'un 
parmi  vous  ajfez  lâche  pour  regretter  la  Jervitude?  S'il  en 

un  Jeul,  qu'il  parle,  qu'il  Je  montre;  c'eJl  lui  que  j'ai 
qjjenjé  : Y a-t-il  quelquun  ajfez  injame  pour  oublier  qu'il 
ejt  romain  ? Qu  il  parle;  c'ejl  lui  Jeul  qui  ejl  mon  ennemi. 

CHOEUR  DES  ROMAINS. 

< 

Perjonne,  non,  Brutus,  perjonne. 

BRUTUS. 

I 

Ainfi  donc  je  n'ai  oÿenjé  perjonne.  Voici  le  corps  du 
Dictateur  quon  vous  apporte  ; les  derniers  devoirs  lui 
feront  rendus  par  Antoine , par  cet  Antoine , qui  ri  ayant 
point  eu  de  part  au  châtiment  de  Céjar  , en  retirera  le 
même  avantage  que  moi  : et  que  chacun  de  vous  Jente  le 
bonheur  inejlimable  d'être  libre.  Je  riai  plus  qu'un  mot  à 
vous  dire  : J'ai  tué  de  cette  main  mon  meilleur  ami  pour 
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le  falut  de  Rome;  je  garde  ce  même  poignard  pour  moi , 
quand  Rome  demandera  ma  vie. 

LE  CHOEUR. 

« 

, Vivet , Brulus  , vivec  à jamais. 

Après  cette  fcène , Antoine  vient  émouvoir  de  pitié 
ces  mêmes  Romains  à qui  Brulus  avait  infpiré  fa 
rigueur  et  fa  barbarie.  Antoine , par  un  difcours  arti- 
ficieux, ramène  infenfiblement  ces  efprits  fuperbes  ; 
et  quand  il  les  voit  radoucis,  alors  il  leur  montre  le 
corps  de  Cèjar  ; et  fc  fervant  des  figures  les  plus 
pathétiques,  il  les  excite  au  tumulte  et  à la  vengeance. 
Peut-être  les  Français  ne  fouffriraient  pas  que  l’on 
fît  paraître  fur  leurs  théâtres  un  choeur  compofé 
d'artifans  et  de  plébéiens  romains;  que  le  corps 
fanglant  de  Céjar  y fût  expofé  aux  yeux  du  peuple  , 
et  qu'on  excitât  ce  peuple  à la  vengeance  du  haut  de 
la  tribune  aux  harangues  : c’cfi  à la  coutume , qui  ell 
la  reine  de  ce  monde,  à changer  le  goût  des  nations , 
et  à tourner  en  plaifir  les  objets  de  notre  averfion. 

Les  Grecs  ont  hafardé  des  fpectacles  non  moins 
révoltans  pour  nous.  Hippolyte  brifé  par  fa  chute , 
vient  compter  fes  bleffures  et  pouffer  des  cris  dou- 
loureux. Philoctele  tombe  dans  fes  accès  de  foufîrance  ; 
un  fang  noir  coule  de  fa  plaie.  Oedipe  couvert  du 
fang  qui  dégoutte  encore  des  reftes  de  fes  yeux  qu’il 
vient  d’arracher  , fc  plaint  des  dieux  et  des  hommes. 
On  entend  les  cris  de  Clytemnejïre  que  fon  propre  fils 
égorge  ; et  Electre  crie  fur  le  théâtre  : Frappa , ne 
V épargna  pas,  elle  napas  épargné  notre  père.  Promélhce 
cft  attaché  fur  un  rocher  avec  des  clous  qu’on  lui 
enfonce  dans  l’eftomac  et  dans  les  bras.  Les  Furies 

répondent 
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répondent  à l’ombre  fanglante  de  Clytemnejlre  par  des 
hurlemens  fans  aucune  articulation.  Beaucoup  de 
tragédies  grecques,  en  un  mot,  font  remplies  de 
cette  terreur  portée  à l’excès. 

Je  fais  bien  que  les  tragiques  grecs  , d’ailleurs 
fupérieurs  aux  anglais  , ont  erré  en  prenant  fouvent 
l’horreur  pour  la  terreur  , et  le  dégoûtant  et  l’in- 
croyable pour  le  tragique  et  le  merveilleux.  L’art 
était  dans  fon  enfance  du  temps  d'EJchyle,  comme  à 
Londres  du  temps  de  Sha^ejpeare  ; mais  parmi  les 
grandes  fautes  des  poètes  grecs  , et  même  des  vôtres, 
on  trouve  un  vrai  pathétique  et  de  fingulières  beautés  ; 
et  fi  quelques  français  qui  ne  connailTent  les  tragédies 
et  les  mœurs  étrangères  que  par  des  traductions , 
et  fur  des  ouï-dire , les  condamnent  fans  aucune 
reftriction  ; ils  font , ce  me  femble  , comme  des 
aveugles  qui  alTureraient  qu’une  rofe  ne  peut  avoir 
de  couleurs  vives,  parce  qu’ils  en  compteraient  les 
épines  à tâtons.  Mais  fi  les  Grecs  et  vous  , vous 
paCTez  les  bornes  de  la  bienféance,  et  fi  les  Anglais 
fur-tout  ont  donné  des  fpectacles  effroyables , voulant 
en  donner  de  terribles  ; nous  autres  Français  , auffi 
fcrupuleux  que  vous  avez  été  téméraires , nous  nous 
arrêtons  trop  de  peur  de  nous  emporter  , et  quelque- 
fois nous  n’arrivons  pas  au  tragique  dans  la  crainte 
d’en  paffer  les  bornes. 

Je  fuis  bien  loin  de  propofer  que  la  fcène  devienne 
un  lieu  de  carnage,  comme  elle  l’elldans  Shakejpeare , 
et  dans  fes  fucceffeurs  qui,  n’ayant  pas  fon  génie , n’ont 
imité  que  fes  défauts;  mais  j’ofe  croire  qu’il  y a des 
fituations  qui  ne  paraiffent  encore  que  dégoûtantes 
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et  horribles  aux  Français  , et  qui,  bien  ménagées, 
repréfentées  avec  art , et  fur-tout  adoucies  par  le 
charme  des  beaux  vers , pourraient  nous  faire  une 
forte  de  plaifir  dont  nous  ne  nous  doutons  pas. 

Il  n’eft  point  de  ferpent,  ni  de  monftre  odieux 

Qjii  par  l’art  imité  ne  puifle  plaire  aux  yeux. 

Du  moins  que  J’ on  me  dife  pourquoi  il  eft  permis 
à nos  héros  et  à nos  héroïnes  de  théâtre  de  fe  tuer , 
et  qu’il  leur  eft  défendu.de  tuer  perfonne?  La  fcène 
cft-elle  moins  enfanglantée  par  la  mort  d'Atalide  qui  fe 
poignarde  pour  fon  amant , qu’elle  ne  le  ferait  par  le 
meurtre  de  Céjar  ? Et  fi  le  fpectacle  du  fils  de  Caton  , 
qui  paraît  mort  aux  yeux  de  fon  père,  eft  l’occafion 
d’un  difcours  admirable  de  ce  vieux  romain  ; fi  ce 
morceau  a été  applaudi  en  Angleterre  et  en  Italie  par 
ceux  qui  font  les  plus  grands  partifans  de  la  bien- 
féance  françaife  ; fi  les  femmes  les  plus  délicates  n’en 
ont  point  été  choquées  ; pourquoi  les  Français  ne  s’y 
accoutumeraient-ils  pas?  La  nature  n’eft  elle  pas  la 
même  dans  tous  les  hommes  ? 

Toutes  ces  lois , de  ne  point  enfanglanter  la  fcène, 
de  ne  point  faire  parler  plus  de  trois  interlocu- 
teurs , &c.  font  des  lois  qui , ce  me  femble,  pourraient 
avoir  quelques  exceptions  parmi  nous,  comme  elles 
en  ont  eu  chez  les  Grecs.  11  n’en  eft  pas  des  règles  de 
la  bienféance,  toujours  un  peu  arbitraires  , comme 
des  règles  fondamentales  du  théâtre  , qui  font  les 
trois  unités.  II  y aurait  de  la  faibleffe  et  de  la  ftérilité 
à étendre  une  action  au-delà  de  l’efpace  de  temps 
et  du  lieu  convenable.  Demandez  à quiconque  aura 
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inféré  dans  une  pièce  trop  d’événemens  , la  raifon  de 
cette  faute  : s’il  eft  de  bonne  foi,  il  vous  dira  qu’il 
n a pas  eu  alTez  de  génie  pour  remplir  fa  pièce  d’un 
feul  fait  ; et  s’il  prend  deux  jours  et  deux  villes  pour 
fon  action,  croyez  que  c’efl  parce  qu’il  n’aurait  pas 
eu  l’adrelfe  de  la  relTerrer  dans  l’efpace  de  trois  heures 
et  dans  l’enceinte  d’un  palais , comme  l’exige  la  vrai- 
femblance.  Il  en  eft  tout  autrement  de  celui  qui 
hafarderait  un  fpectacle  horrible  fur  le  théâtre.  Il  ne 
choquerait  point  la  vraifemblance  ; et  cette  hardielTe, 
loin  de  fuppoferde  la  faibleCfe  dans  l’auteur,  deman- 
derait au  contraire  un  grand  génie  pour  mettre  par  fes 
vers  de  la  véritable  grandeur  dans  une  action  qui , fans 
un  ftyle  fublime,  ne  ferait  qu’atroce  et  dégoûtante. 

Voilà  ce  qu’a  ofé  tenter  une  fois  notre  grand  cinquièm» 
Corneille,  dans  fa  Rodogune.  Il  fait  paraître  une  mère 
qui , en  préfence  de  la  cour  et  d’un  ambaffadeur , 
veut  empoifonner  fon  fils  et  fa  belle-fille,  après  avoir 
tué  fon  autre  fils  de  fa  propre  main.  Elle  leur  pré- 
fente la  coupe  empoifonnée,  et  fur  leur  refus  et  leurs 
foupçons,  elle  la  boit  elle-même,  et  meurt  du  poifon 
qu’elle  leur  deftinait.  Des  coups  auffi  terribles  ne 
doivent  pas  être  prodigués  , et  il  n’appartient  pas  à 
tout  le  monde  d’ofer  les  frapper.  Ces  nouveautés 
demandent  une  grande  circonfpection , et  une  exécu- 
tion de  maître.  Les  Anglais  eux-mêmes  avouent  que 
Shakejpeare , par  exemple,  a été  le  feul  parmi  eux  qui 
ait  (u  évoquer  et  faire  parler  des  ombres  avec  fuccès. 

Within  that  circle  none  durjl  tnove  hut  he. 

Plus  une  action  théâtrale  eft  majeftueufe  ou  Po-opc  et 
effrayante  , plus  elle  deviendrait  infipide  , fi  elle  était  , 
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fouvent  répétée  ; à peu-près  comme  les  détails  de 
batailles,  qui  étant  par  eux-mêmes  ce  qu’il  y a de 
plus  terrible,  deviennent  froids  et  ennuyeux,  à force 
de  reparaître  fouvent  dans  les  hiftoires.  La  feule  pièce 
où  M.  Racine  ait  mis  du  fpectacle , c’eft  fon  chef- 
d’œuvre  d’Athalie.  On  y voit  un  enfant  fur  un  trône, 
fa  nourrice  et  des  prêtres  qui  l’environnent , une 
reine  qui  commande  à fes  foldats  de  le  malTacrer, 
des  Lévites  armés  qui  accourent  pour  le  défendre. 
Toute  certe  action  efl  pathétique;  mais  fi  leftylene 
l’était  pas  aulfi , elle  ne  ferait  que  puérile. 

Plus  on  veut  frapper  les  yeux  par  un  appareil 
i éclatant , plus  on  s’impofe  la  nécelfité  de  dire  de 
grandes  chofes  ; autrement  on  ne  ferait  qu’un  déco- 
rateur, et  non  un  poète  tragique.  Il  y a près  de  trente 
années  qu’on  repréfenta  la  tragédie  de  Montezume  à 
Paris  ; la  fcène  ouvrait  par  un  fpectacle  nouveau  ; 
c’était  un  palais  d’un  goût  magnifique  et  barbare; 
Monleiume  paraiflait  avec  un  habit  fingulier  ; des 
efclaves  armés  de  flèches  étaient  dans  le  fond  ; autour 
de  lui  étaient  huit  grands  de  fa  cour,  profternés  le 
vifage  contre  terre  : Montaume  commençait  la  pièce 
en  leur  difant  : 

Levez-vous , votre  roi  vous  permet  aujourd’hui 

Et  de  l’envifager,  et  de  parler  à lui. 

Ce  fpectacle  charma  : mais  voilà  tout  ce  qu’il  y 
eut  de  beau  dans  cette  tragédie. 

Pour  moi , j’avoue  que  ce  n’a  pas  été  fans  quelque 
crainte  que  j’ai  introduit  fur  la  fcène  françaife  le 
fénat  de  Rome  en  robes  rouges , allant  aux  opinions. 
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Je  me  fouvenais  que  lorfque  j’introduifis  autrefois 
dans  Oedipe  un  chœur  de  Thébains  qui  difait  : 

O Mort , nous  implorons  ton  funefle  fecours  ! 

O Mort,  viens  nousfauver,  viens  terminer  nos  jours! 

le  parterre , au  lieu  d’être  frappé  du  pathétique  qui 
pouvait  être  en  cet  endroit , ne  fentit  d’abord  que  le 
prétendu  ridicule  d’avoir  mis  ces  vers  dans  la  bouche 
d’acteurs  peu  accoutumés , et  il  fit  un  éclat  de  rire. 
C’eft  ce  qui  m’a  empêché  dans  Brutus  de  faire  parler 
les  Sénateurs  , quand  Titus  eft  accufé  devant  eux  , et 
d’augmenter  la  terreur  de  fa  fituation,  en  exprimant 
l’étonnement  et  la  douleur  de  ces  pères  de  Rome, 
qui  fans  doute  devaient  marquer  leur  furprife  autre- 
ment que  par  un  jeu  muet  qui  même  n’a  pas  été 
exécuté.  (*) 

Les  Anglais  donnent  beaucoup  plus  à l’action  que 
nous,  ils  parlent  plus  aux  yeux:  les  Français  donnent 
plus  à l’élégance,  à l’harmonie,  aux  charmes  des 
vers.  II  eft  certain  qu’il  eft  plus  difficile  de  bien  écrire, 
que  de  mettre  fur  le  théâtre  des  aflaffinats,  des  roues  , 
des  potences  , des  forciers  et  des  revenans.  Auffi 
la  tragédie  de  Caton  , qui  fait  tant  d’honneur  à 
M.  Addijfon,  votre  fucceffeur  dans  le  miniftère;  cette 
tragédie , la  feule  bien  écrite  d’un  bout  à l’autre  chez 
votre  nation  , à ce  que  je  vous  ai  entendu  dire  à vous- 
même,  ne  doit  fa  grande  réputation  qu’à  fes  beaux 
vers , c’eft-à-dire , à des  penfées  fortes  et  vraies , expri- 
mées en  vers  harmonieux.  Ce  font  les  beautés  de 
détail  qui  foutiennent  les  ouvrages  en  vers , et  qui 

{*)  Voyez  les  variantes  à la  Hn  de  la  tragédie. 
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les  font  pafler  à la  poflérité.  C’eft  fouvent  la  manière 
fingulière  de  dire  des  chofes  communes;  c’eft  cet  art 
d’embellir  par  la  diction  ce  que  penfent  et  ce  que 
fentent  tous  les  hommes , qui  fait  les  grands  poètes. 
Il  n’y  a ni  fentimens  recherchés , ni  aventure  roma- 
nefque  dans  le  quatrième  livre  de  Virgile;  il  eft  tout 
naturel,  et  c’eft  l’effort  de  l’efprit  humain.  M.  Racine 
n’eft  fi  au-delTus  des  autres  qui  ont  tous  dit  les 
mêmes  chofes  que  lui  , que  parce  qu’il  les  a mieux 
dites.  Cor«ei7/e  n’eft  véritablement  grand , que  quand 
il  s’exprime  aulfi  bien  qu’il  penfe.  Souvenons-nous 
de  ce  précepte  de  Dejpréaux  : 


ConfciliPun 
excellent  cri- 
tique. 


Et  que  tout  ce  qu’il  dit , facile  à retenir. 

De  fon  ouvrage  en  vous  laiiTe  un  long  fouvenir. 


Voilà  ce  que  n’ont  point  tant  d’ouvrages  drama- 
tiques, que  l’art  d’un  acteur,  et  la  figure  et  la  voix  d’une 
actrice  ont  fait  valoir  fur  nos  théâtres.  Combien  de 
pièces  mal  écrites  ont  eu  plus  de  repréfentations  que 
Cinna  et  Britannicus?  Mais  on  n’a  jamais  retenu  deux 
vers  de  ces  faibles  poèmes,  au  lieu  qu’on  fait  une 
partie  de  Britannicus  et  de  Cinna  par  cœur.  En  vain 
le  Regulus  de  Pradon  a fait  verfer  des  larmes  par 
quelques  fituations  touchantes  ; cet  ouvrage  et  tous 
ceux  qui  lui  relTemblent  font  méprifés,  tandis  que 
leurs  auteurs  s’applaudiffent  dans  leurs  préfaces. 

De  l’amour.  Des  critiques  judicieux  pourraient  me  demander  , 
pourquoi  j’ai  parlé  d’amour  dans  une  tragédie  dont 
le  titre  eft  junius-brutus  ; pourquoi  j’ai  mêlé  cette 
paffion  avec  l’auftère  vertu  du  fénat  romain  et  la 
politique  d’un  ambafladeur. 
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On  reproche  à notre  nation  d’avoir  amolli  le 
théâtre  par  trop  de  tendrelTe;  et  les  Anglais  méritent 
bien  le  même  reproche  depuis  près  d’un  fiècle  ; car 
vous  avez  toujours  un  peu  pris  nos  modes  et  nos 
vices.  Mais  me  permettez-vous  de  vous  dire  mon 
fentiment  fur  cette  matière  ? 

Vouloir  de  l’amour  dans  toutes  les  tragédies  , me 
paraît  un  goût  efféminé  ; l’en  proferire  toujours  , eft 
une  mauvaife  humeur  bien  déraifonnable. 

Le  théâtre  , foit  tragique , foit  comique  , eft  la 
peinture  vivante  des  paflions  humaines.  L’ambition 
d’un  prince  eft  repréfentée  dans  la  tragédie  ; la 
comédie  tourne  en  ridicule  la  vanité  d’un  bourgeois. 
Ici  vous  riez  de  la  coquetterie  et  des  intrigues  d’une 
citoyenne  ; là  vous  pleurez  la  malheureufe  paflion 
de  Phèdre  : de  même  , l’amour  vous  amufe  dans  un 
roman  ; et  il  vous  tranfporte  dans  la  Didon  de  Virgile. 
L’amour  dans  une  tragédie  n’eft  pas  plus  un  défaut 
effentiel  que  dans  l’Enéide  ; il  n’eft  à reprendre 
que  quand  il  eft  amené  mal  à propos , ou  traité 
fans  art. 

Les  Grecs  ont  rarement  hafardé  cette  paffion  fur 
le  théâtre  d’Athènes  ; premièrement  parce  que  leurs 
tragédies  n’ayant  roulé  d’abord  que  fur  des  fujets 
terribles,  l’efprit  des  fpectateurs  était  plié  à ce  genre 
de  fpectacle  ; fecondement  parce  que  les  femmes 
menaient  une  vie  beaucoup  plus  retirée  que  les 
nôtres;  et  qu’ainft  le  langage  de  l’amour  n'étant  pas 
comme  aujourd’hui  le  fujet  de  toutes  les  converfa- 
tions,  les  poètes  en  étaient  moins  invités  à traiter 
cette  paillon  , qui  de  toutes  eft  la  plus  difficile  à 
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repréfenter , par  les  ménagemens  délicats  qu’elle 
demande.  Une  troilième  raifon  qui  me  paraît  afler 
forte  , c’ell  que  l’on  n’avait  point  de  comédiennes. 
Les  rôles  des  femmes  étaient  joués  par  des  hommes 
mafqués  ; il  femble  que  l’amour  eût  été  ridicule  dans 
leur  bouche. 

C’efl  tout  le  contraire  à Londres  et  à Paris;  et  il 
faut  avouer  que  les  auteurs  n’auraient  guère  entendu 
leurs  intérêts , ni  connu  leur  auditoire , s’ils  n’avaient 
jamais  fait  parler  les  Oldficlds,  ou  les  Duclos  et  les 
le  Couvreurs , que  d’ambition  et  de  politique. 

Le  mal  eft  que  l’amour  n’eft  fouvent  chez  nos 
héros  de  théâtre  que  de  la  galanterie , et  que  chez  les 
vôtres  il  dégénère  quelquefois  en  débauche.  Dans 
notre  Alcibiade  , pièce  très-fuivie  , mais  faiblement 
écrite,  et  ainfi  peu  elUmée,  on  a admiré  long-temps 
ces  mauvais  vers  que  récitait  d’un  ton  féduifant 
VEJopus  { c ) du  dernier  fiècle. 

Ah  ! lorfque  pénétré  d'un  amour  véritable , 

Et  gémilTant  aux  pieds  d’un  objet  adorable  , 

J’ai  connu  dans  fes  yeux,  timides  ou  diflraits , 

Que  mes  foins  de  fon  cœur  ont  pu  troubler  la  paix  ; 
Qiie  par  l’aveu  fecret  d’une  ardeur  mutuelle , 

La  mienne  a pris  encore  une  force  nouvelle  : 

Dans  ces  momens  fi  doux  , j’ai  cent  fois  éprouvé 
Qu’un  mortel  peut  goûter  un  bonheur  achevé. 

Dans  votre  Venife  fauvée  , le  vieux  Renaud  veut 
violer  la  femme  de  Jajfier  , et  elle  s’en  plaint  en 

(c)  Le  comédien  Baron. 
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termes  affez  indécens  , jufqu’à  dire  qu’il  eft  venu  à 
elle  vn  buton  d , déboutonné. 

Pour  que  l’amour  foit  digne  du  théâtre  tragique , 
il  faut  qu’il  foit  le  nœud  néccflaire  de  la  pièce  , et 
non  qu’il  foit  amené  par  force  pour  remplir  le  vide 
de  vos  tragédies  et  des  nôtres  qui  font  toutes  trop 
longues  ; il  faut  que  ce  foit  une  palTion  véritablement 
tragique,  regardée  comme  une  faiblelTe,  et  combattue 
par  des  remords.  Il  faut  ou  que  l’amour  conduife 
aux  malheurs  et  aux  crimes , pour  faire  voir  combien 
il  eft  dangereux  ; ou  que  la  vertu  en  triomphe , pour 
montrer  qu’il  n’eft  pas  invincible  : fans  cela  ce  n’eft 
plus  qu’un  amour  d’églogue  ou  de  comédie. 

C’eft  à vous  , Milord  , à décider  fi  j’ai  rempli 
quelques-unes  de  ces  conditions  ; mais  que  vos  amis 
daignent  fur-tout  ne  point  juger  du  génie  et  du  goût 
de  notre  nation  par  ce  difcours  , et  par  cette  tragédie 
que  je  vous  envoie.  Je  fuis  peut-être  un  de  ceux 
qui  cultivent  les  lettres  en  France  avec  moins  de 
fuccès  ; et  fi  les  fentimens  que  je  foumets  ici  à votre 
cenfure  font  défapprouvés , c’eft  à moi  feul  qu’en 
appartient  le  blâme. 
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JUNIUS  BRUTUS,  1 

/ confuls. 

VALERIUS  PUBLICOLA,  ) 
TITUS  , fils  de  Brutus. 

TULLIE,  fille  de  Tarquin. 

A L G I N E , confidente  de  Tullie. 

A RO  NS  , arabafladeur  de  Porjenna. 
MES  S AL  A,  ami  de  Titus. 
PROCULUS,  tribun  militaire. 
ALBIN  , confident  d’Aowi. 

Sénateurs. 

Licteurs. 

La  Jcène  ejl  à Rome. 
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T R AGÉ  D I E., 


A C T E P R E M I E R. 

s CENE. PREMIERE. 

BRUTUS,  LES  SENATEURS. 

Le  théâtre  repréfente  une  partie  de  la  maifon  des  confuls , fur  '' 
le  mont  Tarpéien  ; le  temple  du  capitale  fe  voit  dans  le  fond. 
Les  fénateuTS font  ajfemblés  entre  le  temple  et  la  maifon, 

• devant  l'autel  de  Mars.  Brulus  et  Valerius  - Publicola , 
confuls , préfdent  à cette  'ajfemblée  : les  fénateurs  font 
rangés  en  demi- cercle.  Des  licteurs  avec  leurs  faîfceaux 
font  debout  derrière  les  fénateurs.  ' ' ' 

• I 

BRUTUS, 

D ESTRUCTEURS  des  tyrans , vous  qui  n’avez  pour  rois 
Que  les  dieux  de  Numa , vos  vertus  et  nos  lois  ; 

Enfin  notre  ennemi  commence  à nous  connaître. 

Ce  fuperbe  Tofcan  qui  ne  parlait  qu’en  maître, 

Porfenna,  de  Tarquin  ce  formidable  appui, 

Ce  tyran  , protecteur  d’un  tyran  comme  lui. 

Qui  couvre  de  fon  camp  les  rivages  du  Tibre, 

Refpecte  le  Sénat  et  craint  un  peuple  libre. 
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Aujourd’hui,  devant  vous  abaiffant  fa  hauteur, 

Il  demande  à traiter  par  un  ambalTadeur. 

Arons  qu’il  nous  députe,  en  ce  moment  s’avance  ; 

Aux  Sénateurs  de  Rome  il  demande  audieTice  : 

Il  attend  dans  ce  temple  » et  c’eft  à vous  de  voir 
S’il  le  faut  refufer , s’il  le  faut  recevoir. 

VALERIUS-PUBLICOLA. 

Quoiqu’il  vienne  annoncer,  quoi  qu’on  puilTe  en  attendre. 
Il  le  faut  à fon  roi  renvoyer  fans  l’entendre  : 

Tel  eft  mon  fentiment.  Rome  ne  traite  plus 
Avec  fes  ennemis  , que  quand  ils  font  vaincus. 

Votre  fils , il  eft  vrai , vengeur  de  fa  patrie , ^ 

A deux  fois  repouftc  le  tyran  d’Etrurie  ; 

Je  fais  tout  ce  qu’on  doit  à fes  vaillantes  mains; 

Je  fais  qu’à  votre  exemple  il  fauva  les  Romains  ; 

Mais  ce  n’eft  point  aflez  : Rome  affiégée  encore. 

Voit  dans  les  champs  voifins  ces  tyrans  qu’elle  abhorre. 
Que  Tarquin  fatisfafîe  aux  ordres  du  Sénat , 

Exilé  par  nos  lois,  qu’il  forte  de  l’Etat; 

De  fon  coupable  afpect  qu’il  purge  nos  frontières  ; 

Et  nous  pourrons  enfuite  écouter  fes  prières. 

Ce  nom  d’ambafladeur  a paru  vous  frapper  ; 

Tarquin  n’a  pu  vous  vaincre,  il  cherche  à vous  tromper. 
L’ambafladeur  d’un  roi  m’eft  toujours  redoutable. 

Ce  n’eft  qu’un  ennemi  fous  un  titre  honorable  ; 

Qui  vient,  rempli  d’orgueil  ou  de  dextérité, 

Infulter  ou  trahir  avec  impunité. 

Rome  ! n’écoute  point  leur  féduifant  langage  , 

Tout  art  t’eft  étranger;  combattre  eft  ton  partage. 
Confonds  tes  ennemis  de  ta  gloire  irrités  ; 

Tombe,  ou  punis  les  rois;  ce  font -là  tes  traités. 
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Rome  fait  à quel  point  fa  liberté  m’eft  chère: 

Mais,  plein  du  même  efprit,  mon  fentiment  diffère. 

Je  vois  cette  ambaffade,  au  nom  des  fouverains. 
Comme  un  premier  hommage  aux  citoyens  romains. 
Accoutumons  des  rois  la  fierté  defpotique 
A traiter  en  égale  avec  la  république  ; 

Attendant  que  du  ciel  rempliffant  les  décrets, 

Quelque  jour  avec  elle  ils  traitent  en  fujcts. 

Arons  vient  voir  ici  Rome  encor  chancelante. 
Découvrir  les  refforts  de  fa  grandeur  naiffante, 

Epier  fon  génie , obferver  fon  pouvoir  ; 

Romains , c’efl  pour  cela  qu’il  le  faut  recevoir. 
L'ennemi  du  Sénat  connaîtra  qui  nous  fommes  : 

Et  l’efclave  d’un  roi  va  voir  enfin  des  hommes. 

Que  dans  Rome  à loifir  il  porte  fes  regards  ; 

11  la  verra  dans  vous  : vous  êtes  fes  remparts. 

Qu’il  révère  en  ces  lieux  le  dieu  qui  nous  raffemble  ; 
Qu’il  paraiffe  au  Sénat,  qu’il  écoute,  et  qu’il  tremble. 
{Les  Sénateurs  Je  lèvent,  et  s'approchent  un  moment  pour 
donner  leurs  voix,  ) 

VALERIUS-PUBLICOLA. 

Je  vois  tout  le  Sénat  pafler  à votre  avis; 

Rome  et  vous  l’ordonnez  : à regret  j’y  foufcris. 
Licteurs,  qu’on  l’introduife;  et  puiffe  fa  préfence 
N’apporter  en  ces  lieux  rien  dont  Rome  s’offenfe. 

[à  Brutus.) 

C’eft  fur  vous  feul  ici  que  nos  yeux  font  ouverts  : 
C’eft  vous  qui  le  premier  avez  rompu  nos  fers  : 

De  notre  liberté  foutenez  la  querelle  ; 

Brutus  en  eft  le  père , et  doit  parler  pour  elle. 


Digitizcd  by  Coogle 


3i8 


B R U T U s. 


SCENE  IL 

LE  SENAT,  ARON  S,  ALBIN,  Suite. 

(Arons  entre  parle  côté  du  théâtre,  précédé  de  deux  Licteurs 
et  Albin  fm  confident  ; il  pajfe.  devant  les  Confuls  et  le 
Sénat  qu'il falue  ; et  il  va  s'ajfeoir  fur  un  fiége  préparé  pour 
lui  fur  le  devant  du  théâtre.  ) 

ARONS. 

C ONSULS  et  vous  Sénat,  qu’il  m’eft  doux  d’être  admis 
Dans  ce  Confeil  facré  de  fages  ennemis , 

De  voir  tous  ces  héros  dont  l’équité  févère 
N’eut, jufques  aujourd’hui,  qu’un  reproche  à fe  faire; 
Témoin  de  leurs  exploits , d’admirer  leurs  vertus  ; 
D’écouter  Rome  enfin  par  la  voix  de  Brutus. 

Loin  des  cris  de  ce  peuple  indocile  et  barbare , 

Que  la  fureur  conduit , réunit  et  fépare , 

Aveugle  dans  fa  haine,  aveugle  en  fon  amour. 

Qui  menace  et  qui  craint , règne  et  fert  en  un  jour; 
Dont  l’audace. . . 

BRUTUS. 

Arrêtez,  fâchez  qu’il  faut  qu’on  nomme 
Avec  plus  de  refpect  les  citoyens  de  Rome. 

La  gloire  du  Sénat  eft  de  repréfenter 
Ce  peuple  vertueux  que  l’on  ofe  infulter.  • 

Quittez  l’art  avec  nous  ; quittez  la  flatterie  ; 

Ce  poifon  qu’on  prépare  à la  cour  d’Etrurie 
N" eft  point  encor  connu  dans  le  Sénat  romain. 
Pourfuivez. 

ARONS. 

Moins  piqué  d’un  difcours  fi  hautain. 


Digitized  by  VoO. 


J 


I 

f 

1 


I 


ACTE  PREMIER.  3ig 

Que  touché  des  malheurs  où  cet  Etat  s’expofe  ; 

Comme  un  de  fes  enfans  j’embraCTe  ici  fa  caufe. 

Vous  voyez  quel  orage  éclate  autour  de  vous, 

C'eft  en  vain  que  Titus  en  détourna  les  coups; 

Je  voii  avec  regret  fa  valeur  et  fon  zèle 
N’aflurer  aux  Romains  qu’une  chute  plus  belle. 

Sa  victoire  afiaiblit  vos  remparts  défolés; 

Du  fang  qui  les  inonde  ils  femblent  ébranlés. 

Ah  ! ne  refufez  plus  une  paix  nécelTaire  r 
Si  du  peuple  Romain  le  Sénat  eft  le  père , 

Porfenna  l’eft  des  rois  que  vous  perfécutez. 


Mais  vous , du  nom  romain  vengeurs  fi  redoutés , 
Vous  des  droits  des  mortels  éclairés  interprètes. 

Vous  qui  jugez  les  rois , regardez  où  vous  êtes. 

Voici  ce  Capitole,  et  ces  mêmes  autels. 

Où  jadis,  attefiant  tous  les  dieux  immortels. 

J’ai  vu  chacun  de  vous,  brûlant  d’un  autre  zèle, 

A Tarquin' votre  roi  jurer  d’être  fidèle. 

Quels  dieux  ont  donc  changé  les  droits  des  fouverains  ? 
Quel  pouvoir  a rompu  des  noeuds  jadis  fi  faints? 

Qui  du  front  de  Tarquin  ravit  le  diadème? 

Qui  peut  de  vos  fermens  vous  dégager  ? 

B E U T U S. 

Lui -même. 

N’alléguez  point  ces  nœuds  que  le  crime  a rompus. 
Ces  dieux  qu’il  outragea,  ces  droits  qu’il  a perdus. 
Nous  avons  fait,  Arons,  en  lui  rendant  hommage. 
Serment  d’obéiffance  et  non  point  d’efclavage; 

Et  puifqu’il  vous  fouvient  d’avoir  vu  dans  ces  lieux 
Le  Sénat  à fes  pieds,  fefant  pour  lui  des  vœux; 
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Songez  qu’en  ce  lieu  même,  à cet  autel  auguftc. 
Devant  ces  mêmes  dieux,  il  Jura  d’être  jufle. 

De  fon  peuple  et  de  lui  tel  était  le  lien  ; 

Il  nous  rend  nos  fermens  lorfqu’il  trahit  le  fien  : 

Et  dès  qu’aux  lois  de  Rome  il  ofc  être  inüdelle , 

Rome  n'ell  plus  fujette  et  lui  feul  eR  rebelle. 

A R O N s. 

Ah!  quand  il  ferait  vrai  que  l’abfolu  pouvoir 
Eût  entraîné  'î'arquin  par-delà  fon  devoir; 

Qu’il  en  eût  trop  fuivi  l’amorce  enchanterelTe  ; 

Quel  homme  eft  fans  erreur?  et  quel  roi  fans  faibleffe? 
Eft-ce  à vous  de  prétendre  au  droit  de  le  punir? 

Vous , nés  tous  fes  fujets  ; vous , faits  pour  obéir  ! 

Un  fils  ne  s’arme  point  contre  un  coupable  père  ; 

Il  détourne  les  yeux , le  plaint  et  le  révère. 

Les  droits  des  fouverains  font -ils  moins  précieux? 

Nous  fommes  leurs  enfans;  leurs  juges  font  les  dieux. 

Si  le  ciel  quelquefois  les  donne  en  fa  colère. 

N’allez  pas  mériter  un  préfent  plus  févère  ; 

Trahir  toutes  les  lois  en  voulant  les  venger; 

Et  renverfer  l’Etat  au  lieu  de  le  changer. 

Inftruit  par  le  malheur , ce  grand  maître  de  l’homme, 
Tarquin  fera  plus  Julie,  et  plus  digne  de  Rome. 

Vous  pouvez  raffermir,  par  un  accord  heureux. 

Des  peuples  et  des  rois  les  légitimes  noeuds , 

Et  faire  encor  fleurir  la  liberté  publique 
Sous  l’ombrage  facré  du  pouvoir  monarchique. 

B R U T U s. 

Arohs,  il  n’eft  plus  temps  : chaque  Etat  a fes  lois,  (r) 
Qu’il  tient  de  fa  nature,  ou  qu’il  change  à fon  choix. 

Efclaves 
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Efclaves  de  leurs  rois,  et  même  de  leurs  prêtres, 

Les  Tofcans  femblent  nés  pour  fervir  fous  des  maîtres  : 
Et  de  leur  chaîne  antique  adorateurs  heureux , 
Voudraient  que  l’univers  fût  efclave  comme  eux. 

La  Grèce  entière  eft  libre , et  la  molle  Ionie 
Sous  un  joug  odieux  languit  aflujettie. 

Rome  eut  fes  fouverains , mais  jamais  abfolus. 

Son  premier  citoyen  fut  le  grand  Romulus  ; 

Nous  partagions  le  poids  de  fa  grandeur  fuprêmc. 
Numa  qui  fit  nos  lois  , y fut  fournis  lui -même. 

^ Rome  enfin , je  l’avoue , a fait  un  mauvais  choix  : 

Chez  les  Tofcans , chez  vous , elle  a choifi  fes  rois  ; 

Ils  nous  ont  apporté , du  fond  de  l’Etrurie, 

Les  vices  de  leur  cour  avec  la  tyrannie. 

( il  Je  lève.  ) 

Pardonnez -nous , grands  Dieux  ! fi  le  peuple  romain 
A tardé  fi  long-temps  à condamner  Tarquin. 

Le  fang  qui  régorgea  fous  fes  mains  meurtrières , 

De  notre  obéiffance  a rompu  les  barrières. 

Sous  un  fceptre  de  fer  tout  ce  peuple  abattu , 

A force  de  malheurs  a repris  fa  vertu. 

Tarquin  nous  a -remis  dans  nos  droits  légitimes; 

Le  bien  public  eft  né  de  l’excès  de  fes  crimes  ; 

Et  nous  donnons  l’exemple  à ces  mêmes  Tofcans , 

S’ils  pouvaient  à leur  tour  être  las  des  tyrans. 

• {Les  Confuls  defcendent  vers  V autel , et  le  Sénat  Je  lève.) 

O Mars  ! dieu  des  héros , de  Rome  et  des  batailles , 
Qui  combats  avec  nous , qui  défends  ces  murailles  ! 
Sur  ton  autel  facré , Mars , reçois  nos  fermons , 

Pour  ce  Sénat,  pour  moi , pour  tes  dignes  enfans. 
Théâtre.  Tome  I.  *X 
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Si  dans  le  fein  de  Rome  il  fe  trouvait  un  traître. 

Qui  regrettât  les  rois  et  qui  voulût  un  maître, 

Que  le  perfide  meure  au  milieu  des  tourmens  ; 

Qjie  fa  cendre  coupable,  abandonnée  aux  vents. 

Ne  laifie  ici  qu’un  nom  plus  odieux  encore 
Que  le  nom  des  tyrans , que  Rome  entière  abhorre. 

A R O N S avançant  vers  C autel. 

Et  moi , fur  cet  autel  qu’ainfi  vous  profanez , , 

Je  jure  au  nom  du  roi  que  vous  abandonnez. 

Au  nom  de  Porfenna , vengeur  de  fa  querelle , 

A vous , à vos  enfans  , une  guerre  immortelle.  » 

( Les  Sénateurs  font  un  pas  vers  le  Capitole,) 

Sénateurs  , arrêtez,  ne  vous  féparez  pas  ; 

Je  ne  me  fuis  pas  plaint  de  tous  vos  attentats. 

La  fille  de  Tarquin , dans  vos  mains  demeurée, 

EU- elle  une  victime  à Rome  confacrée?  * 

Et  donnez  - vous  des  fers  à fes  royales  mains , ‘ 

Pour  mieux  braver  fon  père  et  tous  les  fouverains  ? 

Que  dis  - je  ! tous  ces  biens , ces  tréfors , ces  richeffes  ' 

Que  des  Tarquins  dans  Rome  épuifaient  les  largelTes , 

Sont-ils  votre  conquête,  ou  vous  font-ils  donnés.^ 

Eft-ce  pour  les  ravir  que  vous  le  détrônez  ? 

Sénat , li  vous  l’ofez , que  Brutus  les  dénie. 

B R U T U s Je  tournant  vers  Arons, 

Vous  connailTez  bien  mal,  et  Rome  et  fon  génie. 

Ces  pères  des  Romains  vengeurs  de  l’équité , i 

Ont  blanchi  dans  la  pourpre  et  dans  la  pauvreté  ; , 

Au-defifus  des  tréfors  que  fans  peine  ils  vous  cèdent. 

Leur  gloire  eft  de  dompter  les  rois  qui  les  pofsèdent.  (a)  _ ' 

Prenez  cet  or , Arons , il  eft  vil  à nos  yeux. 

Quant  au  malheureux  fang  d’un  tyran  odieux , 

i 
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Malgré  la  jufte  horreur  que  j’ai  pour  fa  famille, 

Le  Sénat  à mes  foins  a confié  fa  fille. 

Elle  n’a  point  ici  de  ces  refpects  flatteurs, 

Qui  des  enfans  des  rois  empoifonnent  les  cœurs  ; 

Elle  n’a  point  trouvé  la  pompe  et  la  mollefle 
Dont  la  cour  des  Tarquins  enivra  fa  jeuneffe; 

Mais  je  fais  ce  qu’on  doit  de  bontés  et  d'honneur , 

A fon  fexe,  à Ibn  âge , et  fur-tout  au  malheur. 

Dès  ce  jour,  en  fon  camp,  que  Tarquin  la  revoie; 
Mon  cœur  même  en  conçoit  une  fecrète  joie. 

Qu’aux  lyrans  déformais  rien  ne  relie  en  ces  lieux  , 
Que  la  haine  de  Rome  et  le  courroux  des  dieux. 

Pour  emporter  au  camp  l’or  qu’il  faut  y conduire  , 
Rome  vous  donne  un  jour,  ce  temps  doit  vous  fuflfire. 
Ma  maifon  cependant  ell  votre  fureté  , 

Jouilfez-y  des  droits  de  l’hofpitahté. 

Voilà  ce  que  par  moi  le  Sénat  vous  annonce. 

Ce  foir  à Porfenna  rapportez  ma  réponfe 
Reportez -lui  la  guerre,  et  dites  à Tarquin 
Ce  que  vous  avez  vu  dans  le  Sénat  romain. 

^ [aux  Sénateurs.) 

Et  i)ous  du  Capitole  allons  orner  le  faîte , 

Des  lauriers  dont  mon  fils  vient  de  ceindre  fa  tête  ; 
Sufpendons  ces  drapeaux , et  ces  dards  tout  fanglans  ' 
Que  fes  heureufes  mains  ont  ravis  aux  Tofcans. 

Ainfi,  puilTe  toujours , plein  du  même  courage. 

Mon  fang , digne  de  vous , vous  fesvir  d’âge  en  âge  ! 
Dieux  ! protégez  ainfi  contre  nos  ennemis 
Le  confulat  du  père , et  les  armes  du  fils  ! 
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SCENE  III. 

ARONS,  ALBIN. 

( tntrés  de  la  faite  d'audience  dans  un 

autre  appartement  de  la  maifon  de  Brutus.  ) 

ARONS. 

A.  S- T U bien  remarqué  cet  orgueil  inflexible. 

Cet  efprit  d’un  Sénat  qui  fe  croit  invincible  ? 

Il  le  ferait,  Albin , fi  Rome  avait  le  temps 
D’affermir  cette  audace  au  coeur  de  fes  enfans. 

Crois  - moi , la  liberté  que  tout  mortel  adore , 

Que  je  veux  leur  ôter,  mais  que  j’admire  encore , 
Donne  à l’homme  un  courage , infpire  une  grandeur 
Qu’il  n’eât  jamais  trouvé  dans  le  fond  de  fon  coeur. 

Sous  le  joug  des  Tarquins , la  cour  et  l’efclavage 
Amollilfaient  leurs  moeurs,  énervaient  leur  courage. 
Leurs  rois,  trop  occupés  à dompter  leurs  fujets. 

De  nos  heureux  Tofeans  ne  troublaient  point  la  paix 
Mais  fi  ce  fier  Sénat  réveille  leur  génie , 

Si  Rome  ell  libre.  Albin,  c'efi  fait  de  l’Italie. 

Ces  lions , que  leur  maître  avait  rendus  plus  doux 
Vont  reprendre  leur  rage  et  s’élancer  fur  nous. 

Etouffons  dans  leur  fang  la  femence  féconde 
Des  maux  de  l’Italie  et  des  troubles  du  monde. 
Affranchiffons  la  terre  : et  donnons  aux  Romains  ' 
Ces  fers  qu’ils  deflinaient  au  refie  des  humains. 

Meffala  viendra- t-il?  Pourrai-je  ici  l’entendre  ? 

Ofera-  t-il  ?.. . 

• ALBIN, 

Seigneur,  il  doit  ici  fe  rendre  ; 
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A toute  heure  il  y vient  ; Titus  eft  Ion  appui. 

A R O N s. 

As-tu  pu  lui  parler?  Puis-je  compter  fur  lui? 

ALBIN. 

Seigneur,  ou  je  me  trompe,  ou  MelTala  confpire 
Pour  changer  fes  deftins  plus  que  ceux  de  l’Empire  ; 

Il  eft  ferme , intrépide , autant  que  fi  l’honneur 
Ou  l’amour  du  pays  excitait  fa  valeur  ; 

Maître  de  fonfecret,  et  maître  de  lui -même, 
Impénétrable  et  calme  en  fa  fureur  extrême. 

A R O N S. 

Tel  autrefois  dans  Rome  il  parut  à mes  yeux, 

Lorfque  Tarquin  régnant  me  reçut  dans  ces  lieux  ; 

Et  fes  lettres  depuis. . . . mais  je  le  vois  paraître. 

SCENE  IV. 

ARONS,  MESSALA,  ALBIN. 

A R O N s. 

Gte  N e R E U X Meflala , l’appui  de  votre  maître  , 

Eh  bien  , l’or  de  Tarquin,  les  préfens  de  mon  roi. 

Des  Sénateurs  romains  n’ont  pu  tenter  la  foi? 

Les  plaifirs  d’une  cour,  l’cfpérance,  la  crainte, 

A ces  cœurs  endurcis  n’ont  pu  porter  d’atteinte  ? 

Ces  fiers  Patriciens  font -ils  autant  de  dieux. 

Jugeant  tous  les  mortels , et  ne  craignant  rien  d’eux? 
Sont  - ils  fans  palfions , fans  intérêt , fans  vice  ? 

MESSALA. 

Ils  ofent  s’en  vanter  ; mais  leur  feinte  juflice , 
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Leur  âpre  auflérité  que  rien  ne  peut  gagner, 

N'eft  dans  ces  cœurs  hautains  que  la  foif  de  régner  : 
Leur  orgueil  foule  aux  pieds  l’orgueil  du  diadème, 

( Ils  ont  brifé  le  joug  pour  l’impofer  eux  - même. 

De  notre  liberté  ces  illuftres  vengeurs , 

Armés  pour  la  défendre,  en  font  les  oppreffeurs. 

Sous  les  noms  féduifans  de  Patrons  et  de  Pères, 

Ils  affectent  des  rois  les  démarches  altières. 

Rome  a changé  de  fers  ; et  fous  le  joug  des  grands , 
Pour  un  roi  qu’elle  avait , a trouvé  cent  tyrans. 

A R O N S. 

Parmi  vos  citoyens  en  eft-il  d’affez  fage. 

Pour  détefter  tout  bas  cet  indigne  efclavage  ? 

M E S S L A. 

Peu  Tentent  leur  état  : leurs  efprits  égarés , 

De  ce  grand  changement  font  encore  enivrés. 

Le  plus  vil  citoyen,  dans  fa  bafTeffe  extrême. 

Ayant  chaifé  les  rois  penfe  être  roi  lui- même. 

) Mais  Je  vous  l’ai  mandé,  Seigneur,  j’ai  des  amis 
Qui  fous  ce  joug  nouveau  font  à regret  fournis  ; 

Qui  dédaignant  l’erreur  des  peuples  imbéciles. 
Dans  ce  torrent  fougueux  reftent  feuls  immobiles  ; 
Des  mortels  éprouvés,  dont  la  tête  et  les  bras 
Sont  faits  pour  ébranler  ou  changer  les  Etats. 

A R O N s. 

De  ces  braves  Romains  que  faut- il  que  j’efpère? 
Serviront- ils  leur  Prince? 

' M E s S A L A. 

Ils  font  prêts  à tout  faire  : 
Tout  leur  fang  eft  à vous.  Mais  ne  prétendez  pas 
Qu’en  aveugles  füjets  ils  fervent  des  ingrats. 
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Ils  ne  fe  piquent  point  du  pouvoir  fanatique  ( 3 ) 

De  fervir  de  victime  au  devoir  defpotique , 

Ni  du  zèle  infenfé  de  courir  au  trépas, 

Pour  venger  un  tyran  qui  ne  les  connaît  pas. 

Tarquin  promet  beaucoup  ; mais  devenu  leur  maître. 

Il  les  oublîra  tous,  ou  les  craindra  peut-être. 

Je  connais  trop  les  grands  : dans  le  malheur  amis. 
Ingrats  dans  la  fortune,  et  bientôt  ennemis. 

Nous  fommes  de  leur  gloire  un  inftrument  fervile, 
Rejeté  par  dédain  dès  qu’il  eft  inutile. 

Et  brifé  fans  pitié,  s’il  devient  dangereux. 

A des  conditions  on  peut  compter  fur  eux  ; 

Ils  demandent  un  chef  digne  de  leur  courage. 

Dont  le  nom  feul  impofe  à ce  peuple  volage , 

Un  chef  aflez  puifîant  pour  obh'ger  le  roi. 

Même  après  le  fuccès , à nous  tenir  fa  foi  ; * . 

Ou  fi  de  nos  defleins  la  trame  eft  découverte , 

Un  chef  aftez  hardi  pour  vengpr  notre  perte. 

'.A  ROMS. 

Mais  vous  m’aviez  écrit  que  l’orgueilleux  Titus. . . . 

M E S S A L A. 

Il  eft  l’appui  de  Rome , il  eft  fils  de  Brutus  ; ‘ 

Cependant.  ...  • * r . 

A R O N S. 

* 

De  quel  oeil  voit-il  les  injuftkea , : ’ 

Dont  ce  Sénat  fuperhe  a payé  fes  fervices? 

Lui  feul  a fauvé  Rome , et  toute  fa  valeur 
En  vain  du  confulat  lui  mérita  l’honneur  ; 

Je  fais  qu’on  le  reifufe. 

X 4 
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M E 5 S A L A. 

Et  je  fais  qu’il  murmure  : 

Son  coeur  altier  et  prompt  eft  plein  de  cette  injure  ; 
Pour  toute  récompenfe  il  n’obtient  qu’un  vain  bruit. 
Qu’un  triomphe  frivole , un  éclat  qui  s'enfuit. 
J'obfervc  d’affez  près  fon  ame  impérieufe. 

Et  de  fon  fier  courroux  la  fougue  impétueufe; 

Dans  le  champ  de  la  gloire  il  ne  fait  que  d’entrer. 

Il  y marche  en  aveugle  ; on  l’y  peut  égarer. 

La  bouillante  jeunelTe  efl  facile  à féduire  : 

Mais  que  de  préjugés  nous  aurions  à détruire  ! 

Rome , un  conful , un  père , et  la  haine  des  rois , 

Et  l’horreiu  de  la  honte,  et  fur-tout  fes  exploits. 
Connaiffez  donc  Titus,  voyez  toute  fon  ame. 

Le  courroux  qui  l’aigrit,  le  poifon  qui  l’enflamme; 

Il  brûle  pour  Tullie. 

A R O N S. 

Il  l’aimerait  ! 

[m  E S S A L A. 

Seigneur, 

A peine  ai-je  arraché  ce  fecret  de  fon  coeur  ; 

Il  en  rougit  lui -même  : et  cette  ame  inflexible 
N’ofe  avouer  qu’elle  aime , et  craint  d’être  fenfiblc. 
Parmi  les  pallions  dont  il  eft  agité , 

Sa  plus  grande  fureur  eft  pour  la  liberté. 

A R O N s. 

C’eft  donc  des  fentimens  et  du  cœur  d’un  feul  homme, 
Qu’ aujourd’hui , malgré  moi , dépend  le  fort  de  Rome .' 
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( à Albin,  ) 

Ne  nous  rebutons  pas.  Préparez-vous,  Albin, 

A vous  rendre  fur  l’heure  aux  tentes  de  Tarquin. 

(à  Mejfala.) 

Entrons  chez  la  princefle.  Un  peu  d’expérience. 

M’a  pu  du  coeur  humain  donner  quelque  fcience  : 

Je  lirai  dans  Ton  ame , et  peut-être  fes  mains 
Vont  former  l’heureux  piège  où  j’attends  les  Romains. 


Fin  du  premier  acte. 
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A G T E I I. 

s C E JV  E PREMIERE. 


( Le  théâtre  repréfente , ou  ejl  fuppoférepréf enter  un  appartement 
du  palais  des  Confuls.  ) 

TITUS,  MESSALA. 

M E s s A L A. 

N O N , c’eft  trop  offenfer  ma  fenGbIe  amitié. 

Qui  peut  de  fon  fecret  me  cacher  la  moitié , 

En  dit  trop  et  trop  peu , m’offenfe  et  me  foupçonne, 

TITUS. 

Va,  mon  cœur  à ta  foi  tout  entier  s'abandonne; 

Ne  me  reproche  rien. 

MESSALA. 

Quoi  ! vous  dont  la  douleur 
Du  Sénat  avec  moi  déteGa  la  rigueur , 

Qui  verGez  dans  mon  fein  ce  grand  fecret  de  Rome , 

Ces  plaintes  d’un  héros,  ces  larmes  d’un  grand  homme! 
Comment  avez  - vous  pu  dévorer  G long- temps 
Une  douleur  plus  tendre,  et  des  maux  plus  touchans  ? 
De  vos  feux  devant  moi  vous  étouffiez  la  flamme. 

Quoi  donc  ! l’ambition  qui  domine  en  votre  ame , 
Eteignait- elle  en  vous  de  fi  chers  fentimens? 

Le  Sénat  a-t-il  fait  vos  plus  cruels  tourmens? 
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Le  haïflez-vous  plus  que  vous  n'aimiez  Tullie? 

TITUS. 

Ah  ! j’aime  avec  tranfport  : je  hais  avec  furie  : 

Je  fuis  extrême  en  tout , je  l’avoue , et  mon  cœur 
Voudrait  en  tout  fe  vaincre,  et  connaît  fon  erreur. 

M E s s A L A. 

Et  pourquoi , de  vos  mains  déchirant  vos  bleflures  , 
Déguifer  votre  amour  et  non  pas  vos  injures  ? 

TITUS. 

Que  veux-tu,  MelTala?  J’ai,. malgré  mon  courroux, 
Prodigué  tout  mon  fang  pour  ce  Sénat  jaloux. 

Tu  le  fais , ton  courage  eut  part  à ma  victoire. 

Je  fentais  du  plaiGr  à parler  de  ma  gloire. 

Mon  cœur,  enorgueilli  des  fuccès  de  mon  bras. 
Trouvait  de  la  grandeur  à venger  des  ingrats  ; 

On  confie  aifément  des  malheurs  qu’on  furmonte  : 
Mais  qu’il  ell  accablant  de  parler  de  fa  honte  ! 

M E s s A L A. 

Quelle  eft  donc  cette  honte , et  ce  grand  repentir? 

Et  de  quels  fentimens  auriez -vous  à rougir? 

TITUS. 

Je  rougis  de  moi -même  , et  d’un  feu  téméraire. 
Inutile , imprudent,  à mon  devoir  contraire. 

M E s s A L A. 

Quoi  donc  ! l’ambition , l’amour  et  fes  fureurs , 

Sont -ce  des  paflions  indignes  des  grands  cœurs? 
TITUS. 

L’ambition  , l’amour,  le  dépit,  tout  m’accable; 

De  ce  confeil  de  rois  l’orgueil  infupportable 
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Mcprifc  ma  Jeunefle  , et  me  refufe  un  rang 
Brigué  par  ma  valeur , et  payé  par  mon  fang. 

Au  milieu  du  dépit  dont  mon  ame  eft  faille , 

Je  perds  tout  ce  que  j’aime,  on  m’enlève  Tullie. 

On  te  l’enlève , hélas  ! trop  aveugle  courroux  ! 

Tu  n’ofais  y prétendre  , et  ton  cœur  eft  jaloux. 

Je  l’avoûrai , ce  feu,  que  j’avais  fu  contraindre , 
S’irrite  en  s’échappant , et  ne  peut  plus  s’éteindre. 
Ami , c’en  était  fait  ; elle  partait  : mon  cœur 
De  fa  funede  flamme  allait  être  vainqueur  : 

Je  rentrais  dans  mes  droits  : je  fortais  d’efclavage.  {b) 
Le  ciel  a-t-il  marqué  ce  terme  à mon  courage? 

Moi  le  fils  de  Brutus,  moi  l’ennemi  des  rois,  (c) 
C’eft  du  fang  de  Tarquin  que  j’attendrais  des  lois! 
Elle  refufe  encor  de  m’en  donner , l’ingrate  ! 

Et  par- tout  dédaigné,  par- tout  ma  honte  éclate. 

Le  dépit , la  vengeance , et  la  honte , et  l’amour , 

De  mes  fens  foulevés  difpofent  tour  à tour. 

M E S S A I,  A. 

Puis -je  ici  vous  parler,  mais  avec  confiance? 

TITUS. 

Toujours  de  tes  confeils  j’ai  chéri  la  prudence. 

Eh  bien,  fais -moi  rougir  de  mes  égaremens. 

M E S S A L A. 

J’approuve  et  votre  amour  et  vos  relTentimens. 
Faudra -t- il  donc  toujours  que  Titus  autorife 
Ce  Sénat  de  tyrans,  dont  l’orgueil  nous  maitrife? 
Non  ; s’il  vous  faut  rougir , rougiflez  en  ce  jour 
De  votre  patience , et  non  de  votre  amour. 
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Quoi  ! pour  prix  de  vos  feux , et  de  tant  de  vaillance , 
Citoyen  fans  pouvoir , amant  fans  efpérance , 

Je  vous  verrais  languir  victime  de  l’Etat, 

Oublié  de  Tullie,  et  bravé  du  Sénat? 

Ah  î peut  - être , Seigneur , un  cœur  tel  que  le  vôtre 
Aurait  pu  gagner  l’une , et  fe  venger  de  l’autre. 

TITUS. 

De  quoi  viens -tu  flatter  mon  efprit  éperdu  ? 

Moi , j’aurais  pu  fléchir  fa  haine  ou  fa  vertu  ? 

N’en  parlons  plus  : tu  vois  les  fatales  barrières  (d) 
Qu’élèvent  entre  nous  nos  devoirs  et  nos  pères  : 

Sa  haine  déformais  égale  mon  amour. 

Elle  va  donc  partir? 

M E S S A L A. 

Oui,  Seigneur,  dès  ce  jour. 

/ 

TITUS, 

Je  n’en  murmure  point.  Le  ciel  lui  rend  juilice  ; 

Il  la  fit  pour  régner. 

M £ S S A L A. 

Ah  ! ce  ciel  plus  propice 
Lui  deftinait  peut-être  un  empire  plus  doux; 

Et  fans  ce  fier  Sénat,  fans  la  guerre , fans  vous 

Pardonnez  ; vous  favez  quel  eft  fon  héritage? 

Son  frère  ne  vit  plus , Rome  était  fon  partage. 

Je  m’emporte.  Seigneur,  mais  fi  pour  vous  fervir , 

Si  pour  vous  rendre  heureux  il  ne  faut  que  périr  ; 

Si  mon  fang. . . . 

TITUS. 

Non,  ami,  mon  devoir  eft  le  maître. 

Non, crois-moi, l’homme  eft  libre  au  moment  qu’il  veut  l’être. 
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Je  l’avoue , il  cil  vrai , ce  dangereux  poifon 
A pour  quelques  momens  égaré  ma  raifon  ; 

Mais  le  coeur  d’un  foldat  fait  dompter  la  mollclTe; 

Et  l’amour  n’cft  puiiïant  que  par  notre  faiblelTe. 

M E s s A L A. 

Vous  voyez  des  Tofcans  venir  l’ambafladeur  ; 

Cet  honneur  qu’il  vous  rend. . . 

TITUS. 

Ah  ! quel  funelle  honneur  ! 
Que  me  veut-il  ? C’ell  lui  qui  m’enlève  TuUie  ; 

C’eil  lui  qui  met  le  comble  au  malheur  de  ma  vie. 

SCENE  IL 

TITUS,  ARON  S. 

A R O NS. 

PRÈS  avoir  en  vain , près  de  votre  Sénat , 

Tenté  ce  que  j’ai  pu  pour  fauvcr  cet  Etat , 

Souffrez  qu’à  la  vertu  rendant  un  Julie  hommage , 
J’admire  en  liberté  ce  généreux  courage. 

Ce  bras  qui  venge  Rome , et  foutient  fon  pays 
Au  bord  du  précipice  où  le  Sénat  l'a  mis. 

Ah  ! que  vous  étiez  digne , et  d’un  prix  plus  augufle , 

Et  d’un  autre  adverfaire , et  d'un  parti  plus  jufte  ! 

Et  que  ce  grand  courage , ailleurs  mieux  employé  , 
D’un  plus  digne  falaire  aurait  été  payé  ! 

11  ell , il  ell  des  rois , j’ofe  ici  vous  le  dire , 

Qui  mettraient  en  vos  mains  le  fort  de  leur  Empire , 


Digitized  by 


ACTE  SECOND. 


335 


Sans  craindre  ces  vertus  qu'ils  admirent  en  vous , 
Dont  j’ai  vu  Rome  éprife , et  le  Sénat  jaloux. 

Je  vous  plains  de  fervir  fous  ce  maître  farouche. 
Que  le  mérite  aigrit , qu’aucun  bienfait  ne  touche  ; 
Qui,  né  pour  obéir,  fe  fait  un  lâche  honneur 
D’appefantir  fa  main  fur  fon  libérateur  ; 

Lui  qui , s'il  n'ufurpait  les  droits  de  la  couronne , 
Devrait  prendre  de  vous  les  ordres  qu’il  vous  donne. 

TITUS. 

Je  rends  grâce,à  vos  foins,  Seigneur,  et  mes  foupçons 
De  vos  bontés  pour^moi  refpectent  les  raifons. 

Je  n’examine  point  fi  votre  politique 

Penfe  armer  mes  chagrins  contre  ma  République , 

Et  porter  mon  dépit , avec  un  art  fi  doux , 

Aux  indifcrétions  qui  fuivent  le  courroux. 

Perdez  moins  d’artifice  à tromper  ma  franchife  ; 

Ce  coeur  eft  tout  ouvert  et  n’a  rien  qu’il  déguife. 
Outragé  du  Sénat  j’ai  droit  de  le  haïr; 

Je  le  hais  : mais  mon  bras  eft  prêt  à le  fervir. 

Quand  la  caufe  commune  au  combat  nous  appelle, 
Rome  au  coeur  de  fes  fils  éteint  toute  querelle  ; 
Vainqueurs  de  nos  débats  nous  marchons  réunis  ; 

Et  nous  ne  connaiiTons  que  vous  pour  ennemis. 

Voilà  ce  que  je  fuis  et  ce  que  je  veux  être. 

Soit  grandeur , foit  vertu  , foit  préjugé , peut  - être  , 
Né  parmi  les  Romains , je  périrai  pour  eux. 

J’aime  encor  mieux.  Seigneur,  ce  Sénat  rigoureux. 
Tout  injufie  pour  moi , tout  jaloux  qu’il  peut  être , 
Que  l’éclat  d’une  cour  et  le  fceptre  d’un  maître. 

Je  fuis  fils  de  Brutus , et  je  porte  en  mon  cœur 
La  liberté  gravée , et  les  rois  en  horreur. 
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A R O N S. 

Ne  vous  flattez-vous  point  d’un  charme  imaginaire? 
Seigneur,  ainfi  qu’à  vous  la  liberté  m’eft  chère  ; 

Quoique  né  fous  un  roi  j’en  goûte  les  appas  ; 

Vous  vous  perdez  pour  elle  et  n’en  jouilTez  pas. 

Eft-il  donc,  entre  nous,  rien  de  plus  defpotique 
Que  l’efprit  d’un  Etat  qui  pafTe  en  République  ? 

Vos  lois  font  vos  tyrans  : leur  barbare  rigueur 
Devient  fourde  au  mérite , au  fàng , à la  faveur , 

Le  Sénat  vous  opprime  , et  le  peuple  vous  brave, 

11  faut  s’en  faire  craindre , ou  ramper  leur  efclave. 

Le  citoyen  de  Rome , infolent  ou  jaloux , 

Ou  hait  votre  grandeur,  ou  marche  égal  à vous. 

Trop  d’éclat  l’effarouche  ; il  voit  d’un  œil  févère , 

Dans  le  bien  qu'on  lui  fait , le  mal  qu’on  lui  peut  faire , 
Et  d'un  bànniffement  le  décret  odieux 
Devient  le  prix  du  fang  qu’on  a verfé  pour  eux. 

Je  fais  bien  que  la  cour , Seigneur,  a fes  naufrages  ; 
Mais  fes  jours  font  plus  beaux , fon  ciel  a moins  d’orages. 
Souvent  la  liberté  dont  on  fe  vante  ailleurs , 

Etale  auprès  d’un  roi  fes  dons  les  plus  flatteurs. 

Il  récompenfe , il  aime , il  prévient  les  ferviccs  ; 

La  gloire  auprès  de  lui  ne  fuit  point  les  délices. 

Aimé  du  fouverain  , de  fes  rayons  couvert , 

Vous  ne  fervez  qu’un  maître,  et  le  relie  vous  fert. 
Ebloui  d’un  éclat  qu’il  refpecte  et  qu’il  aime , 

Le  vulgaire  applaudit  jufqu’à  nos  fautes  même  ; 

Nous  ne  redoutons  rien  d’un  Sénat  trop  jaloux , 

Et  les  févères  lois  fe  taifent  devant  nous. 

Ah  ! que  né  pour  la  cqur , ainfi  que  pour  les  armes , 

Des  faveurs  de  Tarquin  vous  goûteriez  les  charmes  ! 

J<= 
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Acte  second. 

Je  vous  l’ai  déjà  dit  ; il  vous  aimait.  Seigneur; 

II  aurait  avec  vous  partagé  fa  grandeur; 

Du  Sénat  à vos  pieds  la  fierté  profternée 
Aurait. . . . 

TITUS. 

J’ai  vu  fa  cour,  et  je  l’ai  dédaignée* 

Je  pourrais , il  eft  vrai , mendier  fon  appui , 

Et  fon  premier  efclave  être  tyran  fous  lui  ; 

Grâce  au  ciel  ! je  n’ai  point  cette  indigne  faiblelTe  i 
Je  veux  de  la  grandeur,  et  la  veux  fans  baffelfe. 

Je  fens  que  mon  deftin  n’était  point  d’obéir; 

Je  combattrai  vos  rois , retournez  les  fervir. 

A R O N s. 

Je  ne  puis  qu’approuver  cet  excès  de  con/lance* 

Mais  fongez  que  lui -même  éleva  votre  enfance  ; 

Il  s’en  fouvient  toujours  : hier  encor.  Seigneur  ^ 

En  pleurant  avec  moi  fon  fils  et  fon  malheur  ; 

Titus , me  difait  - il , foutiendrait  ma  famille  , 

Et  lui  feul  méritait  mon  Empire  et  ma  fille. 

TITUS  enfe  détournant. 

Sa  fille  ! Dieux!  Tullie  ? O vœux  infortunés  1 
A ft  O N s en  regardant  Titus. 

Je  la  ramène  au  roi  que  vous  abandonnez  î 
Elle  va,  loin  de  vous  et  loin  de  fa  patrie, 

Accepter  pour  époux  le  roi  de  Ligurie. 

Vous  cependant  ici  fervez  votre  Sénat, 

Perfécutez  fon  père , opprimez  fon  Etat  ; 

J’efpère  que  bientôt  ces  voûtes  embrafées, 

Ce  Capitole  en  cendre  , et  ces  tours  écrafées , 

Du  Sénat  et  du  peuple  éclairant  les  tombeaux, 

A cet  hymen  heureux  vont  fervir  de  ilazabeaux. 

Théâtre.  Tome  I.  » Y 

I 
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\ 

JV  E 

III. 

TITUS, 

M E 

S S A L A. 

TITUS. 

A.  H ' mon  cher  MefTala , dans  quel  trouble  il  me  laifle  ! 
Tarquin  me  l’eût  donnée!  ô douleur  qui  me  preffe! 

Moi , j'aurais  pu  !..  . mais  non , miniftre  dangereux , 

Tu  venais  épier  le  fecret  de  mes  feux. 

Hélas  ! en  me  voyant  fe  peut  - il  qu’on  l’ignore  ! 

H a lu  dans  mes  yeux  l’ardeur  qui  me  dévore. 

Certain  de  ma  faibleffe  , il  retourne  à fa  cour 
Infulter  aux  projets  d’un  téméraire  amour. 

J’aurais  pu  l’époufer  ! lui  confacrer  ma  vie  ! 

Le  ciel  à mes  défirs  eut  deftiné  Tullie  ! 

Malheureux  que  je  fuis  ! 

M E S S A L A. 

Vous  pourriez  être  heureux;  ^ 
Arons  pourrait  fervir  vos  légitimes  feux. 

Croyez -moi. 

TITUS. 

BannilTons  un  efpoir  fi  frivole  : 

Rome  entière  m’appelle  aux  murs  du  Capitule. 

Le  peuple  raffemblé  fous  ces  arcs  triomphaux , 

Tout  chargés  de  ma  gloire  , et  pleins  de  mes  travaux  , 
M’attend  pour  commencer  les  fermens  redoutables , 

De  notre  liberté  garans  inviolables. 


Digitized  by  CoDgle 


ACTE  SECOND.  33g 

M E s s A L A. 

Allez  fervir  ces  rois. 

TITUS. 

Oui , je  les  veux  fervir  ; 

Oui,  tel  eft  mon  devoir,  et  je  le  veux  remplir. 

M E s S A L A. 

Vous  gémilTez  pourtant  ! 

TITUS. 

Ma  victoire  eft  cruelle. 

M E s S A L A. 

Vous  l’achetez  trop  cher. 

TITUS. 

Elle  en  fera  plus  belle. 

Ne  m’abandonne  point  dans  l’état  où  je  fuis. 

M E s S A I.  A. 

Allons,  fuivons  fes  pas,  aigriflbns  fes  ennuis  ; 
Enfonçons  dans  fon  cœur  le  trait  qui  le  déchire. 

SCENE  IV. 

BRUTUS,  MESSALA. 

8 R U T U s. 

.À.  R R E T E Z , MeSala,  j’ai  deux  mots  à vous  dire. 
MESSALA. 

A moi , Seigneur  ? 

BRUTUS. 

A vous.  Un  funefte  poifon 
Se  répand  en  fecret  lùr  toute  ma  maifon. 

Y 2 
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Tiberinns  mon  fils,  aigri  contre  fon  frère, 

Laiffe  éclater  déjà  fa  jaloufe  colère  ; 

Et  Titus,  animé  d’un  autre  emportement. 

Suit  contre  le  Sénat  fon  fier  refifentiment. 
L’ambaffadeur  Tofean,  témoin  de  leur  faibleffe. 

En  profite  avec  joie  autant  qu’avec  adrefle. 

Il  leur  parle,  et  je  crains  les  difeours  féduifans 
D’un  miniftre  vieilli  dans  l’art  des  courtifans. 

Il  devait  dès  demain  retourner  vers  fon  maître  ; 

Mais  un  jour  quelquefois  eft  beaucoup  pour  un  traître. 
MelTala , je  prétends  ne  rien  craindre  de  lui  ; 

Allez  lui  commander  de  partir  aujourd’hui  : 

Je  le  veux. 

M E s s A L A. 

C’eft  agir  fans  doute  avec  prudence , 

Et  vous  ferez  content  de  mon  obéilTance. 

/ B R U T U s. 

Ce  n’eft  pas  tout  : mon  fils  avec  vous  eft  lié  ; 

Je  fais  fur  fon  efprit  ce  que  peut  l’amitié. 

Comme  fans  artifice  il  eft  fans  défiance , 

< Sa  jeunelfe  eft  livrée  à votre  expérience. 

Plus  il  fe  fie  à vous , plus  je  dois  efpérer 
Qu’habile  à le  conduire,  et  non  à l’égarer. 

Vous  ne  voudrez  jainais , abufant  de  fon  âge , 

Tirer  de  fes  erreurs  un  indigne  avantage; 

■ Le  rendre  ambitieux  et  corrompre  fon  cœur. 

I M E s s A L A. 

C’eft  de  quoi  dans  l'inftant  je  lui  parlais , Seigneur. 
Il  fait  vous  imiter , fervir  Rome  et  lui  plaire  ; 

, Il  aime  aveuglément  fa  patrie  et  fon  père. 

I 

I 

i 


/ 
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B R U T U S. 

Il  le  doit  î mais  fur-tout  il  doit  aimer  les  lois  : 

Il  doit  en  être  efclave , en  porter  tout  le  poids. 

Qui  veut  les  violer,  n'aime  point  fa  patrie. 

« 

M E S S A L A. 

Nous  avons  vu  tous  deux  fi  fon  bras  l’a  fervic. 

B R U T U s. 

Il  a fait  fon  devoir. 

M E s S A L A. 

Et  Rome  eût  fait  le  fien , 

En  rendant  plus  d’honneurs  à ce  cher  citoyen. 

B R U T U s. 

Non , non  : le  confulat  n’cft  point  fait  pour  fon  âge  ; 

J’ai  moi- même  à mon  fils  refufé  mon  fuffrage. 
Croyez-moi , le  fuccès  de  fon  ambition 
Serait  le  premier  pas  vers  la  corruption. 

Le  prix  de  la  vertu  ferait  héréditaire  ; 

Bientôt  l’indigne  fils  du  plus  vertueux  père. 

Trop  affuré  d’un  rang  d’autant  moins  mérité , 
L’attendrait  dans  le  luxe  et  dans  l’oifiveté. 

Le  dernier  des  Tarquins  en  eft  la  preuve  infigne. 

Qui  naquit  dans  la  pourpre  en  eft  rarement  digne. 
Nous  préfervent  les  cieux  d’un  fi  funefte  abus , 

Berceau  de  la  mollefte  et  tombeau  des  vertus  ! 

Si  vous  aimez  mon  fils,  (je  me  plais  à le  croire) 
Repréfentez-lui  mieux  fa  véritable  gloire; 

Etouffez  dans  fon  cœur  un  orgueil  infenfé  : 

C’eft  en  fervant  l’Etat  qu’il  eft  récompenfé. 

De  toutes  les  vertus  mon  fils  doit  un  exemple  ; 

C’eft  l’appui  des  Romains  que  dans  lui  je  contemple 
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Plus  il  a fait  pour  eux,  plus  j’exige  aujourd'hui, 
Connaiflez  à mes  vceux  l’amour  que  j’ai  pour  lui  ; 
Tempérez  cette  ardeur  de  l’efprit  d’un  jeune  homme  t 
Te  flatter  p’eft  le  perdre , et  c’ell  outrager  Rome. 

' M E S S A L A.  . 

Je  me  bornais.  Seigneur,  à le  fuivre  aux  combats; 
J’imitais  fa  valeur,  et  ne  l’inflruirais  pas. 

J’ai  peu  d’autorité  ; mais  s’il  daigne  me  croire , 

Rome  verra  bientôt  comme  il  chérit  la  gloire. 

_ ^ B R U T U s. 

Allez  donc,  et  jamais  n’encenfez  fes  erreurs; 

Si  je  hais  les  tyrans , je  hais  plus  les  flatteurs, 

S C E J\r  E V. 

M E s s A L A Jtid. 

Il  n’eft  point  de  tyran  plus  dur,  plus  haïffable, 

Que  la  févérité  de  ton  cœur  intraitable. 

Va,  je  verrai  peut-être  à mes  pieds  abattu, 

Cet  orgueil  infultant  de  ta  fauflie  vertu. 

ColoflTe  qu’un  vil  peuple  éleva  fur  nos  têtes , 

Je  pourrai  t’écrafer,  et  les  foudres  font  prêtes. 


Fin  dti  fécond  acte. 
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A C 

TE  III. 

SCENE 

PREMIER 

£. 

ARONS,  ALBIN,  MESSALA. 


A R O N s une  lettre  à la  main. 

J E commence  à goûter  une  jufte  efpérance  ; 

Vous  m’avez  bien  fervi  par  tant  de  diligence; 

Tout  fuccède  à mes  voeux.  Oui,  cette  lettre,  Albin, 
Contient  le  fort  de  Rome,  et  celui  de  Tarquin. 

Avez- vous  dans  le  camp  réglé  l’heure  fatale? 

A-t-on  bien  obfervé  la  porte  Quirinale? 

L’aiTaut  fera-t-îl  prêt,  fi  par  nos  conjurés 
Les  remparts  cette  nuit  ne  nous  font  point  livrés  ? 
Tarquin  eft-il  content?  Crois-tu  qu’on  l’introduife. 
Ou  dans  Rome  fanglante , ou  dans  Rome  foumife  ? 

ALBIN. 

Tout  fera  prêt.  Seigneur,  au  milieu  de  la  nuit. 

Tarquin  de  vos  projets  goûte  déjà  le  fruit; 

Il  penfe  de  vos  mains  tenir  fon  diadème  ; 

Il  vous  doit,  a-t-il  dit,  plus  qu’à  Porfenna  même. 
ARONS. 

Ou  les  dieux , ennemis  d’un  prince  malheureux , 
Confondront  des  deffeins  fi  grands , fi  dignes  d’eux  ; 

Ou  demain  fous  les  lois  Rome  fera  rangée  : 

Rome  en  cendre,  peut-être,  et  dans  fon  fang  plongée. 
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Mais  il  vaut  mieux  qu'un  roi , fur  le  trône  remit , 
Commande  à des  fujets  malheureux  et  fournis; 
Que  d’avoir  à dompter  au  fein  de  l’abondance. 
D’un  peuple  trop  heureux  l’indocile  arrogance. 

[à  Albin.) 

Allez,  j'attends  ici  la  princcfle  en  fecret. 

(à  Mejfala.) 

MeOala,  demeurez. 


SCENE  IL 

ARONS,  MESSALA. 


A K O N s. 

H É bien!  qu’avez-vous  fait? 
Avez -vous  de  Titus  fléchi  le  fier  courage? 

Dans  le  parti  des  rois  penfez-vous  qu’il  s’engage? 

MESSALA. 

Je  vous  l’avais  prédit  : l’inflexible  Titus 
Aime  trop  fa  patrie,  et  tient  trop  de  Brutus, 

Il  fe  plaint  du  Sénat,  il  brûle  pour  Tullie; 

L’orgueil,  l’ambition  , l’amour,  la  jaloufie, 

Le  feu  de  fon  jeune  âge  et  de  fes  paflTions , 

Semblaient  ouvrir  fon  ame  à mes  féductions  ; 
Cependant,  qui  l’eût  cru?  la  liberté  l’emporte: 

Son  amour  eft  au  comble , et  Rome  eft  la  plus  forte. 
J’ai  tenté , par  degrés , d’effacer  cette  horreur 
Que  pour  le  nom  de  roi , Rome  imprime  en  fon  coeur. 
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En  vain  j’ai  combattu  ce  préjugé  févère  ; 

Le  feul  nom  des  Tarquins  irritait  fa  colère  ; 

De  fon  entretien  même  il  m’a  foudain  privé, 

Et  je  hafardais  trop  fi  j'avais  achevé. 

} 

A R O N S. 

Ainfi  de  le  fléchir  Meflala  défefpère. 

M E s s A L A. 

J’ai  trouvé  moins  d’obflacle  à vous  donner  fon  frère  ; 

Et  j’ai  du  moins  féduit  un  des  fils  de  Brutus. 

A R O N s. 

Quoi  ! vous  auriez  déjà  gagné  Tiberinus  ? 

Par  quels  reflbrts  fecrets , par  quelle  heureufe  intrigue  ? 

M E s s A L A. 

Son  ambition  feule  a fait  toute  ma  brigue. 

Avec  un  œil  jaloux  il  voit,  depuis  long  - temps. 

De  fon  frère  et  de  lui  les  honneurs  differens. 

Ces  drapeaux  fufpendus  à ces  voûtes  fatales , 

Ces  fêlions  de  lauriers , ces  pompes  triomphales , 

Tous  les  cœurs  des  Romains  et  celui  de  Brutus 
Dans  ces  folemnités  volant  devant  Titus, 

Sont  pour  lui  des  alTronts  qui , dans  fon  ame  aigrie , 
Echauflent  le  poifon  de  fa  fecrète  envie. 

Et  cependant,  Titus,  fans  haine  et  fans  courroux 
Trop  au-deflus  de  lui  pour  en  être  jaloux  , 

Lui  tend  encor  la  main  de  fon  char  de  victoire , 

Et  femble  en  l’embralTant  l’accabler  de  fa  gloire. 

J’ai  faifi  ces  momens , j’ai  fu  peindre  à fes  yeux , 

Dans  une  cour  brillante  un  rang  plus  glorieux. 

J’ai  prefle , j’ai  promis,  au  nom  de  Tarquin  même. 
Tous  les  honneurs  de  Rome  après  le  rang  fuprême; 
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Je  l’ai  vu  s’éblouir,  je  l’ai  vu  s’ébranler; 

Il  eft  à vous , Seigneur,  et  cherche  à vous  parler. 

A R O N S. 

Pourra-t-il  nous  livrer  la  porte  Qiirinale? 

M E S S A L A. 

Titus  feul  y commande,  et  fa  vertu  fatale 
N’a  que  trop  arrêté  le  cours  de  vos  deftins  ; 

C'eft  un  dieu  qui  préfide  au  falut  des  Romains. 
Gardez  de  hafarder  cette  attaque  foudaine , 

Sûre  avec  fon  appui,  fans  lui  trop  incertaine. 

A R O N S. 

Mais  fi  du  confulat  il  a brigué  l’honneur. 

Pourrait- il  dédaigner  la  fuprême  grandeur. 

Et  Tullie , et  le  trône  offerts  à fon  courage? 

M E S s A L A. 

Le  trône  eft  un  affront  à fa  vertu  fauvage. 

A R O N S. 

Mais  il  aime  Tullie. 

M E S s A L A. 

11  l’adore.  Seigneur. 

H l’aime  d’autant  plus  qn’il  combat  fon  ardeur. 

Il  brûle  pour  la  fille  en  déteftant  le  père  ; 

Il  craint  de  lui  parler , il  gémit  de  fe  taire  ; 

11  la  cherche  , il  la  fuit , il  dévore  fes  pleurs  ; 

Et  de  l’amour  encore  il  n’a  que  les  fureurs. 

Dans  l’agitation  d’un  fi  cruel  orage , 

Un  moment  quelquefois  renverfe  un  grand  courage. 
Je  fais  quel  eft  Titus  : ardent,  impétueux. 

S’il  fe  rend,  il  ira  plus  loin  que  je  ne  veux. 


Dlgitizetfby  Gcio^e 


/ 


ACTE  TROISIEME.  34J 

La  fière  ambition  qu'il  renferme  dans  l'ame . 

Au  flambeau  de  l’amour  peut  rallumer  fa  flamme. 

Avec  plaillr  fans  doute  il  verrait  à fes  pieds 
Des  fénateurs  tremblans  les  fronts  humiliés  ; 

Mais  je  vous  tromperais,  fi  j’ofais  vous  promettre 
Qu’à  cet  amour  fatal  il  veuille  fe  foumettre. 

Je  peux  parler  encore,  et  je  vais  aujourd’hui. . . . 

A R O N s. 

Puifqu’il  eft  amoureux,  je  compte  encor  fur  lui. 

Un  regard  de  Tullie , un  feul  mot  de  fa  bouche , 

Peut  plus  pour  amollir  cette  vertu  farouche , 

Que  les  fubtils  détours  et  tout  l’art  féducteur 
D’un  chef  de  conjurés  et  d’un  ambafladeur. 

N’efpérons  des  humains  rien  que  par  leur  faiblefle. 
L’ambition  de  l’un,  de  l’autre  la  tendrefle. 

Voilà  des  conjurés  qui  ferviront  mon  roi; 

CPcft  d'eux  que  j’attends  tout  ; ils  font  plus  forts  que  moi. 

{Tullie  entre,  MeJ/ala Je  retire.) 

SCENE  III. 

TULLIE,  ARONS,  ALGINE. 

A R O N s. 

Mao  AME,  en  ce  moment  je  reçois  cette  lettre 
Qu’en  vos  auguiles  mains  mon  ordre  eft  de  remettre. 
Et  que  Jufqu’en  la  mienne  a fait  paffer  Tarquin. 

TULLIE. 

Dieux  ! protégez  mon  père , et  changez  fon  deftin. 
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{elle  lit.) 

J*  Le  trône  des  Romains  peut  fortîr  de  fa  cendre  ; 

M Le  vainqueur  de  fon  roi  peut  en  être  l'appui  : 

»>  Titus  eft  un  héros  ; c’eft  à lui  de  défendre 
>>  Un  fceptre  que  je  veux  partager  avec  lui. 

>»  Vous , fongez  que  Tarquin  vous  a donné  la  vie  ; 

>»  Songez  que  mon  deftin  va  dépendre  de  vous. 

»>  Vous  pourriez  refufer  le  roi  de  Ligurie  ; 

>»  Si  Titus  vous  eft  cher , il  fera  votre  époux. 

Ai-je  bien  lu?...  Titus  ?...  Seigneur...  eft-il  polüble? 
Tarquin  , dans  fes  malheurs  jufqu’alors  inflexible. 
Pourrait?. . . mais  d’où  fait  - il? . ..  et  comment? . . . Ah! 
Seigneur  ! 

Ne  veut -on  qu'arracher  les  fecrets  de  mon  cœur? 
Epargnez  les  chagrins  d'une  trifte  Princeffe  ; 

Ne  tendez  puint  de  piège  à ma  faible  jeuneffe, 

A R O N s. 

Non,  Madame,  à Tarquin  je  ne  fais  qu’obéir. 

Ecouter  mon  devoir,  me  taire  et  vous  fervir. 

Il  ne  m’appartient  point  de  chercher  à comprendre 
Des  fecrets , qu’en  mon  fein  vous  craignez  de  répandre. 
Je  ne  veux  point  lever  un  œil  préfomptueux 
Vers  le  voile  facré  que  vous  jetez  fur  eux. 

Mon  devoir  feulement  m’ordonne  de  vous  dire 
Que  le  ciel  veut  par  vous  relever  cet  Empire , 

Que  ce  trône  eft  un  prix  qu’il  met  à vos  vertus. 

T U L L I E. 

Je  fervirais  mon  père,  et  ferais  à Titus  ! 

Seigneur,  il  fe  pourrait. . . . 
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N’en  doutez  point,  Princefîe, 
Pour  le  fang  de  fcs  rois  ce  héros  s’intérelTe. 

De  ces  républicains  la  trifte  auftérité , 

De  fon  cœur  généreux  révolte  la  fierté  ; 

Les  refus  du  Sénat  ont  aigri  fon  courage  ; 

Il  penche  vers  fon  prince  ; achevez  cet  ouvrage. 

Je  n’ai  point  dans  fon  cœur  prétendu  pénétrer; 

Mais  puifqu’il  vous  connaît , il  vous  doit  adorer. 

Quel  œil,  fans  s’éblouir,  peut  voir  un  diadème 
Préfenté  par  vos  mains,  embelli  par  vous-même  ? 
Parlez-lui  feulement,  vous  pourrez  tout  fur  lui. 

De  l’ennemi  des  rois , triomphez  aujourd’hui. 

Arrachez  au  Sénat,  rendez  à votre  père. 

Ce  grand  appui  de  Rome  et  fon  dieu  tutélaire  ; 

Et  méritez  l’honneur  d’avoir  entre  vos  mains. 

Et  la  caufe  d’un  père , et  le  fort  des  Romains. 

S C E N E l V. 

TULLIE,  ALGINE. 

TULLIE. 

C I E L ! que  je  dois  d’encens  à ta  bonté  propice  ! 

Mes  pleurs  t’ont  défarmé  , tout  change  : et  ta  juftice  ; 
Aux  feux  dont  j’ai  rougi  rendant  leur  pureté , 

En  les  récorapenfant,  les  met  en  liberté. 

( à Algine.  ) 

Va  le  chercher,  va , cours.  Dieux  ! il  m’évite  encore; 
Faut -il  qu’il  foit  heureux , hélas  ! et  qu’il  l'ignore  ? 
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Mais. . . . n’écoutai- je  point  un  efpoir  trop  flatteur? 
Titus  pour  le  Sénat  a-t-il  donc  tant  d’horreur? 

Que  dis -je?  hélas  ! devrais -je  au  dépit  qui  le  preflc 
Ce  que  j’aurais  voulu  devoir  à fa  tendreUe  ? 

A L G I N £. 

Je  fais  que  le  Sénat  alluma  fon  courroux. 

Qu’il  eft  ambitieux,  et  qu’il  brûle  pour  vous. 

' T U t L I E. 

Il  fera  tout  pour  moi  ; n’en  doute  point  : il  m’aime. 
Va,  dis-je. . .. 

( Algine  fort.  ) 

Cependant , ce  changement  extrême.  . . , 
Ce  billet  !...  De  quels  foins  mon  cœur  efl  combattu  ! 
Eclatez  mon  amour , ainfi  que  ma  ,vertu  ! 

La  gloire,  la  raifon,  le  devoir,  tout  l’ordonne. 

Quoi  ! mon  père  à mes  feux  va  devoir  fa  couronne! 
De  Titus  et  de  lui  je  ferais  le  lien  ! 

Le  bonheur  de  l’Etat  va  donc  naître  du  mien  ! 

Toi  que  je  peux  aimer,  quand  pourrai -je  t’apprendre 
Ce  changement  du  fort  où  nous  n’ofions  prétendre  ? 
Quand  pourrai -je,  Titus,  dans  mes  juftes  tranfports, 
T’entendre  fans  regrets , te  parler  fans  remords  ? 

Tous  mes  maux  font  finis;  Rome,  je  te  pardonne: 
Rome  , tu  vas  fervir  fi  Titus  t’abandonne; 

Sénat,  tu  vas  tomber  fi  Titus  eft  à moi; 

Ton  héros  m’aime  ; tremble , et  reconnais  ton  roi. 
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SCENE  V. 

TITUS,  TULLIE. 

TITUS. 

A n A M E , eft-il  bien  vrai  ? Daignez-vous  voir  encore 
Cet  odieux  Romain  que  votre  cœur  abhorre, 

Si  juflement  haï , fi  coupable  envers  vous  ? 

Cet  ennemi  ? i 

TULLIE. 

Seigneur,  tout  eft  changé  pour  nous. 

Le  deftin  me  permet. . ..  Titus....  il  faut  me  dire. 

Si  j avais  fur  votre  ame  un  véritable  empire. 

TITUS. 

Eh!  pouvez-vous  douter  de  ce  fatal  pouvoir, 

De  mes  feux,  de  mon  crime  et  de  mon  dëfefpoir?  * 
Vous  ne  l’avez  que  trop,  cet  empire  funefte  : 

L amour  vous  a fournis  mes  jours  que  je  dételle. 
Commandez,  épuifez  votre  jufte  courroux; 

Mon  fort  eft  en  vos  mains. 

TULLIE. 

Le  mien  dépend  de  vous. 
TITUS. 

De  moi  ! Titus  tremblant  ne  vous  en  croit  qu’à  peine. 
Moi  ! je  ne  ferais  plus  l’objet  de  votre  haine!. 

Ah!  PrincelTe . achevez;'qtiel  efpoir  enchanteur 
M’élève  en  un  moment  au  faîte  du  bonheur  ? 
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T U L L I E en  donnant  la  lettre. 


Lifez,  rendez  heureux,  vous,  Tullie , et  mon  père. 

( tandis  qu'il  lit.  ) 

Je  puis  donc  tne  flatter. . . . mais  quel  regard  févère! 
D’où  vient  ce  morne  accueil,  et  ce  front  confterné? 
Dieux  !... 

TITUS. 


Je  fuis  des  mortels  le  plus  infortuné , 

Le  fort  dont  la  rigueur  à m’accabler  s’attache. 

M’a  montré  mon  bonheur  et  foudain  me  l’arrache  ; 
Et  pour  combler  les  maux  que  mon  coeur  a foufferts. 
Je  puis  vous  polTéder,  je  vous  aime,  et  vous  perds. 


TULLIE. 

Vous,  Titus? 

TITUS. 

Ce  moment  a condamné  ma  vie 
Au  comble  des  horreurs  ou  de  l’ignominie , 

A trahir  Rome  ou  vous  ; et  je  n’ai  déformais 
Que  le  choix  des  malheurs , ou  celui  des  forfaits. 

TULLIE. 

Que  dis -tu?  quand  ma  main  te  donne  un  diadème , 
Quand  tu  peux  m’obtenir,  quand  tu  vois  que  je  t’aime! 
Te  ne  m’en  cache  plus  : un  trop  jutte  pouvoir, 
Autorifant  mes  voeux,  m’en  a fait  un  devoir. 

Hélas  ! j’ai  cru  ce  jour  le  plus  beau  de  ma  vie  ; 

Et  le  premier  moment  où  mon  ame  ravie 
Peut  de  fes  fentimens  s’expliquer  fans  rougir , 

Ingrat , eft  le  moment  qu’il  m’en  faut  repentir  ! 

Que  m’ofes-tu  parler  de  malheur  et  de  crime?  ' 

Ah!  fervir  des  ingrats  contre  un  roi  légitime. 

M’opprimer , 
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M’opprimer,  me  chérir,  détefter  mes  bienfaits; 

Ce  font- là  mes  malheurs,  et  voilà  tes  forfaits. 

Ouvre  les  yeux , Titus , et  mets  dans  la  balance 
Les  refus  du  Sénat,  et  la  toute -puiflance. 

ChoiGs  de  recevoir  ou  de  donner  la  loi , 

D’un  vil  peuple  ou  d’un  trône,  et  de  Rome  ou  de  moi. 
Infpirez-lui , grands  Dieux  ! le  parti  qu’il  doit  prendre. 

T 1 T V S en  lui  rendant  la  lettre. 

Mon  choix  eR  fait. 

T U L L I E. 

Hé  bien  ? crains-tu  de  me  l’apprendre  ? 
Parle,  ofe  mériter  ta  grâce  ou  mon  courroux. 

Quel  fera  ton  delUn ?.. . 

T I T U s. 

D’être  digne  de  vous  ; 

Digne  encor  de  moi-même , à Rome  encor  Gdelle  ; 
Brûlant  d’amour  pour  vous , de  combattre  pour  elle  ; 
D’adorer  vos  vertus , mais  de  les  imiter  ; 

De  vous  perdre , Madame , et  de  vous  mériter. 

T U L L I E. 

Àinü  donc  pour  jamais. . . . 

TITUS.  • 

Ah  ! pardonnez , Princeffe  ; 
Oubliez  ma  fureur , épargnez  ma  faiblelTe  ; 

Ayez  pitié  d’un  cœur  de  foi -même  ennemi. 

Moins  malheureux  cent  fois  quand  vous  l’avez  haï. 
Pardonnez,  je  ne  puis  vous  quitter  ni  vous  fuivre. 

Ni  pour  vous , ni  fans  vous , Titus  ne  faurait  vivre  ; 
Théâtre.  Tome  I.  * Z 
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Et  je  mourrai  plutôt  qu’un  autre  ait  votre  foi. 

T U L L I E. 

Je  te  pardonne  tout , elle  eft  encore  à toi. 

TITUS. 

Eh  bien,  fi  vous  m’aimez,  ayez  l’ame  Romaine, 
Aimez  ma  République,  et  foyez  plus  que  reine; 
Apportez- moi  pour  dot,  au  lieu  du  rang  des  rois. 
L’amour  de  mon  pays,  et  l’amour  de  mes  lois. 
Acceptez  aujourd’hui  Rome  pour  votre  mère. 

Son  vengeur  pour  époux , Brutus  pour  votre  père  ; 
Que  les  Romains  vaincus  en  généroüté , 

A la  fille  des  rois  doivent  leur  liberté. 

T U L L I E. 

Qui  ? moi  j’irais  trahir  ?... 

TITUS. 

Mon  défefpoir  m’égare  ; 
Non,  toute  trahifon  eft  indigne  et  barbare. 

Je  fais  ce  qu’eft  un  père , et  fes  droits  abfolus  ; 

Je  fais . . . que  je  vous  aime ...  et  ne  me  connais  plus. 
T U L L I E. 

Ecoute  au  moins  ce  fang  qui  m’a  donné  la  vie. 

TITUS. 

Eh!  dois-  je  écouter  moins  mon  fang  et  ma  patrie? 

T U l I I E. 

Ta  patrie  ! ah  barbare  ! en  eft  - il  donc  fans  moi  ? 
TITUS. 

Nous  fommes  ennemis ...  La  nature , la  loi , 

Nous  impofe  à tous  deux  un  devoir  fi  farouche. 

T U L I.  I E. 

Nous  ennemis  ! ce  nom  peut  fortir  de  ta  bouche  ! 
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TITUS. 

Tout  mon  cceur  la  dément. 

T U L L I E. 

Ofe  donc  me  fervir  ; 

Tu  m’aimes,  venge -moi. 

SCENE  VL 

BRUTUS,  ARONS,  TITUS,  TULLIE,  MESSALA, 
ALBIN,  PROCULUS,  Licteurs. 

B R U T U s à Lullie. 

Mab  A M E , il  faut  partir. 
Dans  les  premiers  éclats  des  tempêtes  publiques , 

Rome  n’a  pu  vous  rendre  à vos  dieux  domefliques  ; 
Tarquin  même  en  ce  temps,  prompt  à vous  oublier. 

Et  du  foin  de  nous  perdre  occupé  tout  entier. 

Dans  nos  calamités  confondant  fa  famille  , 

' N’a  pas  même  aux  Romains  redemandé  fa  fille. 

Souffrez  que  je  rappelle  un  trille  fouvenir  : 

Je  vous  privai  d’un  père,  et  dus  vous  en  fervir. 

Allez , et  que  du  trône  où  le  ciel  vous  appelle , 
L’inflexible  équité  foit  la  garde  étemelle. 

Pour  qu’on  vous  obéiffe  , obéiffez  aux  lois  ; 

Tremblez  en  contemplant  tout  le  devoir  des  rois  ; 

Et  (i  de  vos  flatteurs  la  funefle  malice 
Jamais  dans  votre  cœur  ébranlait  la  juftice  ; 

Prête  alors  d’abufer  du  pouvoir  fouverain , 

Souvenez -vous  de  Rome,  et  fongez  à Tarquin  : 
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Et  que  ce  grand  exemple , où  mon  efpoir  fe  fonde , 
Soit  la  leçon  des  rois  et  le  bonheur  du  monde. 

(à  Aroru.) 

Le  Sénat  vous  la  rend , Seigneur,  et  c’eft  à vous 
De  la  remettre  aux  mains  d'un  père  et  d’un  époux* 
Proculus  va  vous  fuivre  à la  porte  facrée. 

TITUS  éloigné. 

O de  ma  palhon  fureur  défefpérée  ! 

[il  va  ven  Arons.) 

Je  ne  fouffrirâi  point , non. . . permettez.  Seigneur . . . 
[Brutus  et  Tullie  fartent  avec  leur  fuite.) 

(Arons  et  Mejfala  refient.) 

Dieux  ! ne  mourrai-je  point  de  honte  et  de  douleur  ? 

( à Arons.  ) 

Pourrai -je  vous  parler? 

ARONS. 

Seigneur,  le  temps  me  preffe  ; 
Il  me  faut  fuivre  ici  Brutus  et  la  Princefle  ; 

Je  puis  d’une  heure  encor  retarder  fon  départ; 
Craignez,  Seigneur,  craignez  de  me  parler  trop  tard. 
Dans  fon  appartement  nous  pouvons  l’un  et  l’autre 
Parler  de  fes  deftins,  et  peut-être  du  vôtre. 

(il  fort.) 

SCENE  VIL 

TITUS,  MESSALA. 

TITUS. 

Sort  qui  nous  as  rejoints  et  qui  nous  défunis! 

Sort!  ne  nous  as -tu  faits  que  pour  être  ennemis? 
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Ah!  cache,  fi  tu  peux,  ta  fureur  et  tes  larmes. 

M E s S A L A. 

Je  plains  tant  de  vertus , tant  d’amour  et  de  charmes  ; 
Un  cœur  tel  que  le  fien  méritait  d’être  à vous. 

TITUS. 

Non , c’en  eft  fait  ; Titus  n’en  fera  point  l’époux. 

M E s s A L A. 

Pourquoi?  Quel  vain  fcrupule  à vos  défirs  s’oppofe  ? 
TITUS. 

Abominables  lois  que  la  cruelle  impofe  ! 

Tyrans  que  j’ai  vaincus,  je  pourrais  vous  fervir! 
Peuples  que  j’ai  fauvés  , je  pourrais  vous  trahir  ! 
L’amour  dont  j’ai  fix  mois  vaincu  la  violence. 

L’amour  aurait  fur  moi  cette  affreufe  puiflance  ! 
J’expoferais  mon  père  à fes  tyrans  cruels  ! 

Et  quel  père  ! un  héros , l’exemple  des  mortels. 

L’appui  de  fon  pays  , qui  m’inftruifit  à l’être , 

Que  j’imitai  ; qu’un  jour  j’eufie  égalé  peut-être. 

Après  tant  de  vertus , quel  horrible  defiin  ! 

M E s s A L A. 

Vous  eûtes  les  vertus  d’un  citoyen  Romain , 

Il  ne  tiendra  qu’à  vous  d’avoir  celles  d’un  maître  ; 
Seigneur,  vous  ferez  roi  dès  que  vous  voudrez  l’être. 

Le  ciel  met  dans  vos  mains , en  ce  moment  heureux , 

La  vengeance,  l’Empire , et  l’objet  de  vos  feux. 

Que  dis-je?  ce  confiai,  ce  héros  que  l’on  nomme 
Le  père , le  foutien , le  fondateur  de  Rome , 

Qui  s’enivre  à vos  yeux  de  l’encens  des  humains , 

Sur  les  débris  d’un  trône  écrafé  par  vos  mains  ; 
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S'il  eût  mal  foutenu  cette  grande  querelle , 

S'il  n’eût  vaincu  par  vous  ; il  n’était  qu’un  rebelle. 

Seigneur,  embellififez  ce  grand  nom  de  vainqueur. 
Du  nom  plus  glorieux  de  pacificateur; 

Daignez  nous  ramener  ces  jours  où  nos  ancêtres , 
Heureux,  mais  gouvernés,  libres,  mais  fous  des  maîtres. 
Pelaient  dans  la  balance , avec  un  même  poids , 

Les  intérêts  du  peuple  et  la  grandeur  des  rois. 

Rome  n’a  point  pour  eux  une  haine  immortelle; 

Rome  va  les  aimer,  fi  vous  régnez  fur  elle. 

Ce  pouvoir  fouverain  que  j’ai  vu  tour  à tour 
Attirer  de  ce  peuple  et  la  haine  et  l’am'our. 

Qu'on  craint  en  des  Etats , et  qu’ ailleurs  on  défire , 

Eft  des  gouvernemens  le  meilleur  ou  le  pire  ; 

Afireux  fous  un  tyran,  divin  fous  un  bon  roi. 

TITUS. 

Meflala , fongez  - vous  que  vous  pariez  à mol  ? 

Que  déformais  en  vous  je  ne  vois  plus  qu’un  traître, 

Et  qu’en  vous  épargnant  je  commence  de  l’être? 

M E s S A L A. 

Eh  bien  , apprenez  donc  que  l’on  va  vous  ravir 
L’ineftimable  honneur  dont  vous  n’ofez  jouir  ; 

Qu’un  autre  accomplira  ce  que  vous  pouviez  faire. 

TITUS. 

Un  autre  ! arrête  ; Dieux  ! parle . . . qui  ? 

M E S S A L A. 

Votre  frère. 

/ 

TITUS. 

Mon  frère? 
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M E s s A L A. 

A Tarquin  même  il  a donné  fa  foi  : 
TITUS. 

Mon  frère  trahit  Rome? 

M E S S A L A. 

11  fert  Rome  et  fon  roi. 

Et  Tarquin  , malgré  vous , n'acceptera  pour  gendre 
Que  celui  des  Romains  qui  l’aura  pu  défendre. 
TITUS. 

Ciel!...  perEdel...  écoutez  : mon  cœur  long-temps  féduit 
A méconnu  l’abyme  où  vous  m'avez  conduit. 

Vous  penfez  me  réduire  au  malheur  néceflaire 
D’être  ou  le  délateur,  ou  complice  d’un  frère  : 

Mais  plutôt  votre  fang. . . . 

M E s S A L A. 

Vous  pouvez  m’en  punir; 
Frappez,  je  le  mérite  en  voulant  vous  feryir. 

Du  fang  de  votre  ami,  que  cette  main  fumante 
Y joigne  encor  le  fang  d’un  frère  et  d’une  amante  ; 

Et  leur  tête  à la  main , demandez  au  Sénat 
Pour  prix  de  vos  vertus  l’honneur  du  confulat  ; 

Ou  moi -même  à l’inftant  déclarant  les  complices , 

Je  m’en  vais  commencer  ces  affreux  facrihces. 

TITUS. 

Demeure , malheureux , ou  crains  mon  défefpoir. 


Z 4 


Digitized  by  Google 


36o 


B R U T U s. 


SCENE  VIII. 

TITUS,  MESSALA,  ALBIN. 

ALBIN. 

L'ambassadeur  tofcan  peut  maintenant  vous  voir, 

U eft  chez  la  princefle. 

TITUS. 

. . . Oui , je  vais  chez  Tullie. . . 
Jy  cours.  O Dieux  de  Rome  ! O Dieux  de  ma  patrie  ! 
Frappez,  percez  ce  coeur  de  fa  honte  alarmé , 

Qui  ferait  vertueux , s’il  n’avait  point  aimé. 

C'eft  donc  à vous , Sénat , que  tant  d’amour  s’immole? 
A vous , ingrats  !...  allons. . . 

( à Mejfala.  ) 

Tu  vois  ce  Capitole 

Tout  plein  des  monumens  de  ma  fidélité. 

MESSALA. 

Songez  qu’il  efi  rempli  d’un  Sénat  détefié. 

TITUS. 

Je  le  fais.  Mais ...  du  ciel  qui  tonne  fur  ma  tête 
J’entends  la  voix  qui  crie;  arrête,  ingrat,  arrête: 

Tu  trahis  ton  pays . . . Non , Rome  ! non , Brutus  ! 
Dieux  qui  me  fecourez,  je  fuis  encor  Titus. 

La  gloire  a de  mes  jours  accompagné  la  courfe  ; 

Je  n’ai  point  de  mon  fang  déshonoré  la  fource; 

Votre  victime  eft  pure  ; et  s’il  faut  qu’aujourd’hui 
Titus  foit  aux  forfaits  entraîné  malgré  lui  ; 

S’il  faut  que  je  fuccombe  au  deftin  qui  m’opprime; 
Dieux  ! fauvez  les  Romains , frappez  avant  le  crime. 

Fin  du  troifüme  acte. 
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ACTE  IV. 

S C E E PREMIERE. 

TITUS,  ARONS,  MESSALA. 

TITUS. 

Oui  , j’y  fuis  réfolu , partez , c’eft  trop  attendre  ; 
Honteux,  défefpéré,  je  ne  veux  rien  entendre; 

LaiSez  - moi  ma  vertu , laiflez  - moi  mes  malheurs. 

Fort  contre  vos  raifons , faible  contre  fes  pleurs  , 

Je  ne  la  verrai  plus.  Ma  fermeté  trahie 
Craint  moins  tous  vos  tyrans  , qu’un  regard  de  Tullie. 
Je  ne  la  verrai  plus!  oui,  qu’elle  parte...  Ah  Dieux! 
ARONS. 

Pour  vos  intérêts  feuls  arrêté  dans  ces  lieux , 

J’ai  bientôt  paffé  l’heure  avec  peine  accordée. 

Que  vous-même , Seigneur,  vous  m’aviez  demandée. 

TITUS. 

Moi , je  l’ai  demandée? 

ARONS. 

Hélas  ! que  pour  vous  deux 
J’attendais  en  fecret  un  dellin  plus  heureux!  (s) 
J’efpérais  couronner  des  ardeurs  fi  parfaites  ; 

Il  n’y  faut  plus  penfer. 

TITUS. 

Ah  ! cruel  que  vous  êtes  ! 
Vous  avez  vu  ma  honte  et  mon  abaififement , 

Vous  avez  vu  Titus  balancer  un  moment. 
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Allez , adroit  témoin  de  mes  lâches  tendreffes  , 

Allez  à vos  deux  rois  annoncer  mes  faiblelfes  ; 
Contez  à ces  tyrans  terraffés  par  mes  coups , 

Que  le  fils  de  Brutus  a pleuré  devant  vous.  (4) 

Mais  ajoutez  au  moins , que  parmi  tant  de  larmes , 
Malgré  vous  et  Tullie,  et  fes  pleurs  , et  fes  charmes  ; 
Vainqueur  encor  de  moi,  libre,  et  toujours  Romain, 
Je  ne  fuis  point  fournis  par  le  fang  de  Tarquin; 

Que  rien  ne  me  furmonte,  et  que  je  jure  encore 
Une  guerre  éternelle  à ce  fang  que  j’adore. 

A R O N S. 

J’excufe  la  douleur  où  vos  fens  font  plonges  ; 

Je  refpecte  en  partant  vos  trilles  préjugés. 

Loin  de  vous  accabler , avec  vous  je  foupire  : 

Elle  en  mourra,  c’eft  tout  ce  que  je  peux  vous  dire. 
Adieu,  Seigneur. 

H E s s A L A. 

O Ciel! 


S C E J\f  E IL 

TITUS,  MESSALA. 

TITUS. 

Non  , je  ne  puis  fouffrir 
Que  des  remparts  de  Rome  on  la  laiffe  fortir  ; 

Je  veux  la  retenir  au  péril  de  ma  vie. 

M B S S A t A. 

Vous  voulez. . . . 

TITUS. 

Je  fuis  loin  de  trahir  ma  patrie. 
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Rome  l’emportera,  je  le  fais;  mais  enfin 
Je  ne  puis  féparer  Tullie  et  mon  deftin. 

Je  refpire , je  vis , je  périrai  pour  elle. 

Prends  pitié  de  mes  maux , courons , et  que  ton  zèle 
Soulève  nos  amis , rafifemble  nos  foldats. 

En  dépit  du  Sénat , je  retiendrai  fes  pas  ; 

Je  prétends  que  dans  Rome  elle  relie  en  otage  : 

Je  le  veux. 

M E s s A L A. 

Dans  quels  foins  votre  amour  vous  engage  ! 
Et  que  prétendez- vous  par  ce  coup  dangereux, 

Que  d’avouer  fans  fruit  un  amour  malheureux  ? 
TITUS. 

Eh  bien , c’efl  au  Sénat  qu’il  faut  que  je  m'adrelTe. 

Va  de  ces  fois  de  Rome  adoucir  la  rudeffe; 

Dis -leur  que  l’intérêt  de  l’Etat,  de  Brutus. . . . 

Hélas  ! que  je  m’emporte  en  defleins  fuperflus  ! 

M E s s A L A. 

Dans  la  julle  douleur  où  votre  ame  e(l  en  proie , 

11  faut  pour  vous  fervir. . . . 

TITUS. 

Il  faut  que  je  la  voie  ; 

Il  faut  que  je  lui  parle.  Elle  paffe  en  ces  lieux’; 

Elle  entendra  du  moins  mes  éternels  adieux. 

M E s s A L A. 

Parlez-lui,  croyez -moi. 

TITUS. 

Je  fuis  perdu , c’eft  elle. 
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SCENE  I 1 J. 

TITUS,  MESSALA,  TULLIE,  ALGINE.  ' 

A L G I N E. 

O N VOUS  attend,  Madame. 

TULLIE. 

Ah  ! fentence  cruelle  ! 

L’ingrat  me  touche  encore,  et  Brutus  à mes  yeux 
Paraît  un  dieu  terrible  armé  contre  nous  deux. 

J’aime,  je  crains , je  pleure , et  tout  mon  cœur  s’égare. 
Allons. 

T I T u s. 

Non,  demeurez. 

TULLIE. 

Que  me  veux -tu , barbare  ? 

Me  tromper,  me  braver? 

TITUS. 

Ah  ! dans  ce  jour  afifreux , 

Je  fais  ce  que  je  dois,  et  non  ce  que  je  veux; 

Je  n’ai  plus  de  raifon,  vous  me  l’avez  ravie. 

Eh  bien , guidez  mes  pas , gouvernez  ma  furie; 

Régnez  donc  en  tyran  fur  mes  fens  éperdus  ; 

Dictez , fi  vous  l’ofez , les  crimes  de  Titus. 

Non,  plutôt  que  je  livre  aux  flammes,  au  carnage. 
Ces  murs , ces  citoyens  qu’a  fauvés  mon  courage  ; 
Qii’un  père  abandonné  par  un  fils  furieux. 

Sous  le  fer  de  Tarquin. . . 

TULLIE. 

M’en  préfervent  les  Dieux  ! 
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La  nature  te  parle  , et  fa  voix  m’eft  trop  chère. 

Tu  m’as  trop  bien  appris  à trembler  pour  un  père  ; 
Raflure-toi  ; Brutus  eft  déformais  le  mien  , 

Tout  mon  fang  eft  à toi , qui  te  répond  du  lien  ; 

Notre  amour , mon  hymen , mes  jours  en  font  le  gage  : 
Je  ferai  dans  tes  mains,  fa  bile,  fon  otage. 

Peux -tu  délibérer?  Penfes-tu  qu’en  fecret 
Brutus  te  vit  au  trône  avec  tant  de  regret? 

Il  n’a  point  fur  fon  front  placé  le  diadème  ; 

Mais  fous  un  autre  nom  n’eft-il  pas  roi  lui-même? 
Son  règne  eft  d’une  année,  et  bientôt...  mais  bêlas! 
Que  de  faibles  raifons , b tu  ne  m’aimes  pas  ! 

Je  ne  dis  plus  qu’un  mot.  Je  pars ...  et  je  t’adore. 

Tu  pleures  , tu  frémis,  il  en  eft  temps  encore  ; 

Achève,  parle,  ingrat!  que  te  faut -il  de  plus? 

TITUS. 

Votre  haine  ; elle  manque  au  malheur  de  Titus. 

T U L L I E. 

Ah  ! c’eft  trop  effuyer  tes  indignes  murmures , 

Tes  vains  engagemens,  tes  plaintes,  tes  injures; 

Je  te  rends  ton  amour  dont  le  mien  eft  confus. 

Et  tes  trompeurs  fermens,  pires  que  tes  refus. 

Je  n’irai  ^oint  chercher  au  fond  de  l’Italie 
Ces  fatales  grandeurs  que  je  te  facribe  ; > 

Et  pleurer  loin  de  Rome , entre  les  bras  d’un  roi , 

Cet  amour  malheureux  que  j’ai  fenti  pour  toi. 

J’ai  réglé  mon  deftin  ; Romain  dont  la  rudefle 
N’affecte  de  vertu  que  contre  ta  maîtreffe , 

Héros  pour  m’accabler,  timide  à me  fervir  ; 

Incertain  dans  tes  voeux,  apprends  à les  remplir. 
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Tu  verras  qu’une  femme , à tes  yeux  méprifable, 
Dans  fes  projets  au  moins  était  inébranlable  ; 

Et  par  la  fermeté  dont  fon  cceur  eft  armé , 

Titus , tu  connaîtras  comme  il  t’aurait  aimé. 

Au  pied  de  ces  murs  même  où  régnaient  mes  ancêtres 
De  ces  murs  que  ta  main  défend  contre  leurs  maîtres , 
Où  tu  m’ofes  trahir,  et  m’outrager  comme  eux; 

Où  ma  foi  fut  féduite , où  tu  trompas  mes  feux, 

Je  jure  à tous  les  dieux  qui  vengent  les  parjures , 

Que  mon  bras , dans  mon  fang  effaçant  mes  injures , 
Plus  jufte  que  le  tien,  mais  moins  irréfolu, 

Ingrat , va  me  punir  de  t’avoir  mal  connu  ; 

Et  je  vais. . . . 

TITUS  Varritant, 

Non , Madame , il  faut  vous  fatisfaire. 

Je  le  veux,  j’en  frémis,  et  j’y  cours  pour  vous  plaire. 
D'autant  plus  malheureux,  que,  dans  ma  paillon, 
Mon  coeur  n’a  pour  excufe  aucune  illuGou  ; 

Que  je  ne  goûte  point  dans  mon  défordre  extrême. 

Le  trifte  et  vain  plaiGr  de  me  tromper  moi -même; 
Que  l’amour  aux  forfaits  me  force  de  voler  ; 

Que  vous  m’avez  vaincu  fans  pouvoir  m’aveugler  ; 

Et  qu’encore  indigné  de  Pardeur  qui  m’anime. 

Je  chéris  la  vertu , mais  j’embraffe  le  crime. 
Haïffez-moi,  fuyez,  quittez  un  malheureux 
Qui  meurt  d’amour  pour  vous  et  dételle  fes  feux  \ 

Qui  va  s’unir  à voi^,  fous  ces  affreux  augures  , 

Parmi  les  attentats , le  meurtre  et  les  parjures. 

T U L L I E. 

Vous  infultez,  Titus,  à ma  funelle  ardeur; 

Vôus  fentez  à quel  point  vous  régnez  dans  mon  cœur. 
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Oui,  je  vis  pour  toi  feul,  oui,  je  te  le  conEefle; 

Mais  malgré  ton  amour,  mais  malgré  ma  faiblefle; 
Sois  sûr  que  le  trépas  m'infpire  moins  d’effroi , 

Que  la  main  d'un  époux  qui  craindrait  d'être  à moi  ; 
Qui  fe  repentirait  d’avoir  fervi  fon  maître; 

Que  je  fais  fouverain  ; et  qui  rougit  de  l’être. 

Voici  l’inftant  affreux  qui  va  nous  éloigner. 
Souviens- toi  que  je  t’aime,  et  que  tu  peux  régner. 
L’Ambaffadeur  m’attend;  confulte,  délibère: 

Dans  une  heure  avec  moi  tu  reverras  mon  père. 

Je  pars,  et  je  reviens  fous  ces  murs  odieux. 

Pour  y rentrer  en  reine,  ou  périr  à tes  yeux, 
TITUS. 

Vous  ne  périrez  point.  Je  vais. . . . 

T U L L I E. 

Titus , arrête  ; 

En  me  fuivant  plus  loin  , tu  hafardes  ta  tête  ; 

On  peut  te  foupçonner  : demeure , adieu , réfous 
D’être  mon  meurtrier , ou  d’être  mon  époux. 

SCENE  IV. 

TITUS  Seul. 

TTu  l’emportes,  cruelle,  et  Rome  eft  affervie. 
Reviens  régner  fur  elle , ainfi  que  fur  ma  vie. 

Reviens , je  vais  me  perdre  , ou  vais  te  couronner; 

Le  plus  grand  des  forfaits  eft  de  t’abandonner. 

Qu’on  cherche  Meffala  : ma  fougueufe  imprudence 
A de  fon  amitié  laffé  la  patience. 

Maîtreffe , amis , Romains , je  perds  tout  en  un  jour. 
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S C E M E V. 

TITUS,  MESSALA. 

TITUS. 

Sers  ma  fureur  enfin , fers  mon  fatal  amour  ; 

Viens;  fuis -moi. 

MESSALA. 

Commandez , tout  efl  prêt  ; mes  cohortes 
Sont  au  mont  Quirinal , et  livreront  les  portes. 

Tous  nos  braves  amis  vont  jurer  avec  moi , 

De  reconnaître  en  vous  l’héritier  de  leur  roi. 

Ne  perdez  point  de  temps,  déjà  la  nuit  plus  fombre 
Voile  nos  grands  delTeins  du  fecret  de  fon  ombre. 

TITUS. 

L’heure  approche;  Tullie  en  compte  les  momens.. . 

Et  Tarquin  après  tout  eut  mes  premiers  fermens. 

Le  fort  en  eft  jeté. 

( le  fond  du  théâtre  s'ouvre,  ) 

Que  vois  -je  ? c’eft  mon  père. 

S C E Jf  E VL 

BRUTUS,  TITUS,  MESSALA,  Licteurs. 

B R U T U s. 

Vi  ENS,  Rome  eft  en  danger  ; c’eft  en  toi  que  j’efpère. 
Par  un  avis  fecret  le  Sénat  eft  inftruit , 

Ou’on  doit  attaquer  Rome  au  milieu  de  la  nuit. 
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J’ai  brigué  pour  mon  fang,  pour  le  héros  que  j’aime. 
L’honneur  de  commander  dans  ce  péril  extrême  ; 

Le  Sénat  te  l’accorde;  arme-toi,  mon  cher  fils  ; 

Une  fécondé  fois , va  fauver  ton  pays  ; 

Pour  notre  liberté , va  prodiguer  ta  vie  ; 

Va,  mort  ou  triomphant,  tu  feras  mon  envie. 

TITUS. 

Ciel!... 

B R U T U s. 

Mon  fils  !.. . 

TITUS. 

Remettez,  Seigneur,  en  d’autres  mains 
Les  faveurs  du  Sénat  et  le  fort  des  Romains. 

M E s s A L A. 

Ah!  quel  défordre  affreux  de  fon  ame  s’empare  ! 

B R U T U S. 

Vous  pourriez  refufer  l’honneur  qu’on  vous  prépare  1 

TITUS. 

Qui  ? moi,  Seigneur  ! ■ 

B R U T U s. 

Eh  quoi  ! votre  cœur  égaré , 

Des  refus  du  Sénat  eft  encore  ulcéré  ? ^ 

De  vos  prétentions  je  vois  les  injullices. 

Ah!  mon  fils,  eft-il  temps  d’écouter  vos  caprices? 
Vous  avez  fauvé  Rome,  et  n’êtes  pas  heureux? 

Cet  immortel  honneur  n’a  pas  comblé  vos  vœux? 

Mon  fils  au  confulat  a-t-il  ofé  prétendre. 

Avant  l’âge  où  les  lois  permettent  de  l’attendre  ? 

Va,  ceffe  de  briguer  une  injufte  faveur  ; 

La  place  où  je  t’envoie  eft  ton  pofte  d’honneur. 
Théâtre,  Tome  I.  * Aa 
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Va,  ce  n’eft  qu’aux  tyrans , que  tu  dois  ta  colère  : 

De  l’Etat  et  de  toi  je  fens  que  je  fuis  père. 

Donne  ton  fang  à Rome , et  n’en  exige  rien  ; 

Sois  toujours  un  héros , fois  plus  ; fois  citoyen. 

Je  touche,  mon  cher  fils,  au  bout  de  ma  carrière; 

Tes  triomphantes  mains  vont  fermer  ma  paupière; 
Mais , foutenu  du  tien , mon  nom  ne  mourra  plus  ; 

Je  renaîtrai  pour  Rome,  et  vivrai  dans  Titus. 

Que  dis-je?  je  te  fuis.  Dans  mon  âge  débile. 

Les  dieux  ne  m’ont  donné  qu’un  courage  inutile  ; 

Mais  je  te  verrai  vaincre,  ou  mourrai  comme  toi. 
Vengeur  du  nom  romain , libre  encore,  et  fans  roi. 
TITUS. 

Ah!  Meflala! 

S C E j\f  E Vil. 

BRUTUS,  VALERIUS,  TITUS,  MESSALA. 

VALERIUS. 

Seigneur,  faites  qu’on  fe  retire. 

B U U T U s à fonjils. 

Cours , vole. . . 

( Titus  et  Mejfala  fartent.  ) 
VALERIUS. 

On  trahit  Rome. 

B R U T U s. 

Ah  ! qu’entends -je  ? 
VALERIUS. 

On  confpire , 
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Je  n’enfaurais  douter;  on  nous  trahit,  Seigneur. 

De  cet  affreux  complot  j’ignore  encor  l’auteur; 

Mais  le  nom  de  Tarquin  vient  de  fe  faire  entendre, 

Et  d’indignes  romains  ont  parle  de  fe  rendre. 

B R U T U S. 

Des  citoyens  romains  ont  demandé  des  fers  ! 

VALERIUS. 

Les  perfides  m’ont  fui  par  des  chemins  divers  ; 

On  les  fuit.  Je  foupçonne  et  Menas  et  Lélie, 

Ces  partifans  des  rois  et  de  la  tyrannie , 

Ces  fecrets  ennemis  du  bonheur  de  l’Etat, 

Ardens  à defunir  le  peuple  et  le  Sénat. 

Meffala  les  protège  ; et  dans  ce  trouble  extrême , 
J'oferais  foupçonner  jufqu’à  Meffala  même  , 

Sans  l’étroite  amitié  dont  l’ho’nore  Titus. 

B R U T U s. 

Obfervons  tous  leurs  pas , je  ne  puis  rien  de  plus  ; 

La  liberté,  la  loi  dont  nous  fommes  les  pères. 

Nous  défend  des  rigueurs  peut-être  néceffaires. 

Arrêter  un  romain  fur  de  fimples  foupçons , 

C’eft  agir  en  tyrans , nous  qui  les  puniffons.  ■ 

Allons  parler  an  peuple,  enhardir  les  timides. 
Encourager  les  bons , étonner  les  perfides. 

Que  les  pères  de  Rome  et  de  la  liberté 
Viennent  rendre  aux  Romains  leur  intrépidité  ; 

Quels  cœurs  en  nous  voyant  ne  reprendront  courage? 
Dieux!  donnez -nous  la  mort  plutôt  que  l’efclavage. 

Que  le  Sénat  nous  fuive. 
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S C E J\r  E VIII. 
BRUTUS,  VALERIUS,  PROCULUS. 

PROCULUS. 

U N efclave.  Seigneur, 
D'un  entretien  fecret  implore  la  faveur. 

BRUTUS. 

Dans  la  nuit  ? à cette  heure  ? 

PROCULUS. 

Oui,  d'un  avis  fidelle 
Il  apporte,  dit -il,  la  prefTante  nouvelle. 

BRUTUS. 

Peut-être  des  Romains  le  falut  en  dépend: 

Allons,  c'eft  les  trahir  que  tarder  un  moment. 

(à  Proculus.) 

Vous , allez  vers  mon  hls  ; qu'à  cette  heure  fatale  ' 

Il  défende  fur-tout  la  porte  Quirinale  ; 

£t  que  la  terre  avoue , au  bruit  de  fes  exploits , 

Que  le  fort  de  mon  fang  eft  de  vaincre  les  rois. 

Fin  du  Quatrième  acte. 
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ACTE  V. 

SCENE  PREMIERE. 

BRUTUS,les  SENATEURS,  PROCULUS,  Licteurs, 
l’efclave  VIN D EX. 

B R U T U s. 

O ui,  Rome  n'était  plus;  oui,  fous  la  tyrannie 
L’augufte  liberté  tombait  anéantie. 

Vos  tombeaux  fe  rouvraient;  c’en  était  fait;  Tarquin 
Rentrait  dès  cette  nuit , la  vengeance  à la  main. 

C’eft  cet  Ambaffadeur , c’eft  lui  dont  l’artifice 
Sous  les  pas  des  Romains  creufait  ce  précipice. 

Enfin,  le  croirez-vous  ? Rome  avait  des  enfans 
Qui  confpiraient  contre  elle  et  fervaient  les  tyrans  ; 
Meflala  conduifait  leur  aveugle  furie  ; 

A ce  perfide  Arons  il  vendait  fa  patrie. 

Mais  le  ciel  a veillé  fur  Rome  et  fur  vos  jours. 

Cet  efclave  a d’ Arons  écouté  les  difcours. 

(en  montrant  l'efclave.) 

Il  a prévu  le  crime , et  fon  avis  fidèle 
A réveillé  ma  crainte , a ranimé  mon  zèle. 

Mefifala , par  mon  ordre  arrêté  cette  nuit , 

Devant  vous  à l’inftant  allait  être  conduit  ; 

J'attendais  que  du  moins  l'appareil  des  fupplices 
De  fa  bouche  infidelle  arrachât  fes  complices  ; 

Mes  licteurs  l’entouraient , quand  Meflala  foudain , 
Saififlant  un  poignard  qu’il  cachait  dans  fon  fein, 
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Et  qu’à  vous.  Sénateurs,  il  dedinait  peut-être; 

Mes  fecrets,  a-t-il  dit,  que  l’on  cherche  à connaître, 
C’ell  dans  ce  cœur  fanglant  qu’il  faut  les  découvrir  : 

Et  qui  lait  confpirer,  fait  fe  taire  et  mourir. 

On  s’écrie,  on  s’avance,  il  fe  frappe,  et  le  traître 
Meurt  encore  en  romain,  quoique  indigne  de  l’être. 
Déjà  des  murs  de  Rome  Arons  était  parti , 

Affez  loin  vers  le  camp  nos  gardes  l’ont  fuivi  ; 

On  arrête  à l’inflant  Arons  avec  Tullie. 

Bientôt,  n’en  doutez  point,  de  ce  complot  impie 
Le  ciel  va  découvrir  toutes  les  profondeurs  ; 

Publicola  par- tout  en  cherche  les  auteurs. 

Mais  quand  nous  connaîtrons  le  nom  des  parricides , 
Prenez  garde , Romains  , point  de  grâce  aux  perfides  : 
FulTent-ils  nos  amis,  nos  frères,  nos  enfans. 

Ne  voyez  que  leur  crime , et  gardez  vos  fermens. 
Rome,  la  liberté,  demandent  leur  fupplice  ; 

Et  qui  pardonne  au  crime,  en  devient  le  complice, 

(à  r ejelave.) 

Et  toi  dont  la  naiffance  et  l’aveugle  deftin 
N’avait  fait  qu’un  efclave , et  dut  faire  un  romain , 

Par  qui  le  Sénat  vit,  par  qui  Rome  eft  fauvée. 

Reçois  la  liberté  que  tu  m’as  confervée  ; 

Et  prenant  déformais  des  fentimens  plus  grands, 

Sois  l’égal  de  mes  fils  et  l’effroi  des  tyrans. 

Mais  qu’eft-ce  que  j’entends?  quelle  rumeur  foudaine? 

PROCULUS. 

Arons  eft  arrêté.  Seigneur,  et  je  l’amène. 

B R U T U s» 

De  quel  front  pourra- t-il?. . . 
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SCENE  IL 
BRUTUS,  les  SENATEURS,  ARONS,  Licteurs. 

A R O N s. 

JuSQ_u  ES  à quand,  Romains, 
Voulez-vous  profaner  tous  les  droits  des  humains  ? 
D’un  peuple  révolté  confeils  vraiment  Cniftres, 
Penfez-vous  abaiffer  les  rois  dans  leurs  roiniftres  ? 

Vos  licteurs  infolens  viennent  de  m’arrêter; 

Eft-ce  mon  maître , ou  moi  que  l’on  veut  infulter  ? 

Et  chez  les  nations  ce  rang  inviolable. . . 

BRUTUS. 

Plus  ton  rang  eft  facré , plus  il  te  rend  coupable  j ' 
CefTe  ici  d’attefter  des  titres  fuperflus. 

A R O N S. 

L’ambalTadeur  d'un  roi  !.. . 

BRUTUS. 

Traître,  tu  ne  l’es  plus: 

Tu  n’es  qu’un  coiquré , paré  d’un  nom  fublime. 

Que  l’impunité  feule  enhardiffait  au  crime. 

Les  vrais  ambaffedeurs , interprètes  des  lois. 

Sans  les  déshonorer  favent  fervir  leurs  rois; 

De  la  foi  des  humains  difcrets  dépofitaires , 

La  paix  feule  eft  le  fruit  de  leurs  faims  miniflères  ; 

Des  fouverains  du  monde  ils  font  les  noeuds  facrés , 

Et  par-tout  bienfefans,  font  par- tout  révérés. 

A ces  traits , fi  tu  peux , ofe  te  reconnaître  ; 

Mais  fi  tu  veux  au  moins  rendre  compte  à ton  maître 
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Des  reflbrts,  des  vertus,  des  lois  de  cet  Etat, 
Comprends  l'erprit  de  Rome,  et  connais  le  Sénat. 

Ce  peuple  augufte  et  faint  fait  refpecter  encore 
Les  lois  des  nations  que  ta  main  déshonore , 

Plus  tu  les  méconnais  , plus  nous  les  protégeons  ; 

Et  le  feul  châtiment  qu'ici  nous  t’impofons, 

C’eft  de  voir  expirer  les  citoyens  perRdes 
Qui  liaient  avec  toi  leurs  complots  parricides. 

Tout  couvert  de  leur  fang  répandu  devant  toi. 

Va  d’un  crime  inutile  entretenir  ton  roi; 

Et  montre  en  ta  perfonne  aux  peuples  d'Italie 
La  fainteté  de  Rome  et  ton  ignominie. 

Qu’on  l'emmène , Licteurs. 

S C E M E J I I. 

Les  SENATEURS,  BRUTUS  , VALERIUS, 
PROCULUS. 

BRUTUS. 

Eh  bien,  Valerius, 

Es  font  faifis  , fans  doute , ils  font  au  moins  connus  ? 
Quel  fombre  et  noir  chagrin , couvrant  votre  vifage , 
De  maux  encor  plus  grands  femble  être  le  préfage? 
Vous  frémilTe;. 

VALERIUS. 

Songez  que  vous  êtes  Brutus. 
BRUTUS. 

Expliquez-vous.  . . 

VALERIUS. 

Je  tremble  à vous  en  dire  plus. 


ACTE  C I N Q.U  I E M E. 

( il  lui  donne  des  tablettes,  ) 

Voyez , Seigneur , lifez  ; connaiflez  les  coupables. 

B R U T U s prenant  les  tablettes. 

Me  trompez-vous,  mes  yeux?  O jours  abominables! 

O père  infortuné  ! Tibérinus  ? mon  fils  ! 

Sénateurs,  pardonnez. . . le  perfide  eft-il  pris? 

VALERIUS. 

Avec  deux  conjurés  il  s’eft  ofé  défendre; 

Ils  ont  choifi  la  mort  plutôt  que  de  fe  rendre  ; 

Percé  de  coups , Seigneur , il  eft  tombé  près  d’eux  ; 

Mais  il  relie  à vous  dire  un  malheur  plus  affreux  ^ i 

Pour  vous , pour  Rome  entière  et  pour  moi  plus  fenfible. 

B R U T U S. 

Qu’entends -je? 

VALERIUS. 

Reprenez  cette  lifte  terrible  > 

Que  chez  Meffala  même  a faili  Proculus. 

B R U T U S. 

Lifons  donc ...  je  frémis  , je  tremble  : Ciel  ! Titus  ! 

(i7  Je  IcùJJe  tomber  entre  les  bras  de  Proculus.) 
VALERIUS. 

Affez  près  de  ces  lieux  je  l’ai  trouvé  fans  armes  , 

Errant , défefpéré , plein  d’horreur  et  d’alarmes  : 

Peut  - être  il  déteûait  cet  horrible  attentat. 

B R U T U s. 

Allez , Pères  confcrits,  retournez  au  Sénat  ; 

E ne  m’appartient  plus  d’ofer  y prendre  place  ; 

Allez , exterminez  ma  criminelle  race. 
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Puniflez-en  le  père,  et  jufque  dam  mon  flanc 
Recherchez  fans  pitié  la  fource  de  leur  fang. 

Je  ne  vous  fuivrai  point,  de  peur  que  ma  préfence 
Ne  fufpendit  de  Rome  ou  fléchit  la  vengeance. 

SCENE  IV. 

B R U T U S feul. 

Cjtrands  Dieux!  à vos  décrets  tous  mes  voeuxfont  fournis! 

Dieux  vengeurs  de  nos  lois , vengeurs  de  mon  pays  ! 

C'efl  vous  qui  par  mes  mains  fondiez  fur  la  julUce 
De  notre  liberté  l’éternel  édifice  ; 

Voulez -vous  renverfer  fes  facrés  fondemens? 

Et  contre  votre  ouvrage  armez  - vous  mes  enfans  ? 

Ah!  que  Tibérinus,  en  fa  lâche  furie 
Ait  fervi  nos  tyrans , ait  trahi  fa  patrie  ; 

Le  coup  en  efl  affreux,  le  traître  était  mon  fils. 

Mais,  Titus  ! un  héros  ! l’amour  de  fon  pays! 

Qui  dans  ce  même  jour,  heureux  et  plein  de  gloire 
A vu  par  un  triomphe  honorer  fa  victoire  ! 

Titus , qu’au  Capitole  ont  couronné  mes  mains  ! 

L’efpoir  de  ma  vieillelTe , et  celui  des  Romains  ! 

Titus!  Dieux! 

SCENE  V. 

BRUTUS,  VALERIÜS,  Suite,  Licteurs. 

1 

VALERIÜS. 

D t)  Sénat  la  volonté  fupréme 

Efl  que  fur  votre  fils  vous  prononciez  vous  - même.  1 
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B R U T U S. 

Moi  ? 

V A 1.  E R I U s. 

Vous  feul. 

B R U T U s. 

Et  du  refte  en  a- 1- il  ordonné? 

VALERIUS. 

Des  conjurés , Seigneur , le  refte  cft  condamné  ; 

Au  moment  où  je  parle,  ils  ont  vécu  peut-être. 

B R ü T ü s. 

« 

Et  du  fort  de  mon  fils  le  Sénat  me  rend  maître  ? 

VALERIUS. 

Il  croit  à vos  vertus  devoir  ce  fare  honneur. 

B R U T U s. 

O Patrie  ! . " ' 

VALERIUS, 

Au  Sénat  que  dirai -je.  Seigneur? 

B R U T U S. 

Que  Brutus  voit  le  prix  de  cette  grâce  inGgne , 

Qu'il  ne  la  cherchait  pas...  mais  qu’il  s’entendra  digne... 
Mais  mon  fils  s’eft  rendu  fans  daigner  refifter  ; 

II  pourrait . . . pardonnez  fi  je  cherche  à douter  ; 

C’était  l’appui  de  Rome,  et  je  fens  que  je  l'aime. 

VALERIUS. 

Seigneur , Tullie. . . 

BRUTUS. 

' Eh  bien... 

I VALERIUS. 

Tullie  au  moment  même, 
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l 

N’a  que  trop  confirmé  ces  foupçons  odieux. 

B R U T U S. 

Comment,  Seigneur? 

VALERIUS. 

A peine  elle  a revu  ces  lieux, 
A peine  elle  aperçoit  l’appareil  des  fupplices  ; 

Que  fa  main  confommant  ces  trilles  facrifices , 

Elle  tombe , elle  expire , elle  immole  à nos  lob 
Ce  refte  infortuné  de  nos  indignes  rois. 

Si  l'on  nous  trahiOait,  Seigneur,  c’était  pour  elle. 

Je  refpecte  en  Brutus  la  douleur  paternelle  ; 

Mais  tournant  vers  ces  litux  fes  yeux  appefantis, 
Tullic  en  expirant  a nommé  votre  fils. 

BRUTUS. 

Juftcs  Dieux! 

VALERIUS. 

C’eft  à vous  à juger  de  fon  crime , 
Condamnez , épargnez , ou  frappez  la  victime. 

Rome  doit  approuver  ce  qu’aura  fait  Brutus. 

BRUTUS. 

Licteurs , que  devant  moi  l’on  amène  Titus. 

VALERIUS. 

Plein  de  votre  vertu , Seigneur , je  me  retire  : 

Mon  efprit  étonné  vous  plaint,  et  vous  admire  ; 

Et  je  vais  au  Sénat  apprendre  avec  terreur 
La  grandeur  de  votre  ame  et  de  votre  douleur. 
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SCENE  VL 

BRUTUS,  PROCULUS. 


B R U T U s. 

N O N , plus  j’y  penfe  encore , et  moins  je  m’imagine , 
Que  mon  fils  des  Romains  ait  tramé  la  ruine  : 

Pour  fon  père  et  pour  Rome  il  avait  trop  d'amour; 

On  ne  peut  à ce  point  s'oublier  en  un  jour. 

Je  ne  le  puis  penfer,  mon  fils  n’eft  point  coupable. 

FROCULUS. 

Meflala  qui  forma  ce  complot  déteftable, 

Sous  ce  grand  nom  peut-être  a voulu  fe  couvrir; 

Peut-  être  on  hait  fa  gloire , on  cherche  à la  flétrir. 

BRUTUS. 

Plût  au  Ciel! 

PROCULUS. 

De  vos  fils  c’eft  le  feul  qui  vous  refle  ; 
Qu’il  foit  coupable  ou  non  de  ce  complot  funefte , 

Le  Sénat  indulgent  vous  remet  fes  deftins  ; 

Ses  jours  font  aflurés , puifqu’ils  font  dans  vos  mains. 
Vous  faurez  à l'Etat  conferver  ce  grand  homme , 

Vous  êtes  père  enfin. 

BRUTUS. 

Je  fuis  conful  de  Rome. 
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SCENE  VIL 

BRUTUS,  PROGULUS,  TITUS 
fond  du  théâtre , avec  des  Licteurs. 

PROCULUS. 

Le  voici. 

TITUS. 

C'eft  Bnitus  ! ô douloureux  inomens  ! 

O terre,  entr'ouvre-toi  fous  mes  pas  chancelans  ! 
Seigneur,  fouffrez  qu'un  fils.... 

BRUTUS. 

Arrête,  téméraire. 

De  deux  fils  que  j’aimai  les  dieux  m’avaient  fait  père  ; 
J'ai  perdu  l’un.  Que  dis -je?  ah!  malheureux  Titus! 
Parle  : ai  -je  encore  un  fils  ? 

TITUS. 

Non,  vous  n’en  avez  plus. 
BRUTUS. 

Réponds  donc  à ton  Juge,  opprobre  de  ma  vie. 

( i7  s'ajfied.  ) 

Avais  - tu  rélblu  d’opprimer  ta  patrie  ? 

D’abandonner  ton  père  au  pouvoir  abfolu  ? 

De  trahir  tes  fermens? 

TITUS. 

Je  n’ai  rien  réfolu. 

Plein  d’un  mortel  poifon  dont  l’horreur  me  dévore , 

Je  m’ignorais  moi -même  et  je  me  cherche  encore; 
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Mon  cœur  encor  furpris  de  fon  égarement , 

Emporté  loin  de  foi , fut  coupable  un  moment  ; 

Ce  moment  m’a  couvert  d’une  honte  éternelle, 

A mon  pays  que  j’aime  il  m’a  fait  inUdelle  : 

Mais  ce  moment  pafTé,  mes  remords  induis 
Ont  égalé  mon  crime , et  vengé  mon  pays. 

Prononcez  mon  arrêt.  Rome , qui  vous  contemple , 

A befoin  de  ma  perte  et  veut  un  grand  exemple. 

Par  mon  Julie  fupplicc  il  faut  épouvanter 
Les  Romains , s’il  en  eft  qui  puilTent  m’imiter. 

Ma  mort  fervira  Rome  autant  qu’eût  fait  ma  vie  ; 

Et  ce  fang  en  tout  temps  utile  à fa  patrie , 

Dont  je  n*ai  qu’ aujourd’hui  fouillé  la  pureté, 

N'aura  coulé  jamais  que  pour  la  liberté. 

B R U T U s. 

Quoi  ! tant  de  perfidie  avec  tant  de  courage  ! 

De  crimes,  de  vertus,  qüel  horrible  alfemblage! 

Quoi!  fous  ces  lauriers  même,  et  parmi  ces  drapeaux. 
Que  ton  fang  à mes  yeux  rendait  encor  plus  beaux , 
Quel  démon  t'infpira  cette  horrible  inconllance  ? 

TITUS. 

Toutes  les  paffions,  lafoif  de  la  vengeance. 
L’ambition , la  haine , un  inflant  de  fureur. .. . . 

B R U T U $. 

Achève,  malheureux. 

TITUS. 

I 

Une  plus  grande  erreur. 

Un  feu  qui  de  mes  fens  eft  même  encor  le  maître , 

Qui  lit  tout  mon  forfait,  qui  l’augmente  peut-être. 
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C’eft  trop  vous  offenfer  par  cet  aveu  honteux , 

Inutile  pour  Rome,  indigne  de  nous  deux. 

Mon  malheur  eft  au  comble , ainli  que  ma  furie  ; 

Terminez  mes  forfaits,  mon  défefpoir,  ma  vie. 

Votre  opprobre  et  le  mien.  Mais  G dans  les  combats 

J’avais  fuivi  la  trace  où  m’ont  conduit  vos  pas , . i 

Si  je  vous  imitai , G j’aimai  ma  patrie , 

D’un  remords  aQez  grand  G ma  faute  ell  fuivie , 

(il  Je  jette  à genoux,  ) 

A cet  infortuné  daignez  ouvrir  les  bras  ; 

Dites  du  moins  : Mon  Gis , Brutus  ne  te  hait  pas. 

Ce  mot  feul  me  rendant  mes  vertus  et  ma  gloire , 

De  la  honte  où  je  fuis  défendra  ma  mémoire. 

On  dira  que  Titus , defcendant  chez  les  morts  , 

Eut  un  regard  de  vous  pour  prix  de  fes  remords , ' 

Que  vous  l’aimiez  encore , et  que  malgré  fon  crimie 
Votre  Gis  dans  la  tombe  emporta  votre  eftime.  < 

BRUTUS. 

Son  remords  me  l’arrache.  O Rome  ! ô mon  pays  ! 

Proculus à la  mort  que  l’on  mène  mon  GIi. 

Lève -toi,  trifte  objet  d'horreur  et  de  tendreffe  : 

Lève-toi,  cher  appui  qu’efpérait  ma  vieillefle  : 

Viens  embrafler  ton  père  : il  t’a  dû  condamner  ; 

Mais  s’il  n’était  Brutus,  il  t’allait  pardonner. 

Mes  pleurs , en  te  parlant , inondent  ton  vifage  : 

Va,  porte  à ton  fupplice  un  plus  mâle  courage  ; 

Va,  ne  t’attendris  point,  fois  plus  romain  que  moi; 

Et  que  Rome  t’admire  en  fe  vengeant  de  toi.  | 

TITUS. 

Adieu , je  vais  périr , digne  encor  de  mon  père. 

( on  l'emmène.  ) 

SCENE  VIII. 

I 


I 
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S dE  N E VIII. 

BRUTUS,  PROCULUS. 

PROCULUS. 

Seigneur,  tout  le  Sénat , dans  fa  douleur  Cncére , 

, En  frémiflant  du  coup  qui  doit  vous  accabler.  . . . 

1 BRUTUS. 

Vous  connaiflez  Brutus,  et  l’ofez  confoler  ? 

Songez  qu’on  nous  prépare  une  attaque  nouvelle. 

Rome  feule  a mes  foins  , mon  cœur  ne  connaît  qu’elle. 

, Allons  : que  les  Romains,  dans  ces  momens  affreux  , 

Me  tiennent  lieu  du  fils  que  J’ai  perdu  pour  eux  ; 

Que  je  finiffe  au  moins  ma  déplorable  vie 
Comme  il  eût  dû  mourir,  en  vengeant  la  patrie. 

SCENE  I X et  dernière. 

BRUTUS,  PROCULUS,  UN  SENATEUR. 

1 

LE  SENATEUR. 

Seigneur.... 

BRUTUS. 

Mon  fils  n’eft  plus  ? 

LE  SENATEUR. 

C’en  eft  fait...  et  mes  yeux... 

BRUTUS. 

. Rome  eft  libre  : il  fuffit...  Rendons  grâces  aux  dieux. 

Fin  du  cinquième  et  dernier  acte. 

Théâtre,  Tome  I.  * Bb 
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DE  LA  TRAGEDIE  DE  BRUTUS. 

wN  O U s joindrons  ici  ce  morceau  que  M.  de  Voltairt 
a retranché  dans  les  éditions  poftérieures  à lySS.  j 

»>Au  relie.  Milord,  s’ily  a quelques  endroits  paffables 
dans  cet  ouvrage,  il  faut  que  j’avoue  que  j’en  ai  l’obli- 
gation à des  amis  qui  penfent  comme  vous.  Ils  m’encou- 
rageaient à tempérer  l’auftérité  de  Brutus  par  l’amour 
paternel,  afin  qu’on  admirât  et  qu’on  plaignit  l’effort 
qu’il  fe  fait  en  condamnant  fon  fils.  Ils  m’exhortaient  à 
donner  à la  jeune  Tullie  uii  caractère  de  tendreffe  et 
d’innocence  , parce  que  fi  j’en  avais  fait  une  héroïne 
altière  qui  n’eût  parlé  à Titus , que  comme  à un  fujet  qui 
devait  fervir  fon  prince;  alors  Titus  aurait  été  avili,  et 
l’ambaffadeur  eût  été  inutile.  Ils  voulaient  que  Titus 
fût  un  jeune  homme  furieux  dans  fes  paffions  , aimant 
Rome  et  fon  père , adorant  Tullie , fe  fefant  un  devoir 
d’être  fidelle  au  Sénat  même  dont  il  fe  plaignait , et 
emporté  loin  de  fon  devoir  par  une  palhon  dont  il  avait 
cru  être  le  maître.  En  effet,  fi  Titus  avait  été  de  l’avis 
de  fa  maîtreffe , et  s’était  dit  à lui  - même  de  bonnes 
raifons  en  faveur  des  rois;  Brutus  alors  n’eût  été  regardé 
que  comme  un  chef  de  rebelles  ; Titus  n’aurait  plus  eu  . 

de  remords  ; fon  père  n’eût  plus  excité  la  pitié. 

% 

îj  Gardez,  me  difaient-ils , que  les  deux  enfans  de  , * 

Brutus  paraiffent  fur  la  fcène  ; vous  favez  que  l’intérêt  eft 
perdu  quand  il  fe  partage.  Mais  fur-tout , que  votre  pièce 
foitfimple;  imitez  cette  beauté  des  Grecs  , croyez  que  la 
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multiplicité  des  événemens  et  des  intérêts  compliqués  , 
n’eft  que  la  reflburce  des  génies  flériles  qui  ne  favent 
pas  tirer  d’une  feule  palTion  de  quoi  faire  cinq  actes. 
Tâchez  de  travailler  chaque  fcène,  comme  li  c’était  la 
feule  que  vous  euffiez  à écrire.  Ce  font  les  beautés  de 
détail , 8cc.  8cc. 

(2»)  Edition  de  17  38. 

* Je  devenais  romain  , je  fortais  d’efclavage. 

(c)  Ibid. 

* Quoi  ! le  fils  de  Brutus,  un  foldat,  un  romain 

* Aime,  idolâtre  ici  la  fille  de  Tarquin  ! 

* Coupable  envers  Tullie , envers  Rome  et  moi-même , 

* Le  Sénat  que  je  hais  , ce  fier  objet  que  j'aime , 

* Le  dépit , ùc. 

(d)  Ibid. 

* Hélas  ! ne  vois -tu  pas  les  fatales  barrières, 

^ ( « ) Ibid. 

* J'attendab  un  deflin  plus  digne  et  plus  heureux. 
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(i)lMiTATiON  de  ces  vers  de  Cînoa. 

et  par  tous  les  climats 

Ne  font  pas  bien  reçus  toutes  fortes  d*Etats. 

Chaque  peuple  a le  üen  conforme  à fa  nature* 

Qu'on  ne  faurait  changer  fans  lui  faue  une  injure. 

Telle  cft  la  loi  du  ciel  dont  la  fage  équité 
Sème  dans  l'univers  cette  diverfité. 

Les  Macédoniens  aiment  le  monarchique, 

Et  le  relie  des  Grecs  la  liberté  publique. 

Les  Parthes , les  Pcrlans  veulent  des  louverains , 

Et  le  feul  confulat  eft  bon  pour  les  Romains. 

( 3 ) Curius  répond  aux  ambafîadeurs  des  Samnites  qui  lui  offraient  des 
richeffes  : 

J'aime  mieux  commander  à ceux  qui  les  pofsèdent. 

(3)  Imitation  de  ces  vers  d'Acomat  dans  Bajazet: 

Je  fais  rendre  aux  fultans  de  fidelles  fervîces  ; 

Mais  je  laiffe  au  vulgaire  adorer  leurs  caprices, 

Et  ne  me  pique  point  du  fcrupule  infenfé 
De  bénir  mou  trépas , quand  ils  l'ont  prononcé. 

(4]  Ces  vers  ont  été  imités  dans  Warwick  , par  M.  de  /a  Harpe, 

Et  s'il  faut  encor  plus  pour  réveiller  leur  foi , 

Dis  que  le  fier  Warwick  a pleuré  devant  toi. 
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ERYPHILE, 

TRAGEDIE. 

Repréfentée , pour  la  première  fois , le 
7 mars  17 3a. 
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DES  EDITEURS. 


Cette  pièce  fut  jouée  avec  fuccès  en  i ySî  , 
quoique  l’ombre  d' Amphiaraüs  et  les  cris  d'Ery- 
phile  immolée  par  fon  fils , ne  puflent  produire 
d’effet  fur  un  théâtre  alors  rempli  de  fpecta- 
tcurs.  Malgré  ce  fuccès  , M.  de  Voltaire  , plus 
difficile  que  fes  critiques  , vit  tous  les  défauts 
d’Eryphile  ; il  retira  la  pièce , ne  voulut  point 
la  donner  au  public  , et  fit  Sémiramis. 

Nous  donnons  Eryphitc  d’après  un  manuferit 
trouvé  dans  les  papiers  de  M.  de  Voltaire.  Il 
ne  peut  y avoir  d’autres  variantes  dans  cette 
tragédie  , que  les  changemens  faits  par  l’auteur 
entre  les  repréfentations.  Nous  en  avons  raf- 
femblé  les  principales  , d’après  les  copies  les 
plus  correctes. 

On  a indiqué  par  des  aftérifques  * les  vers 
d’Eryphile  que  M.  de  Voltaire  a placés  dans 
d’autres  tragédies. 
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Prononcé  avant  la  repréjenlalion  cCEryphile. 

Juges  plus  éclairés  que  ceux  qui  dans  Athène 
Firent  naître  et  fleurir  les  lois  de  Melpomène , 

Daignez  encourager  des  jeux  et  des  écrits 
Qui  de  votre  fuffrage  attendent  tout  leur  prix. 

De  vos  décifions  le  flambeau  falutaire 

£ft  le  guide  afluré  qui  mène  à l'art  de  plaire. 

En  vain  contre  fon  juge  un  auteur  mutiné 
Vous  accufe  ou  fe  plaint  quand  il  eft  condamné  ; 

' Un  peu  tumultueux , mais  jufte  et  refpectable , 

Ce  tribunal  eft  libre  et  toujours  équitable. 

Si  l’on  vit  quelquefois  des  écrits  ennuyeux 
Trouver,  par  d’heureux  traits,  grâce  devant  vos  yeux. 
Ils  n'obtinrent  jamais  grâce  en  votre  mémoire  : 
Applaudis  fans  mérite , ils  font  reliés  fans  gloire  ; 

Et  vous  vous  empreflez  feulement  à cueillir 

Ces  fleurs  que  vous  fentez  qu’un  moment  va  flétrir. 

D’un  acteur  quelquefois  la  féduifante  adrefle. 

D’un  vers  dur  et  fans  grâce  adoucit  la  rudefle  ; 

Des  défauts  embellis  ne  vous  révoltent  plus  : 

C’eft  Baron  qu’on  aimait , ce  n’eft  pas  Régulas. 

Sous  le  nom  de  Couvreur,  Confiance  a pu  paraître; 

Le  public  eft  féduit , mais  alors  il  doit  l’être  : 

Et  fe  livrant  lui-même  à ce  charmant  attrait. 

Ecoute  avec  plailir  ce  qu’il  lit  à regret. 

Souvent  vous  démêlez,  dans  un  nouvel  ouvrage 
De  l’or  faux  et  du  vrai  le  trompeur  aflemblage  : 

B b 4 
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^ • 

On  vous  voit  tour  à tour  applaudir,  réprouver, 

Et  pardonner  fa  chute  à qui  peut  s’élever. 

Des  fons  fiers  et  hardis  du  théâtre  tragique  , 

Paris  court  avec  joie  aux  grâces  du  comique. 

C’eft  là  qu’il  veut  qu’on  change  et  d’efprit  et  de  ton  : 

Il  fe  plaît  au  naïf  ; il  s’égaie  au  bouffon  ; 

Mais  il  aime  fur-tout  qu’une  main  libre  et  sûre 
Trace  des  mœurs  du  temps  la  riante  peinture. 

Ainfi  dans  ce  fentier , avant  lui  peu  battu , 

Molière  en  fe  jouant  conduit  à la  vertu. 

Folâtrant  quelquefois  fous  un  habit  grotefque. 

Une  mufe  defeend  au  faux  goût  du  burlefque  i 
On  peut  à ce  caprice  en  paffant  s’abaiffer , 
iSloins  pour  être  applaudi  que  pour  fe  délaffer. 
Heureux  ces  purs  écrits  que  la  fageffe  anime , 

Qiii  font  rire  l’efprit,  qu’on  aime  et  qu’on  eftime  ! 

Tel  eft  du  Glorieux  le  chafte  et  fage  auteur  : 

Dans  fes  vers  épurés  la  vertu  parle  au  cœur. 

Voila  ce  qui  nous  plaît,  yoilà  ce  qui  nous  touche; 

Et  non  ces  froids  bons  mots  dont  l’honneur  s’effarouche, 
Infipide  entretien  des  plus  grolfiers  efprits , 

Qui  font  naître  à la  fois  le  rire  et  le  mépris. 

Ah!  qu’à  jamais  la  fcène,  ou  fublime,  ou  plaifante. 
Soit  des  vertus  du  monde  une  école  charmante  ! 

Français,  c’eft  dans  ces  lieux  qu’on  vous  peint  tour  à tour 
La  grandeur  des  héros,  les  dangers  de  l’amour. 

Souffrez  que  la  terreur  aujourd’hui  reparaiffe  ; 

Que  d’Efchyle  au  tombeau  l’audace  ici  renaiffe. 

Si  l’on  a trop  ofé , fi  dans  nos  faibles  chants , 

Sur  des  tons  trop  hardis  nous  montons  nos  accens. 
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Ne  découragez  point  un  effort  téméraire. 

Eh  ! peut-on  trop  ofer,  quand  on  cherche  à vous  plaire  ? 
Daignez  vous  tranfporter  dans  ces  temps , dans  ces  lieux. 
Chez  ces  premiers  humains  vivans  avec  les  dieux  : 

Et  que  votre  raifon  fe  ramène  à des  fables 
Que  Sophocle  et  la  Grèce  ont  rendu  vénérables. 

Vous  n’aurez  point  ici  ce  poifon  fi  flatteur 
Que  la  main  de  l’Amour  apprête  avec  douceur. 

Souvent  dans  l’art  d’aimer  Melpomène  avilie, 

Farda  fes  nobles  traits  du  pinceau  de  Thalie. 

On  vit  des  courtifans  , des  héros  déguifés 
Pouffer  de  froids  foupirs  en  madrigaux  ufés. 

Non , ce  n’eft  point  ainfi  qu’il  eft  permis  qu’on  aime; 
L’amour  n’eft  exeufé,  que  quand  il  eft  extrême. 

Mais  ne  vous  plairez-vous  qu’aux  fureurs  des  amans , 

A leurs  pleurs,  à leur  joie,  à leurs  emportemens? 
N’eft-il  point  d’autres  coups  pour  ébranler  une  ame  ? 
Sans  les  flambeaux  d’Amour , il  eft  des  traits  de  flamme; 
Il  eft  des  fentimens  , des  vertus , des  malheurs 
Qui  d’un  cœur  élevé  favent  tirer  des  pleurs. 

Aux  fublimes  accens  des  chantres  de  la  Grèce 
On  s’attendrit  en  homme , on  pleure  fans  faibleffe  ; 

Mais  pour  fuivre  les  pas  de  ces  premiers  auteurs. 

De  ce  fpectacle  utile  , illuftres  inventeurs , 

11  faudrait  pouvoir  joindre  en  fa  fougue  tragique , 
L’élégance  moderne  avec  la  force  antique. 

D’un  œil  critique  et  jufte  il  faut  s’examiner , 

Se  corriger  cent  fois,  ne  fe  rien  pardonner; 

Et  foi-même  avec  fruit  fe  jugeant  par  avance , 

Par  fes  févérités  gagner  votre  indulgence. 


Digitized  by  Google 


PERSONNAGES. 


ERYPHILE,  reine  d’Argos, 

ALCMEON,  fils  inconnu  d' Amphiaraüs  et 
d'Eryphile. 

HERMOGIDE,  prince  du  fang  d’Argos. 
LE  GRAND  PRETRE  de  Jupiter. 
POLEMON,  officier  de  la  maifon  de  la  reine. 
THEANDRE,  cru  pèrç  d! Alcméon. 
ZELONIDE , confidente  d'Eryphile. 
EUPHORBE,  confident  d'^crmogide. 
L’ombre  d! Amphiaraüs. 

Suite  de  la  reine. 

Suite  du  grand  prêtre. 

Soldats  de  la  fuite  d'Alcméon. 

Soldats  de  la  fuite  d'Hermogide. 

Chœur  d’Ai;giens. 

La  Jcéne  ejî  à Argos. 
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E R Y P H I L E, 

- T R A G E D j e: 

ACTE  FREMI  E R- 

. ' , 

SCENE  P R E M l E R É.  \ 

LE  GRAND  P R E T R E , T H È A N D R E,  , 
Suite  du  Grand  Prêtre. 

• * ». 

. , • . • • > ' f 

LE  G R A N D P R E T R E.  ‘ 

AT  ' . . ; . . ) . V ' 

L L E Z , Miniftres  faints , annoncez  à la  terre  . , 
La  juflice  du  ciel  et  la  En  de  la  guerre. 

Des  pompes  ‘de  la  paix  que  ces  murs  foient  parés. 

Quelle  paix  ! Dieux  vengeurs  ! . . Théandre , demeurer^ 
Le  fort  vi  s’accomplir  : la  fagefle' éternelle 
A béni 'de'  vos  foins  la. piété  Edelle.  (a)  • 

Alcméon  déformais  eft  le  foutien  d’Argos;  - 

La  victoire  a fuivi  le  char  de  ce  héros; 

Et  lorfque  devant  lui  deux  rois  vaincus  fléchilTent, 

De  fa  gloire  fur  vous  les  rayons  rejailliflent  : • . 

Alcméon  'dans  Argos  pafle  pour  votre,  fils. 

THEANDRE. 

Depuis  qu’entre  mes  mains  cet  enfant  fut  remis, 

Ses  vertus  m’ont  donné  dès  entrailles  de  père. 

Je  m’indigne  en  fecret  de  fon  dellin  févère  ; 

J’ofe  aceufer  des  dieux  l’irrévocable  loi 
Qui  le  fit  naître  efclave  avec  l’ame  d’un  roi  ; 

Qui  fe  plut  à produire  au  fein  de  la  bafleffe 
Le  plus  grand  des  héros  dont  s'honora  la  Grèce. 

I 
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LE  GRAND  PRETRE. 

Aux  yeux  des  immortels  et  devant  leur  fplendeur , 

11  n’eft  point  de  baflelTe  , il  n'eft  point  de  grandeur. 
Le  plus  vil  des  humains , le  roi  le  plus  augufte. 

Tout  eft  égal  pour  eux  ; rien  n’eft  grand  que  le  jufte. 
Quels  que  foient  fes  aïeux,  les  deftins  aujourd’hui 
De  leurs  ordres  facrés  fe  repofent  fur  lui. 

Songez  à cet  oracle , à cette  loi  fuprême 
Que  la  reine  autrefois  a reçu  des  dieux  même  : 

” Lorfqu’en  un  même  jour  deux  rois  feront  vaincus , 

” Tes  mains  prépareront  un  fécond  hyménée  ; 

»>  Ces  temps , ce  jour  affreux  feront  la  deftinée 
>»  Et  des  peuples  d’Argos,  et  du  fang  d'Inachus.  >» 

Ce  jour  eft  arrivé.  Votre  élève  intrépide 
A vaincu  les  deux  rois  de  Pilos  et  d’Elide. 

Tous  vos  chefs  divifés  qui  défolaient  Argos, 

Ce  puiffant  Hermogide  et  tous  ces  rois  rivaux , 

Dans  une  ombre  de  paix  ont  affoupi  leur  haine; 

Ils  ont  remis  leur  fort  à la  voix  de  la  reine  ; 

Et  l’hymen  d’Eryphile  eft  bientôt  déclaré. 

Vous , fi  du  dernier  roi*  le  nom  vous  eft  facré  ; 
D’Amphiaraüs  encor  fi  vous  aimez  la  gloire  , 

Si  ce  roi  malheureux  vit  dans  votre  mémoire , 

Dans  le  cœur  d’Alcméon  gravez  ces  fentimens  : 
Conduifez  fa  vertu. . . . mais  tremblez. . . . 

THEANDRE. 

Dieux  puiffans  ! 

Que  nous  annoncez-vous  ! 

LE  GRAND  PRETRE. 

Voici  le  jour  peut-être 
Qui  va  redemander  le  fang  de  votre  maître. 
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Là  Vengeance  implacable  et  qui  marche  à pas  lents 
Defcend  du  haut  des  deux  après  plus  de  quinze  ans. 
Gardez  que  d’Alcméon  le  courage  inutile 
Contre  ces  dieux  vengeurs  ne  protège  Eryphile. 

THEANURE. 

Quoi!  ce  jour  qui  femblait  marqué  par  leurs  bienfaits... 

LE  GRAND  PRETRE. 

Jamais  jour  ne  fera  plus  terrible  aux  forfaits , 

Il  faut  d’Amphiaraiis  venger  la  mort  funefte  ; 

Dans  une  obfcure  nuit  les  dieux  cachent  le  relie. 

THEANDRE. 

Il  n’eft  donc  que  trop  vrai  : ce  prince  infortuné , 

Ce  grand  Amphiaraüs  efl  mort  aflalliné. 

Quoi!  fa  femme  elle-même  aurait  pu la  barbare! 

Hélas!  quand  de  bons  rois  le  ciel  toujours  avare 
A fes  trilles  fujets  ravit  Amphiaraüs, 

Il  m’en  fouvient  affez  ; un  murmure  confus , 

Quelques  fecrètes  voix  que  je  croyais  à peine. 

De  cette  mort  funefte  ofaient  charger  la  reine. 

Mais  quel  mortel  hardi  pouvait  jeter  les  yeux 
Dans  la  nuit  qui  couvrait  ce  myftère  odieux. 

Nos  timides  foupçons  ont  tremblé  de  paraître; 

Ce  bruit  s’eft  dilTipé. 

LE  GRAND  PRETRE. 

Le  ciel  l’a  fait  renaître.  ■ - 

La  Vérité  terrible,  avec  des  yeux  vengeurs. 

Vient  fur  l’aile  du  Temps  et  lit  au  fond  des  cœurs. 

Son  flambeau  redoutable  éclaire  enfin  l’abyme 
Où  dans  l’impunité  s’était  caché  le  crime.  ( i ) 
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theandre. 

O mon  maître  ! ô grand  Roi  lâchement  égorgé , 

Je  mourrai  fatisfait  fi  vous  êtes  vengé  ! {b) 

Comment  dois-tu  finir,  folennelle  journée 
Que  le  delUn  fixa  pour  ce  grand  hyménée  ? 

Ah  ! pour  ce  nouveau  choix  quel  étrange  appareil  ! 

Ce  matin , devançant  le  retour  du  foleil , 

La  reine  était  en  pleurs,  interdite  , éperdue; 

Elle  a d’Amphiaraiis  embrafle  la  flatue  ; 

Dans  fon  appartement  elle  n’ofait  rentrer; 

Une  fecrète  horreur  femblait  la  pénétrer. 

Tel  eft  des  criminels  le  partage  efiroyable  : 

Ciel!  qu’elle  doit  fouffrir  fi  fon  cceur  eft  coupable  ! 

LE  GRAND  PRETRE.  , 

Bientôt  de  ces  horreurs  vous  ferez  éclairci. 

Suivez-moi  dans  ce  temple  : 

< THEANDRE. 

Ah , Seigneur , la  voici  ! 

S C E E IL 

ERYPHILE,  ZELONIDE,  LE  GRAND  PRETRE, 
THEANDRE,  Suite  delà  reine. 

( Eryphile  paraît  accablée  de  trifleffe.  ) 

ZELONiDEÀ/a  Reine. 

« Pr  I N C e s s e , rappelez  votre  force  première  : 

* Que  vos  yeux  fans  frémir  s’ouvrent  à la  lumière. 

ERYPHILE. 

Ah  Dieux  ! / . . : . 
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ZELONIDE. 

Puiffent  ces  Dieux  diffiper  votre  efiFroi  ! 
ERVPHiLEau  Grand  Prêtre. 

« Eh  quoi , Mi'niftre  faint , vous  fuyez  devant  moi  ! 
Demeurez;  fecourez  votre  reine  éperdue. 

Ecartez  cette  main  fur  ma  tête  étendue. 

* Un  fpectre  épouvantable  en  tous  lieux  me  pourfuit; 

* Les  dieux  l’ont  déchaîné  de  l’éternelle  nuit. 

* Je  l’ai  vu,  ce  n’ell  point  une  erreur  paflagère 

* Que  produit  du  fommeil  la  vapeur  menfongère  ; 

Le  fommeil  à mes  yeux  refufant  fes  douceurs , 

N’a  point  fur  mon  efprit  répandu  fes  erreurs. 

Je  l’ai  vu  , je  le  vois . . . Cette  image  efiFrayante 
A mes  fens  égarés  demeure  encor  préfente. 

Du  fein  de  ces  tombeaux  de  cent  rois  mes  aïeux. 

Il  a percé  l’abyme,  il  marche  dans  ces  lieux. 

Ces  voiles  malheureux  qu’ici  l’hymen  m'apprête , 
Sanglans  et  déchirés  femblaient  couvrir  fa  tête , 

Et  cachaient  fon  vifage  à mon  oeil  alarmé  : 

D’un  glaive  étincelant  fon  bras  était  armé. 

J’entends  encor  fes  cris  et  fes  plaintes  funelles. 

Vous,  confident  facré  des  volontés  céleftes,  • 
Répondez  : quel  eft  donc  ce  fantôme  cruel  ? 

Eft-ce  un  dieu  des  enfers,  ou  l’ombre  d’un  mortel? 

^ Quel  pouvoir  a brifé  l’éternelle  barrière 

* Dont  le  ciel  fépara  l’enfer  et  la  lumière  ? 

* Les  mânes  des  humains , malgré  l’arrêt  du  fort 

* Peuvent-ils  revenir  du  féjour  de  la  mort  ? 

LE  GRAND  PRETRE. 

* Oui  : du  ciel  quelquefois  la  juftice  fuprême 

* Sufpend  l’ordre  étemel  établi  par  lui-même. 
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Il  permet  à la  mort  d’interrompre  fes  lois , 

Pour  l’efiFroi  de  la  terre  et  l’exemple  des  rois. 

E R Y P H.I  L E. 

Hélas  ! lorfque  le  ciel  à vos  autels  m’entraîne, 

Et  d’un  fécond  hymen  me  fait  fubir  la  chaîne  , 
M’annonce- 1- il  la  mort,  ou  défend-il  mes  jours? 
S’arme- 1- il  pour  ma  perte,  ou  bien  pour  mon  fecours? 
Que  veut  cet  habitant  du  ténébreux  abyme  ? 

Que  vient  - il  m’annoncer  ? 

LE  GRAND  PRETRE. 

Il  vient  punir  le  crime. 

{iljort.  ) 

SCENE  III. 

ERYPHILE,  ZELONIDE. 
eryPhile. 

ELLE  réponfe , ô Ciel  ! et  quel  préfage  affreux  ! 

ZELONIDE. 

Ce  jour  femblait  pour  vous  des  jours  le  plus  heureux. 
De  ces  rois  ennemis  l’audace  eft  confondue  ; 

Par  les  mains  d’Alcméon  la  paix  vous  eft  rendue  ; (c) 
Ces  princes  qui  briguaient  l’empire  et  voire  main , 

D’un  mot  de  votre  bouche  attendent  leur  deftin. 

ERYPHILE. 

Le  bras  d’ Alcméon  feul  a fait  tous  ces  miracles. 
ZELONIDE. 

Les  deflins  à vos  vœux  ne  mettront  plus  d’obftacles. 

Songez 
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Songez  à , votre  gloire , à tous  ces  rois  rivaux  : 

A l'hymen  qui  pour  vous  rallume  fes  flambeaux. 

E R Y P H I L E. 

Moi , rallumer  encor  ces  flammes  déteftées  ! 

’ _ ft 

Moi , porter  aux  autels  des  mains  enfanglantées  ! 

Moi , choifir  un  époux  ! ce  nom  cher  et  facré 
Par  ma  faiblefle  horrible  eft  trop  déshonoré  : 

Qu’on  détruife  à jamais  ces  pompes  folennelles. 

Quelles  mains  s’uniraient  à mes  mains  criminelles  ! 

Je  ne  puis... 

ZELONIDE. 

Raflurez  votre  cœur  éperdu  : 

Hermogide  bientôt .... 

ERYPHILE. 

Quel  nom  prononces  - tu  ? 
Hermogide , grands  Dieux  ! lui  de  qui  la  furie 
Ëmpoifonna  les  jours  de  ma  fatale  vie. 

Hermogide!  ah,  fans  lui , fans  fes  coupables  feux, 

Mon  cœur,  mon  trille  cœur  eût  été  vertueux. 

ZELONIDE. 

Quel  trouble  vous  failit  : quel  remords  vous  tourmente  ? 
ERYPHILE. 

Pardonne,  Amphiaraiis , pardonne.  Ombre  fanglante  ! 
Celfe  de  m’effrayer  du  fein  de  ce  tombeau  ; 

Je  n’ai  point  dans  tes  flancs  enfoncé  le  couteau  : 

Je  n’ai  point  confenti...  que  dis -je?  miférable! 

ZELONIDE. 

Quoi,  vous  ! de  quels  forfaits  feriez-vous  donc  coupable? 

ERYPHILE. 

Je  n’ai  pu  jufqu’ici  t’avouer  tant  d’horreurs. 

Les  malheureux  fans  peine  exhalent  leurs  douleurs, 

Théâtre.  Tome  I.  *Cc 
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Mais , hélas  ! qu’il  en  coûte  à déclarer  fa  honte  1(2) 

Z E L O N I D E. 

Une  douleur  injufte , un  vain  effroi  vous  dompte  ; 

La  vertu  la  plus  pure  eut  toujours  tous  vos  foins  : 
Votre  cœur  n’aime  qu’elle. 

ERYPHILE. 

Il  le  voudrait  du  moins. 

Tu  n’  étais  pas  à moi , lorfqu’un  trille  hyménéc 
Au  fage  Amphiaraüs  unit  ma  deftinée. 

ZELONIOE. 

Vous  fortiez  de  l’enfance,  et  de  vos  heureux  jours 
Seize  printemps  à peine  avaient  marqué  le  cours. 

ERYPHILE. 

C’éft  cet  âge  fatal  et  fans  expérience , 

Ouvert  aux  pallions,  faible,  plein  d’imprudence, 

C’eft  cet  âge  indifcret  qui  lit  tout  mon  malheur. 

Un  traître  avait  furpris  le  chemin  de  mon  cœur  : 
Hélas!  qui  l’aurait  cru  que  ce  fier  Hermogide, 

Race  des  demi- dieux,  iffu  du  fang  d’Alcide, 

Sous  l’appât  d’un  amour  li  tendre,  fi  flatteur. 

Des  plus  noirs  fentimen»  cachât  la  profondeur. 

On  lui  promit  ma  main  : mon  cœur  faible  et  fincèrc. 
Dans  fes  rapides  vœux  fournis  aux  lois  d’un  père. 
Trompé  par  fon  devoir  et  trop  tôt  enflammé , 

Brûla  pour  un  barbare  indigne  d’être  aimé; 

Et  lorfqu’à  l’oublier  on  voulut  me  contraindre , 

Mes  feux  trop  allumés  ne  pouvaient  plus  s’éteindre,  {d) 
Amphiaraüs  parut  et  changea  mon  deftin  ; 

Il  obtint  de  mon  père  et  l’Empire  et  ma  main. 

11  régna  ; je  l’armai  de  ce  fer  redoutable , 

Du  fer  facré  des  rois , dont  une  main  coupable 
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Ofa  depuis. . . enfin  je  lui  donnai  ma  foij 
Je  lui  devais  mon  cœur,  il  n’était  plus  à moi. 

Ingrate  à ce  héros  qui  feul  m’aurait  dû  plaire , 

Je  portais  dans  fes  bras  une  amour  étrangère. 

Objet  de  mes  remords,  objet  de  ma  pitié. 

Demi -dieu  dont  je  fus  la  coupable  moitié. 

Quand  tu  quittas  ces  lieux , quand  ce  traître  Hermogide 
Te  fit  abandonner  les  champs  de  l’Argolide, 

Pourquoi  le  vis-je  encor?  Trop  faible  que  je  fuis. 

Mon  front  mal  déguifé  fit  parler  mes  ennuis. 

L’aveugle  ambition  dont  il  brûlait  dans  l’ame 
De  fon  fatal  amour  empoifonna  la  flamme  ; 

Il  entrevit  le  trône  ouvert  à fes  défirs  ; 

Il  expliqua  mes  pleurs,  mes  regrets,  mes  foupirs, 
Comme  un  ordre  fecret  que  ma  timide  bouche 
Héfitait  de  prefcrire  à fa  rage  farouche. 

Je  t’en  ai  dit  alTez;  et  mon  époux  eft  mort. 

ZELONIDE.  ' 

Le  roi  dans  un  combat  vit  terminer  fon  fort. 

ERYPHILE. 

Argos  le  croit  ainfi;  mais  une  main  impie. 

Ou  plutôt  ma  faiblefle  a terminé  fa  vie. 

Hermogide  en  fecret  l’immola  fous  fes  coups. 

Le  cruel , tout  couvert  du  fang  de  mon  époux , 

Vint  armé  de  ce  fer  , inftrument  de  fa  rage , 

Qui  des  droits  à l’Empire  était  l’auguHe  gage  > 

Et  d’un  alTaflinat  pour  moi  feule  entrepris 
Aux  pieds  de  nos  autels  il  demanda  le  prix. 

Grands  Dieux!  qui  m’infpirez  des  remords  légitimes, 
Mon  cœur,  vous  le  favez,  n’eft  point  fait  pour  les  crimes; 

C c a 
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E R Y P H I L'E. 


Il  eft  né  vertueux  : je  vis  avec  horreur 
Le  coupable  ennemi  qui  fut  mon  féclucteur  ; 

Je  déteAai  l'amour  et  le  trône  et  la  vie. 

ZELONIDE. 

Eh  ! ne  pouviez- vous  point  punir  fa  barbarie? 

Etiez  - vous  fourde  aux  cris  de  ce  fang  innocent  ? 

ERYPHILE. 

Celui  qui  le  verfa  fut  toujours  trop  puiAant; 

Et  fon  habileté  fécondant  fon  audace. 

De  ce  crime  aux  mortels  a dérobé  la  trace. 

Je  ne  pus  que  pleurer,  me  taire  et  le  haïr. 

Le  ciél  en  même  temps  s’arma  pour  me  punir; 

La  main  des  dieux  fur  moi  toujours  appefantie  , 
Opprima  mes  fujets , perfécuta  ma  vie. 

Les  princes  de  Cyrrha , d'Elide  et  de  Pylos , 

Se  difputaient  mon  cceur  et  l’empire  d’Argos. 

De  nos  chefs  divifés  les  brigues  et  les  haines 
De  l’Etat  qui  chancelle  etnbarraAaient  les  rênes,  (e) 
Le  barbare  Hermogide  a difputé  contre  eux 
Et  le  prix  de  fon  crime  et  l'objet  de  fes  feux. 

Et  moi , fur  mon  hymen , fur  le  fort  de  la  guerre , 

Je  confultai  la  voix  du  maître  du  tonnerre  : 

A fa  divinité , dont  ces  lieux  font  remplis , 

J’offris  en  frémiffant  mon  encens  et  mes  cris. 

Sans  doute  tu  l’appris  : cet  oracle  funefte. 

Ce  trifte  avant-coureur  du  châtiment  célefte. 

Cet  oracle  me  dit  de  ne  choilir  un  roi 
Que  quand  deux  rois  vaincus  fléchiraient  fous  ma  loi; 
Mais  qu’ alors  , d’un  époux  vengeant  le  fang  qui  crie , 
Mon  flls , mon  propre  £1$  m’arracherait  la  vie. 


I 
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ZELONIDE. 

Jufte  Ciel  ! Eh  ! que  faire  en  cette  extrémité  ? 

E R Y P *H  ’l  L E. 

O mon  fils  ! que  de  pleurs  ton  defiin  m’a  conté  ! {/) 
Trop  de  crainte  peut-être,  et  trop  de  prévoyance 
M’ont  fait  injuftement  éloigner  fon  enfance. 

Je  n’oDiis  ni  trancher  , ni  fauver  fes  defiins  ; 
J'abandonnai  fon  fort  à d’étrangères  mains  ; 

Il  mourut  pour  fa  mère  : et  ma  bouche  infidelle 
De  fon  trépas  ici  répandit  la  nouvelle. 

Je  l’arrachai  pleurant  de  mes  bras  maternels. 

Quelle  perte,  grands  Dieux!  et  quels  dellins  cruels! 
J’ôte  à mon  fils  le  trône , à mon  époux  la  vie  ; 

-Et  ma  feule  faiblelTe  a fait  ma  barbarie. 

Mais  tant  d’horreurs  encor  ne  peuvent  égaler 
Ce  déteftable  hymen  dont  tu  m’ofes  parler. 

SCENE  IV. 

ERYPHILE,  ZELONIDE,  POLEMO  N. 

ERYPHILE. 

Eh  bien!  cher  Polémon,  que  venez -vous  me  dire? 

, POLEMON. 

J’apporte  à vos  genoux  les  vœux  de  cet  empire  ; 

Son  fort  dépend  de  vous  : le  don  de  votre  foi 
Fart  la  paix  de  la  Grèce  et  le  bonheur  d’un  roi. 

Ce  long  retardement  à vous-même  funefte  , 

De  nos  divifions  peut  ranimer  le  relie. 
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Euryale,  Tydée,  et  ces  rois  repouffés  . 

Vaincus  par  Alcmépn  nç  font  point  terrkfles,' 

Dans  Argos  incertain  leur  parti  peut  renaître  ; 
Hermogide  eft  puifiTant , le  peuple  veut  un  maître  } 

Il  fe  plaint , il  murmure  , et  prompt  à s’alarmer , 
Bientôt  malgré  vous-même  il  pourrait  le  hommer. 
Veuve  d’Amphiaraüs , et  digne  de  ce  titre  , 

De  ces  grands  dififérends  et  la  caufe  et  l’arbitre  , 

Reine,  daignez  d' Argos  accomplir  les  fouhaits. 

Que  le  droit  de  régner  foit  un  de  vos  bienfaits  ! 

Que  votre  voix  décide , et  que  cet  hyménée 
De  la  Grèce  et  de  vous  règle  la  dellinée  ! 

ERYPHILE, 

Pour  qui  penche  ce  peuple  ? 

P O L £ M O N. 

Il  attend  votre  choix  1 
Mais  on  fait  qu’Hermogide  eft  du  fang  de  nos  rois. 

Du  fouverain  pouvoir  il  eft  dépofitaire  ; 

Cet  hymen  à l'Etat  femble  être  néceffairo. 

ERYPHILE. 

On  veut  que  je  l’époufe  et  qu’il  foit  votre  roi.  , 

P O L E M O N. 

Madame , avec  refpect  on  fuivra  votre  loi. 

Prononcez  ; un  feul  mot  réglera  nos  hommages.  _ 

ERYPHILE. 

Mais  du  peuple  Hermogide  a-t-il  tous  les  fuffrages? 

P O L E M O fi.  ' 

S’il  faut  parler , Madame , avec  fincérité , 

Ce  prince  eft  dans  ces  lieux  moins  cher  que  redouté. 
On  croit  qu’à  fon  hymen  il  vous  faudra  fouferire , 
Mais , Madame,  on  le  croit  plus  qu’on  ne  le  délire. 
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ERYFHILE. 

Alcméon  ne  vient  point!  l’a- 1- on  fait  avertir? 

P O L E M o.N. 

Déjà  du  camp.  Madame,  il  aura  dû  partir. 

ERYPHILE. 

Ce  n’eft  qu’en  fa  vertu  que  j’ai  quelque  efpérance. 
PuifTe-t-il  de  fa  reine  embrafler  la  défenfel 
Puifle-t-il  me  fauver  de  tous  mes  ennemis! 

O Dieux  de  mon  époux!  et  vous  , Dieux  de  mon  fils  ! 
Prenez  de  cet  £tat  les  rênes  languiflantes  ; 

Remettez-les  vous-même  en  des  mains  innocentes  : 

Ou  fi  dans  ce  grand  jour  il  me  faut  déclarer, 

Conduirez  donc  mon  coeur,  et  daignez  l’infpirer. 

Fin  du  premier  acte. 


Ce  4 
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4o8  / ERYPHILE. 

ACTE  IL 

« 

SCENE  PREMIERE. 

ALCMEON,  THEANDRE. 

f 

THEANDRE. 

•A.  LC  ME  ON,  j’ai  pitié  de  voir  tant  de  faiblefTe. 
L’erreur  qui  vous  féduit,  la  douleur  qui  vous  preffe , 
De  vos  défirs  fecrets  l’orgueil  préfomptueux , 

Eclatent  tnalg^ré  vous  et  parlent  dans  vos  yeux; 

Et  j’ai  tremblé  cent  fois  que  la  reine  offenfée 
Ne  punît  de  vos  vœux  la  fureur  infenfée. 

Qui?  vous!  jeter  fur  elle  un  œil  audacieux? 

Vous  cherchez  à vous  perdre.  Ah!  jeune  ambitieux. 
Faut- il  vous  voir  ôter  par  vos  fougueux  caprices 
L’honneur  de  vos  exploits,  le  fruit  de  vos  fer\'ices , 
Le  prix  de  tant  de  fang  verfé  dans  les  combats  ! 

ALCMEON. 

Cher  ami,  pardonnez  : je  ne  me  connais  pas. 

La  reine,  oui,  je  l’avoue,  oui,  fa  fatale  vue 
Porte  au  fond  de  mon  ame  une  atteinte  inconnue. 

Je  ne  veux  point  voiler  à vos  regards  diferets 
L’erreur  de  mon  jeune  âge  et  mes  troubles  fecrets. 

Je  vous  dirai  bien  plus  ; l’afpect  du  diadème 
Semble  emporter  mon  ame  au-delà  de  moi -même. 
J’ignore  pour  quel  roi  ce  bras  a triomphé: 

Mais  prelTé  d’un  dépit  avec  peine  étouffé , 
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A mon  cœur  étonne  c’eft  un  fecret  outrage 
Qu’un  autre  emporte  ici  le  prix  de  mon  courage. 

Que  ce  trône  ébranlé , dont  je  fus  le  rempart , 
Dépende  d’un  coup  d’oeil,  ou  fe  donne  au  hafard. , 
Que  dis -je?  Hélas  ! peut-être  il  eft  le  prix  du  crime! 
Mais  non , n’écoutons  point  le  tranfport  qui  m’anime  ; 
Banniflbns  loin  de  moi  le  funelle  foupçon 
Qui  règne  en  mon  efprit  et  trouble  ma  raifon. 

Ah  ! C la  vertu  feule , et  non  pas  la  nailTance. . . . 

THEANDRE. 

Ecoutez  : j’ai  moi -même  élevé  votre  enfance; 
Souffrez-moi  quelquefois,  généreux  Alcméon, 
L’autorité  d’un  père  auffi  - bien  que  le  nom. 

Vous  paffez  pour  mon  fils,  la  fortune  févère. 

Inégale  en  fes  dons,  pour  vous  marâtre  et  mère. 

De  vos  jours  confervés  voulut  mêler  le  fil 
De  l’éclat  le  plus  grand , et  du  fort  le  plus  vil. 

J’ai  d’un  profond  fecret  couvert  votre  origine; 

Mais  vous  laconnaiffez;  et  cette  ame  divine. 

Du  haut  de  fa  fortune  et  parmi  tant  d'éclat. 

Devrait  baiffer  les  yeux  fur  fon  premier  état. 

Gardez  que  quelque  jour,  cet  orgueil  téméraire 
N’attire  fur  vous-même  une  trille  lumière; 

N’éclaire  enfin  l’envie , et  montre  à l’univers 
Sous  vos  lauriers  pompeux  la  honte.de  vos  fers. 

ALCMEON. 

Ah  ! c’eft  ce  qui  m’accable  et  qui  me  défcfpère. 

Il  faut  rougir  de  moi , trembler  au  nom  d’un  père: 

Me  cacher  par  faibleffe  aux  moindres  citoyens  , 

Et  reprocher  ma  vie  à ceux  dont  je  la  tiens. 
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Préjugé  malheureux!  éclatante  chimère 
Que  l’orgueil  inventa,  que  le  faible  révère, 

Par  qui  je  vois  languir  le  mérite  abattu 

Aux  pieds  d’un  prince  indigne , ou  d’un  grand  fans  vertu. 

• Les  mortels  font  égaux  : ce  n’eft  point  la  naiflance  , 

» C’eft  la  feule  vertu  qui  fait  leur  différence. 

C'eft  elle  qui  met  l’homme  au  rang  des  demi-dieux; 

• Et  qui  fert  fon  pays  n’a  pas  befoin  d’aïeux. 

Princes,  Rois,  la  fortune  a fait  votre  partage. 

Mes  grandeurs  font  à moi  ; mon  fort  eft  mon  ouvrage  : 
Et  ces  fers  fi  honteux,  ces  fers  où  je  naquis , 

Je  les  ai  fait  porter  aux  mains  des  ennemis. 

♦ Je  n’ai  plus  rien  du  fang  qui  m’a  donné  la  vie; 

* Il  a dans  les  combats  coulé  pour  la  patrie  ; 

* Je  vois  ce  que  je  fuis  et  non  ce  que  je  fus, 

• Et  crois  valoir  au  moins  des  rois  que  j'ai  vaincus. 

THEANDRE. 

Alcméon,  croyez-moi,  l’orgueil  qui  vous  infpire. 

Que  je  dois  condamner,  et  que  pourtant  j’admire , 

Ce  principe  éclatant  de  tant  d’exploits  fameux. 

En  vous  rendant  fi  grand , vous  fait  trop  malheureux. 

Pliez  à votre  état  ce  fotigueux  caractère 

Qiii  d’un  brave  guerrier  ferait  un  téméraire  : 

C’eft  un  des  ennemis  qu’il  vous  faut  fubjuguer. 

Né  pour  fervir  le  trône  et  non  pour  le  briguer  ; 

Sachez  vous  contenter  de  votre  deftince  ; 

D’une  gloire  allez  haute  elle  eft  environnée  : 

N’en  recherchez  point  d’autre.  Eh!  qui  fait  fi  les  dieux 
Qui  toujours  fur  vos  pas  ont  attaché  les  yeux , 

Qui  pour  venger  Argos , et  pour  calmer  la  Grèce , 

Ont  voulu  vous  tirer  du  fein  de  la  bafTefle , 
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N’ont  point  encor  fur  vous  quelques  fecrets  delTeins  ? 
Peut-être  leur  vengeance  eft  mife  entre  vos  mains. 

Le  fang  de  votre  roi  dont  la  terre  eft  fumante , 

Elève  encore  au  ciel  une  voix  gémiflante  ; 

Sa  voix  eft  entendue  : et  les  dieux  aujourd’hui 
Contre  fes  affaftins  fe  déclarent  pour  lui. 

Le  grand  prêtre  déjà  voit  la  foudre  allumée. 

Qui  fe  cache  à nos  yeux  dans  la  nue  enfermée. 

Enfin,  que  feriez -vous  fi  les  arrêts  du  ciel 
Vous  preffaient  de  punir  un  meurtre  fi  cruel  ? 

Si , chargé  malgré  vous  de  leur  ordre  fuprême , 

Vous  vous  trouviez  entre  eux,  et  la  reine  elle -même? 
S’il  vous  fallait  choifir. . . 

S C E N E I 1. 

ALCMEON,  THEANDRE,  PO  LE  MO  N. 

P O L E M O N. 

I_iA  reine  en  ce  moment 
Vous  mande  de  l’attendre  en  cet  appartement. 

Elle  vient  : il  s’agit  du  falut  de  l’Empire.  • ' 

THEANDREÀ  part. 

Prête  à nommer  un  roi,  qu’aurait -elle  à lui  dire? 

D’ Amphiaraüs , ô Dieux , daignez  vous  fouvenir  ! 
ALCMEON. 

Pout  la  dernière  fois  je  vais  l’entretenir. 
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ERYPHILE, 


S C E E III. 

ERYPHILE,  ALCMEON,  ZELONIDE. 

ERYPHILE. 

C’  E ST  à VOUS,  Alcméon,  c’efl  à votre  victoire 
Qu’Argos  doit  fon  bonheur,  Eryphile  fa  gloire. 

C’eft  par  vous  que,  maîtrefle  et  du  trône  et  de  moi. 
Dans  ces  murs  relevés  je  puis  choifir  un  roi. 

Mais  prête  à le  nommer,  ma  jufte  prévoyance 
Veut  s’affurer  ici  de  votre  obéilTance. 

J’ai  de  nommer  un  roi  le  dangereux  honneur  : 

Faites  plus , Alcméon , foyez  fon  défenfeur. 

ALCMEON. 

D’un  prix  trop  glorieux  ma  vie  eft  honorée  i 
A vous  fervir,  Madame,  elle  fut  confacrée. 

* Je  vous  devais  mon  fang,  et  quand  je  l’ai  verfé,  ^ 

» Puifqu’il  coulait  pour  vous , je  fus  récompenfé. 

Mais  telle  eft  de  mon  fort  la  dure  violence , 

Qu’il  faut  que  je  vous  trompe  ou  que  je  vous  offenfe. 
Reine , je  vais  parler  : Des  rois  humiliés 
Briguent  votre  fuffrage  et  tombent  à vos  pieds. 

Tout  vous  rit;  que  pourrais-je , en  ce  féjour  tranquille , 
Vous  offrir  qu’un  vain  zèle,  et  qu’un  tJras  inutile? 
Laiffez-moi  fuir  des  lieux  où  le  deftin  jaloux 
Me  ferait,  malgré  moi,  trop  coupable  envers  vous. 

eryphile. 

Vous  me  quittez  ! ô Dieux , dans  quels  temps  ! 
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ALCMEON. 

Les  orages 

Ont  cefle  de  gronder  fur  ces  heureux  rivages. 

Ma  main  les  écarta  : la  Grèce  en  ce  grand  jour 
Va  voir  enfin  l’Hymen  , et  peut-être  l’Amour, 

Par  votre  augufte  voix  nommer  un  nouveau  maître. 
Reine , jufqu’ aujourd’hui  vous  avez  pu  connaître 
Quelle  fidélité  m’attachait  à vos  lois; 

Quel  zèle  inaltérable  échauffait  mes  exploits. 

J’efpérais  à jamais  vivre  fous  votre  empire  : 

Mes  vœux  pourraient  changer , et  j’ofe  ici  vous  dire 
Que  cet  heureux  époux , fur  ce  trône  monté , 
Eprouverait  en  moi  moins  de  fidélité; 

Et  qu’un  fujet  fournis , dévoué , plein  de  zèle , 
Peut-être  à d’autres  lois  deviendrait  un  rebelle. 

E R Y P H I L E. 

Vous  me  quittez!  eh  quoi!  pourriez  - vous  donc  penfer 
Qu’Eryphile  héfitât  à vous  récompenfer  ? 

Que  craignez -vqus  ? parlez  ; il  faut  ne  me  rien  taire. 
ALCMEON. 

Je  ne  dois  point  lever  un  regard  téméraire 
Sur  les  fecrets  du  trône et  fur  ces  nouveaux  nœuds 
Préparés  par  vos  mains  pour  un  roi  trop  heureux  ; 
Mais  de  ce  jour  enfin  la  pompe  folennelle , 

De  votre  choix  au  peuple  annonce  la  nouvelle. 

Ce  fecret  dans  Argos  efl  déjà  répandu  : 

Princeffe , à cet  hymen  on  s'était  attendu,  (g) 

Ce  choix  fans  doute  efl  jufle , et  la  raifon  le  guide  ; 
Mais  je  ne  ferai  point  le  fujet  d’Hermogide. 

Voilà  mes  fentimens  : et  mon  bras  aujourd’hui 
Ayant  vaincu  pour  vous,  ne  peut  fervir  fous  lui. 
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PunifTezma  fierté,  d'autant  plus  condamnable, 
Qu'ayant  ofé  paraître , elle  eft  inébranlable. 

ERYPHILE. 

Alcméon , demeurez;  j'attefte  ici  les  dieux. 

Ces  dieux  qui  fur  le  crime  ouvrent  toujours  les  yeux, 
Qu'Hermogide  jamais  ne  fera  votre  maître  ; 

Sachez  que  c'eft  à vous  à l'empêcher  de  l'être  ; 

/ Et  contre  fes  rivaux,  et  fur- tout  contre  lui , 

Songez  que  votre  reine  implore  votre  appui. 

ALCMEON. 

Qu'entends -je!  ah!  difpofez  de  mon  fang,  de  ma  vie. 
Que  je  meure  à vos  pieds  en  vous  ayant  fervie! 

Que  ma  mort  foit  utile  au  bonheur  de  vos  jours  ! 
ERYPHILE. 

C'eft  de  vous  feul  ici  que  j’attends  du  fecours. 

Allez  : aflurez  - vous  des  foldats  dont  le  zèle 
Se  montre  à me  fervir  aufll  prompt  que  fidèle. 

Que  de  tous  vos  amis  ces  murs  foient  entourés. 

Qu’à  tout  événement  leurs  bras  foient  préparés. 

Dans  l’horreur  où  je  fuis  , fâchez  que  je  fuis  prête 
A marcher  s’il  le  faut,  à mourir  à leur  tête. 

Allez. 

SCENE  IV. 

ERYPHILE,  ZELONIDE. 

ZELONIDE. 

E faites  - vous  ? Quel  eft  votre  deftein  ? 
Que  veut  cet  ordre  affreux? 

ERYPHILE. 

- Ah!  je  fuccombe  enfin. 
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Dieux!  comme  en  lui  parlant,  mon  ame  déchirée 
Par  des  nœuds  inconnus  fe  Tentait  attirée  ! 

De  quels  charmes  fecrets  mon  cœur  eft  combattu! 

Quel  état!  . . Achevons  ce  que  j’ai  réfolu. 

Je  le  veux:  étouffons  ces  indignes  alarmes. 

ZELONIDE.  ' 

.Vous  parlez  d’Alcméon , et  vous  verfez  des  larmes! 

Que  je  crains  qu’en  fecret  une  fatale  erreur, . . 

ERYPHILE. 

Ah,  que  jamais  l’amour  ne  rentre  dans  mon  cœur! 

Il  m’en  a trop  coûté  : que  ce  poifon  funelle 
De  mes  jours  languiffans  n’accable  point  le  refie  ! 

Jours  trop  infortunés,  vous  ne  fûtes  remplis 
Qu’à  pleurer  mon  époux,  qu’à  regretter  mon  fils! 

• Leur  fouvenir  fatal  a toutes  mes  tendreffes. 

• Malheureufe!  efi-ce  à toi  d’éprouver  des  faibleffes? 
Pénétré  des  remords  qui  viennent  m’alarmer. 

Ce  cœur  plein  d'amertume  efi-  il  fait  pour  aimer? 

ZELONIDE. 

Pourquoi  donc  à fon  nom  redoublez-vous  vos  plaintes  ? 
Pardonnez  à mon'zèle,  et  permettez  mes  craintes. 

Songez  que  fi  l'amour  décidait  aujourd'hui . . . 

ERYPHILE. 

• Non , ce  n’efi  point  l’amour  qui  m’entraîne  vers  lui  ; 
Non , un  dieu  plus  puiffant  me  contraint  à me  rendre. 
L’amour  n’efi  pas  fi  pur,  l’amour  n’efi  pas  fi  tendre. 
Non,  plus  je  m’examine,  et  plus  j’ofe  approuver 

Les  fentimens  fecrets  qui  m’ont  fu  captiver. 

• Ce  n’efi  point  par  les  yeux  que  mon  ame  efi  vaincue. 
Ne  crois  pas  qu’à  ce  point  de  mon  rang  defeendue , 
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* Ecoutant  de  mes  fens  le  charme  empoifonneur , 

* Je  donne  à la  beauté  le  prix  de  la  valeur. 

Je  chéris  fa  vertu , j’aime  ce  que  j’admire. 

ZELONIDE. 

Ah,  Dieux!  oferiez-vous  le  nommer  à l’Empire?  (A) 
ERYFHILE. 

En  de  G pures  mains  ce  fceptre  enGn  remis 
Deviendrait  refpectable  à nos  dieux  ennemis. 

Mais  une  loi  plus  fainte  et  m’éclaire  et  me  guide  ; 

Je  chéris  Alcméon , je  dételle  Hermogide. 

Et  je  vais  rejeter,  en  ce  funefte  jour. 

Les  confeils  de  la  haine  et  la  voix  de  l’amour. 

Nature , dans  mon  coeur  G long-temps  combattue, 
Sentimens  partagés  d’une  mère  éperdue , 

Tendre  relTouvenir,  amour  de  mon  devoir, 

Reprenez  fur  mon  ame  un  abfolu  pouvoir. 

Moi , régner!  moi,  bannir  l’héritier  véritable  ! 

Ce  fceptre  enfanglanté  pèfe  à ma  main  coupable. 
Réparons  tout:  allons  ; et  vous.  Dieux  dont  je  fors  , 
Pardonnez  des  forfaits  moindres  que  mes  remords. 

Qu’on  cherche  Polémon.  Ciel!  que  vois-je?  Hermogide! 

SCENE  V. 

ERYPHILE,  HERMOGIDE,  ZELONIDE,  ’ 
EUPHORBE. 

HERMOGIDE. 

M.D  A M E , je  vois  trop  le  tranfport  qui  vous  guide  ; 

Je  vois  que  votre  coeur  fait  peu  difllmuler; 

Mais  les  momens  font  chers , et  je  dois  vous  parler. 

Soufifrcz 
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ACTE  Second. 

Souffrez  de  mon  refpect  un  confeil  falutaire , 

Votre  deflin  dépend  du  choix  qu’il  vous  faut  faire. 
Je  ne  viens  point  ici  rappeler  des  fermens 
Dictés  par  votre  père  , effacés  par  le  temps  ; 

Mon  coeur  ainG  que  vous  doit  oublier,  Madame, 
Les  jours  infortunés  d’une  inutile  Gamme; 

Et  je  rougirais  trop,  et  pour  vous  et  pour  moi, 

Si  c'était  à l’amour  à nous  donner  un  roi. 

Un  fentiment  plus  digne,  et  de  l’un  et  de  l’autre. 
Doit  gouverner  mon  fort  et  commander  au  vôtre. 

Vos  aïeux  et  les  miens,  les  dieux  dont  nous  fortons. 
Cet  Etat  periffant  G nous  nous  divifons. 

Le  fang  qui  nous  a joints,  l’intérêt  qui  nous  lie. 

Nos  ennemis  communs , l’amour  de  la  patrie , 

Votre  pouvoir,  le  mien,  tous  deux  à redouter. 

Ce  font- là  les  confeils  qu’il  vous  faut  écouter. 
Banniffez  pour  jamais  un  fouvenir  funefte  ; 

Le  préfent  nous  appelle,  oublions  tout  le  reGe. 

Le  paffé  n’eft  plus  rien  ; maîtres  de  l’avenir , 

Le  grand  art  de  régner  doit  feul  nous  réunir. 

Les  plaintes , les  regrets , les  vœux  font  inutiles  î 
C’eG  par  la  fermeté  qu’on  rend  les  dieux  faciles.  ({) 
Ce  fantôme  odieux  qui  vous,  trouble  en  ce  jour  , 

Qui  naquit  de  la  crainte , et  l’enfante  à fon  tour. 
Doit -il  nous  alarmer  par  tous  fes  vains  preGiges? 
Pour  qui  ne  les  craint  point,  il  n’eG  point  de  prodiges 
Ils  font  l’appât  grolGer  des  peuples  ignorans  , 
L’invention  du  fourbe , et  le  mépris  des  grands. 
Pcnfez  en  roi , Madame  , et  laiffez  au 'vulgaire 
Des  fuperGitions  le  joug  imaginaire. 

ERYPHILE. 

Quoi!  vous.  . . 

Théâtre.  Tome  I, 
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HERMOGIDE. 

Encore  un  mot,  Madame,  et  je  me  tais. 
Le  feul  bien  de  l’Etat  doit  remplir  vos  fouhaits  : 

Vous  n’avez  plus  les  noms,  et  d’cpoufe,  et  de  mère; 

Le  ciel  vous  honora  d’un  plus  grand  caractère. 

Vous  régnez  ; mais  fongez  qu’Argos  demande  un  roi. 
Vous  avez  à choilir  : vos  ennemis,  ou  moi. 

Moi , né  près  de  ce  trône , et  dont  la  main  fanglante 
A foutenu  quinze  ans  fa  grandeur  chancelante  : 

Moi,  dis-je,  ou  l’un  des  rois,  fans  force  et  fans  appui, 
Qjie  mon  lieutenant  feul  a vaincus  aujourd’hui. 

« Je  me  connais,  je  fais  <jue  blanchi  fous  les  armes, 

» Ce  front  trifte  et  févère  a pour  vous  peu  de  charmes, 
s Je  fais  que  vos  appas,  encor  dans  leur  printemps, 

* Devraient  s’effaroucher  de  l’hiver  de  mes  ans; 

* Mais  la  raifon  d’Etat  connaît  peu  ces  caprices  ; 

« Et  de  ce  front  guerrier  les  nobles  cicatrices 

* Ne  peuvent  fe  couvrir  que  du  bandeau  des  rois. 

Vous  connaiffez  mon  rang , mes  attentats , mes  droits  ; 
Sachant  ce  que  j’ai  fait,  et  voyant  où  j’afpire. 

Vous  me  devez.  Madame,  ou  la  mort,  ou  l’Empire. 
Quoi  ! vos  yeux  font  en  pleurs  ; et  vos  efprits  troublés . . . 

ERYPHILE. 

Non,  Seigneur,  je  me  rends;  mes  deftins-font  réglés. 
On  le  veut  ; il  le  faut  ; ce  peuple  me  l’ordonne  ; 

C’en  eft  fait  ; à mon  fort , Seigneur  , je  m’abandonne. 
Vous , lorfque  le  foleil  defeendra  dans  les  flots. 
Trouvez-vous  dans  ce  temple  avec  les  chefs  d’Argos. 
A mes  aïeux , à vous , je  vais  rendre  juftice  : 

Je  prétends  qu’à  mon  choix  l’univers  applaudiffe  ; 
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Et  vous  pourrez  juger  G ce  cœur  abattu 
Sait  conferver  fa  gloire , et  connaît  la  vertu. 

HERMOCIDE. 

Mais , Madame , voyez. . . 

ERYPHILE. 

Dans  mon  inquiétude. 
Mon  efprit  a befoin  d’un  peu  de  folitude; 

Mais  jufqu’à  ces  momens  que  mon  ordre  a Gxés  , 
Si  je  fuis  reine  encor,  Seigneur,  obéilTez. 


S C E J\f  E EL 

HERMOGIDE,  EUPHORBE. 

HERMOCIDE. 

D E M E U R E : ce  n’eft  pas  au  gré  de  fon  caprice 
Qu’il  faut  que  mon  courage  et  que  mon  fort  fléchifle  ; 
Et  je  n’ai  pas  verfé  tout  le  fang  de  mes  rois , 

Pour  dépendre  aujourd'hui  du  hafard  de  fon  choix. 
Parle  : as  - tu  difpofé  cette  troupe  intrépide , 

Ces  compagnons  hardis  du  deflin  d’Hermogide? 
Contre  la  reine  même  ofent-ils  me  fervir? 

’edphorbe. 

Pour  vos  intérêts  feuls  ils  font  prêts  à périr. 

HERMOCIDE. 

Je  faurai  me  fauver  du  reproche  et  du  blâme 
D’attendre  pour  régner  les  bontés  d’une  femme. 

Je  fus  quinze  ans  fans  maître,  et  ne  puis  obéir. 

Le  fruit  de  tant  de  foins  eü.  lent  à recueillir. 
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Argos  n’a  plus  de  rois,  et  c'était  trop  attendre 
Pour  les  fuivre  aux  enfers  , ou  régner  fur  leur  cendre. 
Je  n’ai  plus  , il  eft  vrai , ce  fer  fi  révéré 
Qu’on  croit  ici  du  trône  être  un  gage  afTuré  ; 

Mais  je  conferve  au  moins , de  cette  augufte  place 
Des  gages  plus  certains , la  confiance  et  l’audace. 
Mon  defiin  fe  décide  , et  fi  le  premier  pas 
Ne  m’élève  à l’Empire , il  m’entraîne  au  trépas. 

Entre  l’Empire  et  moi  tu  vois  le  précipice  ; 

• Allons , que  ma  fortune  y tombe  ou  le  franchüTc  ! 

Fin  du  fécond  acte. 
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ACTE  III. 

SCENE  PREMIERE. 

HERMOGIDE,  EUPHORBE,  Suite  d’Hermogide. 

HERMOGIDE. 

£ N F I N donc , voici  l’heure  où  dans  ce  temple  même , 
La  reine  avec  fa  main  donne  fon  diadème. 

Euphorbe , ou  je  me  trompe , pu  de  bien  des  horreurs 
Ces  dangereux  momens  font  les  avant-coureurs. 
EUPHORBE. 

Polémon  de  fa  part  flatte  votre  efpérance. 

HERMOGIDE. 

Polémon  veut  en  vain  tromper  ma  défiance. 

EUPHORBE. 

Eh  ! qui  choifir  que  vous  ? Cet  Empire  aujourd’hui 
3 Demande  un  bras  puüTant  qui  lui  ferve  d’appui. 

Que  dis-je  ? Vous  l'aimiez,  Seigneur,  et  tant  de  flamme... 

HERMOGIDE. 

Moi  ! que  cette  faiblefle  ait  amolli  mon  ame  ! 
Hermogide  amoureux  ! Ah  ! qui  veut  être  roi , 

Ou  n’eft  pas  fait  pour  l’être  , ou  fait  régner  fur  foi. 

» A la  reine  engagé  , je  pris  fur  fa  jeunefle 

Cet  heureux  afcendant  que  les  foins , la  fouplefle  , 

* L’attention , le  temps,  favent  li  bien  donner 

* ' Sur  un  cœur  fans  defieins  , facile  à gouverner. 

Le  bandeau  de  l’amour,  et  l’art  trompeur  de  plaire. 

De  mes  valîes  deflcins  ont  voilé  le  myftère. 
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Mais  de  fout  temps,  crois-moi,  la  foif  de  la  grandeur 
Fut  le  feul  fentiment  qui  régna  dans  mon  coeur. 

EUPiHORBE. 

Tout  vous  portait  au  trône  , et  les  voeux  de  rarmce , 

Et  la  voix  de  ce  peuple,  et  de  la  renommée, 

Et  celle  de  la  reine  en  qui  vous  efpériez. 

HERMOGIDE. 

Par  quels  funeftes  noeuds  mes  dellins  font  liés  ! 

* Son  époux  et  fon  fils  , privés  de  la  lumière , 

* Du  trône  à mon  courage  entr’ouvraient  la  barrière, 

■»  Quand  la  main  de  nos  dieux  la  ferma  fous  mes  pas. 

Je  fais  que  j’eus  les  voeux  du  peuple  et  des  foldats; 
Mais  la  voix  de  ces  dieux , ou  plutôt  de  nos  prêtres , 
M’a  dépouillé  quinze  ans  du  rang  de  mes  ancêtres. 

Il  fallut  fuccomber  aux  fuperftitions , 

* Qui  font,  bien  plus  que  nous,  les  rois  des  nations  ; (ê) 
Et  le  zèle  aveuglé  d’un  peuple  fanatique 

Fut  plus  fort  que  mon  bras  et  que  ma  politique. 

EUPHORBE. 

En  faveur  de  vos  droits  ce  peuple  enfin  s’unit  ; 

Du  trône  devant  vous  le  chemin  s’applanit; 

Argos  , par  votre  main  fait  à la  fervitude , 

Long-temps  de  votre  joug  prit  l’heuteufe  habitude  : 
Nos  chefs  feront  pour  vous. 

H.ERMOGIDE. 

Je  compte  fur  leur  foi. 

Tant  que  leur  intérêt  les  peut  joindre  avec  moi. 

L’un  d’eux,  je  l’avoûrai , me  trouble  et  m’importune; 
Son  defiin  qui  s’élève,  étonne  ma  fortune. 

Je  le  crains  malgré  moi. 
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EUPHORBE. 

Quoi!  ce  jeune  Alcméon, 

Ce  foldat  qui  vous  doit  fa  grandeur  et  fon  nom  ? 

HERMOGIDE. 

Oui , ce  fils  de  Théandre , et  qui  fut  mon  ouvrage , 

Qui  fous  moi  de  la  guerre  a fait  l’apprentiflage , 

Maître  de  trop  de  coeurs  à mon  char  arrachés, 

Au  bonheur  qui  le  fuit  les  a tous  attachés. 

Par  fes  heureux  exploits  ma  grandeur  eft  ternie  ; 

Son  afeendant  vainqueur  impofe  à mon  génie  : 

Son  feul  afpect  ici  commence  à m’alarmer. 

Je  le  hais  d'autant  plus  qu’il  fait  fe  faire  aimer , 

Que  des  peuples  féduits  l’eflime  eft  fon  partage; 

Sa  gloire  m’avilit  et  fa  vertu  m’outrage. 

Je  ne  fais , mais  le  nom  de  ce  fier  citoyen , 

Tout  obfcur  qu’il  était,  femble  égaler  le  mien. 

Et  moi,  près  de  ce  trône  où  je  dois  feul  prétendre , 

* J’ai  lafle  ma  fortune  à force  de  l’attendre. 

Mon  crédit , mon  pouvoir  adoré  fi  long-temps  , 

N’eft  qu’un  colofte  énorme  ébranlé  par  les  ans. 

Qui  penche  vers  fa  chute,  et  dont  le  poids  immenfc 
Veut , pour  fe  foutenir , la  fuprême  puifTance  ; ( 3 ) 

Mais  du  moins  en  tombant  je  faurai  me  venger.  (/) 

EUPHORBE. 

Qu’allez-vous  faire  ici? 

, HERMOGIDE. 

Ne  plus  rien  ménager. 

Déchirer , s’il  le  faut , le  voile  heureux  et  fombre 
Qui  couvrit  mes  forfaits  du  fecret  de  fon  ombre  : 

Les  juftifier  tous  par  un  nbuvel  effort, 

Par  les  plus  grands  fuccès , ou  la  plus  belle  mort  ; 
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Et  dans  le  déferpoir  on  je  vois  qu’on  m’entraîne , 

Ma  fureur. . . . Mais  on  entre,  et  j’aperçois  la  reine. 

S C E E II 

ERYBHILE,  ALCMEON,  HERMOGIDE, 
POLEMON,  EUPHORBE,  Chœur  d’Argiens. 

ALCMEON. 

Ouz  , ce  peuple  , Madame,  et  les  chefs,  et  les  rois. 
Sont  prêts  à confirmer , à chérir  votre  choix  ; 

Et  je  viens , en  leur  nom  , préfenter  leur  hommage 
A votre  heureux  époux , leur  maître  et  votre  ouvrage. 
Ce  jour  va  de  la  Grèce  alTurer  le  repos. 

ERYPHILE. 

Vous , Chefs  qui  m’écoutez , et  vous , Peuple  d’ Argos , 
Qui  venez  en  ces  lieux  reconnaître  l’empire 
Dh  nouveau  fouverain  que  ma  main  doit  éhre. 

Je  n’ai  point  à choifir  : je  n’ai  plus  qu’à  quitter 
Un  fceptre  que  mes  mains  n’avaient  pas  dû  porter. 
Votre  maître  eft  vivant,  mon  fils  refpire  encore. 

Ce  fils  infortuné , qu’à  fa  première  aurore 
Par  \m  trépas  foudain  vous  crûtes  enlevé. 

Loin  des  yeux  de  fa  mère  en  fecret  élevé  , (m) 

Fut  porté,  fut  nourri  dans  l’ençeinte  facrée 
Dont  le  ciel  à mon  fexe  a défendu  l’entrée. 

Celui  que  je  chargeai  de  fes  trilles  deftins  , > 

Ignorait  quel  dépôt  fut  mis  entre  fes  mains. 

Je  voulus  qu’avec  lui  renfermé  dès  l’enfance  , 

Mon  fils  de  fes  parens  n’eût  Jamais  connaiflance, 

Mon  amour  maternel , timide  et  curieux , 

A cent  fois  fur  fa  vie  interrogé  les  cieux  ) 
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Aujourd’hui  même  encore,  ils  m’ont  dit  qu’il  refpire. 
Je  vais  mettre  en  fes  mains  mes  jours  et  mon  Empire. 
Je  fais  trop  que  ce  dieu  , maître  éternel  des  dieux, 
Jupiter  dont  l’oracle  eft  préfent  en  ces  lieux. 

Me  prédit , m’aflura  que  ce  fils  fanguinaire 
Porterait  le  poignard  dans  le  fein  de  fa  mère. 

PuilTe  aujourd’hui , grand  Dieu , l’efiFort  que  je  rhe  fais 
Vaincre  l’alfreux  defiin  qui  l’entraîne  aux  forfaits! 
Oui,  Peuple,  je  le  veux  : oui,  le  roi  va  paraître  ; 

Je  vais  à le  montrer  obliger  le  grand  prêtre. 

Les  dieux  qui  m’ont  parlé  veillent  encOr  fur  lui; 

Ce  fecret  au  grand  jour  va  briller  aujourd’hui. 

De  mon  fils  déformais  il  n’eft  rien  que  je  craigne  ; 
Qu'on  me  rende  mon  fils  , qu’il  m'immole , et  qu’il  règne. 
HERMOGIDE. 

Peuple , Chefs , il  faut  donc  m’expliquer  à mon  tour  ; 
L’affreufe  vérité  va  donc  paraître  au  jour. 

Ce  fils  qu’on  redemande  afin  de  mieux  m’exclure  , 

Cet  enfant  dangereux,  l’horreur  de  la  nature  , 

Né  pour  le  parricide , et  dont  la  cruauté 
Devait  verfer  le  fang  du  fein  qui  l’a  porté  : 

Il  n’eft  plus.  Son  fupplice  a prévenu  fon  crime. 

ERYPHILE.  I 

Ciel! 

HERMOGIDE. 

Aux  portes  du  temple  on  frappa  la  victime. 

Celui  qui  l’enlevait  le  fuivit  au  tombeau,  {n) 

Il  fallait  étouffer  ce  monftre  en  fon  berceau  ; 

A la  reine,  à l’Etat  fon  fang  fut  nécelTaire; 

Les  dieux  le  demandaient  : je  fervis  leur  colère. 

Peuple,  n’en  doutez  point  : Euphorbe,  Nicétas, 

Sont  les  fccrets  témoins  de  ce  jufte  trépas. 
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J’attefte  mes  aïeux  et  ce  jour  qui  m’éclaire. 

Que  j’immolai  le  fils  , que  j’ai  fauvé  la  mère  ; 

Que  fi  ce  fang  coupable  a.  coulé  fous  nos  coups , 

J’ai  prodigué  le  mien  pour  la  Grèce  et  pour  vous. 

Vous  m’en  devrt  le  prix  ; vous  voulez  tous  un  maître  ; 
L’oracle  en  promet  un  , je  vais  périr , ou  l’être  ; 

Je  vais  venger  mes  droits  contre  un  roi  fuppofc  , 

Je  vais  rompre  un  vain  charme  à moi  feul  oppofé. 
Soldat  par  mes  travaux,  et  roi  par  ma  naiiïance. 

De  vingt  ans  de  combats  j’attends  la  récompenfe. 

Je  vous  ai  tous  fervis.  Ce 'rang  des  demi-dieux 
Défendu  par  mon  bras,  fondé  par  mes  aïeux. 

Cimenté  de  mon  fang  , doit  être  mon  partage. 

Je  le  tiendrai  de  vous,  de  moi , de  mon  courage. 

De  ces  dieux  dont  je  fors , et  qui  feront  pour  moi. 
Amis,  fuivez  mes  pas  , et  fervez  votre  roi. 

[il fort  Juivi  du Jiens,  ) 

SCENE  III. 

ERYPHILE,  ALCMEON,  POLEMON, 
Chœur  d’Argiens. 

ERYPHILE. 

Ou  fuis-je  ? De  quels  traits  le  cruel  m’a  frappée  ? 

Mon  fils  ne  ferait  plus  ! Dieux , m’auriez-vous  trompée  ! 
( à Polémon.  ) 

Et  vous  que  j’ai  chargé  de  rechercher  fon  fort.  .•. . 

POLEMON. 

On  l’ignore  en  ce  temple , et  fans  doute  il  ell  mort. 
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ALCMEON. 

Heine  , c’eft  trop  fouffrir  qu’un  monftre  vous  outrage  : 
Confondez  fon  orgueil  et  puniflez  fa  rage. 

Tous  vos  guerriers  font  prêts,  permettez  que  mon  bras... 

E R Y P H I L E. 

Es-tu  laflê  , Fortune  ? Eft-ce  aflfez  d’attentats? 

Ah!  trop  malheureux  fils , et  toi,  cendre  facrée, 

Cendre  de  mon  époux  de  vengeance  altérée , 

Mânes  fanglans , faut-il  que  votre  meurtrier  ' 

Règne  fur  votre  tombe  et  foit  votre  héritier  ! 

Le  temps,  le  péril  prefTe,  il  faut  donner  l’Empire. 

Un  dieu  dans  ce  moment , un  dieu  parle  et  m’infpire; 
Je  cède,  je  ne  puis,  dans  ce  jour  de  terreur , 

Réfifter  à la  voix  qui  s’explique  à mon  cœur. 

C’efi  vous,  maître  des  rois  et  de  la  deftinée; 

C’eft  vous  qui  me  forcez  à ce  grand  hyménée. 

Alcméon , fi  moi\  fils  eft  tombé  fous  fes  coups. ...  - 
Seigneur vengez  mon  fils , et  le  trône  eft  à vous. 

ALCMEON. 

Grande  Reine , eft-ce  à moi  que  ces  honneurs  infignes...« 
ERYPHILE. 

Ah!  quels  rois  dans  la  Grèce  en  feraient  aufll  dignes  ? (e) 
Ils  n’ont  que  des  aïeux,  vous  avez  des  vertus. 

Ils  font  rois , mais  c’eft  vous  qui  les  avez  vaitKus. 

C’eft  vous  que  le  ciel  nomme  et  qui  m’allez  défendre  : 
C’eft  vous  qui  de  mon  fils  allez  venger  la  cendre. 
Peuple,  voilà  ce  roi  fi  long  temps  attendu , 

Qui  feul  vous  a fait  vaincre , et  feul  vous  était  dû  , 

Le  vainqueur  de  deux  rois,  prédit  par  les  dieux  même. 
Qu’il  foit  digue  à jamais  de  ce  faint  diadème  ! 
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Qije  je  retrouve  en  lui  les  biens  qu’on  m'a  ravis  , 

Votre  appui,  votre  roi , mon  époux  et  mon  fils! 

S C E E IV. 

\ 

ERYPHILE,  ALCMEON,  POLEMON, 
THEANDRE,  Choeur  d’Argiens. 

THEANDRE. 

E faites- vous , Madame  ? Et  qu’allez-vous  réfoudre  ? 
Le  jour  fuit,  le  ciel  gronde  : entendez-vous  la  foudre  ? 
De  la  tombe  du  roi  le  pontife  a tiré 
Un  fer  que  fur  l’autel  fes  mains  ont  confacré. 

Sur  l’autel  à l’inftant  ont  paru  les  furies  : 

Les  flambeaux  de  l’Hymen  font  dans  leurs  mains  impies. 
Tout  le  peuple  tremblant , d’un  faint  refpect  touché  , 
BaiflTe  un  front  immobile , à la  terre  attaché. 

ERYPHILE. 

Jufqu’où  veux-tu  poufler  ta  fureur  vengerefle , 

O Ciel!  Peuples,  rentrez;  Théandre,  qu’on  me  laifle. 
Quel  jufle  effroi  faifit  mes  efprits  égarés  ! 

Quel  jour  pour  un  hymen! 

S C E N E V. 

ERYPHILE,  ALCMEON. 

ERYPHILE. 

A. h!  Seignfeur,  demeurez. 
Eh!  quoi  ! je  vois  les  dieux,  les  enfers  et  la  terre 
S'élever  tous  enfcmble  et  m’apporter  la  guerre  : 
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Mes  ennemis,  les  morts  contre  moi  déchaînés? 

Tout  l’univers  m’outrage , et  vous  m’abandonnez! 

ALCMEON, 

t 

Je  vais  périr  pour  vous , ou  punir  Hermogide  : 

Vous  fervir,  vous  venger  , vous  fauver  d’un  perfide. 

ERYPHILE. 

• 

Je  vous  fefais  fonroi:  mais  , hélas!  mais.  Seigneur, 
Arrêtez;  connaiffez  mon  trouble  et  ma  douleur. 

Le  défefpoir,  la  mort , le  crime  m’environne  ; 

J’ai  cru  les  écarter  en  vous  plaçant  au  trône. 

J’ai  cru  même  apaifer  ces  mânes  en  courroux. 

Ces  mânes  foulevés  de  mon  premier  époux. 

Hélas  ! combien  de  fois  de  mes  douleurs  preflee , 

Quand  le  fort  de  mon  fils  accablait  ma  penfée , 

Et  qu’un  léger  fommeil  venait  enfin  couvrir 

* Mes  yeux  trempés  de  pleurs  et  lafîes  de  s’ouvrir  ; 

Combien  de  fois  ces  dieux  ont  femblé  me  prefcrire 
De  vous  donner  ma  main  , mon  coeur  et  mon  Empire. 
Cependant,  quand  je  touche  au  moment  fortuné 

Où  vous  montez  au  trône  à mon  fils  delHné , 

Le  ciel  et  les  enfers  alarment  mon  courage  ; 

Je  vois  les  dieux  armés  condamner  leur  ouvrage; 

* Et  vous  feul  m’infpirez  plus  de  trouble  et  d’effroi 

* Que  le  ciel  et  ces  morts  irrités  contre  moi. 

Je  tremble  en  vous  donnant  ce  facré  diadème; 

* Ma  bouche  en  frémiflant  prononce,  je  vous  aime. 

* D'un  pouvoir  inconnu  l’invincible  afcendant 

* M’entraîne  ici  vers  vous  , m’en  repouffe  à l’inftant  ; 

* Et  par  un  fentiment  que  je  ne  puis  comprendre  ; 

* Mêle  une  horreur  affreufe  à l’amour  le  plus  tendre. 
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ERYPHILE. 


ALCMEON. 

Quels  momens  ! quel  mélange , ô Dieux  qui  m'écoutez , 
D’étonnement , d’horreurs , et  de  félicités  ! 

L’orgueil  de  vous  aimer,  le  bonheur  de  vous  plaire. 
Vos  terreurs , vos  bontés , la  céleile  colère , 

Tant  de  biens  , tant  de  maux  me  preflent  à la  fois , 

Que  mes  fcns  accablés  fuccombent  fous  leur  poids. 
Encor  loin  de  ce  rang  que  vos  bontés  m'apprêtent, 
C’eft  fur  vos  feuls  dangers  que  mes  regards  s’arrêtent. 
C’eft  pour  vous  délivrer  de  ce  péril  nouveau  , 

Que  votre  époux  lui-même  a quitté  le  tombeau. 

Vous  avez  d’un  barbare  entendu  la  menace; 

Où  ne  peut  point  aller  fa  criminelle  audace  ? 

Souffrez  qu’au  palais  même  aflemblant  vos  foldats  , 
J’alTure  au  moins  vos  jours  contre  fes  attentats; 

Que  du  peuple  étonné  j'apaife  les  alarmes  ; 

Que  prêts  au  moindre  bruit , mes  amis  foient  en  armes. 
C’eft  en  vous  défendant  que  je  dois  mériter 
Le  trône  où  votre  choix  m’ordonne  de  monter. 

ERYPHILE. 

Allez;  je  vais  au  temple  , où  d’autres  facrifices 
Pourront  rendre  les  dieux  à mes  voeux  plus  propices. 
Ils  ne  recevront  pas  d’un  regard  de  courroux 
Un  encens  que  mes  mains  n’offriront  que  pour  vous. 

Fin  du  troifième  acte. 
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ACTE  IV. 

SCENE  PREMIERE. 

ALCMEON,  THEANDRE. 

I 

ALCMEON. 

TTout  cft  en  fureté  : ce  palais  eft  tranquille. 

Et  je  réponds  du  peuple,  et  fur-tout  d’Eryphile. 

THEANDRE. 

Penfez  plus  au  péril  dont  vous  êtes  prelTé  ; 

Il  eft  rival  et  prince  , et  de  plus  offenfé. 

II  fonge  à la  vengeance  ; il  la  jure  : il  l’apprête  : 
J’entends  gronder  l’orage  autour  de  votre  tête 
Sun  rang  lui  donne  ici  des  foutiens  trop  puiflans , 

Et  fes  heureux  forfaits  lui  font  des  partifans. 

Cette  foule  d’amis  qu’à  force  d’injuftices .... 

ALCMEON. 

Lui , des  amis  ! Théandre , il  n’a  que  des  complices , 
Plus  prêts  à le  trahir  que  prompts  à le  venger; 

Des  cœurs  nés  pour  le  crime  , et  non  pour  le  danger. 
Je  compte  fur  les  miens  : la  guerre  et  la  victoire 
Nous  ont  long-temps  unis  par  les  nœuds  de  la  gloire  , 
Avant  que  tant  d’honneurs  fur  ma  tête  amalTcs  , 
Traînalfent  après  moi  des  cœurs  intérefles. 

Ils  font  tous  éprouvés  , vaillans , incorruptibles  ; 

La  vertu  qui  nous  joint  nous  rend  tous  invincibles  ; 
Leurs  bras  victorieux  m’aideront  à monter 
A ce  rang  qu’ayee  eux  j’appris  à mériter. 
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Mon  courage  a franchi  cet  intervalle  immenfc 
Que  mit  du  trône  à moi  mon  indigne  nailTance; 
L’Hymen  va  me  payer  le  prix  de  ma  valeur  ; 

Je  ne  vois  qu’Eryphile  , un  fceptre  et 'mon  bonheur. 

T H E A N D R E. 


Mais  ne  craignez-vous  point  ces  prodiges  funelles 
Qu’étalent  à vos  yeux  les  vengeances  céleftês  ? 

Ces  tremblemens  foudains , ces  fpectrcs  menaçans , 
Ces  morts  dont  le  retour  eft  l’efFroi  des  vivans  ? {p) 
Du  ciel  qui  nous  pourfuit  la  vengeance  obftince , 
Semble  fe  déclarer  contre-votre  hyménée. 


ALCMEON. 

Mon  cœur  fut  toujours  pur  ; il  honora  les  dieux  ; 
J’efpère  en  leur  juftice  , et  je  ne  crains  rien  d’eux. 

De  quel  indigne  effroi  ton  ame  eft- elle  atteinte? 

Ah  ! les  cœurs  vertuçux  font  - ils  nés  pour  la  erainte  ? 
Mon  orgueilleux  rival  ne  faurait  me  troubler  , 

Tout  chargé  de  forfaits  c’eft  à lui  de  trembler. 

C’eft  fur  fes  attentats  que  mon  efpoir  fe  fonde; 

C’eft  lui  qu’un  dieu  menace;  et  li  la  foudre  gronde, 
La  foudre  me  raffure  ; et  le  ciel  que  tu  crains 
Pour  l’en  mieux  écrafer  la  mettra  dans  mes  mains. 

t 

T H E A N D R £. 


Le  ciel  n’a  pas  toujours  puni  les  plus  grands  crimes  ; 
Il  frappe  quelquefois  d’innocentes  victimes. 
Amphiaraiis  fut  jufte  , et  vous  ne  favez  pas 
Par  quelles  mains  ce  ciel  a permis  fon  trépas. 


Hermogide  ! 


ALCMEON. 


THE  A ND  RE. 


!■ 


h 
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THEANDKE. 

Souffrez  que,  laiffant  la  contrainte, 
Seigneur,  un  vieux  foldat  vous  parle  ici  fans  feinte. 
ALCMEON. 

Tu  fais  combien  mon  coeur  chérit  la  vérité. 

T H E A N D R E. 

Je  connais  de  ce  coeur  toute  la  pureté. 

Des  héros  de  la  Grèce  imitateur  fidelle , 

Vous  jurez  aux  forfaits  une  guerre  immortelle  ; 

Vous  vous  croyez,  Seigneur,  armé  pour  les  venger. 
Gardez  de  les  défendre  et  de  les  partager. 

ALCMEON. 

Comment!  que  dites -vous? 

THEANDRE. 

Vous  êtes  jeune  encore  ; 
A peine  aviez- vous  vu  votre  première  aurore , 

Quand  ce  roi  malheureux  defcendit  chez  les  morts. 
Peut-être  ignorez-vous  ce  qu’on  difait  alors. 

Et  de  la  cour  du  roi  quel  fut  l’affreux  langage. 

ALCMEON. 

Eh  bien?  , 

THEANDRE. 

Je  vais  vous  faire  un  trop  fenlible  outrage  ; 
Mais  je  vous  trahirais  à le  diffimuler  : 

Je  vous  tiens  lieu  de  père  , et  je  dois  vous  parler. 

ALCMEON. 

Eh  bien!  que  difait -on?  achève. 

THEANDRE. 

Que  la  reine 

Avait  lié  fon  coeur  d’une  coupable  chaîne  ; 

Théâtre.  Tome  I.  • * E e 
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Qu’au  barbare  Hermogide  elle  promit  fa  main  ; 

£t  jufqu’à  fon  époux  conduifit  l'afTainn. 

ALCMEON. 

Rends  grâce  à l’amitié  qui  pour  toi  m’intéftfle; 

Si  tout  autre  que  toi  foupçonnait  la  princefle , 

Si  quelque  audacieux  avait  pu  l’offenfer. . . 

Mais  que  dis-je?  toi-même,  as-tu  pu  le  penfer? 
Peux-tu  me  préfenter  ce  poifon  que  l’envie 
Répand  aveuglément  fur  la  plus  belle  vie  ? 

J’ai. peu  connu  la  cour,  mais  la  crédulité 
Aiguife  ici  les  traits  de  la  malignité. 

Vos  oififs  courtifans  que  les  chagrins  dévorent, 
S’efforcent  d’obfcurcir  les  aftres  qu  ils  adorent. 

Là,  fi  vous  en  croyez  leur  coup  d’œil  pénétrant. 

Tout  minillre  eft  un  traître,  et  tout  prince  un  tyran; 
L’hymen  n’ell  entouré  que  de  feux  adultères , 

Le  frère  à fes  rivaux  eft  vendu  par  fes  frères  ; 

Et  fitôt  qu’un  grand  roi  penche  vers  fon  déclin , 

Ou  fon  fils  ou  fa  femme  ont  hâté  fon  deftin. 

Je  hais  de  ces  foupçons  la  barbare  imprudence. 

Je  crois  que  fur  la  terré  il  eft  quelque  innocence; 

Et  mon  cœur,  repouffant  ces  fentimens  cruels. 

Aime  à juger  par  lui  du  refte  des  mortels. 

Qui  croit  toujours  le  crime , en  paraît  trop  capable. 

A mes  yeux  comme  aux  tiens  Hermogide  eft  coupable  ; 
Lui  feul  a pu  commettre  un  meurtre  fi  fatal. 

Lui  feul  eft  parricide. 

THEANDRE. 

' Il  eft  votre  rival  : 

Vous  écoutez  fur  lui  vos  foupçons  légitimes  ; 

Vous  trouvez  du  plaifir  à détefter  fes  crimes. 
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Maû  un  objet  trop  cher. . . 

ALCMEON. 

Ah!  ne  l’outragez  plus] 

Et  gardez  le  filence  ou  vantez  fes  vertus. 

SCÈNE  II. 

ËRŸPHILE,  AL  CMEON,  THEANDRÉ, 
ZELONIDE,  Suite  de  la  Reine. 

ERYPHILE. 

K. 01  d’Argos,  paraiflez  et  portez  la  couronne  î 
Vos  mains  l’ont  défendue,  et  mon  coeur  vous  la  donne< 
Je  ne  balance  plus  : je  mets  fous  votre  loi 
L’empire  dTnachus,  et  vos  rivaux,  et  moi. 

J’ai  fléchi  de  nos  dieux  les  redoutables  haines; 

Leurs  vertus  font  en  vous , leur  fang  coule  en  mes  Veines^ 
Et  jamais  fur  la  terre  on  n’a  foriilé  de  noeuds 
Plus  chers  aux  immortels , et  plus  dignes  des  cleult. 
ALCMEON. 

Ils  lifent  dans  mon  coeur  ; ils  favent  que  l’empire 
Eft  le  moindre  des  biens  oit  mon  Courage  afpire. 
Puiflent  tomber  fur  moi  leurs  plus  funeftes  traits  ^ 

Si  ce  coeur  infidelle  oubliait  vos  bienfaits! 

Ce  peuple  qui  m’entend  , et  qui  m’appelle  au  temple. 
Me  verra  commander  pour  lui  donner  l'exemple  ; 

Et,  déjà  par  mes  mains  inftruit  à vous  fervir, 
N’apprendra  de  fon  roi  qu’à  vous  mieux  obéin 
ERVl^rilLÇ. 

Enfin  la  douce  paix  vient  raffurer  mon  ame  i . ^ 

Dieux  ! vous  favorifez  une  fi  pure  flamme  ! 

£d  i 
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Vous  ne  rejetez  plus  mon  encens  et  mes  vœux! 

Suivez  mes  pas  : entrons. . . 

Le  temple  s'ouvre;  l'ombre  d' Amphiaraüs  paraît  dans  une 
pojlure  menaçante, 

l’  O M B R E. 

Arrête,  malheureux! 

ERYPHILE.- 

Amphiaraüs  lui-même!  Où  fuis -je? 

ALCMEON. 


Ombre  fatale,  - 

Q^ud  dieu  te  fait  fortir  de  la  nuit  infernale  ? 

Quel  eft  ce  fang  qui  coule?  et  quel  es -tu? 

l’  O M B R E. 

Ton  roi. 

Si  tu  prétends  régner,  arrête,  obéis -moi. 

ALCMEON. 

Eh  bien , mon  bras  eft  prêt;  parle,  que  faut -il  faire  ? 

l’  O M B R E. 

Me  venger  fur  ma  tombe. 

ALCMEON. 

Eh  ! de  qui  ? 

L’  O M B R E. 

De  ta  mère. 

ALCMEON. 

Ma  mère  ! que  dis  - tu  ? quel  oracle  confus  ! 

Mais  l’enfer  le  dérobe  à mes  yeux  éperdus. 

( le  temple  Je  referme.  ) 

Les  dieux  ferment  leur  temple  ! 
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I 

THEANDRE. 

. O prodige  effroyable  ! 

ALCMEON. 

O d’un  pouvoir  funefte  oracle  impénétrable  ! 

ERYPHILE. 

A peine  ai -je  repris  l’ufage  de  mes  fensj 
Quel  ordre  ont  prononcé  ces  horribles  accens  ? 

De  qui  demandent -ils  le  fanglant  facrifice? 

• ALCMEON. 

Ciel  ! peux-tu  commander  que  ma  mère  périffe! 

Que  prétendez -vous  donc,  mânes  trop  irrités?  • 

Je  commence  à percer  dans  ces  obfcurités  : . . r 

Je.  commence  à fentir  que  les  deftins  font  julles, 

Que  mon  fort  eft  trop  loin  de  ces  grandeurs  augulles. 
J’euffe  été  trop  heureux;  mais  les  mânes  jaloux 
Du  fein  de  leurs  tombeaux  s’élèvent  contre  nous , 
Préviennent  votre  honte  et  rompent  l’hyménée,  ’ 
Dont  s’offenfaient  ces  dieux  de  qui  vous  êtes  née. 

ERYPHILE. 

Ah  ! que  me  dites  - vous  ? hélas  ! 

ALCMEON.  ■ t 

Souffrez  du  moins 
Que  je  puiffe  un  moment  vous  parler  fans  témoins. 
Pour  la  dernière  fois , vous  m’entendez  peut  - être , 

Je  vous  avais  trompée  et  vous  m’allez  connaître. 

ERYPHILE. 

Sortez.  De  toutes  parts  ai -je  donc  à trembler? 

• : • X 

Ee  3 
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438  ER-YPHILE. 

SCENE  III. 

JERYpHItE,  ALCMEON. 

ALCMEON. 

I L n’eft  plus  de  fecrets  que  je  doive  celer, 

Théandre  jufqu’ici  m’a  tenu  lieu  de  père  ; 

Je  ne  fuis  point  fon  fils,  ei  je  n’ai  point  de  mère. 
Aladame,  le  deftin  qui  m’a  trahi  toujours, 

M’a  raVi  dès  long -temps  les  auteurs  de  mes  jour*. 
Connu  par  ma  fortune  et  par  ma  feule  audace , 

Je  cachais  aux  humains  la  honte  de  ma  race,  (g) 

J’ai  cru  qu’un  fang  trop  vil,  en  mes  veines  tranfmis, 
Plus  pur  par  mes  travaux  était  d’aflez  grand  prix;  > 
Et  que  lui  préparant  une  plus  digne  courfe , ^ 

En  le  verfant  pour  vous  j'anobliflais  fa  fource. 

Je  fis  plus  : jufqu’à  vous  l’on  me  vit  afpirer. 

Et,  rival  de  vingt  rois,  j’ofais  vous  adorer.  , 

Ce  ciel  enfin , ce  ciel  m’apprend  à iqe  connaître  ; 

Il  veut  confondre  en  moi  le  fang  qui  m’a  fait  naître, 

La  mort  entre  nous  deux  vient  d’ouvrir  fes  tombeaux, 

Et  l’enfer  contre  moi  s’unit  à mes  rivaux. 

Sous  les  obfcurités  d’un  oracle  févère. 

Les  dieux  m’ont  reproché  jufqu’au  fang  de  ma  mèrç.  , 
Madame  , il  faut  céder  à leurs  cruelles  lois  ; 

Alcméon  n’efi  point  fait  pour  fuccéder  aux  rois. 

Victime  d’un  deftin  , que  même  encor  je  brave. 

Je  oe  m’en  cache  plus , je  fuis  fils  d’un  efclayç. 

ERYPH|LE, 

Vpus , Seigneur? 
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ALCMEON. 


Oui,  Madame,  et  dans  un  rang  fi  bas, 
Souvenez -vous  qu'enfin  je  ne  m’en  cachai  pas; 

Que  j’eus  l’ame  affez  forte,  affez  inébranlable , 

Pour  faire  devant  vous  l’aveu  qui  vous  accable; 

Que  ce  fang,  dont  les  dieux  ont  voulu  me  former. 

Me  fit  un  cœur  trop  haut  pour  ne  vous  point  aimer. 

E R Y P H 1 L E. 

Un  efclave  ! 


ALCMEON. 


Une  loi  fatale  à ma  naiflance 
Des  plus  vils  citoyens  m’interdit  l’alliance. 

J’afpirais  jufqu’à  vous  dans  mon  indigne  fort. 

J’ai  trompé  vos  bontés,  j’ai  mérité  la  mort,  (f) 
Madame,  à mon  aveu  vous  tremblez  de  répondre? 
ERYPHILE. 

Qijelsfoupçons!  quelle  horreur  vient  ici  me  confondre  ! (r) 
Dans  les  mains  d’un  efclave  autrefois  j’ai  remis .. . 
M’avez -vous  pardonné  , Deftins  trop  ennemis! 
Voulez-vous  ou  finir,  ou  combler  ma  misère? 

Alcméon , dans  quel  temps  a péri  votre  père  ? 

Quel  fut  fon  nom?  Parlez. 

ALCMEON. 

J’ignore  encor  ce  nom , 

Qui  ferait  votre  honte  et  ma  confufion. 

ERYPHILE. 

Mais  comment  mourut- il?  où  perdit -il  la  vie? 

En  quel  temps  ? 

ALCMEON. 

C’eft  ici  qu’elle  lui  fut  ravie , 

E e 4 


Digitized  by  Google 


ERYPHILE. 


440 

Après  qu'aux  champs  thébains  le  célefle  courroux 
Eut  permis  le  trépas  du  prince  votre  époux. 

ERYPHILE. 

O crime  ! • 

ALCMEON. 

Hélas  ! ce  fut  dans  ma  plus  tendre  enfance 
Qu’on  m’enleva  , dit -on  , l’auteur  de  ma  nailTance. 
Au  pied  de  ce  palais  de  tant  de  demi -dieux, 

D’où  jufque  fur  fon  fils  vous  abailTiez  les  yeux, 

Là , près  du  corps  fanglant  de  mon  malheureux  père , 
Je  fus  laiffe  mourant  dans  la  foule  vulgaire 
De  ces  vils  citoyens , trifte  rebut  du  fort , 

Oubliés  dans  leur  vie  , inconnus  dans  leur  mort. 

Un  prêtre  de  ces  lieux  fauva  mes  dellinées; 

Il  renoua  le  fil  de  mes  faibles  années. 

Théandre  m’éleva  : le  relie  vous  ell  dû. 

J’ofai  trop  m’élever,  et  je  me  fuis  perdu. 

ERYPHILE. 

M’alarmerais-je  en  vain?  Mais  cet  oracle  horrible. . . 
Le  lieu,  le  temps , l’efclave. . . ô Ciel , ell -il  pofllble  ! 
Qu’on  cherche  le  Grand  Prêtre.  Hélas!  déjà  les  dieux. 
Soit  pitié , foit  courroux,  l’amènent  à mes  yeux. 

SCENE  IV. 

ERYPHILE  , . ALCMEON,  LE  GRAND  PRETRE 
une  épée  à la  main. 

LE  GRAND  PRETRE. 

L’ HEURE  vient , armez-vous , recevez  cette  épée. 
Jadis  de  votre  f^ng  un  traître  l’a  trempée. 
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Allez  : vengez  Argos , Atnphiarails , et  vous. 

E R Y P H I L E. 

Que  vol'î-je?  c’eft  le  fer  que  portait  mon  époux, 

Le  fer  que  lui  ravit  ce  barbare  Hermogide. 

Tout  me  retrace  ici  le  crime  et  l’homicide  ; 

La  force  m’abandonne  à cet  objet  affreux. 

Parle  ; qui  t’a  remis  ce  dépôt  malheureux  ? 

Quel  dieu  te  l’a  donné? 

LE  GRAND  PRETRE, 

Le  dieu  de  la  vengeance. 

(à  Alcméon.) 

Vojci  ce  même  fer  qui  frappa  votre  enfance , 

Qu'un  cruel , malgré  lui  miniflre  du  deftin , 

Troublé  par  fes  forfaits,  laiffa  dans  votre  fein. 

Ce  dieu  qui  dans  le  crime  effraya  cet  impie , 

Qui  fit  trembler  fa  main,  qui  fauva  votre  vie. 

Qui  commande  au  trépas , ouvre  et  ferme  le  flanc , 
Venge  un  meurtre  par  l’autre,  et  le  fang  par  le  fang. 
M’ordonna  de  garder  ce  fer,  toujours  funefte, 

Jufqu’à  l’inftant  marqué  par  le  courroux  célefle. 

La  voix,  l’affreufe  voix  qui  vient  de  vous  parler. 

Me  conduit  devant  vous  pour  vous  faire  trembler. 

ERYPHILE. 

Achève  : romps  le  voile  ; éclaircis  le  myllère. 

Son  père , cet  efclave  ? 

JbE  GRAND  PRETRE. 

Il  n’était  point  fon  père; 

Un  fang  plus  noble  crie. 

ERYPHILE. 

Ah  ! Seigneur  : ah  ! mon  roi  ! 

Fils  d’un  héros. . . 
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ERYPHILE. 


ALCMEON. 

Quels  noms  vous  prodiguez  peur  moi  ! 
EKYPHtLE  fe  jetant  entre  les  bras  de  TJlonide.  ' ■ 

Je  ne  puis  achever,  je  me  meurs , Zélonidc. 

LE  GRAND  PRETRE, à Alcméon  en  lui  donnant  l'épée. 

Je  laifle  entre  vos  mains  ce  glaive  parricide: 

C’eft  un  don  dangereux  ; puifle-t-il  déformais 
Ne  point  fervir,  grands  Dieux,  à de  nouveaux  forfaits! 

S C E E y. 

ALCMEON,  ERYPHILE. 

ERYPHILE. 

» £ H bien  ! ne  tarde  plus  remplis  ta  delHnée  : 

« Porte  ce  fer  fanglant  fur  cette  infortunée. 

« Etouffe  dans  mon  fang  cet  amour  malheureux 
« Que  dictait  la  nature  en  nous  trompant  tous  deux; 

» Punis -moi,  venge -toi,  venge  la  mort  d’un  père, 

« Reconnais -moi,  mon  fils  : frappe  et  punis  ta  mère. 
ALCMEON. 

Moi , votre  fils  : grands  Dieux  ! 

ERYPHILE. 

* 

, C’eft  toi  dont , au  berceau , 

Mon  indigne  faibleffe  a creufé  le  tombeau  ; 

C’eft  toi  qui  fus  frappé  par  les  mains  d’Hermogide, 

C’eft  toi  qui  m’es  rendu,  mais  pour  le  parricide  : 

Toi  mon  fang,  toi  mon  fils,  que  le  ciel  en  courroux. 

Sans  ce  prodige  horrible , aurait  fait  mon  époux. 
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ALCMEON. 

De  quel  coup  ma  raifon  vient  d’être  confondue  ! 

Dieux!  fur  elle  et  fur  moi  puis -je  arrêter  la  vue? 

Je  ne  fais  où  je  fuis  : Dieux,  qui  m’avez  fauvé. 
Reprenez  tout  ce  fang , par  vos  mains  confervé. 

£ft-il  bien  vrai,  Madame?  on  a tué  mon  père! 

11  veut  votre  fupplice , et  vous  êtes  ma  mère  ! 

BRYPHILE. 

* Oui , je  fus  fans  pitié  t fois  barbare  à ton  tour , 

* Et  montre*toi  mon  fils  en  m’arrachant  le  jour. 

* Frappe. ..  Mais  quoi?  tes  pleurs  fe  mêlent  à snes  larmes? 

* O mon  cher  fils!  ô jour  plein  d’horreur  et  de  charmes  ! 

•»  Avant  de  me  donner  la  mort  que  tu  me  dois , 

« De  la  nature  encor  lailFe  parler  la  voix  : 

» Souffre  au  moins  que  les  pleurs  de  ta  coupable  mère 

* Arrofent  une  main  fi  fatale  et  fi  cbère. 

ALCMEON. 

Cruel  Amphiaraüs  ! abominable  loi  ! 

La  nature  me  parle  et  l’emporte  fur  toi. 

O ma  mère  ! 

eryphile,m  rembra/fant. 

O cher  fils  que  le  ciel  me  renvoie , 

Je  ne  méritais  pas  une  fi  pure  joie. 

J’oublie,  et  mes  malheurs , et  jufqu’à  mes  forfaits  ; 

Et  ceux  qu’un  dieu  t’ordonne , et  tous  ceux  que  j’ai  faits. 
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eryphile. 


s C E M E VL  . . 

ERYPHILE, ALCMEON,  ZELONIDE, 
P O L E M O N. 

P O L E M O N. 

M..  AME,  en  ce  moment  l’infolent  Hermogide , 
Suivi  jufqu’en  ces  lieux  d’une  troupe  perfide  , 

La  flamme  dans  les  mains  afllége  ce  palais. 

Déjà  tout  eft  armé  , déjà  volent  les  traits. 

Nos  gardes  raflemblés  courent  pour  vous  défendre  ; 

Le  fang  de  tous  côtés  commence  à fe  répandre. 

Le  peuple  épouvanté , qui  s’emprefTe  ou  qui  fuit , 

Ne  fait  fi  l'on  vous  fert,  ou  fi  l’on  vous  trahit. 

ALCMEON. 

O Ciel  ! voilà  le  fang  que  ta  voix  me  demande  ; 

La  mort  de  ce  barbare  eft  ma  plus  digne  oiFrande. 
Reine,  dans  ces  horreurs  ceflez  de  vous  plonger; 

Je  fuis  l’ordre  des  dieux , mais  c’eft  pour  vous  venger. 

Fin  du  quatrième  acte. 
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ACTE  V. 


SCENE  PREMIERE. 

ALCMEON,  THEANDRE,  POLEMON,  Soldats. 


ALCMEON. 

U S trahirai  -je  en  tout , ô cendres  de  mon  père  ! 
Quoi , ce  fier  Hermogide  a trompé  ma  colère  ! 

Quoi,  la  nuit  nous  fépare,  et  ce  monfire  odieux 
Partage  encor  l’armée , et  ce  peuple , et  les  dieux  ! 
Retranché  dans  ce  temple , aux  autels  qu’il  profane 
* U me  brave  : il  jouit  du  ciel  qui  le  condamne  ! (/) 

{ à Polémon.  ) 

Allez. 

POLEMON. 

Et  qu’avez -vous.  Seigneur,  à ménager? 

Tous  les  lieux  font  égaux , quand  il  faut  fe  venger  ; 
Vous  régnez  fur  Argos. . . 


ALCMEON. 

Argos  m’en  eft  plus  chère  ; 
Avec  le  nom  de  roi , je  prends  un  cœur  de  père. 

Me  faudrait -il  verfer  dans  mon  règne  naiflant. 

Pour  un  feul  ennemi  tant  de  fang  innocent  ? 

EU- ce  à moi  de  donner  le  facrilége  exemple 
D’attaquer  les  dieux  même  et  de  fouiller  leur  temple  ? 
Ils  pourfuivent  déjà  ce  cœur  infortuné 
Qui  protège  contre  eux  ce  fang  dont  je  fuis  né. 
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Va,  dis- je , Polémon,  va,  c’eft  de  ta  prudence 
Que  ton  maître  et  ce  peuple  attendent  leur  vengeance. 
Agis,  parle,  promets,  que  fur-tout  d’Alcméon 
11  ne  redoute  point  d’indigne  trahifon; 

Fais  qu’il  s’éloigne  au  moins  de  ce  temple  funefte. 
Rends -moi  mon  ennemi,  mon  bras  fera  le  refie. 

^ {PoUmonJort.) 

( à Théandre.  ) 

Et  vous,  de  cette  enceinte,  et  de  ces  vafles  tour» 
Avez-vous  parcouru  lés  plus  fecrets  détours  ? 

Du  palais  de  la  reine  a-t-on  fermé  les  portes  ? 


THEANDRE.  _ 

J’ai  tout  vu  ; j’ai  par-tout  difpofé  vos  cohortes. 
Cependant  votre  mère. . . 

A L C M E O R. 

A-t-on  foin  de  fes  jours  ? 


T H E A N D R E. 

Ses  femmes  en  tremblant  lui  prêtent  leur  fecours  ; 

Elle  a repris  fes  fens  ; fon  ame  défolée , 

Sur  fes  lèvres  encore  à peine  eft  rappelée. 

Elle  cherche  le  jour,  le  revoit  et  gémit.  ( 5 ) 

Elle  vous  craint , vous  aime  ; clic  pleure  et  frémit. 

Elle  va  préparer  un  fecret  facrifice 
A ces  mânes  facrés  armés  pour  fon  fupplice. 

Son  défefpoir  l'égare , elle  va  s’enfermer  „ . 

Au  tombeau  de  ce  roi  qu’elle  n’ofe  nommer. 

De  ce  fatal  époux,  votre  malheureux  père , 

Dont  vous  favez. . . 

ALCMEON. 

Grands  Dieux  ! je  fais  qu’elle  eft  ma  mérc.  (u) 
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THEANDRE. 

Les  dieux  veulent  fon  fang.  Dans  un  tel  défefpoir  ^ 

Quels  confeils  défonnais  pourriez-vous  recevoir? 

AL  G M E O N. 

Aucun.  Quand  le  malheur,  quand  la  honte  eft  extrême , 

Il  ne  faut  prendre,  ami,  confeil  que  de  foi -même. 

Mon  Père  !...  Que  veux- tu?  chère  Ombre!  apaife-toi!  (*) 

Le  nom  facré  de  hls  eft- il  aftreux  pour  moi? 

Je  t'entends , et  ta  voix  m’appelle  fur  ta  tombe  ! 

De  tous  tes  ennemis  y veux-  tu  l’hécatombe  ? 

Tu  demandes  du  fang. . . demeure , attends , choifîs  ^ 

’ Ou  le  fang  d'Hermogide , ou  le  fang  de  ton  fils  ! 

S C E N E 1 I. 

ALCMEON,THEANDRE,POLEMON. 

ALCMEON. 

Eh  bien  ! Pas -tu  revu  cet  ennemi  farouche? 

A lui  parler  d'accord  as -tu  forcé  ta  bouche?  {y) 

Les  dieux  le  livrent  - ils  à ma  jufte  fureur  ? 

Sait-il  ce  qui  fe  paffe?  - - 1 

P O L E M O N. 

Il  l’ignore.  Seigneur. 

Il  ne  foupçonne  point  quel  fang  vous  a fait  naître  ; 

Il  méprife  fon  prince , il  méconnaît  fon  maître  ; 

Furieux , implacable , au  combat  prépaté , 

Et  plus  fier  que  le  dieu  dans  ce  temple  adoré  : 

Mais  il  confent  enfin  de  quitter  fon  aille. 

De  TOUS  entendre  ici , de  revoir  Eryphile. 
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11  veut  qu'un  nombre  égal  de  chefs  et  de  foldati 
Egalement  armés,  fui  vent  de  loin  vos  pas. 

Il  reçoit  votre  foi  qu’à  regret  je  lui  porte; 

Je  règle  votre  fuite  ; il  nomme  fon  efcorte. 

\ 

ALCMEON. 

Il  va  paraître. 

P O L E M O N. 

Il  vient;  mais  a-t-il  mérité 
Que  vous  lui  conferviez  tant  de  fidélité  ? 

Doit-  on  rien  aux  méchans  ? et  quel  refpect  frivole 
Expofe  votre  fang. . . 

ALCMEON. 

J’ai  donné  ma  parole. 

P O L E M O N. 

A qui  la  tenez -vous?  A ce  perfide? 

ALCMEON. 

A moi. 

THEANDRE. 

Et  que  prétendez -vous? 

ALCMEON. 

Me  venger,  mais  en  roi. 

Argos  à mes  vertus  reconnaîtra  fon  maître. 

Mais  près  du  temple,  ami,  ne  vois -je  pas  le  traître? 

THEANDRE. 

Un  dieu  pourfuit  fes  pas  et  le  conduit  ici  : 

Il  entre  en  frémiflant. 

ALCMEON. 

Dieux  vengeurs  ! le  voici. 

SCENE  III. 
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S C E J\f  E III. 

HERMOGIDE  dans  le  fond  du  théâtre , ALCMEON  , 
THEANDRE,  POLEMON  fur  le  devant.  Suite 
d’Hennogide. 

HERMOGIDE. 

D O V vient  donc  qu’en  ces  lieux  je  ne  vois  pas  la  reine? 
Quel  Clence  ! eft-ce  un  piège  on  mon  deflin  m’entraîne? 
Rien  ne  paraît:  un  lâche  a-t-il  furpris  ma  foi? 

Qui  ? moi , craindre  ! Avançons. 

ALCMEON. 

Demeure,  et  connais-moi.  (z) 
Connais  ce  fer  facré  : l’ofes-tu  voir  encore? 

HERMOGIDE. 

Oui,  c’eft  le  fer  d’un  roi  qu’un  fujet  déshonore. 
ALCMEON. 

Te  fouvient-  il  du  fang  dont  l’a  fouillé  ta  main  ? 

HERMOGIDE. 

Peux-  tu  bien  demander, . . 

ALCMEON. 

Malheureux  aiTaiHn , 

Quel  efclave  a percé  ces  mains  de  fang  fumantes  ? ; 

Quel  enfant  innocent.  ..  Eh  quoi,  tu  t’épouvantes! 

Tu  t’en  vantais  tantôt,  tu  te  tais  ; tu  frémis  ! 

Meurtrier  de  ton  roi , fais  - tu  quel  eft  fon  fils  ? ' 

Théâtre,  Tome  1.  . *Ff 


Digitized  by  Google 


45o  e r y p h 1 l e. 

HERMOCIDE. 

Ciel  ! tous  les  morts  ici  renaiOent  pour  ma  perte. 

Son  fils  ! 

ALCMEON. 

De  tes  forfaits  l’horreur  eft  découverte. 

Revois  Amphiaraüs,  vois  fon  fang,  vois  ton  roi. 

HERMOCIDE. 

Je  ne  vois  rien  ici  que  ton  manque  de  foi. 

Tremble,  qui  que  tu  fois;  et  devant  que  je  meure, 
Puifque  tu  m'as  trahi. . . 

ALCMEON. 

' Non,  barbare,  demeure. 

Connais*moi  tout  entier:  fâche  au  moins  que  mon  bras 
Ne  fait  point  fe  venger  par  des  aflaflinats. 

Je  dois  de  tes  forfaits  te  punir  avec  gloire; 

J'attends  ton  châtiment  des  mains  de  la  victoire  : 

Et  ce  fang  de  tes  rois , qui  te  parle  aujourd’hui , 

Ne  veut  qu'une  vengeance  aufll  noble  que  lui.  ‘ 

Sans  fuite  ainfi  que  moi , viens , fi  tu  l'ofes , traître , 
Chercher  encor  ma  vie , et  combattre  ton  maître. 

Suis  mes  pas. 

HERMOCIDE. 

Où  vas -tu? 

ALCMEON. 

Sur  ce  tombeau  facré. 

Sur  la  cendre  d’un  roi  par  tes  mains  maffacré. 
Combattons  devant  lui  ; que  fon  ombre  y décide 
Du  fort  de  fon  vengeur  et  de  fon  homicide. 

L’ofes-tu? 
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ACTE  CINQ,UIEME.  45 1 
HERMOGIDS. 

Si  je  l’ofe!  en  peux- tu  bien  doutér? 

Et  les  morts,  ou  ton  bras  font -ils  à redouter? 

Viens  te  rendre  au  trépas;  viens,  jeune  téméraire, 
M’immoler  ou  mourir , joindre  ou  venger  ton  père. 
ALCMEON. 

1 

[le  Grand  Prêtre  entre.) 

Qu’aucun  de  vous  ne  fuive,  et  vous.  Prêtre  des  dieux, 
Ne  craignez  rien;  mon  bras  n’a  point  fouillé  ces  lieux. 
Allez  au  dieu  d’Argos  immoler  vos  victimes , 

Je  vais  tenir  fa  place  en  puniffant  les  crimes. 

S C E N E 1 V. 

LE  GRAND  PRETRE,  THE  ANDRE,  POLEMON. 

THEANDRE. 

C3 1 E L ! fois  pour  la  juftice,  et  nos  maux  font  finis. 

LE  GRAND  PRETRE. 

Nos  maux  font  à leur  comble!  il  le  faut...  je  frémis...  [aa) 
L’ordre  ell  irrévocable. , . ah  ! mère  malheureufe  ! 

C’eR  la  mort  qui  t'amène  à cette  tombe  aRireufe. 
THEANDRE. 

Hcrmogide. . . 

LE  GRAND  PRETRE, 
n expire  : Alcméon  eft  vainqueur. 

C’en  cR  aflfez , reviens , fuis  de  ce  lieu  d'horreur  i 
Amphiaraiis  te  fuit;  il  t’égare,  il  t'anime, 

U t’aveugle  ; et  le  crime  efi  puni  par  le  crime. 

F f a 
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ERYPHILE. 


THEANDRE. 

C’eft  la  voix  de  la  reine. 

P O L E M O N, 

Ah  ! quels  lugubres  cris  ! 
le  grand  PRETRE. 

Crains  ton  roi , crains  ton  fang. 

ERYPHILE,  derrière  le  théâtre. 

Epargne  - mùi , mon  fils  ! 
ALCMEON,  derrière  le  théâtre. 

Reçois  le  dernier  coup , tombe  à mes  pieds , perfide. 

(on  entend  un  cri  d'Eryphile.) 

Ciel!  qu’eft-ce  que  j’entends? 

LE  GRAND  PRETRE. 

La  voix  du  parricide. 

S C E e'  V. 

ALCMEON,  THEANDRE,  LE  GRAND  PRETRE, 

' POLEMON. 

ALCMEON. 

J E viens  de  l’immoler  : il  n’eft  plus;  je  fuis  roi. 

Dieux!  diflipez  l’horreur  qui  s’empare  de  moi. 

Mon  bras  vous  a vengés , vous , ce  peuple , et  mon  père, 
Hermogidë  eft  tombé,  même  aux  pieds  de  ma  mère  ; (bb) 
Il  demandait  la  vie;  il  s’eft  humilié;  i 
Et  mon  cœur  une  fois  s’eft  trouvé  fans  pitié. 
Rendez-moi  cette  paix  que  la  juftice  donne  ! , 

Quoi!  j’ai  puni  le  crime,  et  c’eft  moi  qui  friffonne! 


Di  . — 


ACTE  CINQ.UIEME.  453 

Ah  ! pour  les  fcélérats  quels  font  vos  châtimens 
Si  les  cœurs  vertueux  éprouvent  ces  tourmens  ? 

Eryphile  , témoin  de  ma  jüfte  vengeance , 

Viens  régner  avec  moi  ! Quoi , tu  fuis  ma  préfence  ? 

Tu  crains  ton  fils  : tu  crains  ce  bras  enfanglanté , 

Et  cet  horrible  arrêt  que  le  ciel  a dicté. 

Vous , courez  vers  la  reine  et  calmez  fes  alarmes  : 

Dites- lui  que  nos  mains  vont  eflfuyer  fes  larmes. 

Mais  non,  je  veux  moi-même  embrafifer  fes  genoux; 
Allons,  je  veux  la  voir... 

SCENE  I V et  dernière. 

ERYPHILE,  foutenue  par  fes  femmes , ALCMEON, 
LE  GRAND  PRETRE,  THEANDRE, 
P O L E M O N , Suite. 

LE  GRAND  PRETRE. 

jA.h!  que  demandez-vous?  (cc) 

ALCMEON. 

Je  vais  mettre  à fes  pieds  le  prix  de  mon  courage  ; 
Oui,  je  veux...  quel  objet...  que  vois- je? 

ERYPHILE. 

Ton  ouvrage. 

Les  oracles  cruels  enfin  font  accomplis , 

Et  je  meurs  par  tes  mains  quand  je  retrouve  un  fils  ; 

Le  ciel  eft  jufte.  [dd) 

% 

ALCMEON. 

Ah!  Dieux!  parricide  exécrable! 
Vous  ! ma  mère  ! elle  meurt ...  et  j'en  ferais  coupable  ! 

Ff  3 
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454  ERYPHILE.  ACTE  CINQ.UIEME. 

Non,  je  ne  le  fuis  pas,  Dieux  cruels  ! et  mon  bra* 
Dans  mon  fang  à vos  yeux. . . 

( on  le  défame.  ) 

ERYPHILE. 

Mon  fils,  n’achève  pas. 

Je  péris  par  ta  main  ; ton  cœur  n’eft  pas  complice. 

Les  dieux  t'ont  aveuglé  pour  hâter  mon  fupplice. 

Je  meurs  contente...  Approche. . . après  tant  d’attentats 
LailTe>moi  la  douceur  d’expirer  dans  tes  bras. 

(«7  Je  jette  aux  genoux  d'Erypkile.) 
Indigne  que  je  fuis  du  facré  nom  de  mère, 

J’ofe  encor  te  dicter  ma  volonté  dernière. 

Il  faut  vivre  et  régner  : le  fils  d’Amphiaraüs 
Doit  réparer  ma  vie  à force  de  vertus. 

Un  moment  de  faiblelTe,  et  même  involontaire, 

A fait  tous  mes  malheurs , a fait  périr  ton  père. 
Souviens -toi  des  remords  qui  troublaient  mes  efprits  : 
* Souviens-toi  de  ta  mère...  ô mon  fils...  mon  cher  fils... 
C'en  ell  fait. ..  [ee] 

ALCMEON. 

Elle  expire . . . impitoyable  père  ! 

' Sois  content  j j’ai  tué  ton  époufe  et  ma  mère. 

Viens  combler  nos  forfaits , viens  la  venger  fur  moi , 
Viens  t’abreuver  du  fang  que  j’ai  reçu  de  toi. 

Je  renonce  à ton  trône , au  jour  que  je  détefte , 

A tous  les  miens ...  ta  tombe  eft  tout  ce  qui  me  refte. 
Mânes  qui  m’entendez!  Dieux!  Enfers  en  courroux,  ' 
Je  meurs  au  fein  du  crime,  innocent  malgré  vous! 

Fin  du  cinquième  et  dernier  acte. 
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D'ERrPHILE. 

( « ) Cet  enfant  par  mes  mains  à la  mort  arraclié. 

Ce  préfent  des  deftins  , chez  vous  long-temps  caché  t 
Par  des  exploits  fans  nombre  aujourd  hui  julUfie 
L oeil  pénétrant  des  dieux  qui  veilla  fur  fa  vie. 

(i)  T H E A N D R E. 

Qil'avec  étonnement  cependant  je  contemple 
Les  couronnes  de  fleurs  dont  vous  parez  le  temple  !. 
La  publique  allégreflé  ici  parle  à mes  yeux  ^ 
Du  bonheur  de  la  terre , et  des  faveurs  des  dieux. 

LE  GRAND  PRETRE. 

La  Grèce  ainfi  l’ordonne  ; et  voici  la  journée 
Que  pour  ce  nouveau  choix  elle  a déterminée. 
Hermogide,  et  les  rois  d’Elide  et  de  Pylos, 

Qui  briguaient  cet  hymen  et  défolaient  Argos  , 
Sufpendant  aujourd'hui  leur  difcorde  et  leur  haine  , 
Ont  remis  leurs  deftins  à la  voix  de  la  reine  | 

Elle  doit  en  ces  lieux  difpofer  de  fa  foi , 

Se  choiGr  un  époux,  et  nous  donner  un  roi. 
THEANDRE. 

O Ciel!  fouffririez-vous  que  le  traître  Hermogide 
Reçût  ce  noble  prix  d'un  G lâche  homicide  ? 

LE  GRAND  PRETRE. 

La  reine  héfite  encore  et  craint  de  déclarer 
Celui  que  de  fon  choix  elle  veut  honorer. 

Mais  quel  que  foit  enGn  le  deflein  d'Eryphile , 

Les  temps  font  accomplis  t fon  choix  eft  inutile, 
THEAtfDRE. 

Pour  un  hymen , grands  Dieux , quel  étrange  appareil  ! 
, Ce  matin , devançant  le  retour  du  foleil , 

J'ai  vu  dans  ce  palais  la  garde  redoublée  ; 

La  reine  était  en  pleurs , interdite , troublée  { 

Dans  fon  appartement  elle  n'ofait  rentrer  : 

Une  fecrète  horreur  femblait  la  pénétrer. 
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Elle  invoquait  les  dieux  ; et  tremblante , éperdue  , 

De  Ton  premier  époux  embralTait  la  flatue. 

( c ) Vous  êtes  libre  enfin. 

E R Y P H I L ï. 

La  liberté , la  paix  , 

Dans  mon  coeur  déchiré  ne  rentreront  jamais. 

Z E L O N I D E. 

Aujourd'hui  cependant  , maitrelTe  de  vous-même. 
Vous  pouvez  dirpufer  de  vous,  du  diadème. 

Songez. . . . 

( d D'un  autre  hymen  alors  on  m'impofa  la  loi  ; 

Pn  demanda  mon  cœur  : il  n'était  plus  à moi. 

Il  fallut  étoufifer  ma  paiïion  nailTame; 

D'autant  plus  forte  en  moi  qu'elle  était  innocente  , 

Que  la  main  de  mon  père  avait  formé  nos  nœuds. 

Que  mon  fort  en  changeant  ne  changea  point  mes  feux  ; 
Et  qu'enfin  le  devoir  , armé  pour'me  contraindre , 

Les  ayant  allumés  , eut  peine  à les  éteindre. 

Cependant,  tu  le  fais  , Athènes  , Sparte,  Argos, 
Envoyèrent  à Thèbe  un  peuple  de  héros. 

Mon  époux  y courut  ; le  jaloux  Hermogide 
S'éloigna  fur  fes  pas  des  champs  de  l'ArgoIide  ; 

Je  reçus  fes  adieux  : ô funeftes  momens  , 

Gaufe  de  mes  malheurs  , fource  de  mes  tonrmens  ! 

Je  crus  pouvoir  lui  dire,  en  mon  défordre  extrême. 
Que  je  ferais  à lui  fi  j ’éuis  à moi-même. 

J'en  dis  trop  , Zélonide  ; et  faible  que  je  fuis , 

Mes  yeux  mouillés  de  pleurs  expliquaient  mes  ennuis. 
De  mes  foupirs  honteux  je  ne  fus  pas  maîtreffe  ; 

Même  en  le  condamnant  je  flattais  fa  tendrefle. 

J'avouais  ma  défaite.  ... 

( t ) Plus  terrible  qu'eux  tous , plus  grand  , plus  dangereux  , 
Sûr  de  fes  droits  au  trône , et  fier  de  fes  aïeux. 

Mêlant  à fes  forfaits  la  force  et  le  courage , 

Et  briguant  à l'envi  ce  fanglant  héritage. 

Le  barbare  Hermogide. ... 
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{/)  J®  dicriflais  mon  fils  ; la  crainte  et  la  tendrelTe 
De  mes  fens  défolés  partageaient  la  faiblelTe, 

' Mon  fils  me  confolait  de  la  mort  d'un  époux  : 

Mais  il  fallait  le  perdre  ou  mourir  par  fes  coups. 
Trop  de  crainte  peut-être.  . . . 

( g ) On  ne  s'étonne  point  que  l'heureux  Herraogide 
L'emporte  fur  les  rois  de  Pylos  et  d'Elide  ; 

Il  eft  du  fang  des  dieux  et  de  nos  premiers  rois. 
Puiffe-t-il  mériter  l'honneur  de  votre  choix  ! 

Ce  choix  fans  doute.  . . . 

( h ) Préférer  à des  rois  un  (impie  citoyen  ! 

Déshonorer  le  trône  ! 

ERYPHILE. 

11  en  eft  le  foutien  ; 

Et  le  fang  dont  il  efi , fût-il  plus  vil  encore. 

Je  ne  vois  point  de  rang  qu' Alcméon  déshonore. 

En  de  fi  pures  mains.  . . . 

( i ) Devons-nous  redouter  un  fantôme  odieux , 

Vivant,  je  l'ai  vaincu:  mort,  eft-il  dangereux  ? (*) 
D'un  œil  indifférent , voyons  ces  vains  prodiges. 

Que  peuvent  contre  nous  les  morts  et  leurs  prefiiges 

( i ) Tel  eft  l’efprit  du  peuple  endormi  dans  l'erreur  ; 

Un  prodige  apparent,  un  pontife  en  fureur. 

Un  oracle,  une  tombe,  une  voix  fanatique, 

Sont  plus  forts  que  mon  bras  et  que  ma  politique. 

Il  fallut  obéir  aux  fuperftitions  , 

Qui  font,  bien  plus  que  nous,  les  rois  des  nations  ; 
Et  loin  de  les  braver  , moi-même  avec  adrefife , 

De  ce  peuple  aveuglé  careffer  la  faiblelTe. 

(?)  Crois-tu  que  d'Alcméon  l'orgueil  préfomptueux 
Jufqu'à  ce  rang  augufte  osât  porter  fes  vœux  ? 
Penfes-tu  qu’il  afpire  à l'hymen  de  la  reine  ? 


(*  ) Dans  Ahire , Gvjman  en  parlant  deXamore  : 

Vivant  ,je  l'ai  vaincu  : mort,  doit- il  être  à craindre? 
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EUPHORBE. 

' II  n'aura  point  fans  doute  une  audace  C vaine. 

Mais,  Seigneur,  cependant,  favez-vous qu'aujourd'hui 
Eryphile  en  fecret  a vu  Théandre  ici  ? 

Qu'elle  les  a quittés  les  yeux  baignés  de  larmes  ? 
HERMOCIDE. 

Tout  m'eft  fufpect  de  lui:  tout  me  remplit  d'alarmes  : 
Ce  feul  moment  encore  il  faut  la  ménager  : 

Dans  un  moment  Je  règne , et  je  vais  me  venger. 

Tout  va  fentir  ici  mon  pouvoir  et  ma  haine  : 

Je  faurai.  . . . Mais  on  entre  , et  j'aperçois  la  reine. 

(m)  Par  l'efclave  Corèbe  en  fecret  élevé. 

Fut  porté , fut  nourri  dans  l'enceinte  facrée , 

Dont  le  ciel  à mon  fexe  a défendu  l'entrée  ; 

Dans  ces  terribles  lieux , qu'ont  fouvent  habité 
Ces  dieux  vengeun , ces  dieux  dont  je  tiens  la  clarté. 
C’ell  là  qu'avec  Corèbe , enfermé  dès  l'enfance  , 

Mon  fils  de  fon  deftin  n'eut  jamais  connaiOance. 

Mon  amour  maternel. . . . 

( n ] Et  le  prince  et  Corèbe  ont  ici  leur  tombeau. 

J'étouffài  malgré  moi  ce  monftre  en  fon  berceau  ; 
J'enfonçai  dans  fes  flancs  cette  royale  épée. 

Par  fon  père  autrefois  fur  moi-méme  ufurpée  ; 

Et  foit  décret  des  dieux  , foit  pitié,  foit  horreur. 

Je  ne  pus  de  fon  fein  tirer  le  fer  vengeur. 

Sa  dépouille  fanglante  en  mes  mains  demeurée. 

De  cette  mort  fi  jufle  efl  la  preuve  alfurée. 

La  reine  qui  m'entend , et  que  je  vois  frémir  , 

Me  doit  au  moins  le  jour  qu'un  fils  dut  lui  ravir. 
J'attefle  mes  aïeux. . . . 

(o)  Et  près  de  vous  enfin,  que  font-ils  à mes  yeux? 

Vous  avez  des  vertus,  ils  n'ont  que  des  aïeux. 

J'ai  befoin  d'un  vengeur,  et  non  pas  d un  vain  titre. 
Régnez  : de  mon  deftin  foyez  l'heureux  arbitre. 
Peuple.  . . . 

( P ) D'une  timide  main  ces  victimes  frappées  , 

Au  fer  qui  les  pourfuit  dans  le  temple  échappées; 
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Ce  Clence  des  dieux , garant  de  leur  courroux  5 
Tout  me  fait  craindre  ici,  tout  m'afflige  pour  vous. 

Du  ciel , ijc. 

( } ) Je  cacliais  aux  humains  le  malheur  de  ma  race; 

Mais  je  ne  me  repens , au  point  où  Je  me  voi , 

Que  de  m'être  abailfé  jufqu'à  rougir  de  moi  ; 

Voilà  ma  feule  tache  et  ma  feule  faiblelfe. 

J'ai  craint  tant  de  rivaux  dont  la  maligne  adrelTc 
A d'un  regard  jaloux  fans  celTe  examiné 
Non  pas  ce  que  je  fuis,  mais  de  qui  je  fuis  né  ; 

Et  qui  de  mes  exploits  rabailfam  tout  le  luflre  , 
Penfaient  ternir  mon  nom  quand  je  le  rends  illuflre. 
J'ai  vu  que  ce  vil  fang  dans  mes  veines  tianfmis. . . . 

( r ) Mais  du  rang  que  je  perds  et  du  coeur  que  j'adore 
Songez  que  mon  rival  eft  plus  indigne  encore  ; 

Plus  ha'i  de  nos  dieux  , et  qu'avec  plus  d'horreur 
Amphiaraiis  en  lui  verrait  fon  fuccelTeur. 

Madame. . . . 

( J ) Un  efclave  !...  fon  âge. ...  et  fes  auguftes  traits. . . . 
Hélas  ! apaifez-vous  , Dieux  vengeurs  des  forfaits! 

O criminelle  époufe , et  plus  coupable  mère  ! 
Alcméon  dans  quel  temps  a péri  votre  père  ? 

Quel  fut  fon  nom  ? parlez. 

( t ) Achevez  fa  défaite  ; achevez  vos  projets  : 

Venez,  forces  ce  traître.  . . . 

^ ALCMEON. 

Epargnons  mes  fujets. 

De  ce  moment  je  règne,  et  de  ce  moment  même. 
Comptable  aux  citoyens  de  mon  pouvoir  fupréme. 
Au  péril  de  mon  fang  je  veux  les  épargner  : 

Je  veux , en  les  fauvant,  commencer  à régner. 

Je  leur  dois  encor  plus  : je  dois  le  grand  exemple 
De  révérer  les  dieux  et  d'honorer  leur  temple. 

Je  ne  fouffrirai  point  que  le  fang  innocent  . 
Souille  leur  fanctuaire  et  mou  règne  nailTant 
Va , dis-je,  Polémon. . . . 
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( U ] Les  dieux  veulent  fon  fang. 

ALCMEON. 

Je  ne  l'ai  point  promis. 
Cruels,  tonnez  fur  moi , li  je  vous  obéis! 

Le  malheur  m'environne  et  le  crime  m'affiége  : 

Je  deviens  parricide  , ou  me  rends  facrilége.  (*) 

Quel  choix  , et  quel  dsllin  ! 

THEANDRE. 

Dans  un  tel  défefpoir. . . . 

( • ) Chère  Ombre , apaife-toi , prends  pitié  de  ton  fils. 
Arme , et  foutiens  mon  bras  contre  tes  ennemis. 

Dans  le  fang  d'Hermogide  apaife  ta  colère , 

Ne  me  fois  point  frémir  de  t'avouer  pour  père. 

Quoi  ! de  tous  les  côtés  plein  d'horreur  et  d'efiroi , 

Le  nom  facré  de  fils  ell  horrible  pour  moi  ! 

( ) Peut-il  bien  fe  réfoudre  à me  voir  en  ces  lieux , 

Aux  portes  de  ce  temple , à l'afpect  de  ces  dieux  , 
Dans  ce  parvis  facré  , trop  plein  de  fa  furie  , 

Dans  la  place  où  lui-même  attenta  fur  ma  vie  ? 

Les  dieux  le  livrent-ils  ?... 

{ Z ) Vois-tu  ce  fer  facré  ? 

HERMOCIDE. 

Que  vois-je  P le  fer  même 
Qu'Amphiaraüs  reçut  avec  fon  diadème  ! 

ALCMEON. 

Te  fouvient-il  du  fang  dont  l'a  fouillé  ta  main  ? 
HERMOCIOE. 

Qu’ofes-tu  demander  P 

(<w)  Nos  maux  font  à leur  comble.  Alecto,  Néméfis, 

Du  crime  et  du  malheur  meflagères  fatales , 

Portent  vers  ce  tombeau  leurs  torches  infernales. 

( ♦ ) Séidt  dam  Mahomet. 

De  fentimens  confiis  une  foule  m’affiége  , 

Je  crains  d’être  un  barbare , ou  d’être  facrilége. 
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L’orgueil  des  fcélérats  ne  peut  les  défarmer  ; 

Les  pleurs  des  malheureux  ne  peuvent  les  calmer  : 

11  faut  que  le  fang  coule  , et  leurs  mains  vengerefles 
FunilTent  les  forfaits  , et  même  les  faibleffes. 

THEANDRE. 

Ciel  ! d'un  roi  vertueux  daigne  guider  les  coups  ! 

LE  GRAND  PRETRE. 

Le  ciel  entend  nos  vœux  , mais  c’eft  dans  fon  courroux. 

O confeils  étemels  ! ô févères  puiflances  ! 

Quelles  mains  forcez-vous  à fervir  vos  vengeances  ! 

P O L E M O N. 

C eft  la  voix  de  la  reine  ! ah  ! quels  lugubres  cris  ! 

LE  GRAND  PRETRE. 

Infortuné , quels  dieux  ont  troublé  tes  efprits  ! 

Que  vas-tu  faire?  Et  toi , mère  trop  malheureufe , 
Garde-toi  d'approcher  de  cette  tombe  atfreufe  : 

Les  morts  et  les  vivans  y font  tes  ennemis  ! 

Reine,  crains  ton  époux,  crains  encor  plus  ton  fils. 

ERYPHiLE,  derrière  le  théâtre. 

Mon  fils , épargne-moi! 

ALCMEON. 

Tombe  à mes  pieds,  perfide. 

(4i)  Ce  mondre  enfin  n’eft  plus  : Argos  en  eft  purgé. 

Les  dieux  font  fatisfaits , et  mon  père  eft  vengé. 

J’ai  vu  fur  cette  tombe  Eryphile  éperdue  ; 

D’où  vient  qu’en  ce  moment  elle  évite  ma  vue  ? 

(cf  ) Je  vais  mettre  à fes  pieds  ce  fer  fi  redoutable 

Que  dis-je!  où  fuis-je!  ou  vais-je,  et  quelle  horreur  m’accable  ! 

D où  vient  donc  que  le  fang  qui  rejaillit  fur  moi 
Si  juftement  verfé  m’infpire  un  tel  effroi  ? 

Je  n’ai  point  cette  paix  que  la  juftice  donne  ; 

Quoi  ! j’ai  puni  le  crime  et  c’eft  moi  qui  friflbnne  ! 

Dieux  ! pour  les  fcélérats  quels  font  vos  châtimens , 

Si  les  cœurs  vertueux  éprouvent  leurs  tourmens  ! 

[dd)  ALCMEON. 

Hélas  ! parricide  exécrable  ! 

Vous , ma  mère. . . . elle  meurt.  , . . et  j’en  ferais  coupable  ! 
Moi  ! moi  ! Dieux  inhumains  2 
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E R Y P H I L E.  ^ 

Je  vois  à ta  douleur 

Que  les  dieux  malgré  toi  conduiraient  ta  fureur  ; 

Ta  main  , qu'ils  ont  guidée  , a méconnu  ta  mère. 

Ta  parricide  main  ne  m'en  eft  pas  moins  chère  ! 

Ton  cœur  eA  innocent  ; je  te  pardonne.  . . . Hélas  ! 
Lailfe-moi  la  douceur  d'expirer  dans  tes  bras. . . . 
Ferme  ces  triRes  yeux  qui  s'entr 'ouvrent  à peine. 

ALCMEON  àjes  genoux. 

J’atteAe  de  ces  dieux  la  vengeance  et  la  haine  : 

Je  jure  par  mon  crime  et  par  votre  trépas , 

Que  mon  fang  devant  vous. . , . 

ERYFHILE. 

Mon  fils , n'achève  pas  ; 
Indigne  que  je  fuis  du  facré  nom  de  mère , 

J'ofe  encor  te  dicter  ma  volonté  dernière  : 

Il  faut  vivre  et  régner. 

LE  GRAND  PRETRE. 

« La  lumière  à fes  yeux  cA  ravie. 

» Secourez  Alcméon  : prenez  foin  de  fa  vie. 

Que  de  ce  jour  affreux  l’exemple  menaçant 
Rende  fon  cœur  plus  juAe  et  fon  règne  plus  grand. 


NOTES. 


(i)  Pa/i/on<«dansMérope: 

Je  croirais  que  fes  yeux  ont  pénétré  l'abyme 
Où  dans  l’impunité  s'était  caché  fon  crime. 

( t ) Dans  Brutus  , Tilus  dit  à Mtjfala  : 

On  eonlie  aiféroent  des  maihetirs  qu’on  furmonte  i 
Mais  qu’il  eft  accablant  de  parler  de  fa  honte  ! 

( 3)  On  trouve  une  imitation  de  ces  vers  dans  la  mort  de  Cefar. 
(4)  Imitation  de  ce  vers  de  l’Enéïde. 

Quafivit  calo  lucm  , ingcmuitque  repertà. 


Fin  du  Tome  premier. 
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